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Рукопиеныя сокровища Воронцовскаго Архива, по кончинЪ князя 
Семена Михайловича, по мысли и при непосредственномъ участи, 
котораго возникло это историческое издавше, перешли маоратнымъ 
HACAPACTBOME къ сыну сестры его графини Софи Михаиловны, 
графу Павлу Андреевичу Шувалову, принявшему нынф и его кня- 
жеское достоинство. 

„Архивъ Князя Воронцова“ будетъь продолжаться и образуетъ со- 
бою цБлую историческую бибаотеку Воронцовскаго имени. 

Въ настоящей книгБ собраны письма разныхъ достонамятныхъь 
ABLE къ графамъ Александру и Семену Романовичамъ Воронцо- 
ВЫМЪ. 
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Князь Г. Г. Орловъ графу C. P. Воронцову. 


1. 
(Рига, 9 Мая 1780). 


Письмо твое, à не ваше получиль со удовольствемъ и 
съ неудовольствнемъ читалъ оное: радъ былъ, видя участие, 
кое ты (чуть не написаль 6%) праемлешь въ моемъ от- 
CYTCTBIH, а сожалвю, что лишился HMBTE схучай въ праят- 
номъ твоемъ обхождени; cie есть самая истина, которую 
теёбв пишетъ тотъ, что называеть съ великою охотою тебя 
ты. Братцу твоему прошу оть меня поклонъ мой какъ 
Kphnge засвидётельствовать; а ежели нашъ любезный хохолъ *) 
скоро въ Питеръ будеть, цалуйте другъ друга. Скажите, что 
творимъ Cie въ память и напоминовеше WOTO, которой насъ 
обоихъ любить чистымъ сердцемъ; а я васъ за него увЗряю, 
что HBCTE лести во уствхъ его, и языкъ его неправду не 
глаголеть. А propos. На рейдв былъ, Двину видЬлъ; она 
подвинута съ м%№ста на MBCTO, но не скажу, къ худу или 
въ добру. Кораблей стоитъ на рейдв много, только въ сравне- 
ви другихъ JTE мало. 


+) Петръ Васильевичь ЗавадовскЙ. 
1* 
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Adieu, mon cher ami, je vous embrasse du fond de mon 
coeur. Ma femme и Анна, Степановна *) свидзтельствуютъ свое 
почтене и благодарность за приписку; а сами припишуть 
ли или HÉTB слово, не знаю, ибо ихъ дома нЪть. Cie пишу 
изъ Риги оть 9-го числа Маля; а завтра пущусь въ путь, 
когда, Богь даетъ. Итальянець мой возвращается въ Петер- 
бургъ; ежели ему ваша протекщя будетъь надобна, прошу 
васъ оную сдЪлать. Онъ дуракъ, и за это его не за что 
наказывать. Я его хотЬлъ оставить въ Петербургь. Остав- 
ляю ему половину получаемаго жалованья съ т8мъ, чтобъ 
онъ по возвращении моемъ служилъ у меня опять; HO онъ не 
захотВлъ было ворочалься опять въ Петербургъ искать службы. 
Прощай, голубчикъ; дай Богъ, чтобъ я вась какъ можно 
скорзе увидВлъ въ совершенномъ здоровьи и полномъ удо- 
вольстви. = - | 


Искренной и покорной твой слуга 


Князь Г. Орловъ. 


2. 
Her Эмса, отъ 27 roue (1780). 


Завтра и nocrb завтра у васъ праздники; хотя они и 
пройдутъ, какъ вы Cie письмо получите, однакожъ я съ оными : 
васъ поздравляю. Письмо ваше, ой бишь, твое, я вчерась 
получилъ; оно OTB 3-го сего, и приложенное отъ нашего 
любезнаго хохла. Я къ нему писалъ, что ежели CMY TAKE 
скучно, какъ изъ письма видно, то онъ не худо сдвлаетъ, 


*) ВпосяЗдств!и грахиня Протасова, двоюродная племянница братьевъ 
Орховыхъ. Il. Б. 
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ежели подумаетъ прокататьея съ тобою BMBCTB по чужой 
CTOPOHB;, да в думаю, и тебв бы также оное не въ потерю 
было дла твоего здоровья. Кто изь насъ виноватъ, ты или я 
ве знаю, что моихъ писемъ читать не yMbems: Я, КАЖЕТ- 
СЯ, ПИПТУ ДОВОЛЬНО ЧЕТКО; охъ скучно этимъ мане- 
ромъ писать, воля твоя; я чаю, скоро устану. У учителя 
прошу его COBBTHYIO десницу отъ имени. его учевика по- 
‚цаловать. Я и вся моя, благодара Бога, здоровы; живемъ мы 
въ тиши; а ты, брать, къ вамъ грамотки пиши. Adieu, mon 
cher ami; je vous embrasse de tout mon coeur. Жена moa и 
BCb вамъ кланяются. 


de 
(Эмсъ, 14-го Тюдя 1780). 


Петру и Семеону или Семеону да Петру миръ и здраве 
отъ Григор!я, странствующаго въ странахъ чуждихъ. Се as, 
рабъ Божй, обрётаясь въ земляхъ невфрныхъ, вамъ, братия 
моя, повЪствую путешестве. Со дня, въ онь же азъ изыдохъ 
изъ переславнаго Петрова града, единое имзль писаше отъ 
брата Семеона; молю $убо азъ васъ, аще время праздно. 
имЪти будете, да пошлете ми писаве ваше и да увВдаю о 
здрави вашемъ: симъ H3BBCTIEMB возрадуется душа моя и 
восхвалю Вышняго за вс Его благости. Странствую я со 
сопутвики моими. Коль часто привожу на память дни и часы 
сладостныхъ ‘бесвдъь вашихъ. Примите истину сю He въ 
знакъ обычаевъ взка сего, но существующую въ сердц® 
моемъ. Коликократно мысленно бываю съ вами, тодикократ- 
но жалью о пебытм вашемъ вкупв со мною. Bcb со мною 
BRynB суще свидЗтельствують купно свое благословене. 
Благословите и насъ, братя, на всея благая. Цалуйте во имя 
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мое Александра, начальника купечества Pocciäcra. Цалуйте 
Александра ‘), онъ же власть царскую даетъ въ народы. Ца- 
луйте другъ друга и рцыте: се лобжетъ насъ странникъ, во 
странахъ Нвмцовъ суший и требуеть отъ насъ известия, 
которое въ Спа адресовать проситъ. Да будете здравы и 
веселы в®чно; сего отъ сердца вамъ тоть желаеть, которой 


вашъ в®рный и покорный слуга 
Квязь Г. Орловт. 


Голубчикъ Петръ Васильевичъ! Ежели ты былъ, какъ упо- 
ваю, въ Могилев, прошу MHB дать изввете о тамошнемъ 
свидани *), также и о Семенз. Гаврилович *°); и ежели онъ 
въ Питербург, покленись ему отъ меня. Пожалуй, отпиши, 
правда ль, что сгорвлъ Шкловъ; у насъ оное въ газетахъ 
написано и прежде праздника. Какъ мнВ жаль Сенюшу! Ну, 
да какъ же быть? 

Оть BOXE Эмскихъ, въ десяти миляхъ отъ Кобленса.: 

14 Гюля. Я здвсь пробуду еще три недВли, а потомъ въ 
Акенъ, а тамъ въ Спа. Adieu, mes chers amis; je vous 
embrasse. 


4. 


(1781). 
Здравствуй, брать Семенъ, 


Куда какъ ты уменъ! 
Радуюсь сердцемъ и радуюсь искренно, что намърене, 0 
коемъ вы ко MHB пишете, вами предпринято ‘). Даруй Боже, 


< 


= te ne 





1) T. e. Безбородко. П. Б. 

2) Екатерины съ Тосифомъ II-u2. П. Б. 

*) Зорич, который заступиль мёсто Завадовенато лдри Екатерии$. И 
князь Орловъ съ обоими съ ними друженъ! П. Б. 

*) Pub идетъ о предстоявшемъ брак rpaea С. Р. Воронцова, съ двоюрод- 


HOIO сестрою князя и княгини Ордовыхъ, Екатериною Алексфевной Сеня- 
виной. II. Б. 
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чтобъ OHO KB вашему общему счастю совершилось и къ 
удовольствию тТЬхъ людей, кои васъ любятъ. Я уже въ за- 
пасъ радуюсь, что у насъ въ Гатчинв молодые поживутъ’ 
Цалуйтеся между собою и поспорьте: кого-то я изъ васъ 
больше люблю. Жена моя также рада, какъ и я, ежели не 
божве, услыша оть меня объ ономъ. Вратцу твоему 
мой поклонъ, также и Петру Васильевичу. Хотя я и уповалъ 
возвратиться въ [юл18, однакожъ жены моей слабое состояне 
не позволяетъ. Мы теперь у Тисота. Ай, ай, братъ, правда, 
что я вытерпвлъ скуки, грусти! Мое здоровье ни хуже, ни 
ayame, а все таковое жь. Прома. судариуъ, ги вЪрь, что 
я навсегда твой покорной цотявной слуга 


К. Г. Орловъ. 


| (1783). 

Голубчикъ мой, благодарствую за письмо твое и твоей 
графини. Я сейчасъ ‘Bay въ Царское. Здоровье мое пло- 
хонько, Шюбите меня вы TAFb, какъ я васъ люблю обоихъ. 
Сегодня. считаю быть сюда назадъ; не знаю точно, сколько 
| ambee пробуду, ибо я не знаю, оставать AM на водю мое пре- 
бываще. Я считалъ, какъ мнЪ сказывали, что дворъ 17 no- 
Здетъ въ городъ, и я хотЬль здесь быть для моихъ распора- 
зенй; но какъ елыигу другое, и для того прежде. васъ YBB- 
хомить не могу, гдЬ а буду дондеже не возвращусь изъ Цар- 
скаго. Прощайте. Васизью *), ежели онъ у васъ, покловъ. 

Вврной вашъ слуга и покорной 


Князь Г. Орловъ. 


*) Василью Николаевичу Зивовьеву. Это былъ братъ княгини Орловой, 
oTent покойнаго генералт-адъютанта Н. В. Зиновьева, Il. Б. 


Графъ И. Г. Орловъ nesbcrk С. Р. Воронцова Е, А. Сеня- 
виной. 


Изъ Москвы, 1731 года АпрФая 10 дня. 


Праятное ваше письмо 4, матушка, получилъь сего мВсяца 
8 го дня и съ великимъ удовольстыемьъ увидьлъ, что вы сго- 
ворены за граха Семена Романовича, съ vb васъ поздра- 
вляю и радуюсь оть чистаго моего сердца, какъ истинный 
вашь почитатель, который праемлеть участе во всвхъ ва- 
шихъ дВлахъ, Теперь прошу отъ меня поздравить граха Ce- 
мена Романовича съ онымъ, также и рекомендовать меня ему; 
à я стараться стану праобрЪеть его къ себ прлязнь. Бра- 
тья мои благодарять васъ за увздомлеше и поздравхяютъ. 
Дай Богъ, чтобъ начатое вами дВло къ концу скорёе при- 
ведено было и взкъ вашъ благополучно бъ съ удовольств!- 
емъ текъ. Воть истинныя желаня того человВка, которой 
васъ любить и почитаетъ. Заключа Cie, называюся 


вашъ покорный слуга 


lpaor Иванъ Орловъ. 


Out же къ графу А. P. Воронцову. 


Милостивый государь грахъ Александръ Романовичъ! 
Въ бытность мою въ Петербургв, по просьбЪ моей, обЪ- 
пиали вы господину Сентлорану дать MCTO при таможней; 
а вынЪ а YBBAOMHECA, что места въ ономъ очистились, такъ 
прошу ваше слятельство обфщаве свое исполнить, ч%мъ 
одолжите и меня; а онъ, сколько я изъ опытовъ знаю, что 
человЪкъ честной и всегда велъ себя добропорядочно. | 


=. 


Вашего слятальства 
покорн8йпий слуга 
Грахъ Иванъ Opaost. 
Декабра 21-го дня 


1783 года 
Москва. 


Графъ В. Г. Орловъ графу С, P. Воронцову. 


Милостивый государь грахъ Семенъ Романовичъ! 
Три письма оть вашего @ятельства, послВднее: оть 17 

(28) Сентября, имъльъ честь получить. Милости ваши сыну 
моему обязываютъ меня на взкъ; благодарность моя и жены 
моей пребудеть къ особз вашей навсегда. Our и Й. И. 
Шварцъ во всёхъ письмахъ своихъ ко MAB не находятъ .ко- 
вольно изреченЙ изъаснить, сколь чувствительны они къ 
одолженямъ вашимъ. ;Простите, милостивый государь, что 
зам шкалъ OTBBUATE на ваши письма: угнетенное и растер- 
занное сердце печаллю дВлаетъ, что едва помню, что пищу. 
Не ожидалъ я отъ судьбы столь скораго и жестокаго удара *). 
Родительское и HBxHoe сердце ваше простить MHB, что я 
говорю вамъ о моей горести. 

Вашего слятельства 

покорный слуга 


Г. В. Орловъ. 
Ч. 25 Октабря 787. 


Москва, 


Сейчасъ получиль извзете огъ 19-го Сентября, что сынъ 


мой **) довхаль до Кале и 20-го хотВлъ оттуда отправиться. 


+) Первый сынъ графа Орлова, Александру, умеръ въ молодыхъ л8тахъ. П. Б. 
**) Говорится о второмъ chi, граФВ Григор! Владимирович, письмо 
вотораго саЗдустъ ниже. П, Б. 


Графъ А. Г. Орловъ-Чесменсни HE графу С. Р. Воронцову. 


° 1. 
Село Островъ, 1781 года. Auphaa 22 qu. 


Государь мой Семонъ Романовичь! Покорно прошу Bac, 
буде впредъ писать будете ко MHB, TO не такъ церемонно, а 
теперь `оставимъ оное. Письмо ваше имзлъ удовольствие ' по- 
зучить, въ которомъ вы HBCKOJEKO извиняетесь въ вашемъ 
молчан!и противъ меня; но я оное не иначе считаю, какъ за 
знакъ вашего благоразум!я, почему я васъ всегда почиталъ 
и впредъ чтить буду и признаю за нужное ваше молчанге, 
потому что еще на вЪрное BH, можетъ быть, и сами знать 
не могли. А теперь покорно васъ благодарю, что вы KO MHB 
сами о женитьбв вашей отозвались, и мн болВе ничего не 
остается какъ OTb искренняго моего сердца желать вамъ 
полнаго. удовольствя и всякаго благополучя и столько еча- 
семя, сколько смертные могутъ имзть. Hesécry же вашу MH 
не осталось вамъ рекомендовать, такъ какъ свойственницу 
нашу; а скажу только то, что во все время, съ котораго я 
ее знаю, то не только оть меня одного, но и OTB BCBX'b 
честныхъ людей она заслуживала своимъ поведешемъ и нра- 
вомъ всякое уважеще и почтеще, и 8 надЪюсь, что какъ вы; 


— 12 —. 


такъ и она другъ другомъ будете довольны, и при томъ 
скажу Русскую пословицу: ненадобенъ кладъ, когда у жены 
съ мужемъ ладъ; а гораздо хуже аду, когда иЪзтъ ладу. Я 
же прошу васъ и ей отъ меня поклониться и поздравить ее, 
что она могла такого добраго и честнаго человзка подцз- 
пить а тебя самъ поздравляю, что ты такую подцвпилъ. 
Вздь ob намъ худо вЪрятъ, что намъ часто очень дорого 
стоить вольность свою терять. Но ты, братецъ, He. тужи; 
я надвюсь, что не будеть вамъ обоимъ потери. Вновь же 
вамъ обоимъ рекомендоваться HE хочу, зная то, что когда 
прежде любили, то и теперь любить будете; а я васъ обоихъ 
люблю и почитаю и есмь съ истиннымъ моимъ почтешемъ 
готовый и вёрный слуга 
Грахъ А. Орловъ-Чесменской. 


Прошу, пожалуста, Петрусю Чорному отъ меня кланяться. 
А при томъ не худо сдВлаете, когда и скатерть ва него по- 
дерните *). Тожъ и Александр» Андреичу мое почтеше засвидз- 
тельствовать. | и 

Охъ, братецъ, позабылъ было теб приказать. Прошу тебя 
у неввсты своей обЪз ручки поцаловать, только безъ перча- 
токъ; а то она перчатки охотница давать цФловать BMBCTO 
руки. _ 

À мы теперь съ братомъ гр. Й. Г. въ дерев поживаемъ, 
и онъ вамъ обоимъ свид®тельствуеть свое почтене. Извини, 
грахъ, меня, что замВшкался OTBÉTOMB. о | 


— 


*) Т. е. за свадебнымъ пиромъ: старинное шутливое приглашен!е жениться. 
„Петрусемъ“ и Екатерина называла Малоросс1янина П. В. Завадовскаго; но, 
сколько можно судить по портретамь, онъ былъ б$локуръ. Il. Б. 
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2. 


Ciareasrbüiniñ графъ 


государь мой Семенъ Романович! 


Позволь придраться къ случаю и сказать вамъ искреннее 
почтеше, которое есть и будетъ. Старой мой искренной upi- 
ятель, господинъ кавалеръ Дикъ *) увздомилъ меня письмомъ, 
go вы бываете съ вимъ часто въ бесвдахъ, а иногда и 000 
MH напоминаете, за что васъ благодарю. Но прошу быть 
уввреннымъ, что часто и вы въ моей памяти находитесь. Да 
взкоторые мн сказывали о совершеиномъ отческомъ по- 
печеня вашемъ о дЪтяхъ, чему я отъ сердца моего радовался, 
видя мнопе примры, какъ неистово о своихъ ировныхъ от- 
расляхъ небрегутъ. Въ надеждв вашей дружбы къ намъ 
братьямъ, прошу васъ кавалеру Дику мое почтеюте сказать; 
а какъ я KB нему на Итаманскомъ азыкв пиеаль письмо 
совевмъ CMBIDAHHOG, не знавъ дбпряма азыка, à по долговре- 
менной моей отвычкв все почти позабыль, можеть быть онъ 
его худо и разберетъ. Теперь прошу и вашу помочь ему по- 
дать по моей просьбв, а воть оная въ чемъ состояла. 

Я, имвя пристрасме ко всякимъ лошадямъ, что теперь и 
вамъ небезъизвЪстно, прохотился къ скаковымъ лошадямъ, и 
у насъ завелись скачки въ день Чесменской побзды **). Хотя 
оной день по многимъ прошедшимъ причивамъ и не ува- 


.— 


*) Они сошлись вЗроятно въ Ливурн®, гдВ по долгу живаль графъ Ор- 
108. П. Б. 

**) 24 Tous (1770). Чесменек!Й герой недоволенъ, что этотъ день неелом®- 
щенъ въ число TAKE называемыхь зикторзальныхь дней, какъ напр. день 
Полтавской батал!и, въ которые и до сихъ поръ служатъ въ церквахъ бла- 
тодарной молебенъ. ЦП, Б. 
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женъ и Bb калевдарВ не отм8ченъ, но MHB разеудилось во 
оной день давать для публики удовольств!е; а между многи- 
ми и я своихъ лошадей пускаю. Въ CTHXB жъ остаться, 
чтобъ мои лошади отстали по OXOTB и по счастливому для 
меня и бывшихъ` со мною во оной день сражен1ю неловко 
или по просту сказать моркотно. Другой же ‘день скачкиы— 
восшестые на престолъ. То и просиль его, чтобъ онъ цо- 
етаралея достать чрезъ своихъ знакомыхъ, лошадивыкъ охот- 
никовъ, пару жеребцовъ и вобылъ шесть скаковыхъ, YHQ- 
требн на оное пять тысячъ рублей на мой счетъ. Вдинствен- 
но, чтобъ только хотя въ оные дни не лежать въ грязи. О 
чемъ и васъ прошу ло знаемости вашей тамо помочь подать. 
А какъ оное нужно сохранить въ TAËHB, то и прошу, чтобъ 
оное не оглашать па мое имя. А я его просилъ, чтобъ на 
первыхъ корабляхъ отихъ` хошакей выехать, такожь и о 
деньгахъ, которыя OM иядержить, вышлетъь ли: онъ ‘сюда на 
моё имя вексель или туда перевесть, чтб я въ самой ско- 
рости съ благодарностю исполню. Обо mub шъ прошу быть 
увврену, что я быль и есмь CO `‘особливымь моимъ. по9тен1- 
емъ вашего сятельетва государя моего готовый и охотный 
слуга 


Гражъ А. Ораовъ-Чесменевйй. 


А хотя бы и перешло нзеколько сотенъь за пятью тыся- 
чами, то я съ охотою на счеть приму. Брать грахъ @едортъ 
свидЪтельствуетъ свое почтен!е; а брата граха Ивана y насъ 
не стало. 

Февраля 3-го дня 


1792 года. 
Москва. 


'Стятельньйпий грахъ, милостивой государь мой 
Семенъ Романовичъ! 

Отъ тебя, почтеннаго моего ‘граха, имвль удовольствие 
получить письмо оть 9 (20) Апр%ля. Радъ быль изъ онаго 
ВИДЬТЬ, что вы здоровы; во позвольте попенять, 4то ты HA 
слова о CBOHXB чадахъ не упомянулъ: здоровы ль они, YTH- 
шаешься ли ты’ ими? Воть мои теб пени. Буде хотите Mu 
удовольств:е сдвлать, такъ прошу васъ одолжить меня и при 
случаз объ отрасляхъ твоихъ увздомить меня, что сочту 
ce6B за одолжеше отъ васъ большое. У меня у самого есть 
также `закладъ OTb милаго человЪка; но ему минуло семь 
2TL, ия оною утьшаюсь болве, нежели чВмъ нибудь на 
cbr *): Равно думаю, что и вы также со мною согласно по- 
ступаете. 
| Благодарю наипокорнайше васъ за попечеме о KOMHCIH 
моей. Признаюсь, что оное близко къ робячеству; но MH 
кажется, что другимъ` не наносить вреда, такъ онымъ можно 
утьшаться. Одолжи ты меня’ грахъ: прикажи что нибудь, 
чтобъ и я могь во удовольстве твое 4BMB нибудь услужить. 
А при томъ, любезный грахъ, и научи ты меня, чёмъ бы я 
MOT давнишнему твоему и моему } другу отелужить. Онъ 
меня уже много разъ одолжалъ, да и теперь взялъ большое 
попечене по моей просьбЪ, а притомъ еще хочеть пару со- 
бакъ переслать. Не надобно ль будеть чего нибудь изъ Ки- 
тайскихъ вещей или изъ MBXOBB какихъ нибудь? Пожалуста 
научи; а можеть быть и чаи хороние будутъ вывезены. Не 


*) Графиня Анна АлексФфевна Орлова, род. 2 Мая 1785. II. ВБ. 
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прикажете ль къ себё прислать? Я Haxbwcs, что ваше с1- 
ятельство и другое мое письмо получили, въ которомъ я про- 
силъ господина Дика, чтобъ онъ десять тысячъ рублевъ упо- 
требилъ, и мною оныя десять тысачъ отданы уже на кон- 
тору axbcs въ Москвв Tomcena и Рованда. Я жь прошу 
васъ ему сказать: хотя и болве издержитъ, все съ бааго- 
дарностью заплачу. Онъ ко MHB писалъ въ письмВ, чтобъ 
переводь сдьлать ’чрезъ Сутерланда; его - контора очень 
Брзпко позапуталась, и BCB опасаются, что онъ сдвлается 
банкротомъ неизбЪжно, буде корона не вступится и не по- 
можеть. Какъ слышно, будто покойной князь *) до семи COTE 
тысячъ ему долженъ; также полагаютъ, что и другихъ много 
ему должвыхъ. Прошу васъ сказать кавалеру Jury, что я 
желаю въ лошадяхъ не большаго количества, но добраго ка- 
чества. À такъ какъ онъ KO MHB написать, что онъ пору- 
чилъ оную вомимю знатоку и доброму здоку, котораго 
знаю, то во всемъ на него и полагаюсь. Буде жь лошади 
посланы будутъ на корабль, тогда прошу васъ приказать 
дать записку HA имя человвка моего Алексья Петрова Без- 
цъннаю, который отъ меня въ Петербургъ посланъ и тамо 
будеть жить. Ему же приказано въ Кронштатв и Îlerep- 
бургв освздомляться о лошадяхъ и по пруВздВ ему оныхъ 
лошадей отдать; а онъ уже доставить ихъ ко мн® въ Мо- 
скву, равно и по таможнВ онъ будеть хождеше имЪть и въ 
случав за перевозъ или за что другое онъ и деньги можеть 
заплатить. Я же есмь со особливымъ и истиннымъ почтен!- 
емъ и пр. | 


1792 Mais 13 (24) дня. 
Ms подмосковной села Острова. 


*) Потемкинъ. Il. Б. 


Милостивой государь rpaor Семенъ Романовичъ. 

Имзхь честь получить два ваши письма, посланныя изъ 
Лондона отъ 11 (22), второе оть 18 (29) чисель прошед- 
шаго мзеяца, такожъ при оныхъ и письмо оть общаго Ha- 
шего праятеля и дружественнаго челов8ка, господина кавале- 
ра Дика, такожъ и счеты BCB, за что приношу мою чув- 
ствительную благодарность. Лошади жъ до Петербурга до- 
везены благополучно и моимъ человзкомъ уже приняты, ко- 
торый красотою оныхъ не можеть нахвалиться, и я по ми- 
лости васъ обоихъ теперь уже ими утьшаюсь и паки бда- 
годарю. Я надвюсь, что теперь уже и деньги до рукъ кава- 
aepa Дика кошли. А мною привазано было перевести че- 
резъ Ровавдову контору, находящуюся здВсь въ Москвь на 
господина консула Barcrepa въ Лондон®; теперь же mn на- 
добно будеть опять ополчиться теривтемъ, покудова самъ 
не увижу. Братья мои грахы Федоръ и Володимеръ Гри- 
горьевичи благодарять васъ за поклонъ и притомъ сами CBH- 
дътельствуютъ свое почтене, и азъ съ ними прошу васъ о 
продолженци вашей къ вамъ праязни и любви. Объ насъ же 
прошу увёреннымъ быть, что мы во всякое время васъ лю- 
бимъ и почитаемъ, съ ч8мъ и остаюсь вашего сятельства 
H пр. 

1792, Тюня 17 (28) числа. 
Москва. 


А у насъ съ Поляками здоръ зашелъ: начали поколачи- 
ваться. 
Фрошу покорно приложенное письмо господину кавалеру 


Дику приказать доставить. 
Архивъ Князя Воронцова XXVII. 2 
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5. 


Ciareabubämiä граФъ, милостивой государь мой! 


Я все еще съ докукою къ вашему слятельству. По жела- 
ню своему Фдетъ теперь въ Англию податель сего письма ва- 
шему сятельству, господияъ офФицеръ Auerchä Бектонъ, и 
при немъ одинъ мой мальчикъ, коихъ и препоручаю въ ми- 
лоеть и покровительство ваше. Ему жъ Бектону приказано 
OP мени, буде попадется хорошая лошадь, купить для меня; 
то въ ономъ случав прошу подать ему вашу помощь. Онъь 
же, Бектонъ, престрастный охотникъ къ лошадямъ, и пр!- 
Вхалъ сюда къ нын®шней нашей CKAUKB изъ-за пяти тысячъ 
верстъ. Поведен1я онъ хорошаго и человзкъ смирный, и для 
того въ милость вашу и рекомендую. Возвратиться же онъ 
сюда долженъ и съ мальчикомъ моимъ въ будущемъ году на 
отъвзжающихъ въ Росс!ю корабаяхъ, хотя бы и не купилъ и пр. 


Августа 5 (16) числа. 
1792. 


Р. 5. Лошади, о которыхъ я и васъ просилъ, общимъ же 
нашимъ другомъ кавалеромъ Дикомъ высланныя, KO MH сюда 
доведены. Изъ нихъ есть лошади довольно добрыя, а HBKOTO- 
рыя и очень посредственны, да и по HBIHBIIHEMY курсу цзвы 
невелики. Но повзренный за лошадьми, человзхъ растороп- 
ный, господинъ OCR, счеты свои къ получению денегъ нене- 
безстыдно ведетъ. Хотя мною въ TAMOXHB велвно было за 
BCBXB его лошадей и за проч1я вещи заплатить, и онъ былъ 
у меня здЪсь, ияему подарилъ сто червонцевъ, такожъ взадъ 
и впередъ прогоны; HO онъ не устыдился въ CUCTB поставить 
оставшее C'BHO, овесъ и солому съ отрубями, которая на ко- 
раблЪ осталась по wbxb Аглицкой. И я васъ объ этомъ из- 
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въщаю, чтобъ и вы иногда остереглись, и я очень радъ, что 
это такъ небольшимъ убыткомъ обошлось; а я было намвре- 
nie имЪлъ и впредъ чрезъ него‘ лошадей выписывать и радъ 
OHOMY случаю, что онъ меня большихъ убытковъ избавилъ. 


6. 


СятельнзйшиЙ rpaor, государь мой *). 

Почтеннйшее письмо вашего слятельства имлъ удоволь- 
стве получить и всепокорно BACB благодарю, что вы вашъ 
дружеск!Й мн» совЪтъ. подали: чЪмъ я могу отслужить обще- 
му нашему праятелю кавалеру Дику, чтб я съ охотою моею 
весною учиню, аще чего отъ Господа не зайдетъ. И над®юсь, 

что онъ таковою лошадью можеть быть доволенъ. 
Братъ грахъ Федоръ и я свидвтельствуемъ искреннее наше 

почтете, и пр. 
1792, Сентября 28 aus. 

Москва. 


Замедлилсая отвВтомъ: былъ въ степныхъ деревняхъ. 


7. 


Давнымъ давно, что я не имЪль чести какъ отъ васъ, 
такъ и оть кавалера Дика имЪть никакого извЪетя. Позхав- 
ций оть меня господинъ Бектонъ, оть коего я и имъль из- 
въсте, что OH милостно вашею не оставленъ, за что васъ 
покорно благодарю и симъ повторяю мою объ HEMB реко- 
мендацю и скажу, что онъ конечно вичёмъ васъ другимъ 


*) Въ дальн йшихъ пиеьмахъ обычных начала н окончая опущены. Ц. ВБ. 
р 
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не обезпокоитъ, какъ только чтобы вы продолжали къ нему 
свою милость. Приложенное жь при семъ письмо прошу 
приказать къ нему доставить. | 


1792, Ноябра 22 дня. 
Москва. а 


Р. $. Общему нашему другу кавалеру Дику прошу мой 
поклонъ объявить и спросить у него, не досадуетъ ли онъ 
на меня за чтоб. | 

А за совзть вашъ прежде писанный ко MHB объ лошади, 
я надвюсь на первыхъ корабляхъ къ нему доставить и на- 
двюсь, что она въ COCTOAHIH его возить будетъ. Только про- 
шу васъ ему объ ономъ не давать знать. 

Прошу оть меня поклониться любезнымъ своимъ малют- 


камъ. 


8. 


1793 года, Августа 29 дня. Москва. 


Почтенн-йшее письмо ваше оть 7 Мая я чрезъ г. Бектона 
съ большимъ моимъ удовольствемъ HMBIB честь получить и 
порадоваться, что вы, благодаря Господа, здоровы; а при 
томъ и я прошу вашей ко мнЪ любви и дружбы. Cr моей 
же стороны вы всегда были и есть BCBMB нашимъ домомъ 
почитаемы за честнаго человвка и вврнаго слугу Отечеству; 
а за достоинства ваши уважаемъ. Все что пишу, ей по со- 
вести что мыслю. Прошу тебя, извини меня, что я умедлилъ 
къ вамъ моимъ отвётомъ: причиною оному нездоровье, а при 
томъ и отлучка по деревнямъ. Болёзнь же моя небольшая” 
зихорадочка, да еще по нахальству своему, COBCBMB безъ поз- 
волен!я и желан!я моего, сталъ постоемъ наеморкъ въ носу, 
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которой уже меня шесть м8Ьсяцевъ безпокоить. Покорно 63a- 
годарю за оказанныя милости къ г. Бектону. Еслибъ что 
нибудь и мнз-бъ вы велВли сдВлать въ услугу вашу, какъ 
бы я таковой комиси радъ быль. Прошу, приважи, а я 
охотно буду радоваться и стараться исполнить. Бектонъ до- 
вель до меня лошадей BCBXE въ хорошемъ состоянии, и есть 
изъ нихъ лошади недурныя; а каковы будуть проворствомъ, 
узнать еще онаго нельзя; но Hé надвюсь, чтобъ могли по- 
спорить съ находящеюся здВсь лошадью, выведенною барыш- 
никомъ Шмитомъ, называемою Дломедомъ. И Бектонъ за оное 
часто неудовольствие показываетъ, когда‘ станутъ говорить 
объ ономъ, подстрекая его. Прошу общему нашему прлятелю 
господину кавалеру Дику мое почтене сказать и чтобы онъ 
не подосадовалъ, что я лучше не могу писать поитамянски: 
отъ нихъ же 4 учился. Хотя хорошихъ учителей имЪлъ, да 
худо понялъ. Я слышалъ, что онъ гораздо покойнзе сталъ 
противу прежваго. | 
Еслибъ да случилось теперь TeÜB, графъ, здЬсь побы- 
вать, не безъ удивленя бы ты посмотрЪлъ. какъ все здвсь 
вздорожало; все стало втрое, а мнопя вещи и въ четве- 
ро. А правда такъ скрылась, хоть поди какъ Д1огенъ съ &0- 
наремъ ходилъ, и туть не отыщешь. Хорошо ва оный случай 
ваписаль Аеовасй въ жити своемъ: исчезе истина и прочая. 
Буде угодно, загляни въ оную книгу, называемую Четь-Ми- 
нея; TAKE и нынёшнимъ обрядамъ нечему будетъ дивиться. 
Прости меня, любезный графъ, что я тебя пустодвяемъ 
занимаю. Брать rpaor Федоръ Григорьевичъ покорно васъ 
бхагодаритъ за приписку къ нему поклона; да и MHB пре- 
поручилъ засвидВтельствовать вамъ свое искреннее почте- 
не, такожъ и г. кавалеру Jury. Получилъ письмо отъ г-на 
Юса, чтобъ выслать его здВеь находящихся мальчиковъ; я 


r 
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ихъ высылаю и въ милость вашу рекомендую. Прошу при- 
казать ему сказать, что они во все время вели себя очевь 
хорошо, и ничего дурваго оть нихъ не произошло, такоже 
не забыли своей Взды, и думаю сколько нибудь пр1обрзли. 
Я же прошу о всегдашней вашей ко MHB зюбви и дружбВ. 

По совзту вашему о лошади стараюсь выбрать надежную 
и благонравную, чтобъ присмать; только вын®шнимъ време- 
немъ запоздалъ, для того и не послахъ 

Видно по газетамъ, что и y васъ въ Ирлянми зачали по- 
бурливать и своевольничать; на оное можно молитву сотво- 
рить: Господи, спаси благочестивыя и услыши ны! 


9. - 


На послфднихъ отьфзжающихъ корабзяхъ въ Ari прош- 
заго года писалъ я къ вашему слятельству письмо съ отпра- 
| вленными отъ меня двумя мальчиками Агличанами, которые 
оставлены были здВсь отъ г-на Юса, и оныхъ мальчиковъ 
по хорошему ихъ житью у меня въ домъ рекомендоваль ихъ 
въ милость вашего слятельства; но и теперь я еще объ нихъ 
неизввстенъ: прЁВхали-ль они въ Лондонъ и вручено-ль мое 
письмо вашему слятельству. А къ томужъ и отъ вашего @я- 
тельства къ себЪ давно писемъ не имЪлъ. Я жъ всегда и 
охотно желаю знать и слышать о зкоровьи вашего с1атель- 
ства, то и прошу меня объ ономъ известить. О себь жъ 
хорошаго сказать не могу, ибо я съ половины Февралн боль- 
шею частью все боленъ. 

Мальчики жъ посланы по требовамю Юсову. 

Апр$ая 24-го дня 


1794-го года. 
Mocrsa. 
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P. 5. Прошу moe почтеше сказать любезному нашему 
другу господину кавалеру Дику. Онъ ко M4 нЪзкогда писалъ, 
на что я ему саблю прислалъ. А я думаю, что ва тепереш- 
ной случай не безъ нужды въ ней быть можетъ. À по со- 
ввту вашему есть у меня таковая лошадь, какъ вы прежде 
написали: вБрная и надежная на ногахъ, нэ пугливая и He 


крзока въ поводьяхъ; но по замфшаннымъ обстоятельствамъ 
не надеженъь переслать. Прошу дать мн знать ваше Mabuie. 


У васъ, благодаря Господа, все еще спокойно, а въ Польшв 
стало крпко буровить. ЧВмъ-то кончится? Даруй Боже все 
къ лучшему. | 


10. 


Взгрустнулось мн давно, не имзя изввст1я объ вась, че- 
го для симъ васъ и безпокою: во первыхъ, принести мою 
нижайшую благодарность за милостивее неоставлен!е моихъ 
робятъ, находящихся въ Ангши, которым прошу и впредъ 
покровительствомт, своимъ оказать милость въ справедливо- 
сти ихъ; а буде они позабывшись позашилились, пощунять, 
что я себЪ сочту за знакъ вашей дружбы, а кь нимъ 0C06- 
зивой вашей милости. О`себь же теперича не знаю что ска- 
зать, какая я птица: орелъ или синица. Изъ Росси вызхалъ 
а по просьбЪ моей къ водамъ, а сколько со мною странно- 
стей происходило *), и теперича сообразиться не могу; а что 
впередъ будетъ,того весь здЪшной Лейпцигской университеть 
постигнуть не можеть. Я же по скорому моему выЪзду и 
по болЪзненнымъ моимъ припадкамъ дорогу едва перенести 


*) Въ ДекьбрВ 1796 года на вторичныхъ похоронахъ Петра 1-го грахт, 
Орловъ долженъ былъ-`нести императорскую корону. Су. инсьмо его къ Ека- 
repuub о кончинфВ ex супруга въ XXI книг Архива Князя Воронцова. П. Б. 
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могъ; а теперича, слава Богу, немного оправился. ‘Bay въ 
Карлебадъ и пробуду осень здесь; а когда могу возвратить- 
ся въ Poccito, того прямо сказать не могу. У насъ старая 
пословица теперича опять сильно въ употреблени, которую 
господинъ Веселовск! употреблялъ, живучи въ Швейцарии: 
Божье да государево, безъ вины виноватъ, хоть не радъ дз 
готовъ *). Я прошу васъ засвидвтельствовать мое почтеше об- 
щему нашему другу господину кавалеру Дику. 
Лейпцигъ, 


Мая 10 (21) дня 
1797 года. 


Я HAXBIOCE, что ваше с1ятельство имЪете полное свЪздён1е 
о всВхъ изливаемыхъ щедротахъ Самодержца нашего. Мно- 
гимъ и велиюмя милости сдфланы; а Москва при празднест- 
вахъ во ‘удовольствв пзаваетъ. Я жъ отпущенъ для изхе- 
ченя и съ дочерью моею, которая при MHB находится, и TAKR 
Mu, слава Богу, оть болёзни гораздо свободифже. 


11. 


Христосъ Воскресе! 
Оное по старому. 


Милостивой государь мой грахъ Семенъ Романовичъ. 


Не хотя пропустить вёрнаго случая, соотчичъ нашъ грахъ 
Esresiñ Михайловичъ Каховскй отъвзжая во страну пре- 


*) Веселовск1Й, опаезясь преслФдован!я по ДВлу Aaercha Петровича, oc- 
тался жить въ чужихъ краяхъ. Елисавета Петровна звала его домой; но онъ от- 
вВчалъ, что воротится въ Poccito, коль скоро въ ней утратятъ силу три приво- 
димыя опальнымъ графомъ Орловымъ пословицы (слышано отъ граоа Д. Н. 
Бзулова). Отъ Веселовскаго происходетъ извфстный Анга!Нек!Й писатель ва- 
шего времени Диксонъ. П. Б. 
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бывашя вашего, прошу его милостью и покровительствомъ 
вашимъ не оставить. Я жъ графа здБсь узналъ и KPOMB 
кобраго объ немъ не могу сказать. Батюшка жъ его зна- 
комъ MB съ Прусской войны: въ одномъ корпус служили. 
А можетъ быть, и ваше сятельство его знали *). При ономъ 
же случа поздравляю ваше слятельство съ полученными 
мизостьми и съ доввренностю оть всемилостивёЙйшаго на- 
шего Государя и Самодержца. Желаю, чтобъ и впредъ ми- 
ость Божескан и государская надъ вами и надъ воёмъ TBMP 
продолжалась чтб вамъ мило и любезно. Даруй Боже, чтобъ 
ом мои строки нашли васъ во всякомъ благополучи. Я жъ, 
благодаря Господа, по лётамъ моимъ довольно здоровъ и 
нов5шнее зЪто позду опять въ Карасбадъ. Забота жъ моя 
и попечене о воспитани моей дочери, которою я, по бла- 
гости Божеской, и утвшаюсь. Прошу ваше слятельство на 
себя трудъ взять и засвидВтельствовать мое истинное почте- 
не общему намъ дружному и любезному господину кавалеру 
Дику; притомъ сказать ему, буде онъ пожелаеть со мною 
на письмахъ бражаться, можеть теперь и поаглицки ко MHb 
написать; & я думаю, что дочь моя столько уже можетъ ра- 
зумьть, что можетъ и OTBBTHTE ему ва его природномъ 43HIKB. 

А вотъ и еще моя просьба и докука къ вашему слятель- 
ству. Помогите. Хотя теперь и въ чужой землВ, но желается, 
чтобъ и въ Отечеств у васъ были хорошеньюмя вещи, въ 
воторыхъ великая нужда вастоитъ, а именно: въ хлЬбопа- 
шенныхъ оружмяхъ. А какъ мн случилось читать BB газе- 
‚тахъ въ прошломъ rOXB, что въ Англи особливо способный 
плугь выдуманъ, такъ и прошу ваше слятельство приказать 





*) Семейство Каховскихъ, по доносу Поляка Ливденера (Липинскаго), под- 
верглось гонен1ю при Пава. П. ВБ. 
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на мой счетъ купить и выслать въ Петербургь къ комисю- 
неру моему Алексвю Безцвиному, который и деньги запаа- 
тить; а меня, слугу вашего, &а можеть быть и многихъ, обя- 
жете, которые переимутъ, оть чего не безъ пользы быть 
можетъ. Такожъ выслать сюда, ко MH два календаря о скако- 
выхъ лошадяхъ“ 98-го и 99-го годовъ, чВыъ меня ваше см- 
тельство одолжите. 


1800 году, АпрЗая 13 (25) дня. 
Изъ Дрездена. 


Р. Б. О rpaob Петрь Васильевичв Завадовскомъ имзю 
свЪдВше, что онъ здоровъ и живетъ въ своихъ Украинскихъ 
деревняхъ благополучно. О себъ жъ не знаю, когда могу 
Ъхать на гробы отцовъ моихъ. Хотвлося было и къ вамъ 
побывать и васъ посмотрЪть; но не знаю, когда оное MO- 
жеть случиться; объщать и исполнять есть вещи двоякя, да 
и не всегда во власти нашей находятея. Благодарю тебя 
графа за милость твою, что ты избавилъ многихъ отъ огор- 
чен!я и поношен!я, многихъ невинныхъ твоимъ представле- 
н1емъ, которое я въ газетахъ читалъ какъ въ Русскихъ, 
такъ и въ чужестранныхъ *). Господь да помилуетъ тебя и 
родъ твой за добрыя твои д®за. Аминь. 


12. 
Древденъ, 1801 года. Гензаря 4 (16) дня. 


Ухвачусь за случай новаго года и BBKA васъ поздравить 
и просить прощевя у BACB, что я умедлилъь на благопраят- 
ное ваше мною полученное письмо OTBBTCTBOBATE и просить 


*) Р5чь идетъ о Русскихъ охицерахъ Германова корпуса, потериввшихъ 
неудачу въ Голландии. IL Б. 
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впредь продолжать KO MH вапту любовь и орязнь. Обо mn 
жъ прошу вЪрить, что я васъ люблю и почитаю, желая отъ 
HCFPEHHOCTR моего сердца, чтобъ ам мои строки нашади во 
всякомъ благополучи и удовольствши; за большое KB удо- 
вольстве почту, буде когда нибудь не ва словахъ, а на Abab 
могу вамъ мою услугу показать и прошу васъ меня въ 
OBOMY наряжать, а услужить вамъ сочту для себя большимъ 
удовольстнемъ. А намъ теперь всвмъ православнымъ молить 
и просить Господа, вевхъ благъ Подателя, чтобъ воворожден- 
ный BBRD не такъ свир®пствовалъ, какъ свкончавиляся по- 
схвдня десять лВтЪ. 

Радуюсь душевно, что Господь помогаеть вамъ опра- 
ваяться отъ недуговъ вашихъ, которыми вы столь много об- 
ременны были, а теперь какъ къ тихому приставищу собра- 
зися увхать и отъ TAKKHXB трудовъ и болЬзней CORCBMB, 
можеть быть, излечитесь, если по вашему чувствительному 
сердцу - возможность будетьъ. Не хвалитесь своею ета- 
POCTHIO, потому что я десятью лВтами постаре BACH *) и по 
благости Божеской иногда бодретвую и на дрожкахъ HA при- 
веденномъ рысакв изъ Pocciu разъёзжаю: И я, равномВрно 
какъ и BH, долженъ прославлять милость веемилостивЙшаго . 
нашего Государя: благоугодно было меня отпустить къ BO- 
дамъ, гдВ я много свое здоровье поправилъ; и еслибъ оста- 
вался въ Росси, и давно можетъ быть не имвлъ бы удоволь- 
ствя ваше письмо читать и самъ въ вамъ отв% чать, и бла- 
годарю Господа, что не превращенъ еще въ небыте. Думаю, 
что Госродь милость оную сдвлалъь для дочери моей, кото- 
рую долженъ возростить и наставить на путь правый, : въ 
чемъь и уповаю на святую Его милость. 





*) Грахъ Ораовъ ошибся на годъ: онъ былъ старше rpaoa Воронцова на 
девять дВтЪ. 
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Погода у насъ въ Poccin очень перемвнчива и жестка, и 
морозу въ начал Декабра въ разныа времена отъ градуса 
тепла до 20-ти стужи доходило; въ здВшнихь ше MÉCTAXE 
CHÉTY совсёмъ еще нЁту, и оть точки замерзаыя не боль 
было 5-ти градусовъ; въ здвшнихь же MCTAXE и дыхан!е 
посвободн»е, да и сонъ покойнзе. Насъ же здёсь Русскихъ 
довольно собралось, все отъ водъ; да и въ Берлин немало. 
ФЖивемъ же BCB въ осторожности и большею частью ста- 
раемся двтямъ нашимъ преподавать наученя по. способно- 
стямъ. Да каруеть Господь при старости лЬть нашихъ ут8- 
шаться отромемъ нашимъ и чтобъ BHAËTE отъ чадъ ихъ чады 
`и воспЪвать хвалу Господу. 

Ну, прошу и тебя, грахъ, не прогиЪзватьея ва меня, если 
я мараньемъ моимъ тебЪ понаскучиль. О грахз Петрь Ва- 
сильевичв имвю H3BBCTIE, что онъ живеть въ своихъ дерев- 
няхъ и фадитъ за охотою. Грахъ А. Кир. Разумовской опре- 
двленъ въ Сенатъ, а въ Bbay ему милостивымъ образомъ 
отказано Зхать. - 

И паки васъ благодарю за данное вами повельше быв- 
шему моему чезовЪку въ Авгли купить Яскепа. Оный быдъ 
У меня при заводв въ подмосковной. Я по дороговизнЪ 
TAMO въ корму и по обстоятельствамъ перевелъ весь за- 
водъ въ степную деревню; а какъ смотрители меня YBB- 
домляють, что я оть него очень хорошихъ жеребять им%ю, 
чВмъ я вашему слятельству по OXOTB моей обязаннымъ счи- 
таю. Во всей же Poccin оть, правлешя 8cb заводы перепи- 
саны; а каковое положеше по оному выдетъ, никому неиз- 
B'CTHO. 

Прошу ваше ciaTebCTBO, когда будете писать къ кава- 
aepy Jury, сказать ему мое почтене и съ новымъ годомъ 
поздравить. Я жъ съ моею семьею, благодаря Господа, 
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довольно здоровъ, что и вамъ оть искренности моего сердца 
желаю, моля Господа, да сохранитъ HACE отъ вовхъь золъ и 
печалей. Аминь. 


13. 


. 1801, Мая дня. Изъ Дрездена. 


Почтенн-йшее ваше письмо изъ Сутгамптона оть 1 (13) Ап- 
рёля мною въ свое время получено, за которое ваеъ искренно 
благодарю и весьма сожалЪю о нездоровьв вашемъ, но пол- 
ную надежду полагаю на милость Божескую, что Ciñ мов 
строки найдутъ васъ въ совершенномъ здоровьВ со всею Бо- 
годанною вамъ хамимею, и особливо переживъ столь много 
бурь и жесточайшихъ зимъ, которыя столь многихъ изуро- 
довали, что и счету не найдешь. Но по благости Господней 
полуношная звЪзда высоко взошла и CBBTOMB озарила, при- 
нося съ собою благорастворенный воздухъ праятныя весны, 
оть чего BCB изуродованные, едва дышущ!е, оживотворились 
н должны возсызать къ Предввчному ВладыкВ мольбы наши 
о благополучномъ царствовани нашего милосердаго Монарха 
на BBKA нерушимо. И мы вез Рос яне можемъ сказать: воз- 
Чялъ намъ свётъ присносущный, и не до конца HAUTE Господь 
ва насъ прогнзвался, и прежде Воскресеня Христова вос- 
кресиль Россю и насъ съ нею, съ чВмъ имЪю честь васъ 
поздравить. Аминь. | 

А что я заводъ конской кстати, по вашему мнЪн!ю, пере- 
вель въ другую деревню, оное не столько отъ моего разеудка 
изнашя случилось, а большею частью отъ притВсненя. Оную 
деревню торговалъ .у меня Турецкой крови, Французскаго 
воспитания, ографствованный покойнымъ Государемъ *); но какъ 


mes 


*) Te. граеъ И. П. Кутайсовъ. П. В. 
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я не согласился оной продать, всячески стали придираться и 
нашли лосвутокъ земли, одинадцать десятинъ, которою я по 
словесному повельн!ю покойной Государыни владьль безспор- 
но, и не взято было на оное указа, хотя HA оное ясный за- 
KOHB есть: кто владЪлъ десять лВть безспорно, у того землямъ 
и оставаться. Но со BCÉMRE онымтъ, хотя оть повзренныхъ мо- 
ихъ BCB законы были оредставлены и объяснены, взыскане 
везвно было CKBIATR по восьми COTE рублевъ на годъ. Я 
бызо и приказалъ какъ можно скорзе платить деньги бодЪе 
25-ти тысячъ рублей, но ошибся: изъ Сената рёшили и пред- 
ложили, чтобъ отписать село Островъ на вышеписанную сумму 
по 75-ти рублевъ за душу и съ землею, что и учинено, было; 
а заложенную и просроченную мнз (слишкомъ 300 душъ) ве- 
BHO было отдать во владьн1е прежней помфщицв съ TBMB, 
чтобъ она MHB выплачивала по 5-ти тысячъ на годъ, и вы- 
ходило на 12 яЬтъ уплата. Да и къ конскому заводу ко всему 
подбирались и придирались. Вотъ для чего въ другую деревню 
и принужденъ былъ перевести. Да и тебя, моего граха лю- 
безнаго, сдВлали было COBCBME безъ вины виноватымъ, отъ 
чего истинныхъ соотчичей сердца сокрушались, что таковыя 
гидры и COHHTH во Отечествв вашемъ завелись было. 

Но теперь да восхвалимъ Господа, что и совс8мъ насъ не по- 
жрали. Алилу!я, алилу!я, и паки алилу1я! При теперешнемъ слу- 
чаЪ, я думаю, вашему CIATEILCTBY не будеть нужды изъ Авгли 
выззжать. Я уже читалъ въ газетахт, Русскихъ, что вы опять 
взяты въ службу, съ чвыъ васъ и поздравляю, зная совер- 
шенно объ васъ, что вамъ для Отечества и столь милости- 
ваго Императора никакая служба. тягостна не будетъ. 

О себЪ теперь вамъ скажу: распозожился было я Ъхать въ 
Карлебадъ, но на сихъ дняхъ получизъ оть всемилостив йшаго 
нашего Императора своеручное письмо, въкоторомъ благоугод- 
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но было показать свое соизволенте и желане BHABTE меня въ 
Петербургь, чего для оставляю всВ мои позздки и тороплюсь 
упасть къ стопамъ его и препоручить духъ и тВло мое. У 
меня-жъ большой камень съ сердца моего свалился: за дочь 
мою я всегда опасался, чтобъ покойный Государь не приказалъ 
ея выдать, противу жезаня ея; а теперь оной безпокойной 
и сыБдающей меня мысли совершенно по благости Господней 
освобожденъ. Да и вся Poccia стала спокойнзе дышать. Уди- 
вительное дЪло, какъ себя до такой степени довести, что и 
здъшн!е жители, какъ вышине, такожъ и нижше, отмВнно оному 
случаю обрадовались. | 

Радуюсь, что господинъ кавалеръ Дикъ, общ нашъ npi- 
ятель, при таковыхъ лЪтахъ, въ таковой бодрости находится. 
Прошу ему отъ меня кланяться; а я ему и вамъ желаю вдвое 
прожить столько, сколько прожили. Я-жъ есмь съ истинным 
моимъ почтешемъ вашего слятельства покорный и взрный 
слуга грахъ Алексвй Орловъ-Чесменской 

Прошу васъ одолжить меня, приказать: могу-ли я вамъ ка- 


кую-нибудь услугу показать, что съ охотою моею постараюсь 
исполнить. | 


— 


Графъ А. Г. Орловъ-Чесменской къ графу А. Р. Воронцову. 


| 1. 

Милостивый государь мой графъ Александръ Ромавовичъ! 

Почтеннзйшее вашего слятельства письмо, отъь 20 числа 
сего мВсяца, я имълъ честь получить, за которое и приношу 
мою благодарность. Также покорнзйше ваше слятельство бла- 
годарю и за премлемое участе о рекомендованномъ OT меня 
MOJOHOMB человвкВ господинв Шереметевв. Я надВюсь, что 
онъ не оставить въ TYHB мою рекомендащю и заслужить 
милость вашего слятельства. Я-жъ есмь съ истиннымъ моимъ 
почтенемъ вашего с1ятельства, милостиваго государя моего, . 
покорный и взрный слуга, грахъ Алексьй Орловъ-Чесмен- 


ский. 
Октабра 27 дна 1802 года. 
Москва. 


2. 
С1ятельнйш!Й rpaær, 
милостивый государь мой! 


Я еще обращаюсь къ вашему с1ятельству съ докукою, на- 
RACE на всегдашнюю вашу праязнь и любовь ко MHB и помня 
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вашу дружбу съ покойнымъ моимъ братомъ княземъ. Реко- 
мендованный мною вашему. сятельству молодой челов къ, 
хорошаго моего праятеля сынъ, господинъ Шереметевъ по 
милости вашего слятельства уволенъ въ отпускъ на 28 дней, 
которой оть дурной дороги пр!ьхалъ нездорбвымъ прамо въ 
деревню къ родителамъ своимъ; TO BB разсуждевще сего, по- 
корнёйше вашего сятельства прошу едвлать.сь вимъ милость, 
буде можно, отерочить еще ему на одинъ мвеяцъ, чтб я сочту 
себь за большое одолжеше. Радъ бы я очень былъ, если въ 
чемъ-либо могъ и мою услугу вашему сзятельству показать: 


я-жъ есмь и пр. 
Декабря 4 дня 1802 года. 


Москва. 
Р. 5. А буде бы невозможность найдется зачзмъ-либо от- 
пустить нельзя, прошу ваше слятельство приказать меня увз- 
домить, чтобъ я YCUBTE могъ родителей увздомить въ деревню. 


Речь идеть вЪроятно о СергВВ Васильевич Шереметев (+ 1835), съ от 
цомъ котораго Васидемъ Владимировичемъь rpaoz Орловъ-Чесменской быль 
друщенъ. Большую часть года они жили соседями: грахъ Орловт подъ По- 
кольекомъ, въ сел Остров8, а В. В. Шереметевь въ ce: Михзиловскомъ 
(вчн$. принадлежащенъ родному его правнуку rpsey С. Д. Шереметеву). IT. Б. 


Архивъ Князя Воронцова XXVII. | es 


Графъ Г.В. Орловъ графу С. P. Воронцову. 


Monsieur le comte. 


J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de votre ex- 
cellence en date du 19 juin. Permettez-moi de vous 
en témoigner ma reconnaissance et en même 4етз 
veuillez me permettre aussi de m'expliquer sur quelques 
articles qui п’ ont affligé. 

La dernière fois que j'ai eu l'honneur de vous voir, 
je vous ai demandé la permission de vous offrir un 
exemplaire de mon ouvrage et j'avais prié le comte 
Michel de vous le présenter de ma part pendant mon 
absence; саг’ j'avais espéré que la publication en au- 
rait été faite beaucoup plus vite. 

Pendant. 18 mois que j'ai passé en Russie derniére- 
ment, Je ne me suis pas occupé de lettres. Гал emplo- 
yé tout mon tems au devoir de mon service et à mes 
propres affaires. Vous savez, monsieur le comte, que 
mon absense de mon pays est involantaire: elle tient 
à l’état malheureux de santé de ma femme, que rien 
au monde ne me forcera de quitter: car c’est un ser- 
vice sacré. Me trouvant donc obligé de me trouver 
hors de mon.pays où je ne puis m'occuper d'affai- 


— 35 — 


res d'état, j'ai cherché à me donner des occupations. 
Me trouvant à Naples, j'ai étudié son histoire, j'ai fait 
des recherches, ]’ en ai ensuite formé un ensemble 
qui m'a coûté beaucoup de peines, beaucoup de soins 
et de travail. Des amis à qui j'ai lu le manuscrit et 
qui m'ont aidé pour mie donner toutes sortes de ren- 
seignements m'ont encour8gé et m'ont engagé de le 
publier. 

En écrivant l’histoire contemporaine, je crois qu'on 
s'expose à bien des dangers, à beaucoup d’inimitié et 
qu'on blesse souvent l'amour-propre des partis et même 
des individus. Étant étranger, j'ai cru que je pou- 
vais être plus impartial; j'ai cherché à l'être, ainsi 
qu à ne pas être influencé, et j'ai eu le bonheur 
d'obtenir le suffrage de beaucoup de gens d’honneur, 
de talent et de mérite, entre autres du c. Fontaines, 
qui est connu par la rigidité de ses principes et de ces 
talens. 

Vous avez la bonté de me dire que j'aurais mieux 
fait d'écrire Р histoire de mon pays que celle de Nap- 
les. Mais considérez, monsieur le comte, qu’ on ne 
peut pas écrire l’histoire ni de son pays, ni d'aucun, 
quand on en est absent. D'ailleurs, monsieur de Ка- 
ramsine, écrivain célèbre, en était chargé et avait en sa 
possession tous les documens et toutes les archives,où 
| pouvait puiser tous les renseignements nécessaires. 
| n’était nullement convenable que j'entre en rivalité 
avec un historien dont la réputation était déjà établie 
et qui était chargé spécialement par l'Empereur de се 
travail. 

J'ai donc voulu utiliser mon tems en Italie et me 
sus livré à l’étude de son histoire. C’est comme 


je fais maintenant pour la Suisse. J'ai peut-être eu un 
g* 
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tort, c’est celui d’avoir eu la faiblesse d’avoir consenti 
à imprimer et publier. Mais п’ étant engagé devant 
le public de donner encore la partie politique et la 
partie littéraire, je ne puis plus me dispenser de les 
publier. Les trois derniers volumes sont sous presse, 
et je vous demande la permission de vous les offrir. 

Attachant le plus grand prix, monsieur le comte, à 
votre bonté et à votre estime, je n’ai pu ne pas entrer 
dans quelques détails et vous donner des explications 
sur certains articles de votre lettre qui m'ont affligé, 
mais pour lesquels je vous suis cependant fbrt recon- 
naissant: car ils me prouvent que vous daignez prendre 
intérêt à moi. Г espère dans 9 ou 6 semaines vous pré- 
senter mes devoirs à Londres, car nous avons l’inten- 
tion, pour faire prendre à ma femme les bains de mer, 
de passer pour une couple dé mois en Angleterre après 
qu’elle aura pris ceux de Schinzenach que les médecins 
lui ont recommandés, et qui, j'espère, lui feront beau- 
вопр de bien; elle en a bien besoin, car ses jambes 
ne vont pas bien. 


Schinzenach en 


Argovie *) 
Ce 19 juillet 1820 


*) Въ Швейцарии, I. Б. 


ПИСЬМА 


ГРАФОВЪ 


PYMAEILOBELX'E 


KE БРАТЬЯМЪ ГРАФАМЪ 


ВОРОНЦОВЫМЪ. 


Начальникъ графа С. P. Воронцова по его военной службЪ, герой За- 
дунайскй, былъ для него предметомъ особливаго почитаня и удивления 
A съ его стороны пользовалея отличнымъь внимашемъ. Зная хорошо 
по итальянски, графъ Воронцовъ, по его поручентю, `велъ переписку 
HA этомъ языкЪ сь Турецкими уполномоченными по заключению. Бу- 
чукъ-КайнарджШескаго mspa. Въ Румянцовскомь Музеф есть картина, 
изображающая сцену овончательнаго соглашеня съ Турками, и на 
‚ этой картин®— современные портреты графа Воронцова и его прятелей 
Безбородки и Завадовскаго. 

Самъ графъ Семенъ Романовизъ, по призванию и склонности, былъ че- 
ловЪкъ военный, и только случай привелъ его на поприще хипломати- 
ческое, на которомъ онъ прославихея. НижеслЬдуюния письма свид®тель- 
ствуютъ, RARE цфнилъ его графъ Il. А. Румянцовъ. 0ба его сына гра- 
фы Николай (1754 т 1826) и Сергёй (1755 т 1838) были ему 
младшими товарищами по дипломатической служб. Позднфе, уже 
при Александр®. Цавзови, разница лЪ’ поняпяхь разоорила его съ 
графомъ Николаемъ Петровичемъ. Былъ еще трет братъ, графъ Ми- 
хаваъ Петровичъ, военный; но съ нимъ графы Воронцовы нисьмен- 
ныхъ сношенй не имфли. 

Братья графы Румянцовы писали почти однямъ и тфиъ же связ- 
нымь почеркомъ, и въ распредфлени ихъ писемъ могуть вотрфтиться 
ошибки. П. Б. 


Фельдмаршалъ графъ Румянцовъ Задунайсюй Hb графу 
С. Р. Воронцову. 


‚|. 


Государь мой графъ Семенъ Романовичы 


. Я сколько можно своимъ удовольствомъ уступаю для ваше- 
го уединен!я и не отвлекаю васъ оть любимыхъ забавъ, кро- 
MB какъ необходимо уже хочется пользоваться вашимъ обще- 
ствомъ. Теперь нужна MHB ваша помощь въ дЪль, для коего 
ваше слятельство отличною способностю меня уже YAOCTOBB- 
ризи; а именно чтобъ учинить по Французеки OTBBTR его 
везичеству королю Прускому, отъ котораго письмо я полу- 
чиль въ наплестн-йшихь для меня выраженяхъ и съ пору- 

чемемъ HBKOTOPHIXB комисейй. | 
Прошу, мой любезный графъ, своимъ пр!здомъ сей день 
одолжить пребывающаго съ истиннымъ и наиусердивйшимъ 
къ вамъ почтенемъ 
| Вашего с1ятельства 

покорнаго слугу 
Г. Румянцова. 


Изъ Латычева, 
Марта 2. го 
1770. 
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2. 
Monsieur. 


J'ai reçu votre lettre, mon cher comte. Très-sensible de 

ce que vous m'attribuez quelque attention dans le choix: 
des recrues incorporés dans Votre régiment, je vous 
prie d'être bien persuadé de mon empressement à vous 
rendre des services plus essentiels et à vous prouver 
en toute occasion les égards particuliers que j'ai pour 
votre personne. Vous m'obligerez autant de fois que 
vous m'en fournirez. J'espère avoir bientôt le plaisir 
de vous embrasser et de vous réitérer de bouche 
les assurances de la considération très-distinguée avec 
laquelle j'ai l’honneur d’être, monsieur, votre très-hum- 
ble et très-obéissant serviteur 


C. Roumanzow. 
Kornechty, 
ce 28 avril (7 may) 1774. 


! 3. 
Могилевъ, Генваря 17-го 1776. 


Благодарю неипризнательньйше вамъ, мой дражайций 
другъ, за праятнёйшее письмо ваше отъ 11-го сего течения. 
Дълаемое въ ономъь мн новымъ годомъ приввтстве никакъ 
не прлемлю я на счетъ послВдованя въ томъ одному обычаю, 
но приписываю оное прямому дружеству и благосклонности, 
не меньше какъ и TO признанше, которое вамъ изразить бла. 
гоугодно къ малымъ моимъ услугамъ, вамъ оказаннымъ, и 
которыя продолжать вездВ и во всякомъ случаВ есть одно 
изь большихъ дла меня удовольств1й; и я прошу васъ ра- 
сполагать мною къ вашей угодности. Свиданье съ вами всег- 
да мн было и есть праятно; почему я не только соглашаюсь, 
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но и прошу васъ прилежно посвтить меня въ свободное вамъ 
время. Слухъ достигь до насъ о болвзненномь припадкЪ, яко 
бы васъ одержавшемъ; а не находя въ письмв вашемъ о томь 
увздомленя, желаю, чтобы слухъ сей былъ неправеденъ, и я 
увидвлъ бы васъ въ наилучшемъ здоровьи. 

Пребываю съ искренностю и почтешемъ вашего сзатель- 
ства покорнымъ и послушвымъ слугою. 


L 


Г. Румявцовъ. 


Могилевъ, Anphaa 7-го 1775. 


Князю Сергю Алексавдровичу ‘) подорожвую по его требо- 
ванню при семъ посылаю, такъ какъ и ордеръ о выключкв 
подпорутчика Давыдова изъ полву вашего; но чтб до обм®- 
на денегь, то сожахВю, что не могу удовлетворить требова- 
ню вашему, ибо ни въ Komucapiarb, ви въ Прошантскомъ 
ДепартаментВ теперь нёть Росс ской монеты; а и самое 
малое число оной остававшееся ‘упредиль взять Сумской 
гусарский полкъ. Извините меня, мой дражайпий другъ, что 
я ве по хранцузски я несвоерузно вамъ отв чаю; послВдне- 
му причиною есть жестокая болзнь зубная, которою я Hb- 
сколько дней мучуся нестерпимо. Я помню, что вы иногда 
MHB сказывали, что eu своей Сократъ въ досадахъ ввоихъ 
иногда желаль въ отмщен!е сей болВзни; но я, кажется, не 
заелужилъ себЪ того, удаляясь сколь можно оть поданйя ка- 
кой-либо причины къ досадв женЪ моей *), и не знаю, откуда 


t) Менщикову. Il. Б. 


:) Граеъ Руминцовъ, какъ и Суворовъ, неладно жилъ съ своею супру- 
гою. П. Б. 
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послано на меня толь тяжкое наказные. Я всеусердно желаю, 
чтобы мой любезный графъ, не дознавая подобныхъ прапад- 
KOB'b, поаьзовался наилучшимъ здоровьемъ и совершеннымъ 
удовозьствемъ и есмь съ истиннымъ почтенемх. 


Вашего с1ятельства покорной слуга 


Г. Руманцовъ. 


D. 
Изъ Параебевки, 26 Мыя 1776. 


Привыкши чувствовать дружбу и любить тебя, милой мой 
графъ, лестны MHB твои выраженя въ посльднемъ письмЪ, и 
я благодарю тебн за оныя сердечно. Если бы я не быль въ 
томъ уже вЪкЪ, TAB силы намъ измвняютъь, TAB необходимость, 
сокращая живнь, сокращаеть и желашя наши, че меньше 
пруятно бы мн быхо двлить CB тобою и службу и славу, 
кавъ доселв находизъ я въ томъ большое дяя себя удоволь- 
ство. Но ты самъ теперь, любезный мой грахъ, возведенъ 
будучи даровавями собственными на большую дорогу, въ 
себъ самомъ имъешь руководителя къ честямъ и славз. Пре- 
успЪвай въ нихъ; я теб желаю, сколько того ты достоинъ; 
а 060 mub будь увзренъ, что отъ начала нашего знакомства 
я почувствоваль въ себ отличное почтеше къ твоимъ та- 
лантамь, искалъ оное доказать во всякомъ случа и во ыею 
мою жизнь равномВрно оное сохраню, пребывая вашего Cia - 
тельства покорвымъ слугою. 


Г. Румянцовъ. 
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6. 


Kafiapaxa, Генваря 16-го 1776. 


Письмо ваше изъ Новой Ладоги отъ 30-го Декабря ьрине- 
626 MH великое удовольствше. Вы мнз, мой дражайпий другъ, 
отдали справедливость, опредёлчвъ цзну моего къ оному 
признания. Отгадываете вы BB точнос, 1, что мое къ вамъ 
усерме отлично, и ежели я имВль случаи вамъ мою добрую 
волю и готовость на YCIYiA оказаль, то я удовлетворалъ 
тозько собственному своему желаню. Я BAM, “oû любезный 
графъ, взаимно и вердечно желаю ‘въ сейъ новомъ и во мно- 
гихъ будущихъ лвтахъ BCbXB LpeyCnBauif и благоденствй. . 

Праемля большое участе во всемъ васъ касающемся, же- 
лалъ бы вдаль о квартирахъ, выгодны, ли 0H AA валихъ 
гренадеровъ и весезы ди хотя мало для васъ. Что до меня, 
то я замуровавшись сижу въ деревенской избЪ, не выхода по 
невохЬ изъ оной ни ногою. Несносная стужа грозить моему 
слабому здоровью въ дорогв конечнымь сокрушенемъ; но 
какъ надобно Ъхать, то я буду стараться кози HA теплое, 
такъ хоть тихое пристанище отыскать. TAB бы то одяакоже 
ви было, не удадюсь я ни мало съ стороны. моихъ обяза- 
тельствъ, съ которыми сердцемъ и душею вамъ преданъ 


Bcenoropanä cryra 


Г. Румянцовъ. 


Фельдмаршалъ графъ Румянцовъ-Задунайсый къ 
графу А. Р. Воронцову. 


1. 


Милостивый государь мой грахъ Александръ Романовичть! 
Податель сего, господинъ Фродингъ, Санктпетербургской 
житель, для пользы коммерши странствовавпий повсюду и 
достигиий даже Палестины, возвращается и предстанеть къ 
вашему сятельству съ прюобр8теннымъ знашемъ къ позез- 
ному обращевню въ тамошнихъ странахъ нашей торговли. Я 
рекомендую его въ ваше милостивое благопр1яте и покрови- 
тельство не потому одному, что вы въ главномъ коммерче- 
скомъ M'BCTB предсвдатезьствуете, но и по особливому ва- 
шему ко всёмъ таковымъ доброхотвому расположеню, и 
впрочемъ пребываю съ истиннымъ моимъ къ вамъ почтенемъ 
и преданносто вашего слательства покорнйшимъ слугою | 


Г. Румавцовъ-Задунайсяй. 


Мыя 27-го uucaa 
1779 года, 


ПараоЗевка. 
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2. 


Ваше сштельство благосклонн йшимъ вашимъ письмомъ, 
коямъ меня отъ 25-го прошедшаго Марта почтили, въ Hau- 
обизательн® Ййтихъ выражешяхъ дали MHB знать о удоволь- 
сти вашемъ по дВламъ. Я, свидвтельствуя вамъ за таково 
ко MHB расположен!е наичувствительн8йшую мою благодыр- 
ноеть, могу ваше слятельство увзрить, что я, считая васъ въ 
«cr первыхъ моихъ благодьтелей и, ежели емвю сказать, 
въ числВ друзей, нахожу для себя величайшее удовольств!е, 
какъ въ двлахъ къ служб относящихся, такъ и во BCBXE 
MHHXb случаяхъ, гдь могу, оказать вамъ угодность и дока- 
зать самымъ дВломъ то истинное къ вамъ почтеше и душев- 
ную преданность, съ коими всегда пребываю и пр. 

АпрЗаля 20-го дня 


1783 года, 
„Село Вишенъки. ”. 


3. 


Почтеннёйшее вашего слятельства письмо, отъ 26-го исшед- 
maro Mais пущенное, co включешемъ тутъ же и всевысочай- 


шаго Ea Императорскаго Величества повельвя я имЪлъ честь 
похучить. ` 


г 


Я ощущаю сугубое удовольстне вопервыхъ, что, за OCBH- 
Автельствованемъ вашимъ присутственныхъ MBCTB губерний 
всемилостив  йше мн вввренвыхъ, въ течени ABB и въ по- 
pa будеть лучшее устройство къ пользВ и служб отноея- 
щееся, а вовторыхъ, что могу 00 сляовамъ вашимъ себя 


счастьемъ ласкать принять васъ въ моемъ Черешеньскомъ 
A0#B. 
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По прежчему и всегдашнему моему расположению и душев- 
ной привязанности къ вамъ и ко всему дому вашему, мо- 
жете ваше слятельство опредзлить мВру той моей. немболь- 
шей радости, съ каковою я готовлюсь васъ у себя вид®ть, 
будучи всегда къ вамъ съ совершенвымъ почтешемъ и пре- 
данност!ю. | 


10 Говя 
1785 года, 
Вишеньки. 


4. 


Ко многимъ блатодвянамъ, что 4 отъ вашего дому на мой. 
счетъ имвлъ, rpaor Семенъ Романовичъ, любя меня отмВнно, 
DOXOTBIE MHB новыя одолжеюня сдвлать обсылкой зрительной 
трубки и компаса, инструменты на войнз очень вужные. Я 
его за нихъ благодарю и прошу ваше с1ятельство вложене 
ему доставить. CB наступающимъ годомъ, всякаго благополу- 
ччя вамъ желая, поздравляю. 


20 Декабря 1787. 


Письма графа Ceprba Петровича Румянцова въ графу 
С. Р. Bopouuosy. 


]. 


Je vous епуоуе ma lettre à ma mère; ajoutez-y 
quelque chose et que Zawadowsky en fasse autant: 
cela lui fera le plus grand plaisir; cela m'en fera à 
moi qui vous aime tous les deux. 

Vous m’êtes cher depuis deux ans et plus; vous me 
l'êtes davantage depuis notre conversation auprès de 
la cheminée à l'Hermitage, mais ne me demandez раз 
pourquoi: cela m’obligerait à fouiller dans mon coeur, 
où je crains de désordre; point de réponse à cela. Que 
ce que je viens de dire soit comme noyé, perdu pour 
toujours. Qu'il n’en soit jamais question. . 

Après avoir ajouté à ma lettre à ma mère cachetez 
la et envoyez la à la poste. Bonne пай, car tout ceci 
qui ne vous parviendra que demain vous est écrit 
Jeudy au soir. 
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2 +), 
Stockholm, le 18 de may 1780. 


Il m'est impossible, mon cher comte, de vous ex- 
primer le plaisir que m'a fait votre lettre. Геп`эм été 
même sensiblement touché; car il n° y a jusqu’ à la 
leçon que vous me faites qui ne porte le caractère 
essentiel de l’amitié. Те. 4013 vous en être d'autant plus 
reconnaissant que mon frère, de qui j'aurais le droit 
d'exiger tout cela, n’a pas daigné me satisfaire à cet 
égard, et c'est sur quoi je vous charge très-sérieuse- 
ment de le sermonner. La réponse que vous me don- 
nez relativement à mon départ а fixé mes idées. де 
n’attends plus à présent que la poste de Russie, par 
laquelle je compte recevoir une réponse à cinq ou six 
de mes lettres que les glaces du Haf y avaient retenues, 
ce qui vous & empêché aussi de savoir que j'ai pris le. 
parti de rester ici; mais ce n’est pourtant pas l’unique 
raison qui me retient. Je suis curieux de voir le cam- 
pement du règiment des gardes et des autres troupes 
de cette ville qui commence après demain. Si cela me 
fournit quelques nouveaux matériaux pour l'objet sur 
lequel je vous ai déjà donné les détails que j'ai pu ap- 
prendre, je ne manquerai pas d’en faire un supplément 
à l’ouvrage que m-r Маковкинъ, fils de ce gros pay- 
san du comte Orlow, a emporté d'ici pour vous. Je ne 
doute point qu'il ne remette tout de suite à son débar- 
quement la lettre que je lui ai donnée pour mon frère 
et où la vôtre se trouve, mais en cas qu'il tarde à 





И 


*) Lo кончниф своей матери графъ Румянцовъ отправился путеше- 
CTBORATE, П. Б. 
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faire cela et que vous soyez instryt de son arrivée, je 
vous supplierai, mon cher comte, de la lui faire deman- 
der et de l'envoyer tout de suite à mon frère. 

J'avoue que vous avez grandement raison de vous 
moquer de moi relativement à la pénétration, avec la- 
quelle j'ai dirigé notre escadre dans la Méditerranée. 
Quant à la’ réception de votre lettre, j'ai bien examiné 
d'où j'ai pu avoir pris l'idée de Гу faire aller. Je me 
suis trouvé tout-à-fait dépourvu de véritables raisons 
et je sens que je n'ai pu avoir pris que les plaintes 
contre les violences des Espagnols et l'invitation des 
puissances qui sont intéressées à la liberté de cet- 
te mer, pour une déclaration formelle que notre flotte 
y devait envoyer. Je me rétracte donc pleinement, et 
quand même 1 serait vrai que les évènements y pour- 
raient mener nos forces maritimes, je ne veux pas me 
faire honneur de cette pénétration, et je me trouve infi- 
niment mieux, pour ma feçon de penser, d'une rétractu- 
tion de ce genre que de la réputation que pourrait me 
faire un esprit prophétique. 

Mon dessein est, en quittant Stockholm, d’ aller per 
Gothembourg et Carlskrona à Copenhague. Si vous jetez 
un coup d'oeil sur la carte, vous verrez que c’est à 
peu près croiser la Suède dans tous les sens; mais 
c'est que ces deux endroits méritent également d'être 
vus, et que, d’ailleurs, je crois toujours qu'il vaut 
mieux de пе pas se dépêcher d'aller en Angleterre. Je 
ne sais pas même si je ne prendrai pas la résolution 
de commencer par la France, d'autant plus qu'il est 
presque sûr que l'année prochaine nous aurons la 
paix *), et par conséquent le vrai temps pour aller en 


*) Между Франщею и Англею. П. Б. 
Архивъ Князя Воронцова XXVIL 4 
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Angleterre, Mais c’est à Copenhague où je prendrai 
sur cela ma résolution définitive. Je crains, mon cher 
comte, que vous ne condamniez mes idées, mais. en 
examinant bien pourtant qu'il m'est absolument in- 
différent de commencer par l'Angleterre ou la France, 
je crois que vous me laisserez la liberté d'aller dans 
celui de ces pays où les circonstances présentes pour- 
ront me procurer le plus d’agréments ‘). 

Ce que vous me dites de mon frère et de sa situation 
présente n'est pas propre à me tranquilliser; j’observe 
d'ailleurs dans ses lettres un esprit d'inquiétude et de tri- 
stesse, qui me déchire. Sa trop grande sensibilité Гет- 
pêche de se roiïdir contre les accidents de la vie, et le rend 
quelque fais même la victime d'une misère. Il n’y а 
que le malheur commun que nous avons éprouvé, mon 
cher comte, et qui laissera une plaie éternelle dans mon 
âme, sur lequel je vous prie de пе lui fournir aucune 
consolation *). C’en est un que nous devons sentir en 
plein, et que Je me fais même une certaine jouissance 
de sentir. Mais pour ce qui est des autres, je vous 
confie de lui fournir à cet égard toutes les réflexions 
nécessaires; je ne manquerai pas de le faire de mon 
côté. Il est bon de n'estimer les choses que ce qu'elles 
valent. L’espérance que j'ai, mon cher comte, que 
vous voulez bien continuer de me permettre de 
m'adresser toujours à vous à cet égard, m'a porté 


:) Въ своей автоб1ографи (P. Архивъ 1869, стр. 846) графъ С. I. 
Румяпповъ говоритъ, что въ это нутешеств1е адмиралъ Борисовъ изъ Ко- 
пенгагена перевезъ его въ Ирландию, откуда онъ и Фздиль въ Аиглю. 

: П. Б. 

:) Мать графовъ Румянцовыхъ, графиня Екатерина Михаиловна, 
ур. кн. Голицына, передъ тзмъ скончалась (22 Авг. 1779). Orenr, заня- 
тый службою, сыновьями не занимался, и они его трепетали. П. В. 


à m'expliquer sur ce sujet. Je vous supplie aussi 
de vouloir bien continuer de m'écrire là-dessus. Pour 
peu que je reçoive de lui une lettre un peu nébuleuse, 
je pense presque avoir le droit de ше fâcher de се 
que vous ne l’avez pas accompagnée de vos notes. * 

Примвчаня твои, любезньй графъ, касавпияся до 
писемъ моихъ, нахожу справедливыми ‘); HO, призна- 
юсь, только потому единственно думаю, что въ нихъ 
находятся каковыя либо велестныя для сего государ- 
ства примчаня, что ты о томъ пишешь. Моего не 
только умысла въ томъ никакого не было, но 
еще стараше крайнее о нротивномъ. И такъ не 
остается ничего инаго MHB думать какъ только, что 
я осуждалъ таюмя вещи, которыя и зд®сь особливо 
королемь и MHHACTEPCTBOMB осуждаются. Й такъ 
BMÉCTO того, чтобъ худыхъ отъ того ожидать сл&д- 
ствевъ, я истощалъь разумъ свой къ навлеченю 
на себя самыхъ лучшахъ. При томъ еще скажу те- 
68, что Нолькенъ пишетъ сюда, что Пушкинъ ‘) Вдетъ 
CB предупрежденями весьма сей землв полезными, и 
что тёмъ она письмамъ моимъ обязана, за что я 
оть здВшняго министерства и получил милостивое 
бяагодарене. 

Je vous prierai, mon cher comte, de vouloir bien 
me dire si m-r et m-me Harris me font encore quelque- 
fois l'honneur de se ressouvenir de moi, et si je puis 
avoir quelque prétention à cet égard; je vous prierai 
de leur présenter mes hommages, ainsi que de faire 


__—— — __——— 


3) Графъ С. Р. Воронцовъ зналь отлично положене дфль Швед- 
екихъ и поздние, слЗлавшись дипломатомъ, утверждалъ, что ‘спошен1я 
съ Швещею гораздо для насъ важн%фе д$ль Турецкихъ. П.Б. 

) Графхъ Алексфй Семеповичъь Мусинъ-Пушкниъ. Il. Б.. 
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bien mes compliments au comte de Gürtz et au che- 
valier Horta. 

J'espère que monsieur votre frère voudra bien me 
permettre aussi de me rappeler à son souvenir. Ce 
n'est que de Copenhague que je pourrai m’acquitter 
de la promesse que je lui ai donnée. 


(Stockholm, 1780). 


Puisque l'avidité que vous avez de vous instruire, 
mon cher comte, n'a pas regardé même au danger 
dans lequel vous me mettiez d’être accroché à une des 
potences de Stockholm, il est Juste que je me fasse 
quelque mérite auprès de vous d’avoir exécuté la com- 
mission que vous m'avez donnée. Je suis à même de 
pouvoir vous en parler pertinemment, car à la seule 
exception que je n'ai pas pris l'uniforme suédois, il 
n’est certes de moyens dont je ne me sois servi pour 
vous mettre au fait de ce que vous vouliez savoir. 
Vous trouverez ci-jointe une note *) qui répond point par 
point aux questions que vous avez bien voulu me faire; 
mais ce n'est pas là proprement mon ouvrage. Je l'ai 
tirée de nos archives, que j'ai eues, comme vous savez, 
à ma disposition, et Je vous l'envoye uniquement pour 
répondre dans la plus grande exactitude à vos sou- 
haïits. Mais pour ma part je m’en vais vous régaler à 
tort et à travers de toutes sortes de raisonnements 
sur le militaire de ce pays, et vous aurez Ja bonté de 
les prendre comme on prend une médecine: avec cou- 
rage et sans réflexion. Mais avant que de vous par- 
ler de l’armée suédoise,_je dois, mon cher comte, vous 
dire un mot sur la façon dont elle s’est formée et се]- 
le par laquelle elle subsiste encore; car quoique j'aie 
lieu de vous supposer toute l'érudition militaire pos- . 
sible, cette matière est si difficile et si embrouillée que 


-- —— — 


*) Этого приложения не нашлось, П. Б. 
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jai eu sur les lieux mêmes la plus grande difficulté 
de la comprendre. 

L'institution de la milice remonte ici proprement 
à Charles XI, sous lequel fut achevé la réparti- 
tion des troupes dans les provinces. Ce roi, qui ne gou- 
уегпа pas son pays avec des chapelets, fit an exa- 
men très-peu scrupuleux des domaines que ses prédé- 
cesseurs avaient aliénés, et sous le modeste titre de 
réunion dépouilla la plus grande partie de la noblesse 
de ses terres, qu'il afferma après avec l'obligation d’en- 
tretenir an certain nombre de troupes. Il fit de cette 
façon, comme vous sentez, deux opérations hardies à 
la fois: il écrasa les grands, il ‘eut une armée. Celle- 
ci fut portée de son tems à 24 in. hommes d'infanterie 
et à 10 м. de cavalerie, et c’est le ‘pied sur lequel 
elle existe encore. La méthode qu'on suivit pour ré- 

partir ces troupes fut celle de la taxation des terres, 
_ de sorte que 16 soldat n’est fourni ni sur un certain 
nombre d'hommes, comme chez nous, ni sur une cer- 
taine quantité de terres, mais sur les rentes que cel- 
les-ci étaient estimées donner dans le tems de cette 
institution. Les meilleures ont été naturellement affe- 
ctées à l'entretien de la cavalerie. П résulte de là aussi 
que la force des régiments ne répond nullement à l’éten- 
due de la province, mais uniquement à la bonté du ter- 
roir. Celui de Nerike et Warmie a par exemple 1600 
hommes, tandis que celui d'Ostrebothnie, dont la pro- 
vince est peut-être double de la première, n'en a que 
1200. Je vais entrer dans quelques détails sur l’entre- 
tien de ces troupes, pour vous mettre plus au fait, 
mon cher comte, de la situation de ce pays à cet égaré 

La terre qui fournit un soldat s’appelle ici une rite, 
et elle est cultivée d’un ou de plusieurs Lemmans ou 
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fermes, suivant les rentes qu’elles donnent. Le soldat 
qu'elle entretient reçoit d'elle premièrement une habi- 
tation, un bout de champ, du foin et de la paille pour 
nourrir uue vache, 10 dalers silverminz de sulde par an 
et */, daler pour un surtout, et tous les trois ans une 
paire de souliers et une paire de bas; outre cela encore 
la façon de sou uniforme pour lequel la couronne four- 
nit Le drap; mais il est obligé de son côté d'aider 
sa rotte, plutôt qu'une autre, eu moyen d'une paye 
raisonnable. Tiente de ces rottes forment.une caporau- 
té, et trois de celles-ci une compagnie, au centre de le- 
quelle se trouvent presque toujours les богЁИез ou 
habitations d'officiers. 

Cette armée n'est assemblée en tems de paix que 
pour trois semaines de l’année, pendant lesquelles elle 
‚ Campe et fait tous ses exercices. On prétend que le 
prince Ferdinand de Brunswick, qui a assisté à un de 
ces camps en Scanie et qui est, comme vous Savez, 
fort bon juge en cette matière, a été étonné de № 
discipline et du bon ordre dans lequel sont ces trou- 
pes. Je tiens cela de la bouche même de sa majesté; 
ainsi Vous ne pouvez plus chicaner que sur l'intention 
que le p-ce de Brunswick aura mise à son propos et le 
regarder comme une honnêteté. 

Du moment que cette armée s’est mise en campa- 
gne, elle est payée par le roi et reçoit à peu près le 
double de sa paye ordinaire. Pour ce qui est de ln ma- 
uière dont elle se recrute, les mêmes personnes qui four- 
unissent le soldät sont obligées de le remplacer, par 
quelque circonstance que la vacance se fasse. Vous pou- 
vez juger de là que les évènements incertains de la 
guerre mettent bien plus d'incertitude encore ici dans: 
les fortunes particulières et que le poids en est bien 
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inégalement distribué, parce qu'il ne peut retomber que 
sur les provinces qui perdent le plus de monde dans 
leurs régiments. De sorte que quand l’ennemi taille en 
pièces un de ceux-ci, on peut regarder cela comme 
un équivalent d’un excursion dans sa province. Vous 
sentez bien aussi, mon cher comte, que s’il y avait ici 
de grands propriétaires de ces fermes. parmi ceux qu 
sont dans le cas de commander les armées, il serait 
dangereux de les leur confier par les ménagements 
qu'ils pourraient avoir pour les corps répartis sur 
leurs terres. Mais la distribution assez égale des pro- 
priétés rend cet inconvénient sans effet. De cet arran- 
gement que je viens de vous expliquer découle сег- 
tainement la nécessité que le droit de faire la guerre 
appartienne ici exclusivement aux états et à la nation 
assemblée, car il n'est pas de pays au monde où chacun 
y soit aussi essentiellement intéressé que dans celui-ci. 

Que pensez-vous à présent, mon cher comte, d'une 
armée ainsi constituée? Cette combinaison civilo-mili- 
taire fignrerait, je pense, mieux cependant dans Télé- 
maque; mais de nos tems, où les batailles et les guer- 
res sont devenues des problèmes de mathématiques 
qu'on résout par le calcul des coups tirés ou de la 
précision des mouvements aveuglément exécutés, de 
nos tems où le courage le plus héroïque et le génie 
du plus grand homme échouent quelquefois contre une 
livre de poudre, je pense que ces liens fastueux de 
patriotisme, tous ces motifs puissants de valeur qu’on 
suppose à des soldats-citoyens ne valent pas une bon- 
ne discipline inculquée par des moyens très-peu épi- 
ques, mais devenus nécessaires. Les Suédois disent pour- 
tant à l'avantage de cette institution, que leur milice 
vaut mieux que leurs régiments levés, et à cet égard- 
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là ils n’en imposent point; mais cela ne veut dire autre 
chose sinon que leurs régiments levés ne valent rien 
du tout. Celui des gardes, que je voyais journellement 
& Stockholm, faisait par son équipement et sa mal- 


adresse la joye de mon coeur. Je disais tous les matins 


en me levant: Béni soit le Seigneur d’avoir aussi joliment 
arrangé les ennemis de Son peuple. 

Le dernière révolution, qui a amené une réforme 
sensible dans beaucoup de parties de l’état, aurait dû 
tnfluer également sur le militaire, si la difficulté qu'il 
y а de concilier les arrangemens économiques de cette 
parüe ne зу fût opposée. On proposa pourtant de met- 
{ге l'armée sur un pied plus conforme au gouverne- 
ment monarchique et on prouva, contre l'opinion. géné- 
ralement établie, que l'état perdait infiniment à son 
entretien comme il est à présent, et qu'en faisant va- 
loir à son propre profit les terres sur lesquelles elle 
était répartie, il en résulterait an revenu plus que snt- 


fisant pour payer les troupes dont on aurait besoin. 


Mais le projet qui réunissait toutes les forces du гоу- 
aume pour les mettre absolument entre les mains d'un 
seul, alarma ceux qui croyaient que la révolution n’é- 
tait qu'une violence passagère. On interdit même ri- 
soureusement toute proposition à cel égard, et comme 
il est probable que les Suédois défendront ce point 
avec autant d'obstination qu'ils défendent à présent 
leur banque, nous n'avons pas à craindre de longtems 
que l’héroïsme revive dans des coeurs avilis par la 
corruption et accablés par la perte de leur liberté. Le 
roi а, pourtant, fait aussi quelques nouveaux règlements 
pour cette partie de l'administration. La chose qu’on 
regardait surtout comme la plus essentielle était d'ex- 
tirrer l'abus des accords pour les charges. On publia 


` 


4 


même un édit, mais il resta sans effet; car comme И 
n'était pas juste d'attaquer la propriété de ceux qui 
les avaient achetées, il fallait trouver le fonds néces- 
saire pour les rembourser, et ce fonds ne se trouva 
pas. On fit encore une chose, qui est de compléter les 
régiments. Autrefois on souffrait quils ne le fussent 
pas, en faveur de la recette qui résultait pour la caisse 
de l’état de l'entretien de ces soldats vacants que les 
propriétaires des fermes étaient obligés d'y porter; mais 
à ce revenu qui ne pouvait qu'être fort mince on a 
préféré le complètement de l’armée. Elle ne l'est ce- 
pendant jamais. Les institutions les meilleures rencon- 
trent ici toujours tant de difficultés dans l'exécution, 
qu'elles restent pour la plupart du tems sans effet. 
Malgré tout ce que je viens de vous dire, cette partie 
n'est pas celle qu'on puisse dire que le roi entende le 
mieux, et quoiqu'on lui accorde un certain courage, и 
a beaucoup trop de qualités aimables pour avoir celles 
de ce métier. D’après cela vous pouvez bien juger, 
mon cher comte, que de sa vie nous n'avons certai- 
nement rien à craindre; mais son enfant, qui а déjà 
un regard qui n'est pas de son âge, pourrait bien un 
jour dérouter tous nos principes *). En examinant même 
tous les points par lesquels nos frontières se touchent, 
il ne vous sera pas difficile de découvrir qu'elles ne 
sont pas également bien défendues et que de nouveaux 
alliés et une nouvelle direction d'opérations pourraient 
amener des évènements nouveaux. Mais les craintes 
de ce genre, dont je pourrai vous prouver la réalité 
quand je serai une fois avec vous, ne sont pourtant 


*) Оказалось потомъ, что отець и сызъ оба съ вами воевали. П. Б. 
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pas de nature à être confiées à quelque sûre occasion 
que ce soit. 

Voici, mon cher comte, une terrible dépêche; mais 
je pourrais vous dire: que diable alliez-vous faire dans 
cette galère? Comme vous avez absolument exigé que 
je vous en fasse une sur cette matière et que vous 
saviez au reste celle que j'étais capable de faire, vous 
en serez probablement content. Je vous prierai seule- 
ment d'une seule chose, qui est que quand vous l'au- 
rez déchiffrée, si tant est que vous le ferez, de la re- 
mettre à mon frère, qui la gardera avec mes autres 
lettres, afin que.je puisse un jour relire mes rêves 
sur la Suède. | | 

Cette lettre vous était destinée de Copenhague, mais 
comme il se présente une occasion sûre de vous l’en- 
voyer, J'en profite, et je vous prie de me rappeler 
au souvenir de m-r votre frère, 
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4. 


Къ графу Аленсандру Романовичу. 
Paris, le 26 décembre 1782. 


Vous avez, monsieur le comte, tant d'indulgence, 
qu'on ose hardiment vous importuner. J'ai d’ailleurs 
dans cette occasion toutes les raisons du monde d’es- 
pérer que vous aurez la bonté de reconnaître la néces- 
sité dans laquelle je me suis trouvé de le faire. 

J'ai écrit il ya trois mois pour le moins une lettre à 
Bezborodko pour le prier: de vouloir bien arranger, 
conjointement avec monsieur de Schouvalow, une espèce 
de prolongation de congé qu'il ne № pas nécessaire 
de demander à l’Impératrice. Il ne s'agissait que de me 
permettre de passer l'hiver à Paris, ce qui m'aurait 
convenu et pour le fruit que je pense retirer de mon 
séjour 1с1, et pour les fatigues et les risques d’un voyage 
pénible que cela m'aurait épargnés. M-r de Bezborodko 
ne m'a point répondu; Je pense que des occupations 
plus sérieuses l'auront empêché de songer à une chose 
aussi peu importante. Cela n'a pas manqué cependant 
de me jeter dans le plus grand des embarras. Je me 
suis trouvé dans l'impossibilité de me décider moi-même: 
-je ne pouvais pas même prendre la résolution de par- 
tir: car dans l'incertitude où j'étais, je ne voulus pas 
courir les risques de me croiser en chemin avec cette 
prolongation tant désirée. Veuillez bien, monsieur le 
comte, m'accorder votre protection dans cette occasion 
et ayez la bonté de lui rappeler’ qu'il me doit du moins 
une réparation, et que s'il lui est impossible de me 
procurer ce que je lui avais demandé, qu'il me per- 
mette du moins d'espérer qu'il ве rendra respon- 
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sable du parti qu’il m’a mis dans la nécessité de 
prendre. | 

J'ose me flatter, monsieur le comte, que la liberté 
que j'ai prise de m'adresser à vous dans ces circons- 
tances vous paraîtra une preuve bien peu équivoque 
de la confiance que j'ai en vos bontés. Si j'en ai abusé, 
c'est que j'ai osé espérer que ces bontés allaient même 
jusqu'à me le permettre. 

Voudriez-vous avoir la bonté, monsieur le comte, de 
me donner des nouvelles de notre ami Zawadowsky et 
de lui dire mille choses de ma part. | 
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D. 


Къ нему же. 
Paris, le 22 mars 1783. 


Vous pouvez, monsieur le comte, vous faire aisé- 
ment une idée de la manière dont j'ai reçu la lettre 
dont vous avez bien voulu m'honorer. Si lle ne m'a 
point éclairei les raisons pour lesquelles m-r de Bezbo- 
rodko s’obstine à ne me point répondre, elle n'a plus 
laissé du moins dans mon esprit l'incertitude dans la- 
quelle il devait nécessairement se trouver. La résolu- 
tion que je prends de retourner immédiatement en 
Russie vous prouve que si on avait daigné seulement 
me faire écrire par un secrétaire qu’on trouvait cela 
indispensable, je n'aurais pas balancé un seul instant 
à le faire. Je ne puis même vous dissimuler que je ne 
croie avoir perdu infiniment au parti qu'on m'a forcé 
de prendre, et quoique je ne me croie pas encore tout- 
à-fait perdu à cause de cela, j'ai cependant tout lieu 
de craindre la mauvaise impression que cela a pu faire, 
et c’est ce qu’on avait pu certainement m'épargner. 
Soufirez, monsieur le comte, que je vous fasse le con- 
- fident de ces plaiñtes et que je prenne la liberté de 
vous observer qu’on se croit bien souvent dispensé 
chez nous de répondre aux lettres qu'on reçoit. Ce 
n’est pas tout-à-fait l'usage ailleurs. - 

Je pars d'ici sous quinze jours ou trois semaines au 
plus tard. Je vais d’abord à Francfort, où je reste 
huit jours avec mon frère, après quoi je me rends à 
Vienne. C’est le chemin que j'ai préféré de prendre à 
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cause de cent raisons que vous devinerez. D'après ces 
arrangemens, je ne pourrai pas être à Pétersbourg 
avant le mois de juin; ainsi il faut que la grâce qu'on 
me promet s’étende jusqu'à ce terme. Daignez vous 
charger, monsieur le comte, d’intercéder pour moi dans 
cette occasion. Je ne doute point que votre protection 
ne couvre toute l'iniquité de ma conduite. 

Je suis très-sensible au souvenir de toutes les per- 
sonnes dont vous voulez bien me parler, et je vous 
supplie de dire à monsieur votre frère et à Zawadowsky 
les choses les plus tendres de ma part. Et si m-me la 
princesse votre soeur daigne accepter les assurances 
de mon attachement respectueux, je prends la liberté 
de le lui présenter, et de lui faire mes complimens sur 
la distinction peu commune dont notre Souveraine 
vient de l’honorer. 





— 64 — 
6. 
Polotzk, le 33, à 10 h. du main. 

Je ne vous aipas annoncé que je vous écrirai de la 
route, mais j'étais bien résolu de le faire, car Й n'y а 
pas de vérité qui me soit plus démontrée que celle de 
votre amitié; vous m'intéressez à l'infini, et Je suis sûr 
de vous intéresser aussk 

Malgré de très-mauvais chemins Гоп avance, et j'en 
fais la preuve: il ne m'a fallu que de la patience, car 
outre la lenteur avec laquelle j'ai voyagé *) je n’ai trouvé 
aucun autre inconvénient; tâchez de dire cela de ma part, 
accompagné d'assurances de respect, à ma grand’mère, 
au maréchal Galitzine et à la grande-échanson. Si Dieu 
me prête vie, et monsieur Jean m'ôte barbe et me 
décrasse, je compte demain souper chez m-r Zoritch, 
et ensuite me rébigner à neuf jusqu'au souper que Je 
ferai chez mon père. Mille hommages à m-me la com- 
tesse, mille choses à nos amis communs, à la tête 
desquels je range Zawadowsky et m-r de Bezborodko. 
C’est la première fois que je dis des tendresses désin- 
téressées au dernier. Ci-devant tout ce que je lui ai 
écrit d'amitié dans mes billets de matin a été pré- 
cédé ou suivi de quelques insinuations en faveur de 
quelqu’autre. Je sens qu”! y а une très-grande diffé- 
rence entre la manière dont nous passerons notre jour- 
née: je la serai ennuyeusement par voyes et par chemins, 
et vous autres vous serez agréablement assis à écouter 
la Serva Padrona. 

Je viens de recevoir une ambassade de la part de 
m-r de Rébinder et je lui ai promis de dîner chez lui. 

Si vous pouvez distraire un instant l'attention de m-r 
votre frère de dessus ses paperasses, faites-lui agréer, 
je vous prie, les assurances de mon hommage. 

*) Писано sbponrao въ 1783 г., на пути къ отцу въ Maxopocciw. Ц. Б. 
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Къ графу Александру Романовичу. 

Я остановился ночевать въ Tyab въ надеждв отдать ва- 
шему с1ятельству мое почтене; но вы столь бодретвенно из- 
возите отправлять свою должность, что съ CBBTOMB за двло 
вездв принимаетесь. И такъ я, къ крайнему огорчентю сво- 
ему, удовольствя сего былъ лишенъ, и прошу покорно ваше 
сятельство равное оть меня сожалЪве свидфтельствовать и 
Азексвю Васильевичу '). 

Я слышу, что вы уже вижнй край объёздить изво- 
или, и такъ до Петербурга видЪтьея съ вами надежду 
теряю; а можетъ быть, и туда возвратясь, въ Китай за вами 
(AbAOBATE для отдашя своего почтен1я принужденъ буду °). 

Осмвливаюсь просить ваше с1ятельство свидьтельствовать 
мое nourenie граху Александру Андреевичу *) и просить его, 
чтобъ онъ меня въ отсутстви не забылъ. Если вы cie ему, 
при своемъ собственномъ о TOMD поручении, сказать изволите, 
то я не CYMHBBAIOCL, чтобы онъ дЪйствительно все чтбд можно 
Kb удобрению состоян1я моего не сдвлалъ. 

Въ заключене сего желаю вашему слятёльству хорошихь 
дорогь, время сухаго и мало жалобъ; сле послВднее особливо, 
думаю, нужно. 

19 Августа 1785 года. 
Туза. 


Письмо надписано въ Калугу. 
— 

') Нарышкину, еъ которымъ rpaers Воронцовъ’ Зздилъ тогда осматривать 
ryepain. Пиеано вЗрояжтно изъ принадлежавшаго графамъ Румянцовымт, Та. 
рутина. П. Б. 

*) Была мысль отправать rpses А. Р. Воронцова поеломъ въ Китай, II. Б. 

") Безбородк, другу граеовъ Воронцовыхъ, которые имёли на него боль- 
шое Baiggie евоимъ умомъ и образовавнемъ. Благодаря этому обстоятель- 
етву, оба брата получили сильное значен!е во BCBXE сеерахъ тогдашнаго 
Управленя. | 
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8. 
А Berlin, le 26 juin 1787 *). 


Je suis bien sensible, mon cher comte, pour les mar- 
ques de souvenir que vous avez bien voulu me donner. 
Nowicow *) m'a remis votre lettre, et j'ai fait en même 
temps la connaissance de l'Anglais qui voyage avec lui. 
Autant qu’on peut juger des personnes sur le premier 
coup d'oeil, celui-ci m’a paru avoir des lumières, un esprit 
juste et de la simplicité dans le caractère. J'espère qu'il 
ne sera раз fâché d'avoir eu la curiosité d'aller à 
Pétersbourg. Je le souhaite et pour lui, et pour moi. 

Vous me dites, mon cher comte, que tout paraît 
assez tranquille chez vous; cependant les gazettes nous 
annoncent des préparatifs relativement aux affaires de 
Hollande; on paraît déterminé à faire des démarches 
plus vigoureuses, et il n'est question de rien moins que 
de Гепуоу d’une escadre. Je pense que vous ne seriez 
pas fâché de nous engager à faire avancer aussi un 
peu quelques régiments du côté de Wéser, mais je vous 
proteste que nous n’en avons pas l'intention. D'ailleurs 
nous n'y avons pas aussi les mêmes intérêts que vous *). 
La Hollande est pour nous comme tous les autres 
pays, et la tendresse que le roi ‘) porte à m-me la prin- 
cesse d'Orange comme frère n’a rien de commun avec 


1) Графъ Ceprhñt Петровичъ Румянцовъ былъ въ это время послан- 
никомъ въ Берлин$. IT. Б. 

*) Одииъ изъ чиновниковъ Коллеги Иностранныхъ ДЗлъ. Ц. Б. 

3) Т.-е. вь Англи, rxb съ Мая 1785 года графъ Воронцовъ быль 
посланникомъ. ПЦ. Б. 

*) Преемникъ Фридриха Великаго, I. Б. 
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«les considérations politiques. Sa majesté paraît s’occu- 
per préférablement de l'administration intérieure de son 
pays et de quelques réformes indispensables. Elle vient 
d'établir un conseil militaire, où se trouvent réunies 
toutes les différentes parties de ce département, entre 
lesquelles Н existait sous le feu roi très-peu d'ensemble, 
eomme vous savez. Le duc de Brunswick présidera à 
ce tribunal et doit en avoir été le principal moteur. 
Nous ignorons encore au reste sa véritable constitution; 
mais on ne tardera pas à Гарргепаге par les papiers 
publics. 

Après vous avoir ainsi entretenu des Prussiens, je 
veux avoir la fatuité de vous dire encore un petit mot 
sur moi-même. Je me trouve, mon cher comte, dans 
la nécessité absolue de songer à quitter ma carrière, où 
ma position ne me permet pas de rester. Mon père, 
tant à cause de ses occupations que d’autres raisons 
sans doute, n'a раз jugé à propos de faire pour moi 
jusqu’à présent la moindre chose. П n’a pas même fait 
parvenir à mes banquiers les sommes qu'il m’accorde 
ordinairement, et si ce désordre pouvait durer, il en 
mettrait un si grand dans mes affaires que je me 
devrais exposer sans la moindre nécessité à des avan- 
tures fâcheuses. D’un autre côté, je prévois si peu 
d’agrémens et de profit, que je ne crois pas que cela‘vaille 
la peine de courir les risques des incidens qui m’atten- 
dent. Quant à ce qui regarde mes occupations, elles 
sont absolument nulles dans ce moment. La négocia- 
tion de Danzig n’a pas pu seulement commencer. et 
quoique les députés soyent ici depuis six mois à peu près, 
ils n’ont pu rien entreprendre, étant venus ici pour 


autre chose que pour celles pour lesquelles on les 
avait demandés. 


5* 
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L'Impéretrice а écrit de Cathérinoslaw à Yéropkine. 
qu'elle avait trouvé dans ce gouvernement l'ordre Île 
plus parfait, les plus belles troupes qui ayent jamais 
existé et les preuves les plus complètes de zèle et de са- 
pacité. Elle lui signale de faire communication de cette 
lettre aux несмысленные, qui avaient pensé le contraire, 
afin’ qu'on гепд plus de justice à ceux qui servaient 
d'une manière aussi distinguée l'empire et sa personne. 

Remerciez, je vous prie, de ma part le révérend 
père Smirnow de la brochure qu’il m'a envoyée. Ilme 
comble de bienfaits, tandis que je ne puis rien pour lui. 
Je suis au reste très-touché de son amitié et le recom- 
maude à vos bontés. 


9. 


А Berlin, le 13 juillet 1787. 


Пуз bien longtemps, mon cher comte, que vous ne 
mavez donné de vos nouvelles et, les affaires à part, 
je désirerais en recevoir souvent. 

Quelqu’ait été la vivacité avec laquelle nous nous 
sommes portés ici aux armements dont toutes les gazettes 
vous aurons déjà entretenu, 1l n'est pas probable que 
nous cowpions l'oreille à Malchus. Le Seigneur ne nous fera 
pas remettre l'épée dans le fourreau. Il paraît qu Il veut 
plutôt que nous ne la tirions pas. Cela nous sera 
d’ailleurs d'autant plus aisé qu’on dit .que toutes les. 
puissances interviennent pour engager la Hollande à . 
nous accorder la satisfaction que nous demandons. On 
raconte même que deux courriers anglais arrivés ces 
jours-ci ne nous ont apportés que des projets qui y 
ont rapport. Cependant, comme l'un des deux doit avoir 
passé par Bruxelles, И se peut fort bien aussi qu'il ait 
été porteur de quelques dépêches qui regardent les 
troubles du Brabant. Voilà bien des conjectures; mais 
pour ne pas vous laisser ignorer toutes celles qu'on 
fait, je dois vous dire encore qu’on débite qu'il est 
question d’une alliance entre la cour de Londres et 
celle-ci. Il faut que le but n’en soit pas bien pacifique, 
puisqu'en même temps il est question aussi, de la part de 
|8 cour de Londres, de prendre à sa solde des Hessois 
et d’autres troupes. Tout cela vous est apparemment 
entièrement inconnu et est-peut être entièrement faux. 
Je ne serais pourtant pas fâché de savoir ce que les 
deux courriers peuvent avoir apporté et j'attends la 


© — 70 — 


poste prochaine dans l'espérance que vous m'en aurez 
mandé quelque chose. | 

J'ai eu des lettres de Moscou du 28 et de Péters- 
bourg du 6 juillet; mais il n’est pas plus question 
d'avancement que si cela avait été le jour le plus ordi- 
naire. Je vous avoue, mon cher comte, que }’еп suis 46- 
3016. П me semble que шоп frère attache à ce jour-là 
la décision de sa destinée, et je crains qu'il ne soit 
dans cette occasion, commie dans celles qui ont pré- 
cédé la dupe de sa confiance. | 

On dit aussi que l'Impératrice *) ne reste pas à Moscou, 
et c’est tout ce que je désire: les affaires vont bien 
lentement quand on est à de si grandes distances. 


*) Государыня возвращалась изъ Крыма и ue дозго пробыла въ 
МосквЪ. 28 Гюня этого года исполнилось двадцать пать TR ея цар- 
ствованю. П. Б. 
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10. 


А Berlin, le 18 aout 1787. 


J'ai reçu, mon cher comte, votre lettre du 2, qui n’est 
au reste qu'une réponse à celles que je vous ai écri- 
tes. Le pluriel ne doit pas mettre votre conscience 
tout-à-fait à son aise. Ainsi qu'il en soit, le plaisir que 
j'ai eu d'avoir de vos nouvelles n’en & pas été moins 
grand, et vous en êtes sûrement bien persuadé. 

Nous savions ici déjà ce que vous me dites sur la 
résolution de l'Angleterre, ainsi que sur les suites 
qu'elle a eu par rapport à celle de France. Il est éton- 
nant cependant que les deux cours ayent formé le des- . 
sein de suspendre leurs armemens; l'incident de Schôn- 
heven a été cause que sa majesté prussienne, qui n’en 
avait jamais eu le projet, s’est trouvée seule obligée, 
pour ainsi dire, de guerroyer. Je dois vous apprendre 
au reste, mon cher comte, que le bruit court ici que 
la France n'approuvait nullement cette démarche et 
qu'elle avait fait déclarer l’acquiescement le plus par- 
fait aux sentimens de la prov-ce de Hollande sur la satis- 
faction demandée. J'ignore si elle а fait ajouter que 
les armemens de la cour de Prusse lui feraient reprendre 
ses premiers projets; mais cela est assez naturel à sup- 
poser. En général les choses paraissent si compliquées 
dans ce petit coin de l’Europe, que le plus sûr serait 
en effet de rassembler un congrès qui discuterait et 
analyserait les différentes prétentions et vues de chaque 
partie pendant quelques années. Il viendrait après ce- 
la quelque nouveau Bougeant, qui ferait là-dessus un 
ouvrage fort utile que je ne serais pas fâché d’avoir dans 
ma bibliothèque. | 
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Je vous suis fort obligé, mon cher comte, de tout 
ce que vous voulez bien me dire d'obligeant sur mes 
talens politiques. Je voudrais avoir celui de voir un 
peu moins clair dans les choses de cette vie. J’atta- 
cherais peut-être alors quelque prix à l’idée d’avoir été 
une personne à caractère; mais malheureusement Je 
suis trop pénétré du principe qu'on gagne du moins 
quelque chose pour la tranquillité à être mconnu, et 
rien du tout à être médiocre. 
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11. 
Stockholm.,le 18 avril 1794. 


Je me presse, mon cher comte, de vous informer 
que cette cour-ci et celle de Copenhague, après avoir 
môûrement pondéré ce qu'il y avait à faire, se sont 
déterminées à une convention maritime, qui а pour 
objet la protection du commerce qu'elles se proposent 
de continuer pendant tout le cours de la guerre. Je 
ne m'amuserais pas à vous détailler cet acte. que le 
ministère pourra vous communiquer en somme; il se 
réduit à l’assurement de 16 vaisseaux de ligne, huit 
de chaque côté, prêts à être employés dans toutes les 
occasions où la nécessité le requérerait. Il y a sur 
la Baltique quelques expressions louches, et en effet 
les directes seraient de quelque inconvenient. J'ose es- 
pérer que vous voudrez bien, mon cher comte, ne pas 
me laisser ignorer la manière dont cette levée de bou- 
cliers sera venue à Londres. M-r Pitt ne me consultera 
pas sûrement, mais je pourrais d’ailleurs lui donner de 
fort bons avis. | 

Je dois vous informer aussi de quelque chose qui 
na pas beaucoup de rapport à cet objet-ci, mais qui 
pourra vous intéresser. Les papiers du baron Armfeldt 
sont tombés entre les mains du gouvernement et fe- 
raient, à ce qu'on dit, la collection la plus complète et 
la plus en ordre qui se soit vue. Toutes les pièces sont 
de main propre, et ily en a beaucoup du comte Ra- 
zoumowsky. Elles ont été envoyées à l’Impératrice 
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par le régent.et l’on attend impatiemment ici ce qui en 
arrivera. Je ne sais pas ce que le comte Razoumowsky 
pensait écrire à Armfeldt; quant à moi, Je n'écris à 
aucun magnat de Hongrie, ni magistrat de Brabant; Je 
ne crois pas même que je puisse jamais prendre un 
étourdi pour un homme d'état. Au reste, tout cela n’est 
pas encore bien clair, mais va le devenir bientôt. 
Adieu, mon cher comte; daignez me donner quelque- 
fois de vos nouvelles, et faites un peu cas, je vous 
supplie, des sentiments qui sttachent à vous le comte 


Serge de Roumantzow. 


Le révérend père songe-t-il à mes commissions? Ai-je 
gagné les trente mille livres sterling de la loterie? 
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13. 
Къ графу Аленеандру Романовичу. - 


Monsieur le comte. 


Votre excellence ne doutera sûrement pas de la sa- 
tisfaction que j'éprouve à lui faire mes complimens sur 
la distinction dont sa Majesté Impériale Га honorée le 
Jour de son sacre. Mais si ce n’est qu’à présent, monsieur 
le comte, que vous vous trouvez dans la première classe 
par oukase, il y а déjà quelque tems que pour les gens 
bien pensants. et pour ceux qui ont du tact vous en 
occupiez une dans laquelle il n’est pas toujours au 
pouvoir des souverains de placer qui ils jugent à 
propos. 

Je devrais me renfermer dans cette démonstra- 
tion de respect que je prends la liberté de vous don- 
ner, mais l'indulgence avec laquelle vous avez bien 
voulu causer avec moi si souvent mautorise à vous 
importuner encore de quelques lignes, 

Ne vous serait-il pas possible, monsieur le comte, 
de faire moyen de quelques-unes des vues consignées 
dans les écrits que j'ai laissés éntre vos mains? Je suis 
dans l’intime persuasion qu'il y ena qui seraient d’une 
utilité véritable, et ce n’est qu'à ce titre que je réclame 
votre appui. Quant à ce qui est de ma personne, je la 
consacre en entier au bien-être des sujets de Sa Ma- 
jesté Impériale dont les services de mon père m'ont 
rendu le seigneur. Malgré la légitimité du titre auquel 
je le suis devenu, je ne m'en crois pas plus autorisé 
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à dépenser follement à Péterbourg ce que mes inten- 
dants leur demanderaient sans moi avec rigueur et 
peut-être même inhumanité. 

Ce que j'ai l'honneur de vous dire là, monsieur le 
comte, ne m'empêchera pourtant pas de vous faire ma 
cour cet hyver. Гм des affaires à régler à Pétersbourg 
pour suivre en plein les mêmes idées. 

Topal, 


le 27 septembre 
1801. 


ПИСЬМА. 


ГРАФА 


НИВЕОЛАЯ ПЕТРОВИЧА 


РУМЯНЦОВА. 


mu 


= > 


Mayence, le 7 juillet (1782). 


> 

J'embrasse le petit Мишинька de tout mon coeur 
comme l'ami de son père, comme le sien par consé- 
quent, et je puis vous assurer que за naissance m'a 
fait un plaisir indicible et il y a du tems que je n'en 
avais pas eu de pareil. J'ai donné 4 ducats aux pau- 
vres, et vous voyez qu'en vous le confiant mon inten- 
tion n'est pas que vous preniez garde à la somme, 
mais au mouvement qui m'a porté à faire plaisir à 
quelqu'un, puisque moi-même j'en ressentais autant. 
Remerciez de ma part la comtesse de ce qu'elle a 
accouché d’un garçon; je suis sûr qu'il aura du mérite, 
puisque ce doit être un composé de vos bonnes qua- 
lités à vous deux et formé ensuite par le comte Ale- 
xandre: car j'espère bien qu’il se mêlera de cette édu- 
cation, et je suis si sûr que cet enfant réussira que ]е 
compte déjà avec étonnement quatre hommes d’un mé- 
rite éminent dans la même famille: feu votre oncle, 
ses deux neveux et votre fils. Je vous assure que vous 
avez bien des droits sur moi, et je le sens tous les 
jours. Je suis satisfait de mon sort, je m'applaudis 
d’être pour quelques années loin 4е...... Mais quand je 
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songe (пе c’est en même tems être loin de vous, mon 
tableau se gâte, un nuage épais le couvre, et j'en dé- 
tourne les yeux. Soyez donc bien heureux pour affai- 
blir l'impression du nuage, soyez le pour ne pas trou- 
bler le degré de tranquillité, si ce n’est de bonheur 
dont je jouis. En arrivant à Francfort j'ai trouvé une 
de vos lettres et deux jours après Maxime m'a apporté 
l'autre; il m'a dit que vous aviez eu la bonté de lui 
montrer votre fils. Savez-vous que depuis sa naissance 
je pense toujours avec chagrin que vous n'êtes раз 
riche, et.cette idée m'était avant cela venue rarement 
à l'esprit. La maréchale m'a mandé que vous aviez 
perdu votre autre procès, mais vous.ne men dites 
rien. Cela serait-il vrai? Et alors plaignant votre sort, 
je ne puis m'empêcher de vous gronder de n'avoir 
pas dit ce nouveau désastre de votre fortune si mé- 
diocre déjà. 

Je me propose d'écrire au premier Jour à monsieur 
votre frère; je suis on ne peut pas plus sensible à la 
manière dont il me traite; s’il ne m'avait inspiré tous 
les sentiments de l’amitié, je tâcherai de conserver et 
de mériter cette liaison par amour-propre. Mais je 
vous assure que J'y attache aujourd'hui un autre prix, 
et que c’est bien par un autre sentiment que je désire 
qu'il me range au nombre de ses amis. Гм de beaux 
titres pour cela: mon propre attachement pour lui et 
le vôtre pour moi auquel je réponds si bien. J'écrirai 
à Zawadowsky et à m-r de Besborodka. Qu'est-ce que 
c'est que le mariage du comte Alexis! Faites bien des 
compliments de ma part à m-elle de Protassow et à 
m-elle de Schkourine la cadette; dites à l’aînée que Je 
ne lui en fuis point. Les voyez-vous souvent? Qui sont 
autres personnes avec qui mon ami passe son tems? 
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J'écrirai à Harris. Je vous confie en attendant que la 
lettre qu'il m'a écrit m'a fait un sensible plaisir. C’est 
quelque chose dans ce monde que de vivre dans le 
souvenir des gens de mérite; c’est beaugup que d’être 
l'ami d'un homme comme vous et soyez sûr, mon cher 
‘que je sais apprécier ce bonheur. 

P. S. Je suis à Mayence depuis hier 10 heures du 
sojr, et cet après-dîner je m'en retourne à Francfort. 
Je suis venu pour prendre langue et voir à qui Je 
dois parler pour avoir mes audiences, l'électeur étant 
à Achaffenbourg. 


Архивъ Князя Bopouuosa XAVII. 6 
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% 
Нъ графу Александру Романовичу. 
Francfort, le 12 (23) novembre 1782. 


J'ai mille grâces à vous rendre, monsieur le comte, 
pour la lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'é- 
crire, et que je juge à cause de son contenu être de 
fraîche date, quoique vous ayez oublié de désigner le 
quantième du mois. Je puis vous assurer que je suis 
infiniment sensible à toutes les marques de bonté que 
vous me donnez et que personne n'est plus flatté de 

‚ recevoir de vos nouvelles que je le suis. Je vous fais 
compliment sur le retour de La Fermière *) qui doit 
être auprès de vous à cette heure: c’est une acquisi- 
tion dont Je sens le prix par tout ce que sa perte me 
donne de peines. 

Je ne sais si vous vous rappellez, monsieur le comte, 
que je prétendais, en quittant Pétersbourg pour Franc- 


fort, que je faisais comme la terre des Juifs qui se 
livrait au repos au bout de 7 ans de labeur. Hélas, le 


calme dont je fais si grand cas, je ne peux у parve- 
пт, ot Jusque dans ma retraite j'ai une marche éton- 
namment active. Je me déplace sans cesse, quoiqu’à la 
vérité pour le même objet с. à. 4. pour m'accréditer. 
Encore si j'en étais quitte pour l’ennui que me donne 
les étiquettes; mais vous verrez, monsieur le comte, 
par ma dépêche d’aujourd’hui que les mêmes étiquettes 





*) Лафермьеръ путешествовалъ съ графомъ и графинею С+фвервы- 
> ми. П. Б. 
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& cérémonies que j'estime si peu m'ont occupé malgré 
noi et m'ont fait faire une dépense d'esprit, de vigueur 
et de modération, au point d’avoir converti tout cela 
en un travail réel; mais si ce travail et son succès 
oblient de vous la moitié des applaudissements qu'il 
m'a valu de la part de mes collègues, . je suis payé 
et n'ai nul regret. Je n'ai pas besoin de vous 
dire pourquoi j'ai souligné un certain mot; c’est que 
je sais que de toutes les qualités que j'ai employé en 
cette occasion, c'est celle que vous estimez le mieux, 
tandis que. notre: ami commun *) trouvesa certainement 
la seconde ‘partie de ma conduite meilleure. Je lui ai 
touché, comme je le fais ici ou plus légèrement, un 
mot de cette différence. Ayez la bonté de lui deman- 
der ma lettre et faites attention au post-scriptum; je 
veux absolument que ce soit vous, monsieur le comte, 
qui poussiez à la roué qui doit me faire aller: à Paris 
ou à Londres; mais ne me croyez pas ennuyé de mon 
poste: je préfère ces deux poste au mien et le 
mien à tous les autres. 

J'ai appris par les correspondants de m-r de Bühler 
que vous aviez eu une boîte avec le chiffre de l’Impé- 
ratrice. C’est fort bien; mais je ne sais, j'ai dans la 
tête qu’un argent de table serait encore plus conve- 
nable. 

Vous me raillez sur mes succès aux Deux-Ponts; 
mais savez-vous, monsieur le comte, qu'ils sont certains 
et que vous ne deviez pas yous en moquer. Le duc 
m'a dit qu'il est Russe dans l’âme et qu il voudrait 
avoir les troupes de son oncle pour mourir à la tête 


L , 
) Безбородко. б° 
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de son armée за service de notre patrie. Si cé oncle 


qui а plus de 60 ans venait à mourir, vous seriez, je 


vous assure, obligé d’avoir une très-grande considéra- 


tion pour moi que le duc appelle son ami et à qui il 
ne veut pas permettre de lui donner dans ses lettres 
l’altesse sérénissime, disant que l'amitié ne connaît 
aucun de ces titres. | 

Eh bien, monsieur le comte, sachez que je vous 
quitte dans ce moment pour me coucher et que de- 
main matin je vais aux Deux-Ponts, d'où je ne serai 


de retour que dans quinze jours ou trois semaines. 


C’est le dernier voyage que je compte faire d'ici au 


printemps, et en vérité j'ai le dégoût des grands che- 


mins et des auberges au suprême degré. Ne vous 
dégoûtez pas de m'écrire et conservez moi. des bontés 
que je mérite par mon attachement pour vous. 

J'ai attends le nouveau tarif et le traité avec le 
Danemarck que vous me promettez. 


: Au comte Simon. 


Vous aurez, mon ami, une lettre de moi sous huit 
jours; mais je ne veux pas que celle-ci parvienne à 
m-r votre frère sans qu’elle contienne un mot de tend- 
resse pour vous; саг Ш est certain que plus je m'éloigne 
du jour où je vous ai quitté et plus je me le rappelle, 
je n'ai pas besoin d’autres secours pour penser à vous 
que mon propre souvenir; mais si vous vouliez m'é- 
crire, mon cher ami, un peu plus souvent que vous 
ne faites, il ту aurait cependant aucun mal à cela. 
Je suis surchargé d’écritures, je reçois des lettres de 
toutes les parties de l'Allemagne, et quand ce ne serait 
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que des lettres de compliment, encore faut-il y répondre; 
mais je serais satisfait, si après avoir № toutes ces 
lettres indifférentes, je pouvais jetter les yeux sur une 
des vôtres, si après y avoir répondu froidement, je 
pouvais mettre un autre ton à vous écrire. Il 
est assez étrange que m-r votre frère et m-r de 
Bezborodka m'écrivent l’un et l’autre plus souvent que 
vous, eux qui ne me l'avaient pas promis et qui sont 
occupés des affaires de l’état, tout le long de la jour- 
née. Présentez mon tendre et respectueux hommage à 
madame. Donnez moi des nouvelles de votre enfant 
et embrassez l’ami La Fermière. Mille choses à m-r 
de Harris. 


_ Le 23 novembre, au Carlsberg, chez le duc des 
Deux Ponts (1782) 


Cele n "est-il pas hbideux, mon cher | ami, que ’ар- 
prenne par un. autre que vous avez fait inoculer votre 
enfant et que cela vous a réussi Comment pouvez 
vous croire que les évènements de votre vie ne sont 
pas ceux de la mienne; et comment se fait-il que je 
regoive si rarement de vos lettres? M-r. votre frère, 
dont les bontés me sont précieuses, vient de m'écrire 
encore, et | finit sa lettre par m'annoncer que vous 
m'écrivez aussi; cependant je n’ai pas reçu une ligne 
de votre part depuis que vous m'avez annoncé assez 
tard votre nomination. Il me semble que ]е ne vous 
fais que des reproches; mais ces reproches coulent 
d’une source qui пе peut pas vous déplaire: c’est l’a- 
mitié la plus vive qui les dicte. Il est sûr que rien ne 
peut rompre le charme qui m'attache à vous, et c’est 
à cause de cela même que votre délicatesse devrait 
vous empêcher de m'affliger dans un point aussi зеп- 
sible. Ecrivez moi donc, je vous prie, et ne négligez 
pas de me rendre compte de tout ce qui vous regarde 
ou touche madame la comtesse et votre enfant. Le 
dernier ne se soucie pas encore de mes tendresses; 
mais présentez les assurances du plus tendre hommage 
à la comtesse.” Je vois d'ici combien l’un et l’autre 
vous devez être satisfaits du retour de La Fermière. 

Quant à moi, il ne me reste plus qu'à voir passer 
par l'Allemagne mes deux frères, et tout sera dit. 
Cette réflexion n’est pas riante, mais je n'y peux rien, 
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et toutes les fois que je m'y livre je n’en perds pas 
une syllabe; car après tout, mon ami, il n’est guère 
probable que je revienne en Rüssie d'ici à huit ou 
dix ans, et de nourrir tout ce tems là l'amitié rien que 
par l'incertitude du sort de ceux que Гоп aime, n'est 
pas une occupation bien satisfaisante; mais basta! 
J'apprends avec chagrin le maladie de Haïris à la- 
quelle je compte cependant qu'il réchappera *). Сот- 
ment va 1& maladie morale de Zawadowsky? C’est 
encore un point que me touche éssentiellemert et dont 


*) C5 Гаррисомъ (хордомъ Мальмсбюри) молодая семья Воронцовыхъ 
находилась въ Петербург% въ большой хдружбф Рукою князя М. С. 
Воронцова на одномъ конверт®, въ который‘ вложеяо нижеолвлующее 
письуо его отца, написано: ,Lettre écrite par mon père en mon non 
du 26 juillet 1782 et adressée à James, fils atné de sir James Harris, 
depuis lord Malmsbury“. 


n St. Pétersbourg, 26 juillet 1782. 


En arrivant dans ce pays qu'on appele le monde, j'ai appris de. papa 
et de ma chère maman qui m'a servi de carriole pour y arriver, que mes 
parents et les vôtres sont liés d’une amitié parfaite. J'ai cru devoir 
vous adresser celle-ci, pour vous demander la vôtre, désirant être avec 
vons comme le sont nos pères et mères. 

J'embrasse votre chère Katà dont ma bonne, qui a été sa nourrice, m'a 
dit des merveilles, et votre petit frère Alfred que je félicite de bonheur 
d'avoir une si bonne nourrice comme celle qu’il a actuellement. 

Je m'en vais voyager dans quelques mois d'ici et je serai bien aise si 
je pourrai un jour avoir le plaisir de vous embrasser en Angleterre où 
je vous apprendrai le russe que vous aurez oublier sans doute, et vous 
m'apprendrez l'anglais que papa dit être plus difficile que l'arabe. En 
attendant ce plaisir, je n'ai pas d'autre jusqu'à présent que de manger 
et de dormir; maïs croyez que pendant les intervalles très-courts où je 
veille, je suis tout à vous votre bon ami Michinka‘. 

Сложено и надиисано: ,à Jachinka‘. 

Надо замФтить, что князь М. С. Воронцовъ родился за два ифсяца 
передъ тёмъ. Il. B. 
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je vous prie de me parler. Je suis fâché que l’on lui 
aye confié la commission qui regarde l'établissement 
des écoles; il fallait le faire voyager, -et sa maladie 
eût été guérie. Envoyez-le moi et vous ferez d'une 
pierre un coup: le voyage lui fera du bien et m'en 
fera. | 

J'ai oublié dans ma lettre à m-r votre frère de lui 
faire compliment et des voeux pour l’année qui vient; 
mais je pense que c’est assez inutile, parce que je n’ai 
pas besoin d'un premier de Janvier pour désirér се 
Qui lui convient, ainsi que vous. Soyez heureux autant 
que vous êtes digne de Гёте. Soyez mon ami, autant 
que je le mérite par cet attachement pour vous qui 
ne connaît pas de bornes. 


Къ графу Александру Романовичу. 
Francfort, le 17 (28) mars (1783). 


On ne saurait être plus touché que je le suis, mon- 
sieur le comte, de vos bontés, etla lettre qu'un cour- 
ner expédié. pour la. Haye m'a remis de votre part 
fait une. nouvelle preuve de vos bonnes disposition à 
mon égard. J'aime jusqu’au reproche que vous me 
faites de vous négliger, quoiqu'il n’y aye rien au monde 
de moins fondé que lé reproche. 

Je fais trop grand cas de votre mérite; j'estime trop 
votre personne et j'attache à la légéreté des affections 
trop de laideur pour vouloir que celle que je vous 
porte souffre le moindre déchec, et je vous prie, mon- 
sieur le comte, de n'avoir jamais cette crainte avec 
moi: en fait d'amitié ou de liaison je suis un brave, et 
je défie les plus renommés. 

Pour vous donner sur-le-champ une preuve de la 
confiance que j'ai en votre amitié, je vais vous entre- 
tenir de mes affaires et vous ouvrir mon coeur. 

Les déplacements de ministres qui sont arrivés, 
l'atilité que les affaires en recevront feront probable- 
ment naître l’idée de faire une réfonte générale de 
cette classe de personnes.’ Si un tel revîirement allait 
jusqu’au poste de Paris ou de Londres, permettez moi 
de vous rappeler que je n’ai accepté le poste que j’oc- 
cupe que dens l'espérance d’avoir l’un ou l’autre des 
deux que je viens de nommer. Les petites cours à 
chacune desquelles j’occupe un poste dont le foyer 
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est à Francfort sont exactement comme les mauvais 
dîners que l’on fait en route et dont personne ne se 
plaint, parce qu'on ne les fait que pour arriver à une 
grande ville, où Гоп fait grande chère. Mais croyez- 
vous, monsieur le comte, qu’il y eût un homme d’une 
classe un peu distinguée qui trouva agréable de faire 
continuellement les mauvais repas de petites auberges 
-et de voir reculer pour longtems l'espérance d'arriver 
à meilleure gîte. Quant à moi, je ne vous eache pas 
que si je voyais le poste de Londres et celui de Paris 
rempli de nouveau par d'autres personnes que ceux 
qui l'occupent et que je ne fûs pas un des deux, j'en 
aurai un véritable chagrin et je puis vous assurer qu'il 
serait sensible et fondé en raison. - 

J'ai une entière confiance еп notre ami commun; 
jen ai une très-grande en vous, monsieur le comte, 
et je suis bien sûr que vous opérerez l'un et l’autre en 
ma faveur; mais j'éprouve une extrême inquiétude du 
succès, soit que Je le doive à un pressentiment, soit 
que cela vieñne tout uniment de l'importance du cas. 
qui relativement à moi ne saurait être plus grande. 

Je me rend justice, monsieur le comte, et je con- 
nais mon peu de valeur; mais le nom que je porte 
n'est-il pas un obstacle que je soye la plus belle par- 
tie de ma vie dans un poste qui n'est guère meilleur 
que celui de Dantzig ou de Hambourg? Savez-vous que 
comme ville Francfort n’est qu'une bicoque en compa- 
raison de celles que je viens de citer. 

Si je manque le poste de Paris ou de Londres, Je 
serai de fait condamné à passer ma vie d’une manière 
peu convenable à toutes mes circonstances; car j'aime. 
encore mieux être à Francfort qu'à aucune autre cour 
que les deux que je viens de citer. C’est n'être nulle 
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part que d'être ici, et il me semble que d’être conti- 
nuellement dans le chemin d’une bonne place vaut 
mieux que d'en .o£cuper une médiocre. 

51 le hasard m'avait servi, le courrier Styx ne serait 
pas parti d'ici deux heures avant l’arrivée de celui 
qui m'a appris la fortune de m-r de Marcow, grande et 
digne d’être. enviée non à cause du poste qu’il va oceuper, 
mais vous п ’ехцепдей..,. J'aurais alors confié à m-r Styx 
cette lettre qui aurait été plus ample et vous serait 
parvenue plus tôt. 

Veillez, monsieur le comte, à mon sort; lisez, .Jé 
vous prie, cette lettre à.m-r Besborodka; agissez auprès 
de Îni;. soutenez toutes ses bonnes dispositions en, ma, 
favenr et faites lui apercevoir qu'il est non-séulemient: 
question de m'obliger dans cette occasion, mais: дир. 
les circpnstances sont telles qu'il y va du tont pour le 
tout, Ma fortune n’a jamais joué aussi gros jeu qu'à 
présent, et,je ne suis pas plus tranquille qu’ un Joueur 
qui а dit wà-banque. 

Le poste de Paris ou de Londres me feront unégale 
plaisir; je ne veux d'aucun autre, Si j'obtiens l'yn -de 
ces deux, que ne devrais-je à notre ami? Que ne vous 
devrais-je pas! Et.ma reconnaissance ne me sera point 
un fardean, parce qu'il y a longtems que j'aime: en 
vous deux les deux personnes de l'état dont j'estime 
le plns Ja capacité. 
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Къ графу Александру Романовичу. 


Francfort, le 10 (21) mars 1783. 


Cette lettre, qui n’est qu'une réponse à celle que 
vous avez confiée pour moi à m-r Thire, attendra le 
retour du courrier de Paris et vous ратуепдга Dieu 
sait quand. La lenteur avec laquelle je me justifie doit 
vous avoir déjà fait croire que vos reproches tombent : 
à faux. | 

Sans examiner, шоп cher ami, s’il n’était plus na- 
turel que votre confiance en moi vous её empêché 
de jamais croire que je pus devenir girouette, je vous 
rends grâce du mouvement d'amitié qui vous a pous- 
sé à me redresser et à me donner des renseignements 
propres à me retenir au bord d’un précipice qui, à la 
vérité, n'était pas sur mon chemin; mais c’est ce que 
vous ne pensiez pas. 

Je confesse qu’il m'est assez dure d'être obligé de 
faire une profession de foi au meilleur de mes amis, 
qui devrait me connaître et savoir ma pensée mieux 
que je ne la puis dire; maïs enfin il le faut. 

Je pense et je penserai longtems que des deux li- 
aisons celle de la cour de Vienne est la plus avanta- 
geuse pour notre empire. Cet avantage est fondé 
dans la nature de la chose. La position des pays, leur 
puissance respective, en Asie un ennemi commun, еп 
Europe aucune occasion essentielle d’avoir des intérêts | 
croisés, tout semble montrer évidemment l’avantage de 
ce système sur celui que l’on à suivi jusqu'à présent. 
Mais ce qui. y ajoute un nouveau poids d’une très- 
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grande importance, c’est que les circonstances sont 
entièrement défavorables au système contraire. 

Üne monarchie dont les ressorts sont tendus, dont 
la puissance est encore plus idéale qu'elle n’est réelle, 
à la veille de perdre le successeur avant le roi et 4’ар- 
partenir dans peu d'années à un enfant sous la tutel- 
le d’un oncle dont les intérêts seront diamétralement 
opposés à ceux de l'état, est une monarchie dont l’al- 
liance est peu sûre et dangereuse et qui coûtera des 
soins et des inquiétudes au lieu d'apporter du profit. 

L'intérêt du prince Henry est de se faire restituer 
ses droits à la succession d’Anspach que le traité de 
Teschen lui a ravi. Pour parvenir à son but que fera- 
t-il? Il méragera sans cesse la cour de Vienne jusqu’à 
ce que l'héritage soit ouvert, et lorsqu'il le sera, vous 
voyez que pour l'obtenir et pour en conserver ensuite 
la paisible jouissance, il sera encore obligé de se livrer 
tête baissée à l’empereur. 

Mais le шаготауе & 10 ans de moins que le prince 
‚ Henry; j'en conviens, j'accorde même que le prince 
Henry mourra le premier, et cela ne change rien à 
la thèse: car alors son frère Ferdinand succède à вез 
droits et gardera seul la tutelle. L’inconvénient done 
subsiste toujours en son entier, et le chapitre des ha- 
sards, sans pouvoir rien produire qui l’affaiblisse, peut 
en augmenter le mal. 

Voilà une considération qui me semble prouver évi- 
demment le danger qu'il y aura dans peu à être l’al- 
lié de la Prusse, considération à laquelle je ne sache 
pas que Гоп aye fait attention chez nous et que je 
vous livre pour être de mon propre cru. 

Après vous avoir dit positivement qu’une liaison in- 
time avec la cour de Vienne me semblait préférable 
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à toute autre, après vous avoir montré que la liaison 
avec la cour de Berlin allait devenir par les eircon- 
stances un jeu de dupe, permettez moi de vous dire 
à la décharge de ce que j'ai fait et ferai dans le poste 
que j'occupe, permettez moi, dis-je, de vous citer un 
vers de Racine: | 

Je he sers nu Baal, ni le Dieu d'Israël, 

et que je suis prêt à servir celui des deux que le collè- 
ge m'indiquera. Je me ferai toujours un devoir de subor- 
donner en entier mes idées aux: siènnes et de ne ja- 
mais porter dans les affaires aucun esprit de prédilec- 
&ion ni de haine. 

Si J'étais le collège, j'aurais un autre principe, et il 
serait invaridble dans tous les cas: aimes comme si 
vous deviez hair. Il faut aimer les puissances autrement 
que Гоп aime son amant ou sa maîtresse. 

Voici la réponse que je vous devais: faites en gros 
pour l’achever. Il faut cependant que je revienne sur 
quelques détails. ° 

Je puis dire quasi que je ne connais pas m-r le c-te 
de Goertz avec lequel vous me prêtez une intimité. Je 
Гал présenté à m-r le c-te du Nord avec la foule et 
n'ai pas eu occasion de lui dire alors un mot; И est 
revenu ici depuis et m'a faite une visite d'une demi- 
heure; je me suis fait écrire à sa porte et, quoique nous 
ayons habité quinze jours dans la même rue, nous пе 
rious sommes rencontré qu'une fois au spectacle. Il ne 
sé sera pas mépris à cette conduite, et ayant aperçu 
que pouvant le voir tous les jours et ayant évité de 
le faire, je n'avais pas le projet d'établir entre nous 
non-seulement de l'intimité, mais pas même une liaison. 
Hors done, si un ministre de l’empereur m'a accusé d’une 
telle intimité, c'est sûrement de mes liaisons avec celui 
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de Pétersbourg dont il voulait perler; vous savez et 
vous n'êtes pas le seul à qui je Гауе confié alors qu'il 
m'a donné pour l'empire une infinité de lettres de re- 
‚ commandation: circonstance qui aura probablement effa- 
rouché quelque ministre de Vienne. Quant à ce que 
Cobentzi vous a confié amaicalement, je vais l’eclaircir 
avec un peu plus de vérité qu'il ne l’a fait. 

Vous savez que m-r le c-te du Nord s’est absolument 
refusé de passer à Munich, tandis que l'électeur, рег- 
suadé par le baron de Lehrbach (ministe de l’empereur) 
avait invité par un billet imprimé toute la noblesse de 
Bavière de se rendre dans la capitale, afin de par- 
tager avec son souverain le plaisir que la visite d'un 
voyageur aussi illustre lui faisait. L’électeur fut outré 
du refus, et le ministre qui le dirige le fut davantage. 
L'un et l’autre placerent leur indignation sur moi, com- 
me sur la personne qui devait avoir détourné le grand- 
duc d’aller à Munich. Je vous dirai plus: le baron de 
Lebrbach expédia sur-le-champs ца courrier à son col- 
lègue à Stoutgardt pour l’engager à voir si par le mo- 
yen des parents de m-me la grande-duchesse on ne 
pouvait pas faire changer de résolution au grand-duc. 
Le duc régnant auquel on s’adressa le premier refu- 
sa net et déconseilla toute démarche ultérieure comme 
inutile. Je n’ai appris, comme vous pouvez croire, tou- 
tes ces circonstances que depuis. 

Un mois après je fus informé et d’une très - bonne 
part que l'électeur avait écrit une philippique contre 
moi adressée à l’empereur. Le prince. s'y plaignait de 
la prétendue avance qu'il avait reçu de m-r le comte 
du Nord et m'en faisait auteur; il finissait sa dépèche 
par supplier le monarque dé faire en sorte que je reçus 
de Pétersbourg une lavasse pour la conduite que j'avais 
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tenue à cette occasion et pour celle que je tenais à 
l'égard du duc des Deux-Ponts. 

Voilà, mon cher ami, l'explication de l'énigme: il 
est aisé de déviner à présent que tout ce que l’empe- 
reur à cru devoir faire pour contenter le prince s’est 
borné à ordonner à.Cobentzl de parler de cela comme 
de sa part. 

Quant à ma liaison avec le duc des Deux-Pont, 
c'est pour l'avantage de ma cour qu’elle s’est faite, et 
il n'en sera plus question dès que le ministère de 
Pétersbourg la eroira préjudiciable ou dangereuse. Une 
lettre que j'ai écrite sur ce sujet à m-r de Bezborodka et 
que m-r Ваз doit lui avoir remis, vous instraira plus 
amplement sur се sujet que je ne le fais ici, Le duc me 
témoigne des bontés, j'y réponds par de l’attachement, 
et il était tout simple que pendant son séjour à Stout- 
gardt j'aye écarté de lui quelque prétendu désagrément, 
d'autant plus qu'il n'était dans cette ville que par 
obéissance à m-r le comte du Nord et dans le dessein 
de lui faire sa cour. 

Mais vous vous trompez, mon ami, lorsque vous suppo- 
sez que tout cela était une occupation du ministre de Rus- 
sie et le sujet d’une démarche ministérielle. Ce n’était 
Jamais qu'un mot du comte Roumanzow dit à la mère 
de m-me la grande-duchesse qui levait toutes les 
grandes difficultés et que le c-te de Goertz a trouvé 
l’art de vous grossir encore. 

Ah, quelles têtes que les têtes allemandes! Quels 
éplucheurs de mots, de gestes! Quel goût pour les 
allusions et l'interprétation des démarches les plus 
insignifiantes! Figurez-vous, je vous prie, que le c-te 
de Goertz que vous avez chez vous n’est qu’un Alle- 
mand détrempé, affaibli par son habitude avec les 


— 97 — 


étrangers, comme le vin l'est par l'eau. Jugez de ceux 
qui sont dans toutes leurs forces. 

Quoique établi en Allemagne, je n'ai point changé, 
mon ami; J'ai Conservé mes idées, mes principes, тез 
habitudes, et vous auriez dû le croire sans m'obliger 
à vous le dire. 

Mais par-là même que je n'ai pas changé, je trouve 
assez mauvaise l'insinuation amicale que vous a faite 
m-r de Cobentzl; vous auriez dû lui répondre de moi 
que je n'avais pas l'honneur d'être ministre du duc 
de Modène et que par conséquent il m'était permis 
d’avoir pour ma personne des relations qui déplaisent 
à m-r son collègue et que puisqu'il avoue lui-même que 
soit pour les affaires ou pour sa personne il n'a point 
à se plaindre de moi, je trouve insolent qu’il ose 
désirer que je п’ауе d’autres connaissances que celles 
qu'il me permettra. 

Pour calmer, mon cher ami, de nouvelles inquiétu- 
des que cette sortie contre un ministre de l'empereur 
pouvait faire naître, je vais vous dire que ce monar- 
que à tenu à mon égard une autre conduite. 

Étant à Vienne, lorsqu'il m'a parlé la première fois du 
duc des Deux-Ponts, ilm'a, à la vérité. refusé tout net 
de me faire aider dans ma négociation en sa faveur; 
mais 15 jours après И m'aborda pour me dire à peu 
près ce qui suit: ,J'ai beaucoup rêvé, m-r le comte, à 
ce que vous m'avez dit touchant le duc des Deux- 
Ponts, et j'y ai apperçu en vous un désir manifeste et 
convenable de réussir dans la -première négociation 
dont vous êtes chargé; le désir de contribuer à votre 
avantage estun puissant motif pour moi; je verrai s’il 


n'est pas possible que tout s'arrange et je vous prie 


Архивъ Князя Воронцова ХХУП. 1 





— 98 — 


de croire que j'ai grande envie de vous obliger рег- 
sonnellement dans cette affaire“, — 

Ce début de conversation que j'affaiblis peut-être. 
tant 1l était positif et favorable pour moi, fut inter- 
rompu par l’arrivée du duc de Wurtemberg au devant 
duquel l'empereur alla. Jugez de mon étonnement, 
lorsque à la veille de mon départ, prenant congé de ce 
monarque et ayant fait tomber derechef la conversa- 
tion sur le même sujet, je le trouvais plus roide que 
la première fois. Son refus fut derechef très-positif, 
et il le termina par me dire: „Аи reste, je compte vous 
devoir la démarche que je demande au duc des Deux- 
Ponts et sans laquelle je ne puis agir en sa faveur. 

J'ai quelques raisons de croire que le c-te Cobentzl 
‘ avait marqué dans ces entrefaites que l’on n'avait qu'à 
se reposer sur moi et que j'amènerai le duc à tout 
ce que la cour de Vienne pouvait en désirer. 

C’est pour n'avoir pas pu donner cette interpréta- 
tion à ma cour que je lui ai simplement rendu compte 
du refus sans parler de la facilité que l’empereur avait 
témoigné autrefois. 

Je conclus de tout cela que si nous avions insisté 
à Vienne, nous aurions obtenu ce que nous demandons 
vainement à Munich. C'est trop tard; à présent il faut 
laisser faire à Гарореже toute seule, ce que l'intimité 
de deux cours impériales, la médiation de deux puis- 
santes monarchies et des promesses données au con- 
grès de Teschen, n'ont pu effectuer. 

Je vous livre ma profession de foi et tous les détails 
qui l'ont suivis; je vous donne même la permission de 
la montrer à qui il convient, ou de la garder rien que 
pour votre usage, si vous le eroyez plus convenable. 
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У trouvez-vous quelque point erroné, dites-le. Dis- 
cutons cet objet avec cette sévérité précieuse que 
donne l'amitié. Se corriger réciproquement est le plus 
beau droit du sentiment qui nous lie, et si vous m'en 
offrez l’occasion, je vous promets d'en profiter. Usez 
donc aujourdhui de ce droit avec moi et rappelez- 
vous que votre ami ne met de chaleur et d’obstination 
qu'en amitié. 

Au lieu de Trieste je me propose de vous rejoindre 
entre cette ville et Vienne, quelque part dans l'évêché 
de Saltzbourg. Ne négligez pas, je vous prie, de ш’- 
imstruire de votre départ de Russie, dès qu’il sera ar- 
rêté et finalement de celui de Vienne. Croyez, je vous 
prie, que le jour où je vous reverrai fera époque en 
ma vie. 

Assurez de mon tendre respect madame la comtésse 
et dites lui que quand on est votre ami au point au 
quel je le suis, on fait tous les jours des. voeux pour 
elle. Rappelez-moi, je vous prie, au souvenir de m-r 
votre frère et celui de m-r La Fermière. 


7* 
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6. 
Къ графу Александру Романовичу. 
Francfort, le 19 (80) may 1783. 


J'ai reçu hier la lettre que vous m'avez fait l’hon- 
neur de m'écrire de Riga et j'ai bien des grâces à 
vous rendre, monsieur le comte, de tout l'intérêt que 
vous daignez prendre à moi, on n'en saurait en vérité 
être plus digne à ne considérer que la réciprocité des 
sentiments. Quant à la trop grande étendue d'une сег- 
taine déférence que j'ai eu à vos conseils, il se peut 
aussi qu'elle est venue d’un dégoût très-marqué que 
J'ai pris pour la possession d'un bien depuis que j'ai 
lieu de craindre que je le posséderai trop longtems. : 
Le mal est qu’à une certaine distance l’un de l’autre 
‘nous ne pouvons pas nous parler trop clairement et 
qu’il n'ya au fond que ce moyen-là pour se bien en- 
tendre. 

Je fais très-grand fond sur l'amitié de notre ami 
commun; j'en ai déjà éprouvé les effets et je désire à 
avoir encore à ajouter à ma reconnaissance. Je fais 
grand cas de sa tête et je vous avoue, monsieur le 
comte, que l'estime de personnes comme vous deux 
parle à mes propres yeux en ma faveur. Ce qui vous 
parle cependant pour moi n’est autre chose, monsieur 
le comte, que l'attachement que je professe pour vous 
et dont je vous prie d’agréer ici le témoignage. 

Р. В. Je viens de recevoir, monsieur le comte, par 
un courrier une lettre de m-r de Besborodka dont j'ai 
été extrêmement satisfait, quoiqu'il n’y ait rien qui me 
regarde personnellement. | 
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1. 
Francfort, le 11 (22) aout 1788. 


Aux reproches que je vous ai faits, mon ami, sur 
votre négligence à m'écrire, à me mander surtout votre 
avancement, vous jugerez, je vous prie, du plaisir que 
jai eu à recevoir par la voye de m-r de Kalitschew 
une lettre dans laquelle vous me mandiez cette nou- 
velle au préalable de son exécution, et qui contenait 
près de 16 pages d'écriture. Vous avez tout réparé, et 
je suis à vos genoux de reconnaissance et de repentir. 
On пе peut vous aimer plus que je ne le fais, et mon 
amitié est si vive, la vôtre m'est si essentielle qu’il 
n'est pas possible que je ne me plaigne de vous quel- 
quefois même, lorsque vous ne m'en donnerez pas 
d'occasion, et je vous prie de le trouver bon. Je vais 
vous écrire une lettre que j'adresserai à Vienne où je 
prendrai avec vous quelques arrangements définitifs 
sur notre entrevue. Dieu, quel jour pour mai que ce- 
lui où je pourrai embrasser mon cher Сенюша! Quelque 
dégoût que ’ауе en cette année, quelques soyent ceux 
que j'éprouverai encore avant qu'elle s'achève, je me 
trouverai recompensé, non-seulement dédommagé, par 
le plaissir de vous voir, et cette année à cause de cet 
évènement sera au nombre des bonnes. Je vous re- 
mercie de tout ce que vous m'avez dit sur mon propre 
compte; continuez toujours ainsi. Au reste, je désire que 


l'impression qu'a reçue certaine personne п’ауе pas 
eu plus de durée que l’impression de cette impression 
n'en а eu auprès de moi. Adieu, mon aimable ami; И 


n’est sous le ciel personne qui vous chérisse plus que 


moi. Mes respeets tendres à la comtesse; rappelez-moi 

‘au souvenir de m-r votre frère et soyez parsuadé que 
vous ne vivrez plus dans le mien que Jlorsque je n’au- 
rai ni Souvenir, ni pensée; maintenant tout se tourne 
vers vous. Tournez la page et vous trouverez une 
autre page d'écriture pour La Fermière. 
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8. 
Francfort, le 28 août (3 septembre) 1783. 


Après vous avoir dit des injures qui n'étaient au 
fond que des tendresses, je suis dans le cas d’être à 
vos genoux de reconnaissance, puisque tandis que ‘je 
me plaignais amèrement de n'avoir point de vos nou- 
velles, j'ai reçu successivement trois de vos lettres dont 
la plus ample m'est venue par la voye de m-r de Ka- 
ltschew; la dernière, quoique moins volumineuse, m'a 
fait un sensible plaisir, parce qu'elle se ressentait de la 
plus vive amitié et que la vôtre est pour moi non-seu- 
lement le bonheur de ша vie, mais. une nécessité 
comme l'air que je respire: ce ne serait pas vivre pour 
moi, quelques soyent d’ailleurs. les conditions de ma 
vie, que d’exister sans vous être aussi cher que vous me 
l'êtes. 

D’après cette déclaration qui était inutile, vous jugez 
bon, mon ami, que j'irais avec plaisir à Clagenfurth et 
partout où vous voudrez et que le plaisir de passer 
une journée avec vous me dédommagera de la peire 
du voyage; mais il me semble encore que pour votre 
convenance à vous il voudrait mieux que vous alliez 
de Vienne à Venise par Saltzbourg: c’est la route que 
j'ai fait en pareille cas. Le pays de Saltzbourg est un 
des plus beaux que l’on puisse voir, et les salines, dit- 
on, sont un monument des plus distingués des oeuv- 
res de la nature. J’insiste par conséquent encore que 
notre entrevue se fasse à Saltzbourg, où nous serions 
bien plus commodément qu'à Clagenfurth; mais J'insiste 
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légèrement et je vous prie de ne consulter que vos 
convenances, les miennes se réduisant toutes à la point 
d'aller vous voir. Mandez-moi positivement de Vienne 
quel jour vous en partez, laquelle des villes vous choi- 
sirez pour notre entrevue et à peu près quel jour vous 
y serez. Je n'ai jamais été à un rendez-vous amoureux 
avec plus de plaisir et d'impatience que je n'irais à 
celui que vous me donnerez, et mon amitié pour vous 
est le plus vif des sentiments. Adieu, mon cher Сеню- 
ша. Cette année-ci n’est pas perdue: j'ai revu mes 
deux frères et je vais revoir le troisième. 

Présentez mes tendres respects à-m-me la comtesse 
et embrassez le petit à mon intention. 
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9. 
Francfort, le 7 (18) octobre 1788. 


Je suis dans les plus vives inquiétudes sur la santé 
de madame; il s’est passé 15 jours et plus depuis notre 
séparation. et je n'ai point de vos nouvelles. À quoi 
cela tient-il? Êtes-vous déjà à Venise? Madame est-elle 
accouchéef Voici, mon ami, des questions que je me 
fais tous les jours; mais hélas! L’homme qui peut y 
répondre est loin de moi, et je le sens d'autant plus 
qu'il est continuellement dans mon coeur. Notre entre- 
vue à laissé en moi un souvenir profond dont je ne 
connais pas la place, car, en vérité, je ne sais s’il faut 
le ranger au nombre des sensations pénibles ou agré- 
ables. Qu’est se que la jouissance d’un instant au 
prix d'une absence dont les limites sont dans l’incer- 
titude! 

Mandez-moi au plus vite que madame est accouchée, 
qu'elle l’est heureusement, que père, mère, enfants, 
ous se portent bien; j'ai besoin de savoir tout cela . 
Pour mon repos, puisqu'il tient au vôtre. 

Р. В. Je vous prie de m'envoyer au plus tôt la co- 
pie de la note de lecture diplomatique que notre ami 
La Fermière vous a donné. 


10. 
Francfort, le 7 (18) décembre 1788. 


Je vous rends grâce, mon ami, pour l’envoye que 
vous mavez fait du catalogue de La Fermière et de 
l’état militaire etc. Je trouve le premier assez incom- 
plet pour un catalogue de livres diplomatiques; mais 
je le conserverai comme quelque chose d'utile et de 
- précieux aussi, puisque c’est le travail d’un homme 
que je chéris. 

Vous trouverez que je vous parle tard de la lettre 
que vous m'avez écrite le 11 (22) du mois passé; mais 
j'en suis logé là grâce aux évènements et aux réfle- 
xions de croire qu'il n'y à ‘pas d'autre philosophie que 
celle du prince Galitzine de Vienne et que si elle ne 
rend pas extrêmement heureux, elle nous met à l'abri 
de bien des peines. 

Cette philosophie, vous le savez, est de jouer Гш- 
différence afin de s’y accoutumer peu à peu et d'amor- 
tir nos affections si on ne peut les éteindre. Mon frère 
cadet que j'aime tant ne contribue pas mal par ses 
démarches, qui tiennent toujours à des principes vrais 
et des conclusions fausses à me montrer la nécessité 
de ce systême. Je voudrais pouvoir commencer par 
me débarrasser de lui, de mes autres ohjets d'affection 
ensuite, vous le dernier, parce que vous ne m'avez 
jamais donné de peines bien vives: et que votre amitié 
a été très-souvent la source d’une volupté pure et l’occa- 
sion d’un bonheur réel; mais loin de vous, destiné peut- 
être à ne nous plus rencontrer, cette amitié même 
que je chéris encore ne saurait plus être qu'un sen- 
timent pénible, et mieux vaudrait ne l'avoir pas. 
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Je l'ai cependant et je m'y livre encore malgré tout 
ce que ma sagesse me dit sur l'avantage, plustôt sur 
la nécessité de traïner за vie dans l'indifférence. 


11.. _ 
А Hamm, le 12 (23) decembre (1783). 


J'ai reçu, mon cher ami, deux de vos lettres et je 
vous assure que j'ai été embarrassé de toute l'occupation 
que vous vous donniez pour retrouver le duc de Laval 
et faire honneur à la lettre de recommandation que je 
lui avais donnée. C'était, mon cher ami, beaucoup 
au delà de ce que vous deviez faire en pareil cas. 
Je vous en remercie et vous suis fort obligé d’a- 
voir envoyé à m-me de Narychkine les cérisiers. 
Dites moi, je vous prie, ce que je vous dois pour cet 
objet et pour d’autres petites commissions que vous 
m'avez faites; mäis n'y manquez раз. M-r Hermann 
est ici depis quelques jours; nous avons causé 
hier ensemble, et Ш a été question de vous, com- 
me du meilleur ami que j'aye еп mon pays. Je 
pense, je vous assure, bien souvent au plaisir que }?- 
avais un Jour à y vivre avec vous. Îlm'’a dit un bien 
extrême de votre fils, et cela m’en a fait un sensible. 

Je crois devoir vous dire d’eppréhension qu'il n’y 
ait dans la dépêche & votre adresse quelque chose 
qui ait trait que l’Impératrice, croyant que l’empe- 
reur était allé à Bruxelles, venait de me prescrire d’- 
aller en cette ville. M-r de В. *) lui avait mandé 
apparemment des bruits de ville comme des faits cer- 
tains. Ne parlez pas de cela; brûlez ma lettre et souf- 
frez que je vous embrasse. 


*) Рабасъ. 
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"12. 
Francfort, le 1 (12) janvier 1784. 


Je suis trop votre ami pour que la mort de m-r 
votre père que je ne connaissais presque pas me soit 
un évènement indifférent. Il ne l'est pas pour vous; 
comment serait-il nul pour moi dont l'existence est si 
intimement liée à la vôtre? Je ne reçois presque au- 
cune nouvelle de chez-moi et quant à celles qui se 
débitent dans l’ Empire, elles sont en si grand nom- 
bre et de si peu de fondement que je ne vous -en 
entretiendrai pas, pas plus que je ne m'en occupe. La 
seule nouvelle de Russie et que vous savez sûrement 
mieux que moi, c'est que Paesiello part assez mécon- 
tent. Si m-me a parmi sa musique les couplets ФА- 
chille qui commencent: 56 un cor annodi, faites les moi 
copier, je vous prie, et envoyez les moi par la poste. 
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13. 


Mayence, le 9 mars п в. 1784. 

J'ai reçu, mon ami, successivement deux de vos lettres; 
dans la dernière était la musique que je vous avais de- 
mandée; je vous rends mille grâces de cet envoye, et 
puisque vous exécutez si faciliment les commissions que 
je vous donne, je vous prie de m'envoyer sans tarder le 
menuet que la comtesse a composé: je Га promis ici 
à quelqu'un de ma connaissance qui а la passion des 
beaux menuets. 

Vous devez savoir déjà les gratifications sans nom- 
bre qui ont eu lieu à Pétersbourg: le prince Potem- 
kine devenu maréchal, le vice-chancelier —cordon bleu, 
60 mille roubles, le prince Wiazemsky — 100 mille 
roubles, notre ami Bezborodka—conseiller privé, S-t 
Alexandre et des terres en Ukraïne, presque autant 
pour Bakounine, des cordons S-t Alexandre & Paris 
et à Londres, Bulgakow et Markow des croix de Wla- 
dimir de différentes tailles; mais vous savez déjà tout 
cele par la voye de Vienne, ainsi que la nomination 
du prince Galitzine, comme ambassadeur, et je ne veux 
pas vous répéter celle liste immense d’ heureux que 
l'on 2 fait. Enfin l’Impératrice vient d'acheter la Cri- 
тебе: tant elle a donné à cette occasion. 

La débacle des rivières a été ici des plus orageuses, 
aucune époque de l’histoire ne constate les. malheurs 
que Гоп a éprouvé cette année: des ponts de pierre, 
des maisons ont croulé, des hommes ont péri. Ma- 
yence, où je suis et Francfort, où je vis, ont le 
moins souffert; vous verrez tous les détails dans la ga- 
zette. Ce que vous n’y verrez pas et ce que je suis 
bien aise de vous dire, c’est qu’on ne saurait vous 
aimer plus tendrement que je ne le fais. | 
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14. 


Франкоуртъ, 1 Ма!н н. ст. 1784. 


' Проздравляю тебя по случаю министерскаго твоего пере- 
мвщен!я. При собственной неудачв npiaTHo видёть друга, 
начинающаго службу съ лучшими усп®хами, которыхъ тебь 
оть сердца, желаю. 

На вопросъ твой, что пишуть ко Mb изъ Питербурга, 
скажу TeOB, что братъ большой писалъь ко MH таковымъ 
образомъ: «TH знаешь Teheph, каковая перемзна вь MBCTAXE 
министерекихъ воспослфдовала. Я силы He имфль дать тебъ 
знать, сколь отдалены въ Питербургь малЪйшее что - либо 
тебв въ пользу сдвлать. Брать меньшой подробно тебя о 
всемъ извЪщалъ». 

Sambre, любезный другъ, что отъ брата менышаго, отъ 
котораго получать часто письмы, ви единой строчки до меня 
не дошло съ того времени, какъ началась въ ПитербургВ 
въеть о министерскомъ переворот». 

Грахъ Алексавдръ Романовичъ, писавъ ко MH о другомъ, 
молвилъ только исторически о воспослВдовавшей перемзн$. 
И такъ если я въ сторону отложу сожалВ не ихъ высочествъ 
и вышепомянутыя строчки Михаила, Цетровича, я ни отъ кого 
ни строчки не получилъ и сожалввя не видьлтъ, что и при 
второмъ большомъ рлереворотв меня, какъ и при первомъ, 
безъ малЪйшаго уваженя оставили. 

Продолжая отвтетвовать на письмо, каковое оть тебя uo- 
лучилъ, скажу тебЪ, мой другъ, что опричь Нарижекаго, Лон- 
донскаго, Вънскаго, а по нужд и Шведекаго, я. никакого 
MBCTA не желать и желать ие буду. Веякое прочее мн® ка- 
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жется еще много похуже. Но по истинь, мой другь, я всякое 
вынв о своей судьбв попечен:е отлагаю и позволяю TBM'E за- 
быть меня совсвмъ, которые, кажется, сами желали, чтобы я 
ихъ въ число друзей и доброхотствующихъ мн помзетилъ. 
Дружеское ихъ ласкательство меня HBKOTOPOe время обману- 
10 и отвлекло отъ истиннаго о себв поняття, Теперь сужу 
себя . построже и, вида. собственную неспоёобность, почитаю 
за грЬхъ доставить себЪ MBCTO отличное; ‘довольно по ску- 
дости силъ и тогд, которое занимаю. À по истечени нЪко- 
торыхъ лЬть пристойно будеть возвратиться въ Питербургъ ‘ 
и окончить въ уединени жизнь не весьма счастливо начатую. 
Мн» тридцать я%ть минуло, ‘и когда въ эти лЬта сынъ хельд- 
маршала Румянцова съ трудомъ добился быть ‘во Франк- 
Фуртв министромъ, ни лёнтъ, ни чиновъ не’ ‘получаеть, 
знать собственныя силы въ немъ слабы и неспособность его 
извЪстна. 

Не пр!ими вышесказанное за дЪйств!е временнаго огор- 
чен1я; оное есть плодъ самаго здраваго и долгаго о себз 
размышлен!1я, которому настоящй случай придалъ лишь но- 
вую силу. Чо совзсти тебЪ сказываю: когда Cie письмо пи- 
шу, то пользуюсь духомъ спокойнымъ. 

Еще молвить слово, и отвзть мой будеть совершенъ. Ты 
почитаешь полезнымъ для меня возвратиться въ Росаю и 
собственнымъ присутствемъ о себЪ напомнить. Давно Сер- 
гВй Петровичъ на таковую поЪздку меня уговариваетъ, ру- 
чаяеь за добрый ея успЪхъ и твердя. MHB также давно, что 
я много ошибаюсь, почитая имёть въ ПитербургВ себь дру- 
зей и что самыя TB особы, которыя подаютъ MB yBBpeuia 
о скоромъ и добромъ для меня перемвщени, имъютъ о томъ 
намврен1я иныя.- 
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Согласенъ я, мой другъ, и съ нимъ и съ тобою въ томъ, что 
можно мн таковое времянное возвращеше обратить въ поль- 
зу; но трудно будеть сей поступокъ отъ поступка хитраго 
интриганта отличить. Пусть таковымъ промысломъ доходятъ 
`друпе до желаемаго; а я и подозр8 не поносное готовъ отъ 
себя отвратить, жертвуя всвми выгодами. 

Я возвращусь въ Россю, возвращусь конечно, и статься 
можеть Cie ваМВреше исполяйть не опоздаю; но тогда, думаю, 
поздно уже будеть устроивать для меня мЪсто; тогда чины, 
ленты и лучшее ко мнЪ расположенше друзей останется безъ 
дВйствя и ойфу потеряетъ. 

Оконча ответь, можно окончить и письмо. Прости, мой 
другъ; будь счастливъ собою, женою и дВтьми; тверди гра- 
ФИН, ЧТО 661 она любить друзей твоихъ, то любить меня 
должна, | 
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15. 


Francfort, le 7 août n. st. 1784. 


Vous pouvez bien croire, mon ami, que e’est avec 
une douleur très-vive que j'ai appris ce que vous me 
mandes de la maladie de madame. Comme votre ami, 
comme le sien, je 4015 m'affliger de eet évènement qui 
a encore cela de désagréable pour moi qu'il retérde 
notre entrevue. Je vous envoye ce qui m'est parvenu 
à votre adresse et j'ai eu soin de votre lettre pour 
m-r Zinowiew. Je vous prie instammeñt de me dire 
quand vous serez à Pise, si la santé de madame se ré- 
tablie À vue d'oeil. Je fais des voeux, et ils sont vifs. 

Que dites-vous de la mort de Lanskoy? Est-on ja- 
mais mort dans une position comme la sienne et à 28 
ans! En vérité, cette leçôn devrait effrayer les jeunes 
gens et leur apprendre que l'âge, ni la fortune ne nous 
mettent à l'abri de la mort et qu'il est impertinent de 
compter sur un avenir reculé lorsque d'ici au lende- 
main on peut cesser de vivre. | 

Mais je crois que voilà un sermon, et mon projet 
n’était pas 4’еп faire un. Adieu, consérvez-vous l’âme 
et le corps sain, afin que l’amitié qui nous lie ne soit 
pas une source de chagrin pour moi. 


Архивъ Квязя Воронцова ХХУП. 8 
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16. 
Spire, le 18 (29) septembre 1784. 


J'ai lu cet après-dîner dans une gazette allemande 


que vous avez fait une perte cruelle. Je crains que 


cette nouvelle ne soit malheureusement que trop vraie, 
_ 0 mon coeur:se brise quand je songe à la playe du 
vôtre. Je vous prie instamment que j’aie de vos not 
velles au plustôt et tant que vous ne pourrez pas m'en 
donner vous-même, faites moi écrire рег. votre valet 
de chambre, et que tous les huit jours Je reçoive de 


ces lettres. Celle-ci sera quelque tems en chemin et 
ne vous arrivera guères qu'un mois après ce funeste 


évènement. Et je sais par moi-même que le tems affai- 


blit un peu les douleurs. Je vous demande done: quel 


parti avez-vous prisé Restez-vous l'hiver en Italie, ou 
passez-vous immédiatement. en Angleterre? Mandez moi 
tout cela, уе vous prie, ou plutôt faites le moi беге, 
afin que je sache s’il me reste au moins la consolation 
de vous revoir bientôt. Je ne vous dis rien sur votre 
malheur que je regarde comme le mien; je vous aime 
trop pour pouvoir faire autre chose que de le partager. 

Adieu, mon .ami; songez qu'il vous reste des enfants 
et des amis auxquels vous êtes responsable de votre 
conservation. 

Р. S. 21 sept. (2 octobre). М-г Zinowiew est venu 
me rejoindre, et vous jugerez, mon ami, le plaisir que 


cela me fait. Il va vous écrire, et moi je vous embrasse — 


à nouveaux fraix. 
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17. 


Francfort, le 24 octobre (4 novembre) 1784. 


J'ai reçu avec douleur la lettre que vous m'avez 
écrite le 17 (6) octobre. Comment voulez-vous que се 
soit autrement? Mon amitié pour vous est trop vive 
pour que je puisse vous savoir accablé et rester tran- 
quille, pour que je puisse lire de sang-froid une lettre 
que vous avez écrite au désespoir. 

Je ne vous parle pas de la défunte: elle mérite vos 
regrets; mais Je veux fixer votre attention sur les vi- 
vants. .Vous sentez vous-même que vos enfants ont 
d'autant plus besoin de vous que leur mère les a lais- 
sés dansYTun âge si tendre. Conservez-vous donc pour 
l'amour d'eux et de vos amis et écartez de vous tout 
ce qui peut vous retenir dans la douleur. Assistez 
vous-même le tems, seul consolateur, et marchez au 
devant des forces et de la tranquillité qu’il doit vous 
rendre un jour. Songez que si vous vous faites le moindre 
mal, vous en faites un double à vos enfants que vous 
devez chérir d’autant plus aujourd’hui que c’est tout 
ce qu'il vous reste de leur défunte mère. Mais toutes 
ces réflexions qui vous sont probablement inutiles m' 
attristent d’une manière cruelle. Je vais les suspendre. 
Adieu. Je vous devais un compliment pour [а croix de 
S-t Wladimir; mais quel tems pour vous en faire un, 
et quel collègue que Sackenÿ? 
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18. 


Francfort, le 27 novembre (8 décembre) 1784. 


J'ai, mon ami, plus de plaisir que vous ne pensez 
à recevoir vos tristes lettres; je m’assure au moins par 
elles de votre santé et je cherche à y demêler suc- 
cessivement une nuance plus affaiblie sans en гепсоп- 
trer une encore qui ne soit dans le sombre. Mais à 
tout cela il n’y a que le tems, et je crains fort, vu la 
connaissance que j'ai de votre caractère, que le tems 
n’y perde son latin. Je vous еп conjure au nom de 
vos enfants et je vous le demande pour eux, comme 
pour moi, de ne point repousser ses bénéfices, de 
l’assister même et d'aller au devant de votre guérison. 
Vous me flattez du plaisir de vous revoir, je serai 
trop heureux lorsque cela m'arrivera; mais si je vous 
revois encore dans la profonde douleur où vous êtes. 
maintenant, je crains bien que les moments que nous 
passerons ensemble ne soyent marqués plus au coin de 
la tristesse qu’à celui de la joye; au reste, il est doux 
de partager le malheur de son ami, et vous me verrez 
à votre égard constant à cette règle. 

Dites moi, je vous prie, si vous avez souvent des 
nouvelles de La Fermière. Si mon frère cadet et un 
fils unique d'une des grandes maisons de l’Europe ne 
m'écrivalent pas, je n'aurais pas plus de nouvelles de 
ma patrie que de l'Amérique; car” je ne range pas au 
nombre de mes correspondances celle que j'ai pour 
affaires; cette branche même pourrait fort bien devenir 
plus vive, si la guerre de l'empereur avec la Hollande 
s’étendait un peu. Je suis bien loin de le désirer et 
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je n’ai pas besoin de consulter pour cela ni mon coeur, 
ni ma raison; la seule appréhension d’être dans le cas 
d'écrire beaucoup à des mimistres qui me négligent 
me fait désirer vivement de n'être point occupé à moins. 
que ce ne soit de leur choix. 

Fontaine. le libraire de Manheim, qui par mon ordre 
vous a envoyé le Dictionnaire Diplomatique, il y a bel 
âge, prétend n'en avoir pas été payé. Mandez moi, 
mon ami, 51 cela est vrai et si vous ne voulez pas 
me permettre de le payer ici. Ensuite nous tiendrons 
nous un compte ouvert de cet argent jusqu'à ce 
qu'il soit épuisé par les commissions que je me pro- 
pose de vous donner. Je commence par vous prier de 
payer tout de suite à m-r Zinowiew l'argent que lui 
a coûté mon-bahut venitien et d’ordonner aussi à m-r 
Braïko de l'envoyer à Vienne à mon adresse sous une 
autre adresse au prince de Galitzine, notre ambassa- 
deur, et cela par la voye du premier voyageur qui de 
Venise voudra aller à Vienne. 

Le grand-duc à senti combien je devais être реше 
de votre état et. m'en a touché un mot. 


Приписка нъ В. К. Зиновьеву. 


Ввдая, милостивый государь мой, сколь вы хорошаго вку- 
Ca, я не CYMHBBAIOCH ни мало о добромъ выборВ моего бау- 
т, за который издержанныя деньги возвратить вамъ имЗегъ 
rpawr Семень Романовичъ; а мнЪ позвольте здВсь вамъ з& 
выпохнене сей комисси свидЪтельствовать свое истинное 
благодареше. Я самъ теперь жалью, что вы ране до обща- 
го друга нашего не дозхали. Пожалуйте, пекитеся объ немъ 
и хотя будетъ то плодъ единаго вашего къ нему расположе- 
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Hif, позвольте MH BOCUYBCTBOBATE, яко миз оказанное бла- 
годвяше. Что ж@ до моего почтеня и преданности къ вамъ 
надлежитъ, то вы безъ грзха объ оныхъ, милостивый госу- 
дарь мой, CYMHBHIA имфть не можете. 


- 


19. | 
Francfort, le 6 (17) décembre (1784). 

Пше paraît impossible, mon ami, d'écrire à quelqu’ 
un qui est auprès de vous sans vous écrire un mot 
de tendresse; la mienne pour vous semble croître au 
héu de diminuer, et j'ai bien de l’impatience de vous 
voir arriver. Vous m'avez dit que ce serait le prin- 
tems. 

Si j'ai bien compris la lettre de m-r de Zinowievw, 
vous voulez me faire présent des minéraux de l'île 
d'Elbe; n’en faites rien, mon ami, il faut que toute 
commission se paye, et je vous saurai très-grand gré, 
si vous voulez seulement faire en sorte que la colle- 
. ction soit bien faite et qu’elle soit adressée à Franc- 
fort chez les banquiers Bethmann pour moi. Il doit y 
avoir en Toscane une mine de vif argent, dans du 
quartz. Si vous pouvez m'en faire avoir un morceau, 
vous m'obligerez. | 

Je vous suppose mieux instruit que je ne le suis; 
mes nouvelles les plus récentes sont que le voyage 
n'aura раз lieu *). П y a, dit-on, des maladies épidé- 
miques dans ces contrées. C’est le comte Serge qui 
me l’a mandé. Adieu, mon ami; je vous aime beaucoup, 
mais beaucoup, beaucoup. 





*) Крымское. путешеств!е Государыни, состоявшееся слишкомъ черезъ 
два года. Il. Б. 
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00. 


Francfort, le 1 (12) février 1785. 


J'ai reçu deux de vos lettres dont la dernière est 
du 13 (24) du mois passé. Je ne puis vous dire combien 
les témoignages de votre amitié me sont précieux, et 
vous ne pouvez imaginer quelle tête je me fais de vous 
revoir, je calcule souvent ce qui reste d'ici au mois 
d'avril et quand ce mois viendra c’est alors que mon 
impatience se mettra le plus en campagne. Oui, mon 
ami, je vous ai toujours aimé; il me semble que je 
vous aime d'avantage depuis votre malheur; au moins 
je sens plus que jamais le besoin de vous revoir et à 
cet égard je ne puis pas blâmer ceux qui vous pres- 
sent de vous mettre en route. Mais à ne considérer 
cela que comme ils l’envisagent, je suis bien de votre 
avis, её une métamorphose de toute la classe en celle 
de gazetier pourrait, comme vous dites, être un objet 
d'économie. Я самъ не мало дивлюсь упорству нЗ- 
которой особы надФяться не дружество толь обман- 
чивое и которое нескхонность свою дайстнямъ при 
всякомъ случа оказываетъ; но дВло идетъ къ раз- 
вязк#, и надобно будетъ. быть осторожными, дабы, 
гоняяеь за ложными друзьями, не оттолкнуть TBXPB, 
которые, статься можетъ, къ новому семейству при- 
стать готовы. Но до свиданмя р%чь таковую оста- 
вимъ. J'ai bien des remercîments à vous faire pour 
la collection des minéraux de l’île d'Elbe que vous me 
promettez; ce n’est point-là, c’est dans la Toscane même 
que l’on trouve les mines de vif argent dont je vous 
ai parlé, et vous m'obligerez de m'en faire avoir un 
morceau. | 
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Je sais que m-r de Krudner vous a déjà remplacé 
aux yeux des hommes, pas aux miens auxquelles per- 
sonne ne vous remplace. Je ne vous le cache pas: 
l'expérience me dégoûte de l’amitié; j’ai même enrayé 
sur cet article, mais ce dégoût, cette réforme ne touche 
en rien le sentiment que je vous porte, et il dure dans 
toute sa force, comme dans toute sa tendresse. Je vais 
vous faire une prière qui viendra à l'appui de се que 
je vous dis; feue la comtesse avait sûrement un de vos 
portraits en mignature; s’il est bon, ôtez le de la boîte 

‚ ou du cerele où il est et envoyez le moi; après elle 
il me revient de droit, car personne ne vous aime 
plus que je le fais. Je suis si sûr de vous que je vous 
demande ce portrait et que je l’attends déjà. Vous 
ajouterez infiniment au plaisir que j'aurai à le recevoir 
si vous me l'expédiez sans délay; envoyez le à l’am- 
bassadeur à Vienne, et recommandez lui qu'il me le 
fasse parvenir; exaucez mon voéu et promptement: je 
vous promets bien que je ne le quitterai guères. 

Je ne sais quel temps vous avez; de nos côtés ГЪо- 
rison se brouille, et les vents flottent la nuée; quelque 
part qu'elle crêve, il est probable qu'il y aura bien du 
monde de mouillé, parce qu’il y а des marais dont il 
ne s’exhale rien de bon et qui grossissent la пабе. 


21. 


Francfort, le 13 (24) mars 1785. 


J'ai reçu, mon ami, votre lettre du 17 (28) février, 
et elle m'a fait un sensible plaisir, parce que j'aime 
plus que vous ne pensez peut-être tout ce qui me sert 
de témoignage de votre amitié. Je me suis accoutumé 
à être oublié de mes amis, mais si je l'étais de vous, 
cette playe serait profonde et ne se fermerait jamais. 

Je ne suis point injuste à l’égard de Zawadowsky: je 
le. crois digne d'estime et de la plus grande admiration. 
On vaut quelque chose, comme vous dites, lorsqu'on 
sort pur du sein de la cour et que l’on s’est préservé 
de la contagion. Mais je ne vous cache pas que je suis 
frappé de voir qu'un homme pour lequel j'ai professé 
la plus vive amitié et cela contre tout vent, pour 3е- 
quel surtout je me suis rendu souvent la vie dure vis- 
à-vis de mon père et que d’ailleurs j'aimais tendrement 
et qui semblait m'aimer aussi, trouve aujourd’hui si 
simple de se laisser aller soit à sa paresse, soit aux 
circonstances, soit au ton du pays qu'il habite, et ne me 
donne jamais signe de vie. Je ne demande pas des ser- 
vices à mes amis, je ne leur demande que le courant 
de l'amitié, la petite monnaye, et moins j'apporte de 
prétention, plus peut-être j'ai de ressentiment de n'être 
pas exaucé. D'ailleurs je vous conjure et je regarde 
cela comme dit que vous laisserez ignorer à Zawadow- 
sky ce que je viens de vous dire. А quoi cela mene- 
rait-il? А des explications que je hais, à des bouflées 
de tendresse et d’amitié que j'estime encore moins. La 
tenue n’y peut pas être. Et savez-vous pourquoi? C’est 
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qu'au bord de l’Empyrée coule le Lethé. Се qui devrait 
franchir la borne s’y noye; ce qui y reste perd son 
énergie et з’изе en une active oisivité. Et comme La- 
fermière n’est pas dans le tourbillon, il en resulte qu’à 
parité de mérite et d'intention il tient une conduite un 

peu plus réfléchie. Mais si j'avais à vous parler des 
autres, bon Dieu que vous dire! Tirons vite le rideau: 
nous retournerons à la scène lorsque vous viendrez 
causer avec moi. 

Mon frère cadet m'a repris de plus belle et semble 
nommément depuis deux mois faire exception à la règle; 
mais Savez-vous à quoi J'attribue cette énergie de son 
amitié? C’est qu’il me semble que toutes ses cordes ont 
manquées et que n’aimant personne autour de lui il 
m'a donné à la fois ce qu'il leur ôtait en affection, 
c'est à dire à ses amis; car г quant à sa belle, cela dure 
toujours. 

де vous suis obligé de la .promesse que vous me 
faites de me donner votre portrait; je suis fâché que 
n’en ayant pas un, je serai obligé d'attendre que vous 
soyez en Angleterre. 

Tout ce que je désire c’est le mois de may, et vous 
savez bien pourquoi: je regarderai votre apparition ici 
comme un pourboire que me donne le destin pour 
tout l'ennui et toutes les privations que je supporte en 
Allemagne. On dit à tant de gens: je vous aime beau- 
coup, on nomme tant de personnes топ ami, que je 
voudrais qu'il y eût dans la langue un autre mot pour 
cela dont je puisse me servir en vous parlant: car il 
est certain que ce n’est pas la réflexion seule, mais je 
ne sais quel charme qui m'attache à vous. 

M-r de Simoline est déjà à Paris. Le prince Baria- 
tinsky pourrait bien vous rençontrer ici, On prétend que 
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le premier n’est passé si vite à Paris que parce дие 1е 
roi de Prusse s'est plaint de la conduite qu'il tenait à 
Londres et de je ne sais quelle altercation qu'il avait 
eu avec son ministre; mais j'ignore si cela est vrai. 
Cest une nouvelle venue de Paris, et je ne vous la 
garantie pas du tout. 

Nous touchons au printems: c’est toucher au dénoue- 
ment de la scène. Nous verrons si les Hollandais sou- 
tiendront la guerre, s'ils la soutiendront seuls ou si 
les ennemis secrets de la cour de Vienne et de la 
nôtre leveront le masque. 

Faites-moi le plaisir de me tenir au courant de votre 
arrivée 1е1, afin que je sache exactement combien vous 
vous rapprochez de moi. Si par hazard il fallait que je 
me déplace, je m’arrangerai en conséquence. Je vous 
remercie des peines que vous vous êtes données pour 
la mine de cinabre ou vif argent dans du quartz; je 
n'y tenais pas infiniment, mais j'attends la collection 
que vous m'avez promise des mines de l'île d’Eibe. 

Р. 5. J'ai envoyé votre lettre à Harris. 


4 


22. 
Милостивый государь мой грахъ Семенъ Романович! *) 


«fl писалъ Kb BAM объ отправлени господиномъ _Штейн- 
бергомъ курьера въ Лондонъ; а HHHB дошао до меня, что 
курьеръ имъ посланъ былъ не въ Лондонъ, À къ HBKOTOPO-. 
му въ близости an bCE PepmManckoMY принцу, и CABAOBATEE- 
HO спвшу поправить невольную свою ошибку». 

Честь имвю пребывать съ совершенномъ почтетемь ва- 
шего слятельства покорный слуга, : 


Николай rpaor Румянцовъ. 


Франкеуртъ при Майн», 
Февраля 3 (14) дня 1756. 


23. 
Francfort, le 9 (20) février 1786. 


Vous jugerez, mon ami, à la date de la lettre ci- 
jointe qu'il y а bien longtems qu'elle est écrite; mais 
comment vous l'envoyer sans une lettre d'amitié et com- 
ment vous écrire cette lettre quand j'ai été tracassé 
continuellement par une indisposition que je croyais 
déjà passée et dont je ressens cependant ce matin 
encore un ressouvenir? Depuis six semaines je n'ai 
guères eu trois Jours de bons, et cela à la suite d'une 
forte fièvre d'ortie que je n'ai peut-être pas assez 


—_ 


*) Означенное вносными знаками написано циеирью. П. Б. 
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menagé dans les commeneements. Т%мъ же време- 
немъ я получилъ курьера, которато отправить воз- 
BPATHO долженъ былъ, и с1е меня заняло довольно. 
Посредствомъ же его я ничего таковато не св%- 
даль, что бъ заслуживало твоего примфчаня. J'ai 
appris avec une peine sensible ce que les сазеНез 
nous disent des fausses couches de m-me Harris; je 
souhaite de tout mon coeur que cela n’aye point 
de suite. Depuis que vous vous avisez de vous oc- 
cuper des débats germaniques, je me suis mis à lire 
vos débats parlementaires, où il n’est pas mal ques- 
tion, il me semble, de notre fameuse ligue, dont certai- 
nement le principal avantage serait de rester dans les 
annales de la diplomatique comme une démarche oi- 
зепзе. Vous me dites que le ministère d'Angleterre a 
formellement déclaré qu'il ne зе mélait pas du tout Це се 
que faisait le ministère d’Hanoere. Vous me feriez plaisir, 
mon ami, de m'expliquer cette phrase et de me dire 
à qui Ца fait cette déclaration, quand et comment 
Mais je sais l'ennui qu’on vous donne quand on touche 
cette matière et je m'en écarte. | 
J'envie le sort de m-r Zinowiew, parce qu'il est près 
de vous et qu'il est à Londres. Dites-lui, je vous prie, 
mille choses honnêtes de ma part; j'estime beaucoup 
la trempe de son caractère et toujours je me ferai 
un plaisir et un mérite de cultiver son intimité. Remer- 
ciez-le, mon ami, de la lettre qu’il m'a écrite; je comp- 
tais y répondre ce matin, mais je sens que ma Santé 
exige un mouvement de deux heures pour le moins, aussi 
Je vais courir les champs: c'est pour moi un remède 
spécifique, malheureusement devenu trop souvent né- 
cessaire. - 
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Оп ше mande de Pétersbourg que les martinistes, 
“appelés en Russie богомудуцы, у sont fort à la mode: 
le gouvernement, au lieu de persécuter ou traverser 
ces sectaires, s’est plu à les traduire au théâtre. On 
m'à envoyé la comédie où on les tourne en ridicule. 
Vous devinez sans peine que l'auteur est celui de la 
comédie de Чудихина. La pièce est très-bonne, et Je 
n'ai. pas été un instant à déviner que le primemal 
acteur nommé Самё Блин5 était le c-te Strogonow, се 
que j'ai appris depuis avoir été l'intention de l’auteur. 
Si vous voulez que je vous envoye cette comédie, 
mandez-le moi et comment il faut que je vous la fasse 
parvenir. Я не очень понялъ сказанное ‚въ твоемъ 
HACEMB о хитрости HBKOTOPO особы, которая хо- 
четъ меня съ старымъ моимъ другомъ посебрить.-Я 
не спорю, что его въ томъ интересъ видимо состоитъ: 
но кажется MHB, судя по`упрямству и новымъ 3aTh- 
HMB друга моего, мазо MAÉ полагаться можно на 
пользу дружества его. Прости. ДВтей евоихъ поц®- 
луй и люби меня такъ сильно,. какъ я тебя люблю. 





24. 


Francfort, le 9 (20) mars 1786. 


Je 3018 touché, mon cher ami, de l’idée que vous 
avez eu de me donner des boucles pareilles à celles 
que vous vous êtes données; je puis, sans courir ris- 
дае de me tromper, me prédire d'avance que ce sont 
les boucles que j'aimerai le mieux et que je porterai 
le plus souvent. Votre amitié m'est chère, et je vous 
assure qu'il пу а que l'amour qui puisse être plus vif, — 
mais поп pas plus tendre que le sentiment que j'ai 
pour vous. | 

Vous savez déj toutes les promotions que Роп а 
faites au baptême. Recevez mes compliments pour 
Zawadowsky etrendez-les moi également. Quoique ce 
ae. soit pas grand’ chose qu’un cordon de St, Alexandre 
pour quelqu'un qui portait l'Aigle Blanc, mais enfin 
c'est un signe de bienveillance placé sur notré ami. 
Vous écrit-il? А moi jamais. Je vous envoye une petite 
lettre de: compliment pour m-r de Zinowiew devenu 
chambellan. | 

Je suis persuadé que le comte d'Anhalt était digne 
du cordon bleu; mais j'ai été surpris, étonné de le lui 
voir donner, à lui qui n’est que le cadet des lieutenants- 
généraux,.at cela an moment où les circonstances sem- 
blent montrer du doigt que ses talents vont être mis еп 
jeu.et qu'il eût été sage par conséquent de recevoir une 
aussi grande recompense pour quelque grand service. 

M-r de Markow. court & toute bride la carrière 
de la fortune: nous sommes partis ensemble, et nous 
n'étions pas à deux de jeu, mais il m'a bien laissé еп 
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arrière, et tous les ans il pleut sur lui des bienfaits et 
des titres. М-г de Buhler qui n’a aucune part à mon 
travail, qui apprend souvent par la gazette que j'ai été 
chargé de telle ou telle chose, que je l'ai exécutée de 
telle ou telle manière, & été par ordre émané du trône 
avancé d’un grade; en voilà deux qu'il recueille depuis 
que je suis dans la diplomatique. M-r de Bacounine 
lui a écrit qu'il avait de sa dernière promotion l'entière 
obligation au c-te de Bezborodka, qui avait fait Îles 
merveilles pour lui. D’autres personnes du Collège lui 
annoncent qu'il aura infailliblement l’ordre de St. Wiadi- 
mir aussi. Je suis très-éloigné, mon ami, de me croire 
contrarié par la fortune de m-r de Buhler; j'aurais 
même eu plaisir à la faire; mais lorsqu'on la fait à me 
barbe, à côté de moi, cela donne à penser. et je ne 
vous cache pas, qu’à cet égard mes réflexions ne soyent 
aussi profondes que sérieuses.—Le commérage d’Alle- 
magne est uu peu tombé, ou plutôt il a éprouvé une 
pause; mais | me semble qu'il revît chez vous et que 
mer Fox, dont je ne blâme ni le zèle, ni les raisons, 
veut encore jeter en Parlement un os à gruger. 

J'aimais assez т-г Burke sans le connaître que par 
ses écrits, qui pour être prolixes ne sont pas sans mé- 
rite; je suis fâché de lui voir mériter votre désapproba- 
tion: je suis tenté de lui donner la mienne aussi. car 
à mon avis | ne faut pas disséquer comme cela les 
affaires au loin. C’est comme le dernier plun d'un ta- 
bleau. On ne doit s'attacher qu’à faire en sorte que les 
masses en: soyent bonnes et fassent ressortir et prêtent 
du lustre aux figures qui sont sur le devant; c’est dans 
celle-ci que toute incorrection de dessein ou de coloris 
est insupportable, mais aux masses éloignées il est dan- 
gereux de toucher et retoucher sans cesse. 
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Если по слову граха Александра Романовича ты 
получише нарочнаго, я над юсь, что ты меня о CO- 
держани присланныхъ съ нимъ писемъ вкратц из- 
вфстишь. Не получая изъ Петербурга почти ни стро- 
ки, польза службы требуетъ, чтобъ я искалъ индВ 
надобный MHB свфтъ. Трудно и непр!ятно въ без- 
прерывной ночи работать. 

Если ты имешь записки пришедшихъ въ наши 
порты разныхъ товаровъ въ течени прошлаго года 
и отпущенныхъ изъ Росси, ты меня крайне -одол- 
жишь, приславъ кобрымъ посредетвомъ ко MHB съ 
онаго списокъ. 

Вепомни, пожалуй, что ты MH, милый другъ, об%- 
щалъ портретъ свой: я нетерпливо его имЪть же- 
лаю. Ты помнишь конечно, что я на волю твою оста- 
виль прислать MHB его масляными красками писан- 
HATO или же MHHIATYPHOË, что тебз угодно изъ двухъ. 
Мое желание будеть удовольствовано, кой часъ порт- 
регь твой схожъ будетъь и изъ рукъ твоихъ при- 
детъ. Я жалвю, что по сю пору не могу выручить 
оть живописца портретъ твоей покойной супруги; 
че TÉMB труднзе, что живописець сей въ OTCYTCTBIH 
теперь находится. 


Архивъ Князя Воровцова ХХУИ. 9 
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25. ® 
Francfort, le 17 (28) mars 1786. 


Я радуюся, милой другъ, что безпокойство твое минова- 
лось и что Катинька счастливо отъ прививной оспы освобо- 
дилась и благодарю тебя, что ты MH сказалъ опасность, въ 
каковой она находилась, уже по прошеств!и оной. Любя тебя 
такъ. сильно, я заочно бы мучился, предетавляя себ, что по 
6bxb другая бЪда тебя постичь могла. 

Напрасно ты меня’журишь за то, что мимо тебя даль я 
Василью Николаевичу комисс1ю въ ЛондонВ; cie я учивилъ. 
разсуждая, что ему крайне досугъ, а ты часто можешь д®- 
ломъ обремененъ быть, не взирая на TO, что кто дВтей и домъ 
имзетъ, тоть уже и безъ того мало свободнымъ временемъ 
пользуется. Однакоже журеве твое мн® мило: оно облича- 
еть дружество, а дружество любезнаго Сенюши есть дли ме- 
ня край счастья моего. 

Препровождаю къ теб» комедю, которую ты имЪть же- 
лаеть. Не трудно тебв будеть догадаться, что Самъ Блинъ 
Строгонова означаетъ. Поелвдня изъ Питербурга письма 
упоминаютъ только о свадьбахъ. Барятинской принцессы 
дочь идетъ замужъ за граха Толетаго съ позволеня Импе- 
ратрицы, но безъ соглайя отцова. Князя 9. Сергвича дочь 
идеть замужъ за князя Василья Васильевича Долгорукова. ` 
Княгиня Куракина, сестра rpavost Паниныхъ, скончалася, 
также и Александръ Артемьевичт Загряжской. Левъ Axer- 
сандровичъ при смерти былъ боленъ, но теперь къ выздо- 
ровленю приходитъ. Князь Вяземскй, генералъ-прокуроръ, 
и Петръ Васильевичъ Бакунинъ отправляются въ 4YKie края 
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искать у водъ облегчемя отъ бохвзни и поправленмя CO- 
вершенно разстроеннаго здоровья. Къ Билеру пишутъ, что 
грахъ Безбородка спВшитъ возводить въ чины Маркова, да- 
бы ons могъ при отьёздв Бакунина занять его въ Коллеги 
MBCTO, а въ Швещю пошають граза Разумовскаго, которого 
изсто, чаю, дадутъ господину Гросеу: cie сужу по молчаную 
Вихерову, который тутъ прекратиль CHBIAHHYIO мнЪ откро- 
венность о творимомъ въ Питербургв план? *). 

Сказавъ тебь такь много новостей изъ отчизны, желаль 
бы прибавить HBATO изъ здвБшняго краю; но HBTB, мой другъ, 
ничего здЪсь теперь важнаго, а мелкимъ шалостямъ конца 
нЪту. Да, кажется, большаго воззр8вя они не заслуживаютъ. 

Ты изъ газетъ, статься можетъ, видВлъ вопль, поднятой axB- 
ся (sic) по случаю отправлешя правительницы Нидерландовъ 
въ Вьну; нынЪ cia принцесса, возвращаяся въ Брюссель, вопре- 
ви предсказан!я здфшнихъ пророковъ, третьяго дня чрезъ 
Франкеуртъь провхала. 

Кааняйся отъ меня Василью Николаевичу. 


ne 


*) lpocem и Бюдеры были въ родетв. П. Б. 
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26. 


« Francfort, le 19 (30) avril 1786. 


5. a. s. le prince Charles de Mecklenbourg, qui 
m'honore de ses bontés et j'ose dire de son amitié, ne 
m'en & jamais donné une preuve plus au gré de mes 
souhaits, ni qui m'aye flatté davantage que celle de 
m'avoir demandé, mon ami, une lettre pour vous. Il 
aura donc la bonté de vous remettre celle-cy, etje ne 
vous l’écris que pour: vous inviter à venir en toute 
chose au devant de ce prince et à chercher à vous 
faire connaître de lui tel que vous êtes. Je suis cer- 
tain qu’alors vous serez l’un et l’autre également sa- 
tisfaits, et votre eonnaisance réciproque tournera bien- 
tôt en intimité, et moi je me regarderai comme heu- 
reux d’avoir amené que deux hommes que j'aime et 
que j'estime autant s'aiment et s'estiment entre eux. 
Un autre que moi, mon cher ami, n'eût pas manqué 
de vous dire dès le commencement de cette lettre que 
son altesse est frère de sa majesté la reine d’Angle- 
terre; mais quoique je sache aussi bien que qui que 
ce soit ce qu'un tel avantage doit valoir aux yeux 
d'un ministre de Russie, je le passe sous silence, et 
après vous avoir cité, шоп ami, les bontés et l'amitié 
qu'a pour moi le prince de Mecklenbourg, je vais ajou- 
ter seulement que Гоп ne peut avoir plus que ce prin- 
ce le coeur droit, le caractère noble et le jugement 
sain, et cette justesse d'esprit, et cette raison, il les ap- 
plique également aux grands objets comme à ceux de 
la vie commune. Occupez-vous du prince Charles: се 
sera une manière de vous oceuper de moi 





— 138 — 


27. 
Франкоуртъ, 8 (14) Mais 1786. 


Я къ теб давно, кажется, ни одной строки не писалъ, 
п хотя Cie за сущую правду принять можно, статься можеть 
однакоже, что ты два письма отъ меня получишь прежде 
сего, которое я въ счетъ нашей переписки не ставлю. Ap- 
манка и разные мелочные хлопоты меня отъ писавя къ тебЪ 
отвратили, и я теперь доаженъ вдругъ тебя за многое бла- 
годарить. Во первыхъ, мой Сенюша, спасибо за пряжки, ко- 
торыя по истин хорошаго вкуса; во MHB кажутся весьма 
излы, пробыкнувъ носить большия; cie He мвшаеть однако- 
же мн ихъ носить: я ношу ихъ съ крайнимъ удовольств1- 
емъ въ память дружества твоего и радуюсь, воображая, что 
ТЫ 64080 BB СЛОВО ТАаковыя же носишь. Еще спасибо теб» за 
присланную роспись таможенныхъ сборовъ въ разныхъ на- 
шихъь портахъ. Не можешь ли ты мн доставить прошедша- 
го предъ тВмъ года росписи и посхвдующаго, дабы 4 MOTB 
сличить и изъ сравненя лучшее поняте npio6pBcTE? Ты 60- 
tbe меня одолжишь, если пришлешь роспись подробную вы- 
пущенныхъ за море товаровъ хотя только изъ Питербурга, 
изъ Архангельскаго города, и въ оные привезенныхъ. Я счи- 
таю, что ты таковыя росписи оть г. А. Р. получаешь, и cri- 
ховательно не трудно тебв будеть MHB ихъ доставить. Я не- 
завно получилъь письмо отъ Завадовскаго, и сказать тебЪ не 
могу, сколь много оное меня порадовало. Признаюсь тебЪ, что 
иного я страдажь, видя съ его стороны остуду. Хотя еже- 
ARCBHO вижу доказательства, что дружество мое никому не- 
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паматно и что, опричь тебя, Гримма, менешаго брата, Да- 
фхермьера и Великаго Ёнязя, никто нимало его сохранить 
не старается: признаюсь не могу однакоже еще привыквуть 
къ нерадвню и, между нами сказано, къ неблагодарности 
TBXD, кои меня видВли, не взирая на неудобства и посторон- 
ня обстоятельства, твердо долгъь дружества храняща. Я дав- 
но. никаковыхь BBCTeË изъ Питербурха не получалъь и не 
знаю, вызхалъ ли братъ мой или н8ту. Здоровье короля Прус- 
скаго, сказывають, возстановляется; но, разсуждая лЪты его, 
трудно большую надежду Ha cie выздороваеще полагать. У 
насъ занимаются нолезнымъ: дороги строятъ, канавы копа- 
OT и университеты учреждаютъ, Таковое управлене вся- 
кому иному предпочтитедьно. 





28. 


Francfort, le 9 (20) may 1786. 


Я. получилъ письма, которыми весьма доволенъ, потому 
что они содержать OTBBTE ва мног!я прошедиия донесеня, 
Г. Безбородко ко мнЪ также пишетъ дружески и сказываетъ 
самь помъщеше свое въ CoBBTB, что, по моему инфнио, пер- 
взйшая степень знатности и всякому чину или MBCTY пред- 
почтительна. Если сими письмами я имзль причину быть 
доволенъ, то огорченъ однакоже много былъ тоть же девь 
дошедшимъ до меня извзетемъ о кончинВ грахини Прасковьи 
Александровны *). Мужъ ея, сказываютъ, въ отчаяни и служ- * 
бу сбирается покинуть. Смерть ея меня много опечалила и 
тьмъ боле, что оставпияся батюшкины сестры на нее не 
весьма походятъ, и одна ‘изъ нихъ надъ братомъ ничего не. 
иожетъ, а другая, какъ тебЪ извЪстно, не всегда къ добру 
склонна оказывается, любя довольно всяюя пустыя спдетни- 
Я съ тобою разговариваю, какъ съ другомъ; пожалуй, по 


‘прочтеви сего письма сожги его. Кланяйся Василью Нико- 
заевичу. 





* Гразипи, Бруосъ, тетки графа Руиянцова. Ея сестры: княгиня Трубецкал я 
Леонтьева. Первый отзывъ плеиянника относится до княгини Трубецкой. Il, Б. 
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29. 
Francfort, 1е.19 (30) may 1786. 

Vous serez obéi, mon cher ami: je payerai vos pi- 

_stolets à Ratisbonne et je vous les enverrai, mais je 
ne comprends pas, pourquoiils vous coûtent moins que 
les miens que le même homme а travaillé. Ce paye- 
ment fait et tous les livres vous étant une fois envoyés, 
je compterai avec vous, si vous le voulez. En atten- 
dant, puisque vous voulez faire une dépense pour moi 
je vous propose de me faire prendre un billet de ls 
lotterie anglaise; il me semble même que Гоп va еп. 
créer une nouvelle. Si vous voulez partager le billet 

- avec moi, je ne l’en aimerai que mieux; car jamais 
l'espérance d’un gros lot ne m'aura paru si avanta- 
.geuse que quand je pourrai me dire que je dois Je 
partager avec vous. Si vous voulez de cet arrange- 
ment, alors je vous en propose un second: c'est que 
nous prenions à Londres aussi un second billet entre 
vous, m-r de Zinowiew et moi; l'un de ces billets se- 
rait choisi parmi plusieurs par votre fils et le second : 
par Ватинька, et je n'aurai de dépense que 7, et 
demi du billet entier que je suis prêt à prendre seul, 
si vous ne: voulez pas courir les risques du hasard et 
les avantages de la fortune. 

Je vais écrire au peintre qui garde le portrait de 
feue madame de Woronzow d’une manière incroyable: 
il pourrait en avoir fait mille copies depuis. Présentez, 
je vous prie, mes respects et mille tendresses au prince 
Charles de Mecklenbourg; je lui suis bien attaché, et 
il le sait. Comme il se propose de rester à Londres 
jusqu'au mois de septembre, vous aurez, je me flatte, 
l'occasion de le voir souvent, et je suis bien sûr que 
vous apprécierez son mérite comme je fais. 
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30. 


` 


Francfort, le 15 (26) juin 1786. 


Письмо твое, любезный другъ, огь 29 Мая (9 Гюня) подъ 
вовертомъ Степана Алексвевича Колычева исправно полу- 
чняъ; шиорованная часть онаго наполнена ошибокъ, одна- 
коже я частью догадками изрядно ее понялъ. Жалвю только 
о томъ, что непомысленну себъ вашелъ. Степанъ ÂAuexch- 
евичъ пишетъ, что пришлеть взрнымъ каковымъ либо по- 
средствомъ другой отъ тебя пакеть. 

Гы меня задарилъ, любезный другъ, и еще объщаешь пряж- 
кв прислать. Я охотно соглашаюсь взять билетъ въ лотереь 


и бозожиль, что въ твоемъ билетк я буду имЪть половину, à 


ты въ моемъ. Всякой выигрышъ будетъ для меня тёмъ пр1- 
атнЪе, что съ тобою его подаю. Конечно, Мой другъ, нельзя 
кого дюбить бодЪе, какъ я тебя люблю, и я право мало по 
MAIY оть BCBX'B отетаю, и ты тьмь боле дружеетвомъ моимъ 
доволенъ быть долженъ, что оное усиливается къ тебъ, ког- 


да къ другимь ослабъваеть. Герцогь Виртембергской, при. 


оглашевни своего супружества, весьма неосторожный и не- 
похвальный поступокъ учинилъ, обввнчавшися въ присут- 
стви брата и невЪстки и, объявя, что вЪвчается, какъ говорятъ 
по-Французски, de la main gauche и, единственно для успо- 
коеня COBBCTH своей, вдругъ объявилъ, что Cie супружество 
почитать должно за настоящий законный бракъ и мнимую су- 
пругу называть повезЪаъ герцогинею. Все cie съ досады, 
что императоръ не тотчасъ возвель въ княжеское доетоин- 
ство спо его супругу. Императоръ не принядъ нотифхикащадь- 
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ной герцоговой грамоты, сказывая, что сей бракъ не мо- 
жетъ никогда почесться законнымъ, понеже мужъ грахини 
Гогенгеймъ еще живъ. Государыня грамоты оставить изво- 
лила безъ всякаго OTBBTA, и я CIO супругу герцогинею не 
признаю. Король ПрусскЙ тожъ учинилъ. Король Фран- 
LY3CRIÂ отвзчалъ учтиво на грамоту герцогову, не упоминая 
о герцогинЪ; министръ же сего двора величаеть ее однакоже 
герцогинею, сказывая, что говоритъ Cie въ свою голову. Ска- 
жи мн, каковой OTBBTR по случаю сего супружества учи- 
нилъ король Аглинск!Й? 

Врать menbiniä мой вызхахъ изъ Нитербурга й сими xus- 
ми прибыть долженъ въ Берлинъ. При назначени Маркова 
на MBCTO покойнаго Бакунини разнееся въ ПитербургВ схухъ, 
будто бы я его MBCTO заступлю. Видя, uTo Cie не исполни- 
лось и не зная, что я Стокгольмскаго поста не желаю, братъ 
мой былъ у граха Безбородки, жалуяся, что меня ‘при всякой 
перем®нв забываютъ. Грахъ A. À. ему отввчалъ, Что меня 
прочуть въ Bay. Если то такъ, то я должень и ‘могу тер- 
H'BIMBO таковаго помфщен1я ожидать; однакоже я готовъ объ 
закладъ биться, что, если случай къ тому вастанетъ, пошлет 
_ ся иной кто. Тогда трудно мн будетъ, любезный другь, не 
токмо Cie перенесть, но и вов прошедийя огорчев!я на па- 
мять прйдуть. Прости, милый другъ; дзтей своихъ поц®хуй. 
Дай Богъ, чтобъ они были счастливы и дутевными дарова- 
н1ями на отца походили. 

1. Р. 5. Князь Николай Михайловичъ *) скончался. Я изъ 
трауру выбраться ве могу. 

Спасибо за самоваръ, который я сими днями получилъ. 

2. Р. 5. Слвдуетъь министерское письмо. 


*) Гозицынт, родной дядя грага Румянпова. I]. Б. 
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31. 
Frahcfort, le 7 (18) juillet 1786. 


J'aurais certainement très-bien accueilli m-r Cuire, 
mais.je n'étais pas ici. lorsqu'il y est arrivé, et dès 
que je fus de retour je l’ai envoyé prié de venir dîner 
chez moi; mais on m'a fait dire qu'il était reparti; s’il 
revient, vons pouvez être sûr que Je m'en occuperai. 
Dites, je vous prie, à m-r Кох qu'il peut m'adresser 
tous ses amis, саг. si je n’ai pas l'honneur de le сов- 
naître personnellement, je. sais combien il a rendu de 
témoignage d'amitié à mes frères lorsqu'ils étaient à 
Londres, et moi-même j'en ai toujours reçus de ses 
cousins à Pétersbourg: Je eomprends parfaitement le 
plaisir que vous avez à vous retrouver avec notre ami . 
Rogerson, dites. lui mille choses .de ma part et gron- 
dez le bien de n'être pas passé par Francfort; в] m'a 
vait au moins averti de l'endroit de ma mission par 
où Ца passé, je serais allé‘le voir. 

Ce que vous me mandez touchant le gouverneur du 
neveu de m-r de Zinowiew se fera indubitablement et 
si j'étais absent, eela se fera également. M-rs Bethmann 
m'ont déjà promis de lui donner sur mon cautionnement 
la somme que vous vouliez. = - 

Je suis bien aise que mon frère vous ait écrit Фа- 
mitié, et je lui en ai déjà dit un mot de reconnaissance. 
Il est à couteau tiré à ce qu’il me semble avec le reste 
de mes amis hors Zawadowsky. Vous dites fort bien 
qu'an ne peut être longtems content de lui, mais qu'il 
est impossible de se brouiller tout-à-fait: c’est un coeur 


\ 


loyal et pur; mais à cause de cela même ses formes 
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25. . 


Francfort, le 17 (28) mars 1786. 


CS 


Я радуюся, милой другъ, что безпокойство твое минова- 
лось и что Катинька счастливо отъ прививной оспы освобо- 
дилась и благодарю тебя, что ты мн сказалъ опасность, въ 
каковой она находилась, уже по прошествии оной. Любя тебя 
такъ. сильно, я заочно бы мучился, предетавляя себЪ, что по 
6bxB другая бЪда тебя постичь могла. 

Напрасно ты меня журишь за то, что мимо тебя далъ я 
Василью Николаевичу комисс!ю въ Лондон8; cie я учинилъ. 
разсуждая, что ему крайне досугъ, а ты часто можешь AB- 
ломъ обремененъ быть, не взирая на TO, что кто дВтей и домъ 
имзетъ, тоть уже и безь того мало свободнымъ временемъ 
пользуется. Однакоже журеше твое MH мило: оно обличв- 
еть дружество, а дружество любезнаго Сенюши есть дли ме- 
ня край счастья моего. 

Препровождаю къ теб комедю, которую ты HMBTE же- 
лаеть. Не трудно тебв будеть догадаться, что Самъ Блинъ 
Строгонова означаетъ. Послёдныя изъ Питербурга письма 
упоминаютъ только о свадьбахъ. Барятинской принцессы 
дочь идетъ замужъ за граха Толетаго съ позволемя Имое- 
ратрицы, но безъ соглася отцова. Ёнязя 0. Ceprhnua дочь 
MATE замужъ за князя Василья Васильевича Долгорукова. ` 
Княгиня Куракина, сестра граговъ Паниныхъ, скончалася, 
также и Александръ Артемьевичъ Загряжской. Левъ Axer- 
сандровичъ при смерти былъ боленъ, но теперь къ выздо- 
ровленню приходитъ. Князь Вяземскй, генералъ-прокуроръ, 
и Петръ Васильевичь Бакунинъ отправляются въ чуже края 
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искать у водъ облегчентя отъ болЪзни и поправлемя со- 
вершенно разстроеннаго здоровья. Къ Билеру пишутъ. что 
rpaer Безбородка спВшитъ возводить въ чины Маркова, да- 
бы онъ могь при отъёздв Бакунина занять его въ Коллеги 
MbCTO, а BR Швещю пошзють грага Разумовскаго, которого 
исто, чаю, дадутъ господину Гросеу: cie сужу по молчаню 
Вихерову, который тутъ прекратиль сд®ланную MH откро- 
венность о творимомъ въ Питербургв план *). 

Сказавъ теб такъ много новостей изъ отчизны, желалъ 
бы прибавить HBATO изъ здъшняго краю; HO н®тъ, мой другъ, 
ничего здВсь теперь важнаго, а мелкимь шалостямъ конца 
эЪту. Да, кажется, большаго воззр%в!я они не заслуживаютъ. 

Ты изъ газетъ, статься можетъ, видьлъ вопль, поднятой здз- 
ся (sic) по случаю отправлевшя правительницы Нидерландовъ 
въ Ввну; нынЪ Cia принцесса, возвращаяся въ Брюссель, вопре- 
ви предсказан!я здъшвихъ пророковъ, третьяго дня чрезъ 
ФранкФуртъ провхаха. 

Кланайся отъ меня Василью Никозаевичу. 


О 


*) Гроееы и Бюлеры были въ редетв%. Il. Б. 


ticle de la gazette anglaise, c’est une scission en forme 
entre le père et le fils; le prince de Galles, y est-il 
dit, a quitté la capitale et a été à Windsor pour prendre 
congé de la reine et de ses soeurs. 

J'ai écrit au prince de Meeklenbourg pour lui faire 
compliment sur les couches de la duchesse d’Hild- 
bourghausen sa fille, C’est un bien brave et galant 
homme que ce prince et que j'aime de tout mon coeur. 
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32. 
Coblence, le 5 (16) août 1786. 


J'ai reçu, mon cher ami, successivement plusieurs de 
vos lettres, entre autres celle que vos avez confiée 
au c-te de Perghen et finalement celle, où vous me 
dites que le duc de Софа va dîner chez vous: celle, 
où vous me parlez de l'attentat contre la vie du г. 
d'Angleterre, était au nombre des précédentes. Je vous 
rends mille et mille grâces de m'avoir écrit si souvent 
et Je vous fais tout autant d’exeuses d'avoir été moins 
exact. Cela me mène à une confidence, et cette confi- 
dence у& me mener à une autre. Je sors de Schwal- 
bach, où j'ai pris les eaux. Elles m'ont fait un bien 
étonnant; mais à peine les ai-je quittées que je me sen 
retomber dans l'état de langueur, où j'étais. | 

Je vous ai caché, parce que j'ai crains d’alarmer 
votre amitié, que cet hiver, à la suite d’une fièvre 
d'hortie ou fièvré bileuse, je suis tombé dens un étaf 
de langueur:; cet état me prenait par accès, et il est assez 
probable que je-n'en reviendrai jamais entièrement: ce 
sont des affections nerveuses, disent les Français, des 
vapeurs; les Allemunds, comme les Russes, baptisent 
toutes les maladies chroniques du nom d’hémorroïdes, et 
cest par conséquent ainsi qu’on désigne la mienne ici: 
jai senti tout le poid de mon mal. Je me suis résigné, 
et cela m'a sauvé. Je n'ai point été inquiet, j'ai écarté 
les médecins et les remèdes et j'ai baissé la tête sous 
le couteau. Mais le sort retient encore le glaive qui 
vibre Cependant toujours sur ma tête. 

Je me promène beaucoup à cheval, je frotte sans 
discontinuer une heure ou deux, et alors je vis tran- 


4 
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quille toute la journée. Vous voyez bien que je vis par 
art. Mes douleurs sont des douleurs sourdes et varient 
à l’infini; les signes extérieurs de ma maladie c'est une 
maigreur très-manifeste et un teint qui ne variait-ci- 
devant que du jaune au noir, mais depuis Schwalbach 
je commence à avoir meilleur visage. 

Ce n'est pas dans mes principes de faire de la реше 
à mes amis; mes frères ignorent l’état où j'ai été et 
dont je ne suis pas tout-à-fait sorti. Vous l'ignoreriez 
encore si je ne savais que ma maladie devient ici Геп- 
tretien de tout le monde, si je ne craignais pas cette 
raison que quelqu'un ne vous en parlât et que vous ne 
vous la figuriez plus douloureuse qu’elle ne l’est. Un 
Anglais, milord Findlater, que je range au nombre de 
mes meilleurs amis, sur ce qu'il a appris de mon état, 
a quitté la France pour venir me joindre à Schwal- 
bach et n’est retourné d’où il était venu que lorsque ma 
cure а été achevée; étant mon ami, il ne peut man- 
quer de vous rechercher, et si vous le rencontrez un 
jour, traitez-le bien, je vous prie, à mon intenüon, et 
sur ma parole croyez que l'on ne peut avoir ni une 
plus belle âme, ni plus d'instruction même sur notre 
pays, où il n’a cependant jamais été. Eh bien, ce my- 
lord Findlater prétend que ma maladie est une maladie 
de l’âme, que je ne suis pas heureux, que je ne suis 
pas content, que je vis dans un pays où je n'aime rien, 


où } estime peu de chose, que l'ennui me tue, que j'ai. 


l'air d’être au-dessus de tout cela et que c’est de се 
combat même et de cette belle victoire que résulte 
l'état de santé où je me trouve. Il me conjure de quitter 
l'Allemagneet de retourner dans mon pays. Mais je 
triomphe encore de lui et peut-être ai-je encore tort. 
Au reste je n'ai plus de longs essays à faire. 
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Je vous ai peut-être trop entretenu de ma maladie, 
mais je n’y reviendrai plus et je vais vous causer quel- 
que joye en vous annoncant qu'à la fin je possède le 
portrait en mignature de feue votre femme; je vais 
l'envoyer à la Haye à m-r de Kaltchew et lui recom- 
mander de mon mieux de vous le faire parvenir sans 
délai. Vous ne l’avez déjà que trop attendu. Vous aurez 
également le portrait original. 

Saugy a passé comme courrier, allant à Paris; j'ai 
eu un ample détail de la part de m-r de Besborodka, 
de sa querelle avec mon frère. Je vous parlerai de 
cette lettre une autre fois. Je trouve mon frère bien 
heureux, et il semble que dans notre pays pour inviter 
les gens à vous rendre service et à vous estimer il 
ny a qu'à leur rompre en visière et manquer de pro- 
cédé et d'amitié pour eux. J’ai lu l’édit sur les finan- 
ces, 1l sera d’un grand résultat; retenez се mot, mais 
pensez aussi qu'il peut s'appliquer de deux manières: 
les vues sont sages, mais l’on n’établit pas la confiance 
toutes les fois que l’on en a envie, et cet édit est fait 
pour assigner le véritable dégré de nos richesses par 
сем de notre crédit. Adieu; voilà quasi une сопусг- 
sation, ct il y a bien longtems que je ne cause plus. 

Р. 5. Il vous sera envoyé une caisse de minéraux 
et de livres; s’il y a mêmo votre adresse dessus, sachez 
que c'est pour moi et envoyez la moi: j'ai autorisé 
milord Finlater à vous l’adresser. 


`Архивъ Князя Воронцова ХХУП. 10 





— 146 — 


33. 


Francfort, le 21 février (4 mars) 1787. 


Vous. citer, mon cher ami, le nom seul de m-r 
Bethmann, qui vous présentera cette lettre et qui est 
fils unique du banquier d'ici, c'est lui donner une re- 
commandation pour vous; car je sais que nous avons 
été voir le père ensemble ici et que vous êtes con- 
venu, comme moi, que son mérite était aussi distingué 
que son nom dans le commerce. Mais en recomman- 
dant particulièrement, comme je fais, le jeune m-r 
Bethmann à vos bontés, à vos soins, en vous priant 
de lui faire le meilleur accueil possible, je m'acquitte 
vis-à-vis de son père et de lui d'un devoir d'amitié, et 
je vous recommande un jeune homme fort intéressant 
par lui-même, plein de bonnes qualités d'aptitude pour 
le travail et auquel le voyage d'Angleterre fera sans 
doute du bien, en ajoutant à son instruction et ses 
lumières. Vous êtes mon ami; je ne doute donc pas 
un instant de l'attention que vous donnerez à cette 
lettre de recommandation, et je vous embrasse pour 
vous remercier de l'accueil que vous aurez fait à m-r 
Bethmann. - 
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34. 
Къ графу А. Р. Воронцову. 


Le 20 avril (1 may) 1787, à Francfort. 


Souffrez, monsieur le comte, que je donne à m-r 
Storch cette lettre de recommandation pour vous. Le 
jeune Livonien, plein de mérite et de talent, a fait 
d'excellentes études en Allemagne et finalement venait 
de s'attacher à une institution unique en son genre 
établie à Heidelberg, où l'on enseigne ce que les Alle- 
mands appellent Cumeral- Wissenchaft et ce que l’on пе 
peut rendre en français que par [@ science de Гесото- 
mie politique. À ce même institut on lui a offert une 
place de professeur, et cet éloge rendu à ses talents, 
à son savoir, à son caractère est, \. me semble, le 
plus complet que pouvait jamais recevoir un jeune 
homme de son âge. Il a refusé cet offre pour consacrer 
ses talents à sa patrie. Sa première idée avait été de 
rechercher une place de secrétaire d’ambassade; mais 
il me semble que d’après mon avis il n’a d’autres dé- 
sirs aujourd'hui que de servir sous vos auspices dans 
le Collège de commerce, marcher à un meilleur sort 
et atteindre un mérite plus distingué encore formé par 
vous, monsieur le comte. Daignez ne раз lui refuser 
votre protection et si vous ne vous souciez pas de 
l'avoir dans votre département, daignez en ma faveur 
lui indiquer ce que vous pensez convenable qu'il re- 
cherche, et alors dans la recherche de cette place Гар- 


puyez encore de votre protection. En vous recomman- 
10* 
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dant, monsieur le comte, un sujet de mérite et plein 
de zèle pour за patrie, il me semble que je vous prou- 
ve toute la considération que je vous dois, comme à 
un. des Russes qui s'occupe le plus du bien de l'état. 


30. 
Montbéillard, le 7 (18) juillet 1787. 


Je vous remercie, mon ami, de m'avoir écrit. Votre 
lettre est en datée du 8 juin. Il est évident que Je 
pouvais y répondre plus tôt; mais Je vous confie que, 
sans demander de congé, au risque de l'indignation 
du ministère, j'ai fait un petit voyage en Suisse avec 
mon ami Grimm. Nous ne nous sommes quittés qu'hier, 
et me voilà retombé en Allemagne, quoiqu'enclavé 
dans la France. | 

Je n’ai pas le tems de vous dire-combien ce voyage 
m'a satisfait; je ne connais rien au monde qui vaille 
le canton de Bern, parce que je n'ai vu nulle part 
une répartition plus universelle des lumières, de ri- 
chesse et de bonheur, et la nomination de populace ou 
de bas peuple sont dans ces pays des mots sans ap- 
plication. Nous causerons de tout cela, mon ami si 
nous nous reJoignons. 

Vous me demandez mes projets. Les voici je vais 
à Spa pour ma santé; ensuite je demande un congé 
pour revenir en Russie, où je ne pourrais arriver qu'en 
hiver. Le reste est le secret de Dieu. Tout ce que 
je sais et dont je puis vous donner la promesse, si vous 
voulez, c’est que je ne sollicite rien, c'est que je ne leur 
parlerai de rien et qu'il dépendra de mon père de me 
rendre par un unique consentement le plus heureux 
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des hommes. Га1 vu entre les mains de Grimm une 
lettre que vous lui avez écrite. Vous avez tort, mon 
ami, de soupçonner mon frère de m'aigrir. Fait pour 
être toujours incalculable, il me prêche, me recom- 
mande de ne point tenir & un parti si décidé. C’est la 
. maréchale, c'est le comte de Bruce, c'est m-me de Ма- 
richkine qui sentent aussi vivement que moi la néces- 
sité de mon retour, sans savoir même que ma mau- 
vaise santé le rend indispensable. 

Au moment où je m'y attendais le moins, j'ai reçu 
un présent de mon père; je ne puis vous dire combien 
J'ai été touché de ce procédé que je ne dois unique- 
ment qu'à lui-même; car m-r de Zawadowsky, qui me 
négligait s1 fort, était occupé d’en faire avoir dix à 
mon frère. | 

Je vous envoye la copie des diverses lettres que 
l’Impératrice a écrites à m-r de Yeropkine pendant 
son voyage en Tauride. Vous savez sûrement que $. 
M. a renvoyé droit de Kherson à Moscou une partie 
de sa suite; le comte Czernischew devait être du 
nombre. Il en a été piqué et est allé avec за’ fille 
droit à Carlsbad en Bohême, et de là ils iront à Nâp- 
les, où l'Impératrice a envoyé m-r de Lewaschow re- 
mercier le roi de l'avoir fait complimenter de sa part 
à Kherson par le marquis de Сао. 

Du nombre de la petite suite qui а fait le voyage 
de Crimée s’est trouvé mon frère. L'Empereur lui a 
fait deux présents estimés cinq mille roubles. L'Impé- 
ratrice le traîte, dit-on, avec une bonté extrême. Tout 
cela malheureusement n'est pas sans le mélange de 
peines domestiques et d'autant plus accablants. 

Il y a deux mois et plus que je vis hors de Franc- 
fort; en attendant l’on y a reçu les livres que vous 
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m'avez envoyés et la caisse de minéraux qui, comme 
vous-savez, est un cadeau de mylord Finlater; nous 
nous sommes vus il n'y a.pas longtems; nous avons 
parlé de vous; il m'a chargé de vous Île dire. 

Dans des lettres particulières on m'a mandé que 
vous allez avoir l'ambassade de Varsovie; si cela vous 
convient, j'en serai certainement très-aise. Simoline, 
dit-on, vous succède; à celui-ci Skawronsky. 

Dites, je vous prie, mille tendresses à vos enfants 
et dites leur d'embrasser leur pupa de la part de son 
ami 

Romantzow. 


Р. 5. Je vous envoye la dernière lettre du c-te de 
B., mais c'est à condition que nul que vous n’en aura 
connaissance et que vous me la renverrez tout aus- 
sitôt. 

J'ai changé d'avis: quoique votre ami, il serait ridi- 
cule que je mîs sous vos yeux une lettre, où Гоп 
s'explique en ma faveur avec plus d'intérêt que de 
modération ou de justice pour mon éloge. 
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36. 
Spa, le 1 (12) août 1787. 


Ц m'est impossible, mon cher ami, de voir partir 
mon cousin vers vous sans avoir des regrets de пе 
pas pouvoir le suivre; \ m'est impossible de le laisser 
рагыг sans lui donner un mot d'écrit qui le mette sous 
vos auspices. Cette lettre est à cette fin et a un dou- 
ble mérite à mes yeux: elle prouvera à mon cousin 
Galitzine que je l'aime comme je le dois, elle vous 
prouvera à vous que je compte sur votre amitié. Je 
suis ici pour ma santé, j'y. ai déjà recouvert de la 
gayété et un grand oubli de l'Allemagne et de Péters- 
bourg dont, de l’avis de mes parents et du mien, j'ai 
beaucoup à me plaindre. J’ai trouvé ici une m-me de 
Sylva dont je reffole en vérité. Elle a exigé que je 
vous dise mille choses de sa part. C’est une Portugaise 
qui vous а vu à Londres et qui veut que vous gron- 
фе; m-r de Zinowiew de ce, qu ‘ayant été à Paris, …l 
n'est pas allé la voir; elle veut encore que vous lui 
sachiez gré de chanter l'Italien. 

À côté de mon cousin Alexis je vous recommande 
m-r Noilner, qui voyage avec lui. 





‚ 31. 


Le 19 (30) septembre, sur la route qui conduit 
à Francfort (1787). 


Je pense qu'en ma qualité de collègue je dois vous 
dire trois choses que, je suppose, vous savez déjà: la 
première, c’est que m-r de Faucid, étant arrivé à Cas- 
sel, y à conclu un traité de subsides; la seconde, que 
m-r de Groschlag est arrivé à Berlin à l'improviste 
pour y dire, à ce que prétendent ici les plus fins, de la 
part de sa majesté très-chrétienne telle et telle chose 
et inviter le roi de Prusse à en faireatelle et telle 
autre; la troisième, que m-r de Heathcote, ministre du 
roi d'Angleterre à Bonn, ma communiqué, obéissant, 
dit-il, aux ordres qu’il en a reçus, un extrait de la 
dépêche que lui а fait m-r de Carmarthen au sujet 


des troubles de la Hollande et de la conduite que-tient - 


ou veut tenir la France à cet égard, et de la nécessité 
où cela a mis le roi de la Grande Bretagne de prendre 
des mesures immédiates pour équiper ses forces nava- 
les et augmenter ses forces de terre. 

Après vous avoir dit, mon ami, les trois choses de 
diplomatique, je vais causer avec vous de pure tend- 
resse. J'attends avec la plus grande impatience les 
lettres de Russie en réponse aux innombrables lettres 
que j'ai écrites à la fois: l’une pour demander mon 
congé, l'autre à m-r de Besborodka pour le prier 4’ар- 


puyer ma demande, les autres pour annoncer à qui il 
convient que finalement je venais de faire une démar- 
che que la plus part Фепх jugeraient indispensable et 
que tous me conseillaient unanimement; mais toutes ces 
réponses ne m'arriveront guère avant un mois de tems, 
à moins qu’on пе me les envoye par courrier. | 

Mais savez-vous ce qu'il y a de plaisant: c’est que 
personne, mais absolument personne, ne m'a mandé 
encore de Russie que les Türcs nous ont déclaré la 
guerre. J'ai envie moi de le leur mander d'ici, comme 
une nouvelle qu'il seront peut-être charmés d'apprendre. 
Concevez-vous rien de pareil à ce désordre! 

Je suis curieux non pas d'apprendre la guerre que 
je sais nous être déclarée, mais si mon père comman- 
dera les armées, quels sont les généraux qu'il aura 
sous ses ordrès, que deviendra mon frère? 

Si Je gronde contre ceux qui pouvaient m'écrire de 
Russie et ne lé font pas, je vous préviens que je ne 
vous gronderai pas, mon ami, 9 vous ne m'écrivez 
pas. Le cas est différent. Comme eux, vous pouvez 
être fort occupé, et puis il ne dépend pas de vous de 
pouvoir, comme eux, prévoir et satisfaire une juste 
curiosité qui tient à tous les meilleurs sentiments. 

M-r de Groschlag est de retour de Berlin et sans le 
moindre délay est allé à Versailles. 

Le vice-chancelier vient de m'écrire par estafette 
pour me dire que l’Impératrice a disposé de m-r de 
Bubler: il aura la correspondance française et alle- 
mande de m-r le maréchal prince de Potemkine qui 
commande l’armée de ЁЯкатеринославь, est-il dit dans la 
dépêche, et j'ai ordre d'envoyer m-r de ВаШег sur-le- 
champ à Vienne, d'où l'ambassadeur l’expédiera. 
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Vous savez déjà la manière dont le nouveau conseil 
est composé. M-r votre frère en est. Je vous en fais 
mon compliment; je Гу trouve parfaitement à sa place. 
Vous savez que je n'ai jamais jugé du mérite des gens 
sur la conduite qu'ils tiennent à mon égard. Vous 
n'aurez pas donc de peine à croire que J'applaudis 
sincèrement cette nomination, et tout aussi sincèrement 
je continue à désaprouver m-r votre frère à mon 
endroit. 
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38. 
Francfort, le 6 (16) octobre 1787. 


Я отъ тебя писейъ не. имвю, и Богъ знаетъ, коли позучу. 
Не упущаю однакоже савь къ тебв писать дяя извЪщеня 
того, что здВсь CB мисаею твоею сношеше иметь и для 
изъявлевия дружества. Сходно съ симъ плановь скажу TeOB, 
что изъ Берачна отправленъ г-нъ Альвелебенъ, бывиий въ 
Дрезден посланникомъ, въ Лондонъ съ особливою инструк- 
щею и, сказываютъ, имветь также творить предложения Bep- 
сальскову двору. Тебз истину сего посланничества и при- 
чину изсл8довать предоставляю. Окончу cie письмо сказангемъ, 
что изъ Питербурха никто не пишетъ и что я тебя и двтей 
1 зоихъ, яко истивный другъ, люблю. Прости, милый Сенюша: 
инь болве писать за недосугомъ нзтъ возможности. 





39. 
Le 19 (30) octobre 1787, à Francfort. 


J'ai reçu, mon ami, successivement deux de vos 
lettres qui m'ont fait un plaisir extrême par les té- 
moignages d'amitié qu’elles contenaient et m'ont inté- 
ressé aussi à titre de correspondance diplomatique. 
Pour y répondre sous ces deux faces, je commence 
par la dernière. Placé ici dans un poste médiocre et 
sans lumière qui partit d'une source infaillible, je dois 
être peu instruit de ce qui touche les grands objets et 
Je vais vous dire des choses que je soumets ‘tout uni- 
ment à votre vérification. Гоп prétend que les affai- 
res d'Hollande ayant pris une tournure favorable et 
prompte, m-r Grenville a proposé à la cour de France 
de désarmer de part et d’autre; que celle-ci doit avoir 
répondu avec une sorte de dignité, que la cour de 
Londres, ayant armé la première, commencerait aussi 
par désarmer; que la cour de Berlin avait chargé m-r 
.d’Alvesleben de radoucir la cour de France et l'inviter 
à garantir la constitucion présente de la Hollande; que. 
muni des réponses de la cour de Versailles, ce ministre 
ira à Londres et ensuite à la Haye. J’ignore jusqu'à 
quel point tout cela est vrai; vous le savez assurément 
mieux que moi. Ce que je sais et que vous Iignorez 
peut-être, c'est que m-r d’Alvesleben est un homme 
de mérite et d'une société fort agréable. M-r de Faucid 
qui était à Напоуге, après avoir reçu successivement 
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deux courriers, s’est rendu incontinent à Cassel. Nous 
désirons tous ici en Allemagne que ce soit pour tem- 
pérer се désig extrême qu'a le landgrave de faire mar- 
cher ses trouppes qui sont à la solde de l’Angleterre, 
Ce prince paraissait si persuadé de leur prochain em- 
ploye qu’il avait envoyé il y a 15 jours une estafette 
à Hanau pour y donner ordre de faire réimprimer 
pour les deux régiments qui s’y trouvent les tableaux 
quon nomme en France вм! de situation et Фу ajou- 
ter deux nouvelles rubriques aux anciennes: celle des 
morts et des blessés. Ce n’est pas d’ailleurs, mon ami, 
le seul trait, ni la seule précaution qui prouve que le 
landrave comptait faire marcher ses troupes et les 
voir entrer en guerre au premier jour. Voici assez de 
choses sur la diplomatique, et je désire que mieux ins- 
truit que je ne le suis, vous prononciez que tout cela 
n'estrien et restiez persuadé, comme il me semble que 
vous l’êtes, que la tranquillité de l'Europe ne sera 
point rompue par une autre guerre que celle qu'il 
plaît aux Turcs de nous faire. Je vais vous entretenir 
maintenant de quelque chose de bien flatteur pour moi. 
Le prince Edouard, fils de sa majesté britannique, a 
passé hier par cette ville et m'a non-seulement permis 
de lui faire ma cour, mais a daigné disposer de ma 
loge au théâtre. Je lui ai rendu avec un plaisir ex- 
trême tous les témoignages de profond respect que je 
lui devais; j'ai prié s. а. г. de considérer que le roi 
son père n'ayant point de ministre à Francfort, Ш me 
revenait de droit, comme au ministre de la cour de 
Russie, toujours intimement liée avec celle de Londres, 
d'être ici l'exécuteur de ses ordres et que je le priai 
par conséquent de me les donner, comme si je joignai 
à l'honneur d’être ministre de l’Impératrice celui d’être 


* 
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ministre d'Angleterre. Б. а. г. avait ici près d'elle le 
prince Charles de Mecklenbourg qui m'a beaucoup 
parlé de vous et vous juge à merveille, c'est-à-dire 
parfaitement au gré de mes souhaits. Je vous rends 
mille et mille grâces de m'envoyer l'écrit de m-r de 
Calonne; je l'attends avec impatience et vous reproche 
seulement de ne me l'avoir pas envoyé par la voye la 
plus courte. M-r de Péterson qui est ici depuis très- 
Jongtems m'a chargé de vous faire bien des comph- 
ments de sa part. M-z Gore et m-elle Gore dont j'ai 
fait 1ci récemment la connaisance et qui doivent passer 
l'hiver à Dresde m'ont chergé de mille compliments 
pour vous. | . 

А cette lettre-ci j ‘en ajoute une autre chiffrée. 

Ma lettre est arrivée en Russie; le grand-duc me le 
mande de Gatschina et dit qu’il ignore encore quelle 
‚ réponse on у fera,-le tout avec une bonté extrême. 
Cela n'est-il pas extraordinaire de voir que lorsque 
mes amis me tournent le dos, c’est l’héritier du trône 
qui seul n’a pas affaibli son sentiment pour moi et 
me porte tant d'intérêt. Vous savez que le grand-duc 
a demandé à aller à l’armée; je suppose que Гоп пе 
le lui a pas permis. 





























— 159 — 


40. 
А Coblence, le 21 novembre (2 décembre) 1791. 


J'ai apris, mon cher ami, avec un sensible plaisir 
que vous avez eu une augmentation d’appointement et 
surtout l8 grande croix de S-t Wladimir; vous пе dé- 
parez pas cet ordre assurément. J'ai reçu aussi votre 
lettre par voye de voyageur; je chercherai à vous en 
écrire une pareille. Voici un imprimé qui vous rendra 
compte de la nouvelle mission de Suède auprès des 
princes frères de s. m. très с. Nous nous atten 
dons depuis 15 jours à l'arrivée d’un courrier qui 
nous a même été annoncé. J'entends ici souvent parler 
de vous à m-me de Calonne et son mari. M-r de 
Lindsay, qui retourne en Angleterre .et nous a vu ici, 
vous dira, 31 vous le rencontrez, quelle quantité d’émi- 
grés Пу а ici et quelle nombreuse société compose 
même ce que l’on appele l’intérieur. Je voudrais bien, 
mon ami, Causer avec vous au coin de mon feu ou du 
vôtre, mais Dieu sait jusqu'à quelle époque Il me 
garde ce plaisir. 

Vous m’avez annoncé il y a bel âge l'envoye | d'un , 
pot à lait; Je ne l'ai pas reçu encore. 
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4]. 
А Hamm, le 27 juin (8 juillet) (1792). 


Monsieur le Maledan qui vous présentera cette lettre, 
mon cher comte, est un de ces gentilshommes fran- 
çais qui ont fait à l'honneur, à leurs rois et à leur 
. religion des sacrifices si multipliés. Je prends à lui un 
intérêt d'autant plus vif que je le sais un des plus 
fidèles à ce principe et qu'une connaisance personnelle 
m'a mis dans le cas d’apprécier son mérite. Il est 
un des gardes du corps de sa majesté très-chrétienne 
et c’est le frère du chevalier de Maledan qui était, com- 
me vous savez, un de ces trois gardes du corps qui 
choisis par l’infortuné Louis XVI avaient suivi ce mo- 
narque dans sa fuite, déguisé en courrier. Il se rend 
en Angleterre pour ses affaires particulières; permet- 
tez que je le recommande à vos bontés, à vos auspi- 
ces et à vos conseils, si quelque circonstance l’obli- 
geait d'y recourir. Veuillez lui faire bon accueil et 
soyez certain que c’est une manière de m'obliger à 
laquelle je serai très-sensible. 
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Copie de la lettre du comie de Roumlanzow au vice- 
chancelier comte d'Ostermunn, en date de Francfort, du 
20 septembre (2 octobre) 1792. 


Depuis hier, monsieur le comte, Francfort offre un specta- 
cle bizarre et nouveau pour moi. Hier matin est arrivé la 
nouvelle que 30 м. Français, disait-on (aujourd’hui ce n’est 
plus que 15 m.), profitant du dénouement compet où l’on avait 
laissé l’Empire, sont entrés à Spire, où étaient les magasins 
des Autrichiens, gardés par 2 m. hommes de leurs troupes 
et mille Mayençois. On ne sait jusqu'à présent quel а été le 
sort de ces soldats, mais Spire est еп feu ainsi que les ma- 
gazins. La terreur а gagné Worms sur-le-champ, de-là cet 
esprit a passé à Mayence que l’on a, dit-on, fermé hier, et 
puis il est venu faire des progrès à Francfort. Dès hier Раг- 
gent que la cour de Vienne avait ici а été envoyé plus loin; 
tout ce qui appartenait à la commission impériale des recrues; 
et c’est un département fort vaste, a plié bagage pour 8e reti- 
rer loin en Franconie. Le maréchal prince de Nassau qui est 
à la tête et le général prince de Reuss méditaient de quitter 
Francfort dès hier (j'ignore cependant s'ils l’ont fait); connus 
par une grande bravoure, distingués par des blessures acqui- 
ses à la guerre, ils sont assurément au dessus de tont зопр- 
çon. М’Вопоталё de leur initié, ils ont fait tout ce qu’ils ont 
pu pour m'engager à quitter Francfort dès hier l’après-dîner: 
mais je l’avoue, monsieur le comte, cela а été sans succès. 

Un homme ne risque pas davantage que sa vie, et je ne 
sais pas m'occuper de la mienne avec ce détail et tant de 
sollicitude. 

Архивъ Князя Воронцова ХХУЦ. 11 
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Ce que je dois, c’est de m'occuper des papiers de la mis- 
sion qui m'est confiée: je viens de les remettre à m-r de 
Woukassowitsch. Je lui ai ai préscrit de se rendre, dès qu’il Île 
jugerait convenable, à Hanau qui est fortifié Quant à moi 
j'ignore quel parti les circonstances ultérieures me forceront 
à prendre; mais je regrette de voir prendre déjà celui de la 
prudence la plus consommée à tant de personnes que je гез- 
pecte ou considère. | 

L'on ne parvient pas à avoir des nouvelles bian sûres; 
quelques voyageurs viennent de dire que les ennemis mar- 
chaient sur Mayence et occupaient déjà les environs de Darm- 
stadt aussi. Ce n’est pas au milieu de la crainte que l’on 
voit juste et que Гоп apprend la vérité; peut-être demain 
rougira-t-on de cette terreur. Quelque soit le cas, je n’au- 
rai à reprocher que d’avoir voulu rester .tranquille au .mi- 
lieu d’une grande agitation, et votre excellence me le pardon- 
nera facilement. 

La femme du ministre de l’empereur à Mayence, m-me la 
c-tesse de Schlick, dès hier au soir а commandé que des 
chevaux de poste fussent prêts pour elle pour s’en aller à 
Prague. 

Quelqu'un а dit avoir vu les Français marcher sur Mayence 
et Francfort pourvus de tout; il avait vu les bombes. П me 
semble qu’un passant peut voir des breloques, mais des bom- 
bes, c’est autre chose! 
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Copie de la lettre du même, en date de Coblence, du 23 
septembre (4 octobre) 1792. 


Je jour que j'écrivais ma dernière dépêche à т. e. j'al- 
аз dîner à Wilhelmsbad et de-là à Hanau voir une voiture 
que j'avais commandée; je trouvais cette ville dans la même 
appréhension que j'avais quitté Francfort et j’appris que toute 
la garnison de Hanau ne consistait qu’en trois cent hommes. 
À mon retour à Francfort. je trouvais que la crainte avait 
augmentée et que m-r de Woukassowitsch en était sorti avec 
les papiers de la mission, plusieurs banquiers empaquetaient. 
Le soir un officier prussien qui est ев recrue et que l’on 
avait envoyé du côté de Worms pour en avoir des nou- 
velles sûres revint et me dit lui-même que le corps de 
troupes qui s'était emparé de Spire et s’y maintenait était 
composé en majeure partie de trouppes de ligne et pouvait 
aller à son estimation à au de-là de 20 m. hommes, qu'il 
- était pourvu de l'artillerie de siège et de pontons pour 
passer le Rhin, que le corps attendait un nouveau renfort et 
alors se présenterait devant Mayence, qui, à son avis, faute de 
garnison, ne pouvait tenir que quelques heures; qu’eu atten- 
dant ce jour-là ап: soir il occuperait Worms, que le magis- 
trat-de cette ville en avait envoyé les clefs à m-r Custine 
et que celui-ci leur avait fait dire des insolences. 

Voyant, monsieur le comte, un tel état de choses ot con- 
sidérant que Francfort par la nature de son gouvernement 
penchait à la démocratie, que plusieurs des citoyens de cette 
ville, nécessités par leur commerce à faire plusieurs voyages 
en France, que plusieurs même ayant leurs enfants, leurs 
proches au nombre de ce que l’on y appelle des enragés 

nt 
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(puisque Roederer lui-même est marié à une Francfortoise et 
que l’un de ses beaux-frères, officier en France, ayant quitté 
l’armée vit à Francfort sans avoir rejoint les princes), j'ai 
pensé et je pense encore que dès que les troupes sous les 
ordres de m-r de Custine ne trouvaient pas de résistance, à 
Francfort elles pouvaient être reçues à titre d'amitié, et je 
quitfäi enfin cette. ville le lendemain vers les neuf heures du 
matin pour prendre la route de Coblence, où je me trouve 
et qui est la route de l’armée. 

Je restesai ici deux ou trois jours pour pouvoir mander à 
v. e. quelle aura été l'issue de l'expédition de Spire et puis 
j'irai rejoindre les princes. 

J'ai déjà vu l’élééteur, et ce p-ce m'a confié qu'il craignait 
que ces mêmes trouppes sous les ordres de m-r de Custine ne 
vinssent lui faire une visite aussi, parce qu'il y avait dans ce 
moment à Coblence trois millions appartenant au roy de 
Prusse et qu’il n’a lui personne pour les garder, ni pour 
défendre sa résidence, vu que le peu de trouppes qu'il а sont 
employés à Trêves à la défense de cette ville-frontière et à 
la garde des magasins considérables qui y ‘ont les Prussiens. 
Les Français se sont emparés d’une petite ville qui est à lui, 
y on planté le prétendu arbre de la liberté et ont forcé les 
bourgeois à danser autour. | 

M-r de Custine demande au chapitre de Spire une forte 
contribution payée en 24 heures, au défaut de laquelle il 
menace de réduire la cathédrale et la maison des chanoines 
en cendre. 

Les troupes autrichiennes et mayençoises se sont défendus, 
dit-on, à Spire avec une grande bravoure, aussi il en est peu 
resté. On a voulu que les blessés trouvassent un asile à Man- 
heim. 11 leur a été refusé sous prétexte de neutralité. M-r de 
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Custine et ses trouppes ont mis en effet une grande affecta- 
tion à bien traiter le territoire Palatin. П а fait, dit-on, de- 
mander la permission de passer le Rhin sur le pont de Man- 
heim; on lui a fait dire que cela avait été interdit aux ar- 
mées autrichiennes, mais que s’il passait le fleuve ailleurs 
dans le palatinat, le gouvernement n’y mettrait nul obstacle. 
Par une lettre que je viens de recevoir de Francfort je de- 
vrais présumer que le maréchal prince de Nassau y est encore; 
d'après celles qu’a reçu l'électeur il doit en être parti. 


у ` * 


Copie de la lettre du même, en date de Coblence, du 25 
seplembre (5 octobre) 1792. 


Les alarmes de Coblence, pour ne pas dire la terreur, sont 
encore plus considérables que ce que j'en ai vu à Francfort; 
hier des voitures, des bateaux chargés de grands seigneurs et 
de leurs femmes, qui émigraient de Mayence, ont augmenté la 
consternation par leurs récits, par la hâte et le désordre 
avec lequel ils fuyaient. | 


L’électeur de Trêves se décida alors de faire tout empa- 
queter; on arrêta tous ces bateaux sur le Rhin pour son ser- 
vice, on défendit de laisser sortir personne, et ces mesures 
portent la crainte et la désolation au comble. 

. J'ai dîné hier chez l'électeur. Je lui ai représenté, monsieur 
le comte, qu’en convenant qu’il y avait du danger il était 
clair qu’il n’était pas instant; que tout le corps sous les or- 
dres de”m-r de Custine ne se porterait pas sur Coblence: 
1-0, parce qu'il laisserait Mayence derrière lui, 2-0, parce 
qu'en s’écartant de Spire et Landau, qui étaient ses points 
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d'appui et sa porte pour sortir ФАПешарте, il donnait 
tout juste à m-r le prince d’Esterhazy le tems de sortir du 
Brisgau et le couper; que je convenais que quelque cavalerie 
pouvait se détacher de ce corps et venir prendre possession 
de Coblence, mais qu’elle n’arriverait pas en poste et que 
l’on aurait des nouvelles de sa marche, pourvu que sans ве 
troubler et avec ordre on.prît des mesures pour en recevoir; 
que je convenais qu'il était possible que l’ennemi vint par la 
route que l’on appelle celle du Hunsrück, parce qu’alors il 
arrivait ici sans avoir un fleuve à passer et sans trouver de 
résistance, mais que j'avais fait cette route une fois, que Jje 
me rappellais qu’elle était très-mauvaise à travers des mon- 
tagnes et quelquefois des gorges étroites et des bois épais, 
qu’il n’y avait qu’à choisir un poste оп deux qui dominât la 
route, y faire placer des batteries, y jeter une poignée d’hom- 
mes déterminés, faire des abbatis d'arbres qui eussent rendu 
ce chemin impratiquable à la cavalerie; qu’il y avait là de 
quoi sans force militaire arrêter l'ennemi huit jours et pré- 
server par conséquent Coblence. Tout cela а été dit en vain: 
il n’y a, dit-on, rien à faire, rien à opposer. 

C’est là le refrain de tout ce monde! 

Je leur ai dit que j'étais étranger еп Allemagne, que je 
n'y avais ni possession, ni intérêt à défendre, que mon inté- 
rêt, mon devoir était d’être à l’armée et que je n'avais par 
conséquent qu'à y aller, que mon équipage étant prêt et étant 
depuis deux jours sorti de Francfort et en marche, rien ne 
me retenait 161, et assûrement se spectacle de la terreur pa- 
nique n’a rien de séduisant; mais que d’attachement pour 
eux je resterai ici encore 24 heures, pour leur prouver que 
je ne croyais pas le danger éminent et pour savoir de 
leurs nouvelles. Effectivement j’ai bien fait, monsieur le comte, 
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pour eux de ne pas partir hier: tout le quartier où je loge 
avait, dit-on, les yeux sur moi, et si dans la soirée ou la 
puit j'avais bougé, ils se seraient précipités à fuire avec un 
désordre qui en eût augmenté le mal. 

Enfin, monsieur le comte, je pars ce soir pour Trêves et 
Luxembourg. Les nouvelles de ce pays sont qu’il a été conclu 
une armistice de 4 mois et que les armées alliées vont ве 
replier sur la Flandre et Luxembourg. Je ne puis ni vous 
attester encore, ni infirmer une nouvelle si singulière её que 
chacun interprête à sa façon. 

L’électeur de Trêves méditait de quitter Coblence aujourd’ 

hui et aller s’enfermer dans Wesel que possède le roy de 
| Prusse; l'électeur de Mayence en а déjà, dit-on, pris la route 
hier, après avoir fait une apparition au milieu de sa capitale 
dont les bourgeois ont résolu de se défendre. J’ignore s’ils le 
feront. , 

Cette armée de m-r de Custine, dont l'imagination grossit 
le nombre et les faits, est maîtresse de ‘Spire, de Worms et 
du pays entre Worms et Mayence; elle a levé de fortes con- 
tributions surtout sur les chapitres: elle а envoyé à Hjandau 
le grand magasin qu’avaient les impériaux à Spire; elle mé- 
dite une attaque sur Mayence et sur Francfort. Dans la der- 
nière de ces villes j'ai lieu de croire qu'elle y lèvera ce- 
pendant fortes contributions. 

Il est hors de doute, monsieur le comte, que l’on doit les 
progrès de cette armée et la terreur des villes à la quantité 
d'adhérens qu’à la démagogie en ces contrées: on nie les 
exactions, l’on ne parle point des offences faites à la religion, 
lon dit simplement que cette armée de m-r de Custine se 
conduit bien, paye tout, n’en veut point aux paisibles bour- 
geois et n’a d’autre dessin que de planter dans les villes où 
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elle vient l’arbre de la liberté. Hier on а craint une rumeur 
en ville, on est venu me conseiller Феп sortir, parce que 
les bourgeois délibéraient de retenir ici l’électeur et les no- 
bles. Je n’en ai rien fait et ne sortirai d'ici qu'au terme que 
j'avais annoncé d’avance et après 3 jours de résidence dans 
une ville d’où tout fuit. Ce matin l’on a accordé à tout bour- 
geois la permission de sortir de la ville, lui et ses effets. 

J'éprouve, monsieur le comte, que c’est une pénible chose 
que de parler juste et vouloir agir de même dans une cir- 
constance de cette nature et je regrette des eforts qui n'a- 
mènent aucun résultat. 


Apostille à la lettre précédente. 


L’électeur vient de recevoir un courrier du prince de Но- 
- henloe qui lui écrit qu’il vient de donner ordre au général 
comte de Wallis de détacher quelques trouppes pour couvrir 
les magazins qui sont à Trêves. 

Les nouvelles de Mayence les plus rééentes sont meilleures: 
l'ennemi пе зе présénte. pas encore, et il serait aise d’explh- 
quer pourquoi il а fait halte, s’il est vrai, comme quelques 
lettres assurent, que le prince d’Esterhazy se trouve mar- 
chant sur m-r de Custine fort rapproché de Spire. 

L’électeur, rassuré de deux côtés, vient de contremander la 
sortie de son équipage jusqu’à nouvel ordre. Те courrier ar- 
rivé de chez le prince de Hohenloe, l'Autrichien, paraît croire, 
monsieur le comte, qu’il est effectivement question d’une аг- 
mistice entre les armées alliées et celle de leurs ennemis. 
Je pars demain à la pointe du jour pour me rendre à Luxem- 
bourg et plus loin. 
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42. 
А Hamm, le 14 (25) juin 1793, 


M-r le comte d'Hervilly, connu pur ses talents, par 
le zèle qu’il а déployé à servir le roy jusqu'à l'instant 
où le monarque infortuné a été conduit au Temple, est 
aujourd’hui général-major au service de l'Impératrice. 
Sous ces deux rapports, mon cher, il a des droits à 
une bonne réception; permettez que je provoque à 
ceux que me donne l'amitié et que je vous sollicite, 
comme je fais, de vouloir bien le recevoir à merveille 
et lui être utile en ce qui dépendra de vous. 

Le baron de Roll m'a remis votre lettre et le livre 
que vous m'avez envoyé. Je vous remercie et vous 
embrasse comme je vous aime, sans être trop satis- 
fait de ce qui s’est passé chez vous. 
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` 43. 


` 


А Bodenheim, quartier-uénéral du roy de Prusse, 
le 12 (23) juillet (1793) 


Au lieu d’une lettre circulaire qui vous apprendra la 
prise de Mayence, vous aurez, mon cher comte, une 
lettre de forme plus amicale. J’arrivais ici pour voir 
la guerre. Eh bien, je la paralyse en arrivant pour la 
seconde fois; cette fois-ci au moins d’une manière sa- 
tisfaisante. Hier, le jour que de l’aveu de sa majesté 
je viens m'établir près d'elle, j'apprends que l’on traite 
de la reddition de Mayence; aujourd'hui tout à été 
signé, et les troupes des puissances se sont emparé de 
la garde de tous les forts, demain la garnison com- 
mence à évacuer la ville. Elle laisse toute son artil- 
lerie au pouvoir de l'ennemi; les soldats emportent 
cependant leurs fusils. Гал été moi-même aujourd'hui 
à cheval jusqu'à la porte de la ville et me suis vu 
pour la première fois entouré de soldats de l’armée 
sansculottes, quoique tous ceux que j'ai Vus en avait 
une, Cet évènement de la reddition de Mayence est 
très-important, puisqu'il donne pleine liberté d'agir et 
entrer en France à plus de cent mille hommes qu'oc- 
cupait ou retenait ce siège en inaction. Vous savez 
aussi que mylord Beauchamp a signé une convention 
avec le roy le Prusse qui porte l'engagement de ne 
cesser la guerre que d'un commun accord. Le roy а 
donné l’ordre de ГАе Noir à m-r de Kalkreuth et 
à m-r de Schoeufeld. 
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44. 


А Mauheim, le 10 (21) août 1793. 


Je n'étais pas à Hamm, mon cher ami, lorsque m-r 
Hermann y est venu; je regrette bien de n'avoir pu lui 
prouver ni la juste déférence que j'ai pour vos recom- 
mandations, ni la bonne opinion que j'ai de ses talents 
et de son zèle pour ses princes, que je sais qu'il sert 
à merveille. C'est le régent qui m'a envoyé la lettre, 
dont vous l'avez chargé, et elle m'est venue par 
courrier. , 

Il est assez apparent, mon cher, que nous différons 
Фориноп sur les affaires (je m'en suis aperçu dès le 
commencement de celles qui m'occupent), mais vous 
avez bien vu que cela n’a rien fait à notre amitié, et 
certainement | serait étrange de subordonner l'intimité 
de deux compatriotes à la marche des puissances étran- 
gères, à la catastrophe ou régéneration des états. En 
affaires je conduis ma barque comme Je peux, et par 
un coup de dés, fort rare en politique, il se trouve que. 
celle dont je suis chargé tend à rendre à l'autel, au 
trône, aux idées morales un éclat ou une existence 
que leur conteste le plus vile de tous les principes. 
J'ai méprisé très-haut ce système rongeur de toute fé- 
licité publique et dans un tems où il n'a pas laissé que 
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de séduire d'assez bons esprits. J'ai déployé quelque 
courage et une persévérance qui dure encore et tou- 
jours sur du succès de cette besogne. Je prévois que 
je serai riche dans mon avenir des souvenirs du passé 
et que spectateur de si grandes mutations je serai 
peu sensible aux petites altérations de ma vie. Quelque 
chose que me prépare la malveillance de ceux qu 
me persécutent depuis qu'ils me connaissent, je culti- 
verai votre amitié; nous viverons un jour ensemble, et 
dans votre commerce il me sera aisé d'oublier bien du 
monde. 

Je vous demande un service qui est de m'acheter 
quelques arbres cerisiers qui portent de très-bonnes 
cerises et de les envoyer tout de suite par mer à m-me 
la grande-échanson. Je destine volontiers cinq ou six 
louis à cet objet. 


45. 
А Hamm,le 24 octobre (4 novembre) 1793. 


Je vous suis bien obligé, mon cher ami, de tout ce 
que vous me dites à l’occasion- de la mort de mon 
oncle; je suis bien sensible à cette perte et, toute ma 
vie j'en aurai le regret. Je pense en effet que le don 
d'une terre, où il à prescrit que son corps fut enterré 
et qui de toutes ses possessions était celle qu’il aimait 
le mieux, m'honore et prouve l'affection qu'il avait 
pour moi. La tranquillité avec laquelle il a vu les ap- 
proches de sa mort, les regrets universelles qu’elle а 
causé à Vienne, des chansons funèbres faites par le peu- 
ре pour lui des messes catholiques dites pour le 
repos de son âme, toute ce deuil sur terre étrangère 
ont plus que compensés la haine de trois ou quatre 
intriguants de Pétersbourg qui, il faut l’avouer, ont al- 
téré la bonheur des derniers années de sa vie *). 

Je vous suis obligé de l'intention que vous avez de 
m'envoyer la déclaration du roi d'Angleterre. Elle est 
déjà dans la gazette; mais ici les princes l'avaient reçue 
d'Hollande fort avant que m-r Hermann la leur a 
envoyé de Londres. 


*) Это былъ родной дядя графа Румянцова по матери, кяязь Дми- 
th Михаиловачъ Голицыяъ. П. Б. 
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Je vous ai écrit deux lettres en date de Manheim 
il y a deux ou trois mois; dans l’une des deux je vous 
al prié d'adresser à m-me de Narichkine la grande 
échanson par mer quelques cerisiers d'une espèce que 
Гоп. appelle cerise d'Angleterre; mais comme cette 
lettre est restée sans réponse, j'ignore, mon cher, si 
vous l'avez reçue. 


46. 


A Hamm, le 1 (12) novembre 1793. 


> 


M-r le duc de Laval, qui est général-major au зег- 
vice de l’Impératrice, s'en allant en Angleterre, désirait 
faire connaissance avec vous sous les auspices de cette 
lettre. Je la lui donne, mon cher, bien volontiers, parce 
que c’est un homme bien estimable et fort brave, ce 
qu'il а encore récemment prouvé à l'attaque des lignes 
de Weissembourg. Veuillez, mon cher ami, lui faire 
bon accueil: je vous en serai fort obligé. Je lui envie 
le plaisir qu'il aura de vous voir; cela serait un 
extrême pour moi. 


— 175 — 


47. 


Милостивый государь мой 


грахъ Семенъ Романовичъ! 


Препровождаю къ вашему сятезльству чрезъ курьера г-на 
Нолкева здВсь вложенный оакетъ, доставленный MH на 
вашъ адресъ отъ граза Платона Александровича Зубова. 
Ежели вы скрыть хотите получеше онаго, то можете утвер- 
ждать, что получили курьера сего ве изъ Пятербурха, а отъ 
меня и единственно съ моими письменами. 


Я курьера удержалъь 24 часа, искавъ способъ найтить 
здвеь ABBCTH червонвыхъ, которые граф Паатонъ Александ- 
ровичъ требуеть, чтобъ я выдалъ ему на позздку кь вамъ 
и возвратный сюда путь; но совершевная невозможность 
исполнить с1е въ маломъ FOPOXB, TAB HBTY или кенегъ, ни 
банверовъ, не оставлаетъ MHB инаго средства какъ просить 
васъ, чтобы вы изволили ему оные дзЪсти червонныхъ вы- 
дать, которые, занявъ во ФранкфуртЪ, къ вамъ переведу, 
потому что не BMBIO права BACH обременить сею яздержиою, 
хотя творится она на пользу службы, а не по моимъ какимъ 
BHTOXAMS . 

Еще вашему слятельству сообщить имвю, что грахъ Пла- 
тонъ Александровичъь Зубовъ пишетъь ко мнВ, чтобы я отъ 
васъ требовалъ, чтобы вы сего курьера при возвратномъ 
отправленши ко мнЪ адресовать сюда изволили: 

Пребываю съ совершеннымъ почтенемъ 
вашего слятельетва покорвый слуга 


грахъ Румянцовъ. 


Гуммъ, 12 (23) Декыбри 
1798. 


48. 
Le 7 janvier 1796. (St.-Pétershourg). 


M-r de Withfort m'a remis la lettre qu'un de ses 
courriers à -apporté, et je vous remercie, mon cher 
ami, de tout ce qu'elle contient. Je devrais être hon- 
teux de vous écrire si tard; mais plus d’une excuse 
milite en ma faveur. Considérez ce que c'est que l'a- 
gitation inévitable pour tout nouvel arrivé dans une 
ville, où tout le monde hors l’Impératrice vit comme 
en carnaval perpétuel; ajoutez à cela le contraste des 
soins que j'ai été obligé de rendre à m-me de Na- 
richkine; l'honneur que j'ai obtenu de pouvoir faire ma 
cour à l'Impératrice et dont, sans aucune flatterie, Je 
profite avec empressement, et vous verrez si j ai pu re- 
tronver du tems à ma disposition. 

D'ailleurs, l'amitié qui nous unit semble réclamer 
une autre lettre que celle que l'on peut écrire à tout 
hasard, et je vous assure que si nous causions 818 
cheminée vous seriez plus content de moi qu'après 
avoir lu vingt volumes de mes lettres, si j'avais le 
tems ou l'habitude de les écrire. | 

Je suis heureux de mon retour dans ma patrie, par- 
ce que je lui trouve un air de prospérité que me charme 
et qu'après tout les Russes sont des hommes d'une 
belle étoffe et d’une stature héroïque. Je suis confondu 
quand je vois quelque scribe tâcher de persuader aux 
autres qu'il influe sur leur destinée. 

Le spectacle de la famille. impériale est superbe, el 
cette troisième génération ajoute à la gloire comme à 
la félicité de l'Impératrice. Vous n'avez rien vu de 
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plus beau. Une brillante jeunesse, au moins par les 
noms qu'elle porte, les entoure et ajoute une sorte d'é- 
clat qui convient à la cour. En ville des édifices nou- 
veaux, une augmentatiou de fortune et une rapide cir- 
culation de richesses annonce la prospérité de l’état. 
Mais rien n’est sans quelque tâche, et je vous dirai ce 
qui а perdn: c'est ce qu'on appelle la société. A ces 
grands seigneurs que vous avez connus, que la mort 
nous а successivement ravis et qui tenaient maison 
pour inspirer le respect, pour recevoir un juste hom- 
mage, a succédé une classe mitoyenne qui ne vit que 
comme ce seraient des baladins; c’est la rage des spec- 
tacles, et les histrions ont à peu près le haut bout du 
pavé. Je suis leur serviteur très-humble, et cet arran- 
gement ne me convient pas; aussi, malgré les invita- 
üons, je те. mets de côté. M-r de S-t Priest me con- 
tait ces jours-ci que le coriphé de nos ministres lui 
demandait: ,Comment voulez-vous qu'on s'occupe d’af- 
faires quand. il y а tant de spectacles de société?“ Et 
quil avait été tenté de lui répondre: „фе le sais bien, 
оп ny va раз“. Mais База cosi, cette dissertation me 
mènerait loin; je vais finir ma lettre par vous recom- 
mander très-particulièrement es Алекстевиче Яковлеве, 
qui se trouve à Londres et qui est neveu de m-me la 
grande-échanson; elle y prend beaucoup d'intérêt et 
désire, mon cher ami, que vous lui fassiez bon ac- 
cueil; je l’attends de votre amitié pour moi et j'ai 
moi-même bonne opinion de ce jeurte homme. Je vous 
prie de saluer, plutôt d'embrasser, de ma part le baron 
de Roll, si vous êtes ensemble; je lui écrirai ainsi qu'à 
Monsieur, mais j'en suis complètement empêché 
aujourd'hui. 


Архивъ Князя Воронцова XX VII. | 12 
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49, 
St-Pétersbourg, le 7 février 1797. 


J'ai reçu, mon cher, deux de vos lettres et suis fort 
sensible à l'intérêt que vous avez pris à ma nomina- 
tion à la qualité de grand-maître. Je prévois que vous 


avez pris une part à la douleur où m'a jeté la mort 


de mon père. Je suis parti dès l'instant où j'ai su son 
danger, mais en chemin j'ai appris que je n’arriverai 
_que pour ses funérailles. Гу м en effet assisté. C'est 
à Kiew et au milieu de l’église cathédrale du couvent 
de Petschersky que nous l'avons déposé. Vous igno- 
rez peut-être que, frappé d’apoplexie, il a vécu quatre 
jours privé de la parole, mais non point de ses sens; 
il a repoussé tout remède et, grand dans ce fatal 
instant comme dans tout le cours de sa vie, il a semblé 
ne vouloit pas disputer à la mort quelques jours ou 
même quelques années d'infirmité. Л а reçu le saint 
sacrément avec respect, les larmes ont coulé de ses 
yeux, et Л а montré de la maju qu'il avait difficulté 
d'avaler et ensuite que c'était fait, et après cela Д a ге- 
fermé les yeux pour ne plus les ouvrir. J'aurai 
peine à vous dire, mon cher, combien ces deux morts 
mattendues et si rapprochées l’une de l'autre m'ont 
vieïllies. Le Ciel a voulu que je parvienne à une grande 
dignité et à une grande fortune, mais de cascade en 
cascade, de chute en chute et l’âme meurtrie des secous- 
ses aussi violentes. 
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J'ai été fort touché, mon cher ami, en apprenant de 
m-r de Rostoptschine que vous lui aviez mandé la joye 
que vous aviez de ma nomination comme grand-maître. 
Au reste, ne vous y trompez pas: c'est votre amitié 
qui me charme, c’est la satisfaction de mes amis qui 
m'a flatté; car la mienne a été modérée, quoique ma 
reconnaissance à été grande. 

Je sv's usé et vieilli, je vous Рай dif, et ce n'est pas 
à cette époque que Гоп se charme de quelque chose. 
J'ai plus besoin de repos que de quoi que ce soit. 


12* 
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50. 


, Moscou, le 6 may 1797. 


J'apprends, mon cher ami, dans ce moment qu'à 
l'heure même il part un courrier de m-r de Withfort 
pour l'Angleterre; je vais donc en profiter et satis- 
faire en quelque sorte aux questions que vous me 
faites dans la lettre que j'ai reçue de vous et dont Je 
vous remercie. 

П n'y a pas eu cette année-ci d'almanach de la cour, 
et il y a des connaisseurs en cette matière qui pré- 
tendent que dorénavant il n'y en aura plus. Afin de 
vous mettre au courant de toutes les promotions, je 
viens d'envoyer chercher toutes les gazettes de Mos- 
cou qui ont paru pendant le séjour de l'Empereur en 
cette ville et-si on me les apporte. à tems, je vous 
les envoye avec cette lettre. 

Quant au maréchai de Souworow, ilme semble qu'il 
est permis de regretter qu'un homme qui a si bien 
mérité de sa patrie et qui l’honorait dans l'étranger 
vive aujourd'hui en exile. Vous savez, mon cher, que 
cet exile а été aggravé. L'Empereur vient de Ци pres- 
crire de vivre dans ses terres de Nowogrod au lieu de 
celles en Lithuanie, et le héros couvert de tant de 
gloire s'y est rendu en effet. Je regrette encore, et ne 
suis pas le seul, que le p-ce Prozoroswky, le général 
en chef, vive en exile aussi. Je vous l'avoue, à une 
personne en crédit Je n'ai demandé qu'une chose, c'est 
de solliciter le rappel du dernier, au moins la permis- 
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sion de vivre à Moscou lorsque la cour n’y serait раз. 
J'gnore quelles sont les préventions que Гоп a:pu 
donner contre lui et si c’est en effet des torts de dis- 
cipine militaire. Je n’en suis раз juge, mais enfin je 
connais le coeur de l'Empereur, sa justice, sa bonté, 
et je vous avoue que je suis profondement ému de 
voir métamorphosés еп escamoteurs de grâces des per- 
sonnes qui, ayant l'habitude du service et des affaires. 
ne se méprennent pas à ce point sur leurs devoirs 
autrement que de gayété de coeur. Quel silence que 
le leur! Daignez-vous rappeler que je suis votre ami, 
que Je cause avec vous sans réserve et que je me- 
rite votre amitié par le cas que j'en fais. Je vous 
parle de mon attachement à une époque ou je ne suis 
pas pressé d'en faire profession. J’ignorais, je le con- 
fesse, jnsqu’à quel point un renouvellement de règne 
démasquait de gens et je n’ai pas ргбуй que j'aurai 
a retirer autant d'estime à ceux des serviteurs de 
l'état ou des gentilshommes à qui j'en accordais le 
plus. J'ai, dit-on, beaucoup à me plaindre de quelques- 
uns d'entre eux personnellement; mais foi d'homme 
d'honneur je n'ai contre eux aucun ressentiment quant 
à ce qui me concerne. Enfin, mon ami, une lettre а 
ses bornes, et Je termine la mienne par vous envoyer 
une très-Jolie chanson, faite par m-r Еминъ sur le sé- 
jour de l'Empereur à Moscou. 

J'ai oublié de vous parler de m-r de Jakovlew qui 
ma apporté une lettre de votre part: je le juge com- 
me vous faites, et je désire qu'ilaye des succès ici. 

P, $. Je n'ai pas obtenu les gazettes, et le cour- 
пег part. - 
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5]. 
Prague, le 23 avril (4 may) 1800. 


Je vous ai écrit, mon cher comte, une lettre de 
Moscou par un nommé Ménélas auquel j'avais entre 
autres donné quelques commissions; cette lettre et 
ces commissions prouvaient que je me croyais des- 
tiné à y rester. Je ше irouve cependant à Prague 
pour aller à Carlsbad; je m'attends à у passer 
toute la saison avec mon ï’ère cadet. Si le Ciel 
me traite bien, Й ше permettra d'aller vous voir cet 
hiver ou au printems, et alors j'éprouverai une sa- 
tisfaction si grande que son seul espoir me rend heu- 
reux. Mais je vous écrirai sur tout cela lorsque la 
saison de Carlsbad tirera à sa fin. Je compte sur votre 
amitié, parce que je vous ai voué la mienne pour 
toujours. Rappelez-moi au souvenir de Monsieur et du 
baron de Roll. Prevenez, je vous prie, Ménélas ou 
votre prêtre т-г Smirnoy qu'il n’est plus question de me 
rien envoyer en Russie, 
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- 52. 


Милостивый государь грахъ Александръ Романович! 
Имъвт, честь получить приглашене вашего с1ятельства 
для H8BBCTHATO двла, не премиву онымъ восполузоваться, 
чтобы BMÉCTB удовлетворить желаню моему BHAB16 васъ, 
мизостивый государь, и изъявить зично то совершенное по-_ 
чтеше и предавность, съ какими быть честь HMBIO всегда 
вашего слятельства покорн®йшимъ слугою 


гразъ Николай Румавцовъ.. 


+ 


Февраля 17 дня 
1808. 


53. 


Милостивый государь мой граеъ Семенъ Романовичъ! 

Архангельской купецъ Латышовъ, извВетный мн съ доб- 
рой стороны и пользующйся по своему торгу довфремъ, 
нывз отправляется въ Англию по торговымъ дВламъ. 

Я, представляя г-на Латышова, вмВняю себЪ. должност!ю 
ходатайствовать въ пользу его’ покровительства вашего с1я- 
тельства. Твмъ охотн®е беру на себя такую CMBIOCTE предъ 
вашимъ слятельствомъ, чЪмъ болве удостовЪренъ въ томъ 
° ввимаши, какое вы, милостивый государь мой, изволите 
звать къ пользамъ заззжихъ нашихъ соотечественииковъ. 
Честь имвю быть съ совершеннымъ почтешемъ вашего 
Чятельства покорнзйций слуга 
грахъ Николай Румянцовъ. 
С.-Петербургъ, 


Октября 25 днях 
180$ г. 


54. 


Милостивый государь мой графъ Сетевь Романовичъ! 

Чухломекй купецьъ Юдинъ, извЪетный MHB съ доброй сто- 

роны и пользующийея по своему торгу довЪъремъ, нын® от- 
правляется въ Англию по торговымъ дЪламъ. 

Я, предетавляя г-на Юдина, вмвняю себз должносттю хо- 
датайствовать въ пользу его покровительства вашего CIf- 
тельства. Тьмъ охотнЪе ‘беру на себя такую смвлость предъ 
вашимъ. слятельствомъ, чЪмъ болфе удостоввренъ въ томъ 
вниманши, какое ‘вы, милостивый государь мой, извозите 


ABJATE къ позьзамъ заззжихъ нашихъ соотечественниковъ. 
Честь имъю быть и пр. 


С.-Петербургъ, 
17 Февраля 1804. 





ПИСЬМА 


ШВЕЙЦАРЦА 


ZI EE BA СОЖ М 


КЪ ГРАФАМЪ 
АЛЕКСАНДРУ И СЕМЕНУ РОМАНОВИЧАМЪ 
ВОРОНЦОВЫМЪ. 


Людовикъ (въ Poccia Левъ) Сожи по семейнымъ o6cronteit- 
ствамъ принужденъь былъ искать счастия въ Poccin и быль учи. 
телемъ въ домЪ С. Г. Домашнева, директора нашей Академ Наукъ. 
Безбородко принялъ его на государственную службу, сдБлалъ его 
своимъ секретаремъ и даже поручизлъ ему цифирную переписку ва 
иностранныхъ языхахъ. Въ начал 1788 года Сожи уфхалъ 39. 
мой въ Швейцарю съ Русскою neuciew въ 900 р. Онъ былъ род- 
ственникъ нашего трафа Рибопьера. При ПаваЪ Петровичв пре- 
кратились его сношешя съ Pocciew; но когда графъ А. Р. Ворон- 
цовъ сдЪлалея качцлеромъ, Сожи получизъ все то что ему HE 
платили въ царствоваще Павла. Мы опускаемъ большое письмо 
его съ медочными подробностями частнаго его быта въ Швейцария 
(TA, по его словамъ, жизнь обходилась тогда въ шестеро де- 
шевле Петербуртгской\. Сохранились черновыя письма, писанвыя 
имь по приказаню трафа Воронцова къ разнымъ лицамъ. 37 
этихь нисемь мы приводимъ два. Сожи былъ близокъ съ гра 
фомъ А. Р. Воронцовымт, и живаль у него въ домЪ, а лЬтомъ 
на его дач въ Mypuub noms Петербургомъ. 

Умфше обоихъ братьевъь графовъ Воронцовыхъ привлекать къ 
себЪ умныхъ и дёльныхъ чужестранцевт и держать ихъ въ пре- 
двлахъ пользы для Росаи, принадлежить къ числу истинныхь 
заслугь передъ Отечествомъ. IT. Б. 


1. 


Permettez que je profite du départ de m-r Païsiello 
pour témoigner à votre excellence la part sincère que 
je prends à la perte, qu'elle vient de faire par la mort 
de son père. Comblé de vos bontés, monsieur le com- 
te, je ne puis qu'être extrêmement sensible à tout ce 
qui vous touche. 

Monsieur votre frère est revenu ce matin de Wls- 
dimir en fort bonne santé, quoique un peu fatigué du: 
voyage qu'il а fait de Moscou ici en trois jours. 

J'étudie le russe sans me rebuter par la lenteur de 
mes progrès dans cette langue. Ma santé est très- 
bonne, je n’ai eu aucune incommodité, ce que j'attribue 
à ce que nous n'avons pas encore ressenti de grands 
froids: cet hiver est jusqu'ici le plus doux que j'aie 
passé en Russie. Votre excellence trouvera ci-incluse 
une lettre que m-r Tarbéyew *) m'a remise il y a déjà 
quelque temps; je l'aurais expédiée plustôt si le départ 
de m-r Paisiello n'avait pas été difléré par divers 
incidents qu'il vous comptera et qui m'ont fait une 
vraie peine. 


St-Pétersbourg, le 12 janvier 1784. 


*) Товарищъ графа С.Р. Воронцова по военной его служб5. П. LB, 
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2. 


De Mémel à Künigsberg je suis venu assez vite, 
mais n'ayant pas trouvé le consul dans cette dernière 
ville, j'ai été obligé de m’y arrêter une demi-journée 
et de lui envoyer un exprès à la campagne ne vou- 
lant confier à personne les deux paquets que j'avais 
pour lui. Dans tout le reste de la Prusse j'ai essuyé 
beaucoup de retards par les chicanes des maîtres de 
poste, qui m'ont paru, ainsi que le peuple en général 
dans ce pays-là, porté de très-mauvaise volonté contre 
nous; j'ai vu clairement que ma qualité de courrier russe 
me nuisait: quoique je payasse presque le double du 
prix ordinaire, оп m'a toujours donné de très-mauvais 
chevaux, en sorte qu’au lieu de faire un mille par 
heure, comme c’est l'ordonnance, j'avais peine à le 
faire en deux heures. Outre cela, on m'a conduit à la 
douane à Berlin où l’on ma retenu très-longtemps 
malgré mes plaintes et protestations, ce qui est une 
chose toute nouvelle, puisqu'il existe une loi expresse 
dans ‘ce pays-là de ne point visiter les courriers 
qui payent un tüers de plus par poste que les 
voyageurs ordinaires, comme je l'ai fait. J'ai porté 
mes plaintes sur tout cela граху Ceprw Петровичу *) 
et j'ai appris que je suis le second courrier russe 
que l’on traite ainsi en Prusse. Sorti enfin de ce pays 
où j'ai été fort maltraité, Je me suis arrêté une couple 
d'heures à Leipzig pour y acheter les livres dont vot- 


*) Румянцову. 
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re excellence m’a donné la note. Гу ai trouvé La vie 
- de Turgot et 2 exemplaires des Lettres Moscorrites que 
J'ai apporté à Francfort et remis à m-r Bulher qui 
les fera parvenir à votre excellence par l’occasion de 
quelques courriers. Arrivé dans cette dernière ville, 
j'apprends que m-r le comte №. de Romantzow est 
cl, et je me suis. hâté Фу venir; il m'a reçu de la 
façon la plus obligeante et m’a beaucoup parlé de т. 
е, de m-r le comte de Bezborodko et de m-r de 
La Fermière, avec un ton d’attachement et de vrai 
intérêt. 

Р. S. Le bas peuple en Prusse débite un tas de sot- 
üses sur nous. On y dit que le p-ce P. s'est fait roi 
de Crimée. Гал répondu дие‘се sont des côntes ridi- 
cules, mais ce qui n’est pas un conte: ,comment зе 
porte votre го“— question à laquelle personne n'ose 
répondre. On fait de cela le plus grand secret. Ce- 
pendant l’opinion générale est, que quoiqu'il ne зе 
trouve pas beaucoup plus mal à présent, on s'attend 
qu'il ne pourra раз aller au-delà du mois de septembre 
ou d'octobre, à la chute des feuilles *). 


De Schwaïbach, le 29 juillet (9 août) 1786. 


mem 


+) Фридрихъ П-Й умеръ 6 (17) Августа этого года отъ nocaby- 
стый обжорства. По словамт Екатерины никто объ немъ не пожал ль, 
а10 евидфтельству бывшаго тогда въ Берлин Мирабо на Берлин- 
вить удицахъ ликовали, когда изъ Потсдама пришло извзете объ его 
кончин$. Il. Б. 


Au mois d'octobre 1779, étant sur le point de ге 


tourner dans ma patrie, votre excellence me fit dire par 


m-r Wagnière 4е.уеше lui parler. Les propositions 
qu'elle fit, me portèrent à espérer, qu'avec le temps 


je pourrais m'établir dans ce pays d’une manière avan- 


tagense, et je me décidai à entrer au service de Sa 
Majesté Impériale. Votre excellence m'employa de 
temps en temps à quelques petits ouvrages pour Juger 
de ma capacité, её 7 mois après, en mai 1780, je fus 
placé comme conseiller titulaire avec 550 roubles d'ap- 
poiutement. Ce traitement ne put suffire à mes besoims: 
je fus forcé, malgré la plus sévère économie, de nr'en- 
detter pendant les trois premièrès années sans l'espé- 
rance prochaine du pouvoir m'acquitter, ce qui me 
pénétra d'un vif chagrin et me fit prendre la résolu- 
tion de confier mes peines à mes parents, qui m'ofri- 
rent d’acquitter mes dettes sous la condition expresse 
que je me repatrierais. Mais ayant été avancé en 118 
au grade d’assesseur, mes appointements furent aug- 
mentés de 200 roubles: soulagement d'autant plus 
sensible que votre excellence me fit la grâce de m'at- 
corder dans le même temps un logement dans sa шаг 
son. Ma situation fut encore adoucie ensuite par l’aug- 
mentation de 150 roubles de gages que je reçus à Гос- 
casion de l’arrangement, fait avec la Porte Ottomane 
au sujet de l'acquisition de la Tauride. 

Cependant il s'en fallait beaucoup encore que je 
fusse au niveau d’autres personnes, employées dans в 
mème carrière et auxquelles je ne me crois inférieur 
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à aucun égard; mais J'espérais qu’un nouvel avance- 
ment me procurerait une augmentalion de gages сот- 
me le précédent, et je l’attendis tranquillement. Je fus 
effectivement promu au grade de conseiller de cour au 
commencement de l’année 1785, mais l'augmentation que 
J'espérais n’eut pas heu. Je fus chargé dans ce temps- 
1% detraduire en français l’édit de S. M. I. en faveur de 
la noblesse. Гезрёгалз, d’après l'approbation que votre 
excellence avait donnée à quelques essais en ce genre, 
qu'on y ferait attentions mon attente à cet égard 
na pas été remplie. 

Ces considérations, jointes à la crainte de déplaire 
sans retour à пез parents, me déterminèrent à m'ouv- 
г enfin à votre excellence sur leurs instances pour 
me repatrier. Elle eut la bonté de compâtrr à ma si- 
tuation et de me demander ce qu'on pourrait faire 
pour améliorer mon sort. J'eus l'honneur de lui -ré- 
pondre que je désirerais de réunir à la place que j'oc- 
сире au Cabinet l'avantage d’être placé selon mon 
rang d'ancienneté au bureau des affaires étrangères. 
Elle daigna entrer dans mes vues et eut la bonté de 
me dire qu'elle en faisait son affaire, et que puisque 
mes parents témoignaient tant d'envie de me revoir, 
elle me faciliterait les moyens de goûter celte satis- 
faction. Je pris la liberté de lui représenter que si je 
n'obtenais ma demande avant mon départ, je craignais 
de ne pouvoir, sans risquer de me brouiller derechef 
avec ma famille, résister aux instances qu'ils me fe- 
raient pour me retenir auprès d'eux. Votre excellence 
me fit alors espérer que cela pourrait se faire avant 
mon départ. Quelque temps après on me confia pour 
|8 première fois les papiers en langues étrangères ap- 
partenants à la chancellerie de mon chef pour les met- 


— 192 — 


tre en ordre, ce dont je m'acquittai avec d'autant plus 
de zèle que ]е regardais cet ouvrage comme un de- 
voir de ma place que j'aurais désiré remplir depuis 
longtemps. Votre excellence daigna me charger dans 
le même temps, à la fin de l’année 1785, de rédiger 
d'après ses instructions les projets de quelques traités 
de commerce entamés alors avec les cours de Portu- 
gal, de France, d'Angleterre ét de Naples, ce qui me 
fit le plus grand plaisir regardant de tels ouvrages 
comme un titre, que votre excellence daignait me pro- 
curer à la demande que je faisais d'entrer au bureau 
des affaires étrangères et cômme un droit que J’acqué- 
rais aux gratifications d'usage pour № confection de 
ces traités. L'approbation dont Sa Majesté Impériale 
honora les sus-dits projets releva encore mes espé- 
rances. | 

Votre excellence m'ayant annoncé mon prochain 
départ au printemps de l'année dernière, je pris № 
liberté de lui réitérer dans les mêmes termes la de- 
mande ci-dessus exprimée au sujet du collège des зЁ 
faires étrangères. Elle eut la bonté d'en parler à mon 
chef et de me dire que son excellence était décidée à 
m'accorder ma demande, que je pouvais l'alléguer à 
‚ mes parents comme une chose faite (ce que je leur 
ai effectivement dit) et qu'à mon retour cela serait 
exécuté. J’engageai ma parole d'honneur à votre ех- 
cellence que quelles que fussent les dispositions, offres 
et instances de mes parents, je serais de retour ici au 
temps fixé, et votre excellence me remplit de la plus 
complète confiance en m'engugeant la sienne, que si 
d’après leurs offres je voulais me retirer, cela me se- 
rait accordé sans aucun retard. Plein de ces espéran- 
ces équivalentes à mes yeux à une certitude, je partis 
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au mois de juillet de l’année dernière et me rendis 
avec diligence en courrier à Paris, de là-je fus en 
Hollande, où je séjournai 7 semaines, mettant ce temps 
à profit pour montrer mon zèle en facilitant à notre 
ministre les moyens de réussir dans la commission, 
dont nous étions chargés d'engager au service de 
S. M. 1. de bons ingénieurs et des maîtres ouvriers 
pour les ouvrages hydrauliques. Гозе avancer avoir eu 
une part très-essentielle au succès de cette commis- 
sion délicate dans un pays où de tels engagements sont 
traités criminellement. La lettre de m-r Creutz que 
j'ai reçu ce matin en fait foi. Ce séjour en Hollande 
a été dispendieux par les courses continuelles que j'ai 
dû faire tant à Amsterdam, que dans les places fortes 
où se trouvaient les ingénieurs que je désirais enga- 
ger. Je me suis rendu en Suisse avec la même dili- 
gence, et mon zèle pour le service m'a fait employer 
les deux mois que j'y suis resté à faire des courses 
pour prendre des informations relatives à la commis- 
sion sur laqueile j'ai rédigé le mémoire présenté à mon 
chef à Kiew, sacrifiant ainsi à l’exécution de mes de- 
voirs la douceur de savourer le plaisir de me retrou- 
ver au sein de ma famille après 13 ans d’absence, 
d'arranger mes affaires domestiques et de satisfaire mes 
parents en m'y mariant selon leurs voeux. On m'éc- 
rivit alors d'ici qu'on avait augmenté les gages de 
quelques personnes du Cabinet, avancées en même 
temps que moi, et que d’autres, du même grade et 
dans la même carrière que moi, avaient reçu |а 
petite croix de l’ordre de S-t Vladimir. Je pris alors 
la liberté de témoigner à votre excellence par une let- 
tre datée de la Suisse, que j'étais touché de cet oubli 


et que sans doute on ignorait ici le zèle que j'avais 
Архивъ Князя Воронцова XXVII. 13 
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montré en Hollande; elle me répondit de bouche à 
mon retour qu'effectivement on l'avait ignoré. Revenu 
au temps fixé, votre excellence eut la bonté de me dire 
de la part de mon chef, que БВ. M. L. avait daigné ap- 
prouver mon zèle et que j'en serais récompensé. Épuisé 
par mes courses continuelles et mon travail durant 
six ‘mois, Je témoignai à votre excellence le désir de 
rester à Pétersbourg et d'y attendre le retour de la 
cour pour la conclusion de mes affaires; elle me ré- 
pondit que ce nouveau voyage était indispensable pour 
moi, et qu'au retour je serais pleinement satisfait tant 
au sujet de ma demande précédente qu’à l'égard de 
ma conduite durant mon voyage en pays étrangers. 
et que si Je persistais alors dans l'intention de me re- 


_tirer J'obtiendrais un congé honorable avec une pen- 


sion viagère: offre que votre excellence a eu la bonté 
de me réitérer depuis peu, еп me disant que l'on m'ac- 
corderait mes appointements en entier comme pension 
viagère avec la permission d'en jouir où bon me semb- 
lerait. 

Rien ne me prouve davantage la bienveillance dont 
votre excellence m'honore, et à quel point elle 
s'intéresse à mon bien -être qu’une telle offre qui 
remplit complétement tous mes voeux en m'assurant 
pour la vie un sort aisé, indépendant et qui me faci- 
lite les moyens de m'établir agréablement dans ma 
patrie. L’exécution en sera mon bonheur, et je bénirai 
tous les jours l'être bienfaisant à qui j'en serai con- 
stamment redevable. Mais plus ce procédé généreux me 
touche, plus il augmente mon sincère désir de pou- 
voir prouver à votre excellence mon parfait dévoue- 
ment en persévérant dans ma carrière; persuadé qu 
elle appréciera les sacrifices que je fais à l'égard de 
ma famille, je consentirais en conséquence à m'at- 
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tacher de plus en plus au service de cet Empire, si 
J'avais la certitude que: 1-0, on me mettrait en état 
d'acquitter mes dettes contractées à l'occassion de mes 
derniers voyages; 2-40, qu'on me procurerait une aug- 
mentation d'appointement qui me п à même de pou- 
voir penser à m'établir d’une manière décente et con- 
venable à mon rang dans le service, soit en Russie, 
soit comme conseiller ‘de légation dans l'étranger: 
3-0, qu'en général, si l’on jugeait à propos de m'em- 
ployer de préférence ici, je ne jouirais pas d’avanta- 
ges inférieurs à ceux accordés aux personnes du même 
grade dans la même carrière. 

Quoique le première option convint infiniment plus 
à mes circonstances domestiques, ‘cépendant comme 
elle me priverait des moyens de prouver mon dévoue- 
ment à votre excellence, je suis prêt à embrasser la 
seconde. Heureux si votre excellence considère le sa- 
crifice que je fais de mon indépendance, comme la 
plus forte preuve de la parfaite confiance, du très-pro- 
fond respect et vrai attachement que je professerai 
constamment envers elle et avec lesquels J'ai l'hon- 
neur d'être pour la vie, etc. 


St-Pétersbourg, le 9 septembre 1787 


18* 
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4. 


La beauté de l'automne dont nous avons joui dans 
ce pays, & été cause que je пе suis rentré en ville 
que vers la fin de décembre, ce qui a retardé la lettre 
que je voulais avoir l’honneur d'écrire à votre excel- 
lence désirant pouvoir lui écrire un peu en détail sur 
m-r Necker, qui a quitté Copet au commencement de 
decembre pour passer l'hiver à Genève. Lié d'amitié avec 
ses plus proches parents, j'ai été présenté par m-r le 
syndic Guainier, son oncle et son parrain. M-r Necker _ 
m'a reçu de la manière la plus gracieuse, et m'a rendu 
peu de jours après ma visite ce qui à encouragé les 
miennes; j’ai dîné et soupé quelquefois chez lui, et ai 
eu quelques occasions de m'entretenir en tiers avec 
lui et madame. П se porte très-bien, paraît avoir l’es- 
prit libre d’affaires, parlant très-agréablement et savam- 
ment sur toutes sortes de sujets et badinant avec 
gaieté, avec une expression de simplicité, j'ose même 
dire, de bonhomie dans tout son extérieur et ses dis- 
cours, се qui m'a charmé. M-me Necker ne paraît pas 
si à son aise; quoiqu'elle parle assez, mais soit l'effet 
de sa maladie, vu toute autre cause, je ne lui ai pas 
trouvé cet air de calme et de sérénité de son mari. 
Sa maladie est très-singulière; les médecins la nomment 
affection commateuse (je suppose que ce mot est tiré 
du grec): ce sont des douleurs dans les jambes et les 
cuisses, qui l’obligent à se lever fréquemment, à mar- 
cher ou trépigner sans changer de place, après” quoi 
elle se remet sur son siège pour se relever au bout 
de 5 ou 10 minutes. Ce mal augmente vers le soir, et 
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alors chaque fois qu’elle s'assied elle s’endort pour 
quelques minutes, puis se relève, comme je l'ai dit. 
Elle passe ainsi la plus grande partie des nuits à se 
lever, se promener et se recoucher. On attribue la 
cause de се mal aux vives agitations que son âme a 
éprouvées. À table, surtout au souper, elle se lève et 
trépigne de même. Cet état d’agitation et de sommeil 
successif а pensé lui devenir funeste. Il y a deux mois 
à Copet, dans un de ses assoupissements, elle pencha 
la tête contre une bougie, le feu prit à sa coiffure, 
elle était seule, sa femme de chambre entra heurense- 
ment et parvint à l’éteindre; mais elle en a eu une 
plaie à une oreille et au cou, quis'est fort bien guérie. 
Quant à leur mode de vivre ici, m-r Necker et m-me ne 
sont sortis que pour rendre les premières visites qu’on 
leur а faites, et pour quelques promenades еп carros- 
se aux environs de la ville. [ls ne reçoivent personne 
avant le moment de leur dîner à 2 heures et demie. 
Ils donnent fréquemment à manger et reçoivent des 
visites depuis 4 h. apnès-midi jusqu'à 6,se retirent 
jusqu'à 9 h., soupent à 9 Ъ. et ‘, et se couchent 
entre 11 h. et minuit. M-r Necker passe ainsi dans la 
retraite toute la matinée jusqu’à 2 h. et ‘/, et trois 
heures dans l'après-midi. Tout le monde est convain- 
cu qu’il s’eccupe à écrire; il a conservé son secrétaire 
privé m-r Cuendet, génevois, homme d'un grand mé- 
rites mais personne, pas même son frère m-r de Ger- 
many, avec qui je suis très-lié, ne sait où ne veut dire 
à quoi il s'occupe. Гм lieu de croire qu'il ne s’en est 
ouvert à aucun de ses proches. Tout се*ди’оп en peut 
dire ou écrire n'est donc que pure conjecture; mais 
comme le public se plaît à former toujours une opinion 
sur ce qui regarde un personnage aussi intéressant, 
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on pense à Genève que m-r Necker s'occupe à rendre un 
copte détaillé de ses dernières administrations. D'au- 
tres supposent qu'il veut réfuter l ouvrage de m-r de Ca- 
lonne sur l'élut présent ét avenir de la France. La vérité 
est, que personne n'en sait sien. 

Dans une conversation particulière que j'ai eu avec m-r 
Necker un jour,.que j'a vais dîné en tiers avec lur et 
m-me({comme il avait su par un de ses parents que je suis 
pensionnaire de В. M. L.), il m'a demandé, si ma реп- 
sion était exactement payée et en quoi elle consistait. 
Je lui ai répondu que ma pension était constamment 
payée avec Ja plus stricte exactitude, sans le moindre 
frais, ni retenue, de 4 еп 4 mois ad° jour même de 
l'échéance, sans qu'il y ait eu jamais l'ombre de dif- 
ficulté ni de retard. Гал ajouté que cela ne m'était 
pas particulier, et qu ‘il n'était Jamais parvenu à ma 
connaissance qu'aucun pensionnaire de l'Impératrice 
eût éprouvé le moindre retard de payement. , Cela est 
admirable“, m'a-t-il dit. Ce sont ses .propres mots. 
»Cette grande souveraine pourvoit aux frais d’une 
guerre aussi dispendieuse que glorieuse. et récompen- 
se avec une magnificence unique en même temps. 
Fait-elle des emprunts dans son pays?“ J'ai assuré 
m-r Necker que je n'avais aucune connaissance de 
prêts faits par des particuliers à la couronne en Rus- 
sié, qu'auçun emprunt n'était fait par l'état dans le 
pays, qu'au contraire je savais que. В. М. Г. avait 
prêté des sommes très-considérables à un grand nombre 
de seigneurs russes, sur l’hypothèque de leurs terres, 
pour les aider à se liquider ailleurs et faciliter l’ordre 
dans leurs affaires, et que cela avait été au point, que 
l'intérêt de l’argent avait baissé considérablement еп 
Russie pendant que j'y étais, et que rien fût changé 
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à cet égard-là. Je lui ai expliqué alors, aussi bien que 
ma mémoire a pu me servir, le plan fourni à S. M. 
[. par la commission dont у. e. était membre avec® 
feu m-r -le comte de Schouvalow au printemps de 
1786. „Маз“, dit m-r Necker ,ces prêts de la cou- 
ronne aux patriculiers se font-ils en assignations où 
en espèces?“—, Dans l’un et l’autre“, répondis-je; ,l'as- 
signation n’est point un signe représentatif de l'or et 
de l'argent, mais de la monnaie de cuivre qui existe 
en même quantité de valeur dans les banques de la 
couronne, et l’emprunteur a | choix de № somme, 
en assignations ou en monnaie de billon. Le posses- : 
seur d'assignation peut sur-le-champ, à toute heure, 
Jes convertir en même valeur numérique de billon en 
présentant son papier aux banques de l'état, dans 
toutes les villes un peu considérables de l’Empire, sans 
éprouver aucun retard“.—Il n'existe done point d'agio, 
dit monsieur ecker, ,entre les assignats et la mon- 
naie de №1100“ — , Non, m-r, il ne peut point en 
ех1 ег.“ — „Маз y en a-t-il un, entre l'espèce dont 
vous parlez et celles d’or et d’argent?“—,Oui, m-r, 
cet agio à existé de tout temps, avant même l'inven- 
tion et l'émission des assignations, qui ne date que 
d'une vingtaine d’années.“—,, Quelle est donc la cause 
de la baisse considérable du change?“—, C’ést unique- 
ment la guerre, qui étant toujours offensive de la part 
des Russes, fait sortir de leur empire une quantité 
énorme d’espèces d’or et d'argent pour l'entretien des 
armées en pays étrangers, tandis que la flotte enne- 
mie des Suédois dans la Baltique a entravé les ex- 
portations des Russes et changé la balance de leur 
Commerce, qui en temps de paix est constamment 
très-forte en leur faveur. Je suis convaincu que l'é- 
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quilibre зе rétablira après la paix, et qu’au bout d'une 
année ou deux la balance sera en faveur des Russes 


«et le change se retrouvera au taux où Ц était avant 


cette guerre, savoir 2 florins d’'Hollande pour le rouble. 
J'en suis si convaincu que je préfère d'emprunter pour 
ma dépense actuelle plutôt, que de faire venir ma 
pension de Russie, que je laisse entre les mains d’un 
banquier de St.-Pétersbourg.“—, Vous me faitès plai- 
sir,“ dit m-r №. ,de me donner ces détails qui me 
confirment dans l'opinion que j'ai toujours eu de № 
sagesse de l’Impératrice dans toutes les parties de 
l'administration, et justifient ce que j'en ai dit dans 
mon livre sur les finances de la France: que c’est en 
comptant toujours qu’un grand souverain fait les 
grandes choses. Mais quels sont donc les revenus de 
l’emprire de Russie?“—,J’en ignore, m-r, le montant, 
et je ne pourrais même donner là-dessus aucune  ap- 
proximation, n'ayant Jamais eu la moindre relation en 
Russie avec le département des finances. Mais je sais 
que la couronne possède en toute propriété des domaines 
immenses, que beaucoup de terres de particuliers sont — 
hypothéquées à l’état pour des prêts considérables, 
que la capitation, la ferme des eaux de vie, les droits 
de douane, et surtout les mines de la Sibérie rendent 
immensément; que l’armée et la marine coûtent très- 
peu en comparaison de celles des autres puissances, 
et que tout le monde est très-exactement payé“. 
Voilà presque mot-à-mot la substance de ma con- 
versation la plus intéressante avec m-r Necker. Je 
me fais un devoir d'en rendre compte à votre excel- 
lence, en la suppliant instamment de me marquer, avec 
sa franchise et bienveillance accoutumée, si elle ap- 
prouve ou поп ce que j'ai cru pouvoir me hasarder 
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à dire à un homme dont l'opinion est aussi sigmifian- 
te. Si votre excellence m'approuve, je ne parlerai 
Jemais de ces matières que dans cet esprit-là, et sous : 
le même point de vue. Si, au contraire, j'ai mal par- 
lé, ma confiance en v. e. est entière, que ceci n'ira 
pas plus loin, mon but nétant autre que de rendre 
hommage à la Souveraine bienfaisante que j'admire; 
et de montrer l'attachement que j'aurai toute ma vie 
pour un pays que j'ai servi avec zèle; si J'ai eu le 
malheur de manquer mon but, je donne à v. e. mu 
parole d'honneur que je ne parlerui plus de ses 
matières à qui que ce soit. Faites-moi donc la grüce, 
m-r le comte, de m'en dire votre avis, comme à un 
homme qui vous est tendrement attaché. 

M-r de Calonne а passé la semaine dernière par 
Genève, retournant de Turin en Angleterre (dit-on); 
| а dîné aux balances à table d'hôte avec le fameux 
Séguier, avocat général du ci-devant parlement de Ра- 
ris. У. e. sait que la grande route d'ici à Lausanne 
passe sur une langue de terre du pays de Gex par 
un village, nommé Versoix, où 11 y a une compagnie 
d'invalides français; le trajet sur territoire français 
nest que d’une demi-lieue. M-r de Calonne n'a раз 
036 s’y hasarder; il а préféré de prendre la route du 
Chablais jusqu’à Thonon sa capitale, pour traverser de 
1 le lac dans sa plus grande largeur jusqu'à Lausan- 
пе. Un banquier d'ici m’a dit lui avoir remis 6 mille 
louis d’or. On assure ici que m-r de Calonne avait 
donné aux princes le plan de la contrerévolution, qui a 
échoué par l'arrestation de 3 personnes à Lyon, qu'il 
s'était rendu exprès à Turin pour y aider de ses con- 
sels. On ajoute que les princes avaient rassemblé tous 
les Français et autres gens de bonne volonté pour 
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eux en Îtalie, que l'engagement pour ceux qui sont 
sans fortune était de 600 livres de France, qui ont été 
distribuées, qu’en outre on leur aurait fourni un cheval 
et l’attirail de cavalier, et que les princes voulaient se 
rendre à Lyon à la tête de ce corps. Il est certain 
qu'un marchand de chevaux d'ici, nommé Richard, 3 
touché 5 mille louis d’or pour en acheter. Гал: enten- 
du dire à пи Français, homme d'esprit et connu par 
des ouvrages savants, да’ s'était déjà formé ппе ligue 
parmi les enrôlés au service des princes, pour les con- 
duire de force directement à Paris et les remettre à 
l'Assemblée Nationale. Je ne garantis pas ces nouvel- 
les, mais je les dis à v. e. comme des bruits auxquels 
on croit généralement à Genève. 

Le vicomte Mirabeau est aussi passé par ici quel 
ques jours avant m-r de Calonne; il a pris le parti 
de s’embarquer ici pour Copet afin d'éviter de passer 
par Versoix. 


M-r Le Noir, ancien l-t de police de Paris, parait 





fixé dans un petit village près de Rolle, à nn quart 


de lieue de ‘celui, où j'ai passé l’automne. Je l'ai vu 
souvent. Sa conversation est très-agréable et instruc- 


tive, c’est un dictionnaire vivant d’anecdotes très-cu- | 


ricuses; за société m'a été d'autant plus agréable, 


qu'il ne fait jamais de questions aux autres, et répond 


avec une complaisance rare, et une ouverture (du 


moins apparente) qui étonne, à toutes celles qu’on li 


fait, sur les affaires même où il a joué un grand rôle. 


Il ménage tout le monde, parce qu'il & besoin de pro- 


tectinn même dans ce pays. C’ést un petit hômme, 
d’une physionomie agréable, avec des: уейх peréants 


qui pétillent d’esprit et‘ surtout dé finesse. Il m'a | 


beaucoup parlé de l’histoire du ‘fameux collier et 
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autres anecdotes intéressantes de son temps, et j'ai 
admiré l'art avec lequel il excusait la reine, sans faire 
semblant d'y toucher avec une sorte de bonhomie 
très-séduisante. Nos conversations ont toujours roulé 
sur les affaires de France actuelle et sur celles du 
temps de son administration, sans qu'il parût que cela 
lui fût désagréable, Je Гы aussi mis sur le chapitre 
de m-r de Ségur, ministre à Pétersbourg; il le regarde 
comme un homme dévoré d’ambition, prêt à tout 
sacrifice à cette passion dominante, et un intriguant 
de la première classe, lié maintenant avec Mirabeau, 
l'évêque d’Autun etc-ie, et un de ceux qui s’est don- 
né le plus de mouvement dans l'intrigue dirigée contre 
les derniers ministres de France. M-r Le Noir m'a 
aussi donné la clef d’un fait dont j'étais curieux, sa- 
voir quel était le prisonnier qui fut amené, il y à 6 
ou 7 ans, en été, à Pétersbourg, par un exempt de 
la police de Paris. *) Le mode de vivre de m-r Le Noir 
parait indiquer que sa fortune est très-bornée: il n’a 
qu'un valet et une servante qui fait sa cuisine, point 
de chevaux, et personne пе mange chez lui; sa mai- 
son est petite et mesquinement meublée, son costume 
de la plus grande simplicité. Il est toujours fort lié 
avec m-r de Sartine, qu’on dit être dans une misère 
réelle, Il lui a, dit-on, proposé de vivre et partager 
ensemble le peu qui lui reste, се que m-r de Sartine 
na pas accepté jusqu'ici. 

Un autre personnage intéressant qui vit à Genève 
est m-r Mounier, qui présidait l'Assemblée Nationale 
en octobre 1789; je le rencontre souvent dans des $oi- 
rées et au cercle, dont je suis membre. Il n’est point 





*) Точки въ подаинник%. П. Б. 
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causant comme m-r Le Noir, mais tout се qu'il di 
est intéressant. П écrit beaucoup `её fait imprimer 
actuellement un ouvrage dont j'ignore le titre, mais 


"que ‘je ferai sûrement passer à у. e. par la première 


occasion, et Jen aurai une bonne au printemps. C'est 
un précepteur du pays de Vaud pour mon petit neveu 


Ribeaupierre. Il portera à у. e. le portrait ‘de m-r de 
Weslow *) que ju la supplie de vouloir bien accepter de 
ma part, comme une marque ds souvenir et du tendre 
respect qui m'attache pour la vie à v. e. Soyez bien 
convaincu, m-r le comte, que vous ne pouvez me 
faire un plus grand plaisir, qu’en me fournissant les 
moyens de vous prouver ces sentiments, dont mon 
coeur est plein. Le portrait de у. e. que j'ai la satis- 
faction de posséder a toujours été à côté de mon Ш 
jai eu bien du plaisir de voir 5 ou 4 personnes qu 
l'ont sur-le-champ reconnu. La médaille d’or que у. e. 
a eu la bonté de remettre pour moi à m-r Roentgen 
m'est infiniment précieuse; je recevrai ce beau présent 
avec toute la reconnaissance et le plaisir que m'ont 
fait et me feront toujours les preuves de bienveillance, 
j'ose dire d'amitié, dont у. e. n’a cessé de me combler. 

Je ne saurais trop lui répéter à quel point je suis 
touché surtout de ses procédés généreux envers mr 
Martin; toute sa famille, avec laquelle je suis intime- 
ment lié, ne cesse de bénir l'excellent coeur de spn 
bienfaiteur. У. e. s’est acquise des droits éternels à leur 
reconnaissance et à la mienne. Ce jeune homme écrit 
de bonnes lettres à ses parents dont ils sont très-contents; 
il paraît satisfait de son sort et se loue beaucoup de 
m-r etet de m-me Khitrow. Genève. Le 11 (1) janvier. 





nt 
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Du 12 (2) janvier 1791. - 

J'ai appris aujourd’hui que l'ouvrage de m-r Моп- 
nier vient de paraître. Il est intitulé: Appel au tribu- 
nal de l'opinion publique du rapport de m-r Chabroud, 
ct du décret rendu le 2 octobre 1790. Examen du mé- 
moire de mr d'Orléans, du plaidoyer de m-r Mirabeau, 
el nouveaux éclaircissements sur les crimes des 5 et 
6 8-Фте 1789; par mr Mounier. 1 vol. So d'énviron 
400 pages. Je voudrais trouver une occasion avant le 
printemps pour faire passer ce livre à у. e.; mais 
elles sont si rares que je ne l'espère pas. Je prie у. 
e. de me marquer si elle vent que je joigne ce livre 
au portrait de m-r Weslow dont m-r du Pujet, pré- 
cepteur de mon neveu, sera chargé. À propos de ce 
portrait, c’est le même que Wagnière avait comman- 
dé, il y a 5 ans, pour у.е. avec celui de m-r de 
Voltaire, et dont je refusai de me charger à cause du 
prix exorbitant de 60 louis, que le peintre en de- 
mandait. П a aisément trouvé à vendre celui de 
m-r de Voltaire, qui avait supérieurement réussi, mais 
celui-ci lui était resté, et j'ai préféré d’en donner plus 
quil ne m'en aurait coûté pour faire copier l'original 
par un autre peintre, parce que cette copie est уга- 
ment très-bonne, exécutée avec tout le soin possible. 
C'est m-r de Fabry, beau-frère de feu m-r Weslow, 
qui m'a arrangé cette affaire. et toute sa famille Га trou- 
vé parfaitement ressemblant. Гота de ce portrait 
в été peint en 1777, mr Weslow avait alors 92 ans, 
il esé mort 5 ans après en 1782, âgé de 97 ans. 

Une lettre reçue hier de Milan dit que le comte 
d'Artois y а passé, on croit qu'il va à Venise. On an- 


M 
nonce le passage du prince de Condé par Genève, 


pour se rendre en Suisse par le Chablais en traver 
sant le lac. 


Du 13 janvier: 


Le prince de Condé a effectivement couché la nuit 
dernière à un quart de lieue de Genève avec sa suite, 
et pris la route susdite sans entrer dans Genève. On 
dit qu'il va à Berne. Ces voyages des princes  fran- 
çais inquiètent un peu les partisans de l’Assemblée 
Nationale. Mais d'un autre côté on assure que В 
seule cause de ces prompts départs de Turin, est une 
lettre de Louis XVI au roi de Sardaigne par laquelle 
il le prie d'engager son frère et ses cousins à s’éloig- 
ner de Turin, pour tranquilliser l’Assemblée Nationale 
et ses partisans sur les projets de contrerévolution 
qu on soupçonne de la part de ces princes. П est pro- 
bable, que le roi de Sardaigne n'aura pas été fâché 
de pouvoir ainsi se débarrasser d'hôtes, dont le séjour 
à Turin lui était peu agréable et dispendieux et qui 
avaient de la peine à se conformer au systême d'ordre 
et d'économie de cette petite cour. 

J'oubliais de dire à v. e. que m-me Cramer, en me 
donnant les renseignements sus-mentionnés sur l'âge 
et le portrait de son père, m'a expressément chargé 
de la rappeler au souvenir de у. e. dont elle m'a de- 
mandé des nouvelles avec l'expression d’un vif inté- 
rêt. ,Feu mon père“, a-t-elle dit, , était tendrement at- 
taché à m-r le comte de Worontzow, ses lettres lui 
faisaient un très-grand plaisir, c'était moi qui les Jui 
hisais. et je conserve précieusement cette correspon- 
dance“. Elle m'a dépeint parfaitement la figure de +. 
. €. dont le souvenir est très-présent à sa mémoire, et 


— 907 — 


a surtout appuyé sur la beauté de vos dents en me de- 
mandant, si elles étaint bien conservées. Je lui ai dis oui. 

Je ne puis rendre à т. e. l'excès de la surprise que 
j'ai éprouvée:en lisant l'article de sa dernière lettre 
où elle me raconte l'horrible et dangereuse extrava- 
gance qu'a commise m-r В. *) Comment une folie aussi 
condamnable que pernicieuse a-t-elle pu s'emparer 
d'une tête qui avait paru jusqu'ici bien organiséei 
Mais ce qui, sans m'avoir surpris, n'a pu qu'ajouter 
aux profonds sentiments d’admiration dont je suis pé- 
nétré pour l'Impératrice: c'est la magnanimité avec 
laquelle cette grande Souveraine a daigné traiter ce 
coupable. En bornant sa peine à une correction vrai- 
ment maternelle, elle doit s'être acquise un nouveau 
titre за dévouement de la nation qu'elle gouverne 
avec tant de douceur et une sagesse 31 rare et si pro- 
fonde. Je ne suis pas moins frappé de la noble géné- 
rosité et grandeur d'âme d'un ministre d'état, qui 
daigne encore s'intéresser au sort d'un homme qui 
s'est si. cruellement oublié, en le consolant par ses 
lettres et lui fournissant des livres propres à rectifier 
le désordre de ses pensées et le ramener par de bon- 
nes lectures à des idées saines et justes. Ces moyens 
aussi sages que doux sont certainemert les plus prop- 
res à ramener à la raison un esprit égaré dont le 
coeur n’est par perverti et conserver à la société un 
malheureux qui peut encore lui devenir utile, en fai- 
sant de sérieuses réflexions sur -l'énormité de sa faute 
et travaillant à la réparer. Cette anecdote qui caracté- 
rise.S. М. L et son digne ministre . mérite une men- 


*) Говорится о Радищев$. П. Б. 
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tion honorable dans l’histoire de ce règne si glorieux 
sous tous les rapports. La considérant sous ce point 
‘de vue, je me suis fait un devoir de la raconter, nom- 
mément à m-r Necker, qui а exprimé à cette occasion 
la haute opinion qu'il a du grand caractère de l'Im- 
pératrice, en lui payant le juste tribut d'é loges qu'on 
ne peut lui refuser. | 

L’occassion de raconter ce fait s’est présentée hier 
tout naturellement chez m-r Necker. où il y avait une 
très-nombreuse assemblée. La conversation roulait sur 
une infraction que l’état de Berne vient de faire à la 
constitution et aux lois fondamentales du pays de 
Vaud, en faisant enlever au milieu de la nuit le pas- 
teur d’un village des environs de Moudon, sur la dé- 
nonciation d’un calomniateur qui a accussé ce prêtre 
d'avoir tenu des propos séditieux à ses paroissiens. 
Cet enlèvement, sans exemple dans l’histoire de mon 
pays. y cause un scandale universel, ainsi que dans 
‚ le voisinage, et le parallèle que j'ai fait entre la то- 
dération sublime de 8. M. Г. et l'acte de despotisme 
que l’état de Berne vient de se permettre, а été ap- 
plaudi de l'assemblée, particulièrement de m-r Necker 
qui n’a pas dissimulé la désapprobation qu'il donne à 
la pusillanimité ombrageuse des Bernois. Ceci me fait 
vivement sentir qu'il est bien plus heureux de naître 
sous la domination d’un grand souverain, que 3605 
celle de chétifs aristocrates qui violent les franchises 
d'une nation. 

J'en viens enfin à l’article de la dernière lettre 
de v. e. qui me touche plus directement. On ne peut 
être plus sensible, que je le suis, à la justice ди’ 
elle rend à mon attachement pour sa patrie. Oui, m-r 
le comte, je me ferai toujours une gloire des senti- 
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ments que je professe pour la Russie, de mon dévoue- 
ment à la personne sacrée de S. М. L et à у. e.; je 
recevrai avec reconnaissance et un zèle désintéressé 
les moyens qu'on daignera me fournir d'en prouver 
la sincérité. 

Ma santé continue de se raffermir, je me sens en 
état de faire quelque chose. Plût à Dieu qu'elle fût 
complèttement telle que je le désirerais pour profiter 
tout de suite des offres gracieuses de v. e. Mais les 
médecins pensent qu'il est encore nécessaire à mon 
entier rétablissement de faire une seconde cure des 
bains de Leuck on Louëche en Valais l'été prochain. 
En attendant le bon effet que j'espère de ces bains, je 
réitère à у, e. се que j'ai eu l'honneur de lui mander 
dans ma dernière lettre: que si l’on daignait me char- 
ger de quelques commissions particulières, soit pour 
ls Suisse ou les pays voisins, je naurais rien plus 
à coeur que de m'en acquitter avec tout l’empresse- 
ment dont je suis capable. Une telle marque de sou- 
venir me sera toujours très-satisfaisante. Et soit qu’ 
après cette cure des bains du Valais ma santé me per- 
mette, ou non, de profiter de l'offre infiniment gracieuse 
que у. е. a la bonté de me faire, de s'intéresser à me 
procurer une place au service de l'Impératrice dans 
l'étranger, convenable à mes circonstances actuelles et 
selon mon goût, mon coeur restera toujours pénétré 
de cette nouvelle preuve de la bienveillance dont v. e. 
m'honore et que j'ambitionne mériter de plus en plus. 
J'expliquerai alors à v. e. quels seraient mes désirs 
avec la même franchise que j'ai l'honneur de le faire 
à présent. La grâce que je supplie maintenant v. e. de 
m'accorder, serait de m apprendre, s'il y aurait une 
possibilité pour moi d'être employé au service de S. М. I. 

Архивъ Князя Воронцова XXVII. 14 
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dans ип pays assez voisin de celni ci pour пе раз trop 
m'éloigner de ma famille”et des intérêts que j'ai à mé- 
nager auprès d'elle. Je prie у. e. de présenter mes 
respects aux personnes qui me continuent leur bien- 
veillance, particulièrement à mesdames ses soeurs, mes- 
sieurs de Lafermière, Épinous, Protassow, Иванъ Але- 
ксвевичъ *), m-me la comtesse de Schouwalow & c-ie 
et à m-r le comte, son frère à Londres, quand elle lui 
écrira. 

P. 5. У. е. a eu la bonté de me faire présent du 
1-r vol. de la Fora Rossica; je prends la liberté de 
me recommander à elle pour avoir la suite de ce mag- 
nifique ouvrage, à mesure qu'il paraîtra. Ce cadeau me 
sera d'autant plus agréable, que je le regarde comme 
un monument précieux des progrès étonnants que les 
sciences et les arts ont faits en Russie sous le règne 
immortel de la Grande Cathérine, et que je n’ai qu'à 
le présenter pour confondre les malveillants ou gens 
mal instruits, qui cherchent à donner une opinion con 
traire de son empire. Гозе supplier т. e., si elle me 
fait cette faveur, de vouloir bien remettre à m-r de 
Laharpe la suite de cet ouvrage, à mesure qu'il parai- 
tra. M-r de Laharpe aura plus de facilité que personne 
à savoir les occasions de me le faire passer en 
SUISSE. | 


Genève. Le 13 janvier 1791. 


mme 





*) Дальн!Й родственникъ графовъ Воронцовыхъ. П. Б. 
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D. 


J'ai reçu ce matin la lettre pleine de bonté dont v. e. 
m'a honoré le 5 février v. st. et suis vivement péné- 
tré de la confiance qu'elle me témoigne, et des sen- 
timents qu'elle m'exprime d'une manière si tou- 
chante. Quoique le sort dont je jouis et la vie que 
je mène ici soient aussi doux qu’un homme rai- 
зоппа е` её sans ambition puisse les désirer, je n'en 
reurette pas moins sincèrement d'être privé de la во- 
ciété de v. e., et appelé à vivre dans un si grand éloi- 
gnement d’un tel bienfaiteur, c'est un soulagement 
cher à mon coeur dans cet état des choses, de pen- 
ser que ma correspondance lui est agréable, et de re- 
cevoir fréquement de ses nouvelles. Je mets d'autant 
plus de prix à cette preuve de sa bienveillance, que 
je sais combien sont grandes et multipliées ses occu- 
pations, si importantes её s1 utiles à sa partie, que les 
circonstances politiques n’ont pu qu'accoître depuis que 
jai quitté la Russie. J'ai eu l'honneur d'écrire à т. e. 
le 12 février n. st. en réponse à la lettre par laquelle 
elle avait pris la peine de m'apprendre la fin tragique 
et glorieuse de mon beau-frère *), dont la perte m'’af- 
fecte profondément; ma femme et tous ses parents еп 
sont navrés: il était chéri de toute sa famille et géné- 
ralement de ses compatriotes qui en témoignent un vrai 
regret. J'ai reçu à cette occasion une lettre fort tou- 
chante de m-me Necker, qui le connaissait personnel- 





*) Рибопьеръ, отецъь извфетнаго въ наши дни графа Александра 
Ивановича, погибш! на войнф. П. Б. 
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lement et l'avait pris en amitié. Elle m'écrit de 
Cupet où elle s’est retirée avec son mari, à l’occasion 
des troubles actuels de Genève. | 

V. e. sait sans doute que cette république est com- 
posée de cinq différents ordres de personnes. Les ci- 
foyers, qui sont enfants de bourgeois nés dans la ville. 
Ceux-là seuls peuvent occuper les charges de syndies 
et membres du Conseil des 25, et celles d’auditeurs et 
châtelams qui composent la justice civile et criminelle. 
en un mot, les seuls citoyens sont admissibles à Genève 
dans les deux corps en qui réside le pouvoir exécutif. 

Les bourgeois, qui composent le 2-d ordre de per- 
sonnes à Genève, sont les enfants des citoyens ou 
bourgeois qui sont nés hors des murs de la ville. et 
les étrangers admis à la bourgeoisie par le Conseil 
des 25. Ceux-ci peuvent entrer concurrement avec les 
citoyens dans le Conseil des 200, qui est le tribunal 
suprême d'appel dans les causes importantes civiles et 
criminelles. Les citoyens et bourgeois composent le 
Conseil Général, quai est le corps souverain et législa- 
tif de la république, avec le droit d'élire les princi- 
paux membres des deux corps exécutifs. Leur nombre 
peut être d'environ deux mille votants. 

Les natifs sons des enfants ou descendants d'habitants 
nés dans la ville; 15 jouissent des mêmes droits utiles 
que les citoyens et bourgeois, à l'exeption seulement 
du droit politique d'admission dans les conseils. 

Les habitants sont ou des descendants des natifs 
оп habitants nés hors de Genève, ou des étrangres 
admis par le Conseil de 25 à ce droit, moyennant une 
finance, le serment de fidélité à l'état, et les impôts 
qu'ils payent à l'égal des autres ordres. 
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Les sujets. оп Génevois de |5 campagne, forment le 
5-me ordre des gens dans cette république. Ce sont 
les paysans des villages qui en éomposent le territoire. 
Ceux-ci ne peuvent se domicilier en ville sans une per- 
mission expresse des magistats, et n’y jouissent pas 
des mêmes droits, surtout quant au commerce, aux” 
arts et métiers, que les autres Génevois. 

Cette distinction des gens, qui appartiennent au 
même état, en 5 classes plus ou moins privilégiées, a 
été de tout temps et est encore dans ce moment-ci, la 
seule cause des troubles sans cesse renaissants dans 
cette république. Les citoyens et bourgeois ne forment 
pas même la 20-ème partie des Genèvois tant de la ville 
que de la campagne. La classe la plus nombreuse est 
celle des natifs; ils se sont réunis avec les Génevois 
de la campagne pour demander l'égalité des droits po- 
litiques, et former un nouveau gouvernement calqué 
sur celui de la France; car, en admettant ces denx 
ordres aux droits de bourgeoisie, le Conseil Général 
deviendrait si nombreux qu'on ne pourrait le réunir 
sans de grands inconvénients, et qu’il faudrait néces- 
sairement le diviser par sections comme à Paris, et 
former un corps législatif éligible par les suffrages de 
ces sections à l'instar de l'Assemblée Nationale de 
France. C’est ce que redoute surtout la classe des ci- 
toyens et bourgeois peu aisés ou exercant des рго{ез- 
31003; Car pour ceux qui sont riches, ont reçu une 
éducation distinguée, et dont les ancêtres ont occupé 
les premières charges (les patriciens), ceux-là seraient 
presque sûr de réunir la majorité des suffrages dans 

l'élection da corps législatif;, ils auraient donc beau- 
coup moins à perdre par cette nouvelle forme de gou- 
vernement, que les plébéiens, qui n’ont d'autre relief 
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vis-à-vis des natifs et habitants que leur droit de voter 
dans le Conseil Général. Ces tracasseries politiques 
génevoises ne sont donc que des disputes d’amour- 
propre et de vanité individuelle, et ne méritent assu- 
rément pas la place qu'on leur fait occuper dans les 
papiers publics. La prise d'armes actuelle n'a au reste 
occasionné d'autres malheurs que quelques coups de 
crosses de fusil, des invectives contre les magistrats, 
beaucoup de ‘criailleries fort ennuyeuses pour les gens 
sensés et non-passionnés. Le plus grand mal que j'y 
trouve est la perte de temps pour les artistes, ouvriers. 
marchands & c-ie, dans une ville qui n'existe que par 
son industrie. Depuis un mois on ne cesse de monter 
des gardes bourgeoises assez nombreuses, ce qui est 
erfcore un mal, parce que le goût du jeu et de la bois- 
son sont les seules ressources contre l'ennui dans les 
corps de garde. | - 
J'ai eu l’honneur 4’6сгше à у. е. le 12 février en 
réponse à la lettre par laquelle elle avait duigné m'en- 
former de la fin tragique et glorieuse de mon beau fré- 
re. Je lui marquais dans cette lettre du 12 février qu'une 
chute de cheval me retenait au logis. Cet accident а 
été plus grave que je ne l'avais d'abord présumé, et 
qu'un chirurgien fameux qui avait d’abord vu mon ge- 
nou ne l'avait cru. Après avoir fait pendant 15 jours 
des remèdes inutiles, on a enfin découvert, qu'il y avait 
un 08 démi, 1l s'y formait déjà un anquilos, et je se- 
rais resté boiteux pour la vie. Гм subi une opération 
longue et très-douloureuse, après laquelle j'ai dû rester 
trois semaines de suite au lit sans oser faire le moindre 
mouvement de la jambe malade. Il y а huit jours, que 
je commence à me lever, mais Je ne puis encore 
rester plus de 5 minutes debout, ni longtemps assis: 
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cette attitude те fatigue, je passe la plus grande partie 
de mes journées couché. Il en sésulte que je ne puis 
écrire encore qu'avec peine et à reprises. Mon genou 
est pourtant très-bien remis, mais 1l me reste une 
grande faiblesse et beaucoup d'endolorissement dans 
cette partie. Ц se passera vraisemblablement encore 
plusieures semaines avant que je puisse me hasarder 
à sortir dans les rues, aller et venir comme aupa- 
ravant. - 

M-r Kotchoubey esi arrivé iei Ну а 15 jours; il 
m'a apporté une lettre de m-r le comte, votre frère. 
Ц est venu chez moi dès le lendemain de son arrivée 
à Genève, m'a demandé conseil sur la manière dont 
il devait s'arranger ici pour tirer parti de ce séjour. 
Je lui ai conseillé de se mettre en pension chez un 
m-r Pictet, professeur en philosophie. homme de let- 
tres, très-distingué, d’un excellent caractère et d’une 
rare amabilités sa femme, née Turretin, d'une des 
meilleures fam'lles de Genève, est aussi d'une aimable 
et vraiment bonne société. M-r Kotchoubey a suivi 
mou. conseil, il s’en trouve très-bien; m-r et m-me 
Pictet, que j'ai vu ces jours derniers, sont enchantés 
de lui; il а réussi on ne peut mieux dans les meilleu- 
res sociétés de Genève, où il a été sur-le-champ intro- 
duit. Je puis assurer v. e. que c'est avec raison quil 
plaît généralement ici C'est vraiment un charmant 
jeurre homme: j'ai été enchanté de le revoir et je пе 
négligerai rien pour lui rendre tous les services qui 
dépendront de moi pendant son séjour ici. ЦП me ра- 
rait, qu'il а étonnement gagné depuis trois ans du 
côté des connaissances utiles, du développement de 
l'esprit, de l'usage et tact du monde, et même de 1а 
figure: il а grandi, son corps est bien formé, beau- 
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coup d’aisance dans ses manières et de grâce dans 
son maintien. Je le crois fait pour réussir en tous 
pays et fournir une brillante carrière. M-r et m-me 
Pictet étant répandu ici dans la meilleure sociéte et 
recevant beaucoup de monde chez eux, m-r Kotchoubey 
ne pouvait se placer dans une maisvn plus agréable 
et qui lui fournit plus de facilité de fréquenter bonne 
compagnie. Je me suis empressé de le recommander 
aux gens de lettres d'ici, avec qui je suis le plus lié, 
nommément à m-r Senébier, bibliothécaire de la gé- 
publique, et à m-r de Germany, frère aîné de m-r 
Necker, qui а été autrefois professeur еп mathémati- 
ques à Genève, homme aussi aimable qu'instruit. J'ai 
aussi procuré à m-r Kotchoubey l'admission dans le 
Cercle, dont je suis membre, qui est très-bien composé. 
fréquenté par les premiérs magistrats; оп y trouve à 
toute heure bon feu et bonne compagnie, avec une 
collection complète de tous les journaux, gazettes et 
autres papiers français. Ma femme а une société bien 
composée, où elle а aussi introduit m-r de Kotchoubey. 
Il paraît content de ce séjour et se propose de passer 
5 ou 6 mois ici. 

Genève est vraiment un séjour recommandable pour 
un Jeune homme. à cause du bon'ton de № société, 
de la quantité de savants aimables qu’on y trouve et 
des connaissances en tous genres qu'on peut y puiser. 
Le ton de décence, d'urbanité et de régularité de 
moeurs qui y règne, rend encore ce séjour plus utile 
et intéressant pour la jeunesse. Car ici, quelque soit 
le rang d'un jeune homme, оп ne le reçoit nulle part 
dès qu'il ne se conduit pas bien. J'en ai vu un exemple 
frappant dans le prince Edouard, fils du roi d'Angle- 
terre; dans le commencement de son séjour à Genève, 
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où 1l a passé deux ans, on s'était empressé de l'accueil- 
hr et de l’inviter partout; du moment qu’on a connu 
que c'était an étourdi, tapageur et libertin, Ц n'a plus 
été reçu dans aucune maison, et a fini par vivre 
assez longtemps ici complèttement isolé de toute bonne 
compagnie, réduit à ne fréquenter qne des comédiens 
et comédiennes: les plus petits bourgeois ne lauraient 
pas reçu chez eux, il était généralement dédaigné, ce 
qui l'a forcé de retourner l’année dernière en Angle- 
terre, d'où le roi Га envoyé à Gibraltar pour у faire 
pénitence de ses sottises. 

Je prie v. e. de vouloir bien me marquer, s'il est 
vrai, comme on me l’a dit, que le comte de Bezho- 
rodko, le cadet, ait été tué à l'assaut d’Ismaiïl; j'en 
aurais un vrai regret, car je lui ai toujours été attaché 
à cause de son bon: caractère, On ma dit aussi que 
m-r Miklachewsky était péri dans cette affaire; cela 
me ferait de la peine. 

Une autre nouvelle que j'ai apprise depuis peu et 
que j'ai peine à croire, serait que m-r le comte de 
Bezborodko, mon ancien chef, se marierait avec une 
princesse Galitzine, élevée à Paris, et que ‘J'y ai vu 
il y a trois ans; on m'a dit que c'est l’ainée, je l'a 
trouvée fort belle, mais sa soeur cadette, moins Jolie, 
m'a paru beaucoup plus aimable; leur mère est née 
Tchernichew. 

Quoiqu’on trouve généralement que l'Assemblée Ма- 
tionale “de France а outre-passé ses pouvoirs, et qu’on 
у Мате ouvertement un grand nombre de ses décrets, 
surtout ceux contre les prérogatives royales et la 
noblesse, on n’y croit pas cependant & la possibilité 
d'une contrerévolution, à moins que de grandes puis- 
sances ne se coalisent pour l'opérer, ce quon ne 
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soupçonne раз. Le cours des effets royaux ou natio- 
uaux sy maintient à un taux fort haut, et Гоп. ne 
s'empresse pas de réaliser ces fonds, comme on le 
ferait si l'on était allarmé sur leur sûreté. On sait 
ici et à Paris que le prince de Condé et la noblesse 
fugitive de France s’agitent beaucoup pour rentrer à 
{force ouverte dans le royaume еп se ménageant des 
intelligences en Alsace, Lorraine et la Franche-comté, 
mais on ne croit pas à leur succès. Quant aux ecclésiasti- 
ques mécontents, ils ne paraissent inspirer aucune сгап- 
te. Les fortunes génevoises sont si prodigieusement inté- 
ressées dans les fonds de Frarice, que toute la répub- 
lique serait"réduite & une horrible misère, si la Fran- 
ce faisait banqueroute. 

Je remercie v. e. de la confiance avec laquelle elle 
a daigné me parler touchant les causes de l’agio qui 
existe entre le cuivre et les billets de banque. Elle a 
tant de bonté pour moi que je ne crains pas d'en 
abuser en la suppliant de m'honorer de ses conseils 
sur mes petits intérêts pécuniaires. J'ai chargé, en 
quittant la Russie, mon ami de Laharpe de toucher 
ma pension et d'en remettre les tertials à m-r Co- 
lombi, ce qu’il а fait régulièrement. Le bas cours du 
change, que la guerre à occasionné dès lors, m'a fait 
penser que je ferais mieux de laisser mon argent ев 
Russie, dans l'espérance que le cours remontera après 
la paix. Je me suis borné à prier m-r Colombi, en 
partant, de garder mes petits fonds jusqu'à époque 
qu'il jugerait la plus favorable pour me les faire pas- 
ser, sans convenir avec lui de rien d'ultérieur. M-r 
Colombi aura done touché pour mon compte au mois 
de mai prochain 2700 ronbles, montant de trois ans 
de ma peusion. J’ignore encore si son intention est 
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de m'en bonifier les intérêts où non. Que у. e. daigne 
pardonner mon importumité sur de telles bagatelles. Je 
peux Таззигег que c’est moins l’article de la finance, 
qui me tient à coeur, que le silence complet de 
Colombie vis-à-vis moi. J’ai fait passer à m-me Сга- 
mer-Weslow les compliments de у. e.; elle m'a chargé 
de lui témoigner sa sensibilité à son bon souvenir, 
et de lui dire qu'elle y attache оп grand prix. M-r de 
Larrey continue de vivre à Rolle avec sa famille, 
dont il a acquis la bourgeoisie en se faisant natura- 
liser Suisse, et où il possède une maison. Il s’adonne 
uniquement à l'éducation de ses enfants. Il lui en reste 
6, savoir + fils et 2 filles. Je crois avoir marqué 
précédemment à у. e. que le fils aîné, beau jeune 
homme, vraiment accompli, est mort Чу a deux 
ans à Gôttingue, où il finissait ses études. L’aîné de 
ceux qui restent sert dans -la marine hollandaise où 
il se conduit fort bien. Le second va partir bientôt 
pour entrer dans le seryice militaire pruassien. de 
пм pas revu m-r de Larrey depuis le mois de décembre 
dernier, mais Je sais qu'il se porte bien; je ne man- 
querai pas de lui faire les compliments de у. e., dès 
que ma santé me permettra d'aller à Rolle. M-r de 
Castelnau, résident de France à Genève а perdu cette 
places il était attaché au comte d'Artois. Il пу aura 
plus désormais qu'un chargé d’affaires de France ici. 

On ne saurait être plus touché, que je le suis, de 
la preuve de bienveillañce que у. e. me donne, dans 
ce qu'elle me dit au sujet de la possibilité de та 
rentrée au service de 5. M. [. et de sa favorable dispo- 
sition à me protéger et diriger en cela, le cas échéant. 
Sil était possible que je servis utilement l’Impératrice 
en Suisse, се serait assurément la chose la plus ag- 
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"ба е et convenable pour moi. Mais je n'’entrevois 
pas comment 1l pourrait s'établir assez de relations 
entre а Suisse et la Russie, pour y avoir un employe 
permanent. 51 cependant les circonstances pouvaient 
amener un tel état de choses, j'en serais enchanté et 
accepterais avec reconnuissance се que у. e. daigne- 
rait faire en ma faveur. La vieillesse de mes parents 
et le besoin qu'ils peuvent avoir de mon secours, 
m'attachent à pays; mais ces circonstunses chan- 
geront avec le temps, et ce que у. e. a la bonté 
de me dire touchant les missions de Turin ou de Pa- 
‘ris, pourrait aussi me convenir alors, vu la proximité 
de la. Suisse. Si cependant il se présentait, même 
avant cette époque, une occasion de remplacement 
que v. e. jugerait me convenir, je lui demanderais la 
сгасе de vouloir bien m'en informer. En attendant que 
les circonstances amènent naturellement un parti quel- 
conque de cette nature, Je réitère l'offre faite dans 
mes précédentes lettres à у, e. de me charger de toutes 
les commissions dont on voudra bien m'honorer, soit 
pour la Suisse, soit pour autres pays. Je ferai très- 
volontiers des voyages, si l'occasion s'en présente 
pour le service de S. M. Г. et de son ministère. On 
m'a beaucoup pressé pour accepter des emplois ад 
ciaires et municipaux en Suisse; je les ai tous refusé, 
“en disant, qu'ayant l'honneur d’être pensionné par S. 
М. 1. je ne voulais d'aucune place quelconque, afin 
de conserver la libetré de pouvoir en tout temps rem- 
plir sans obstacles les commissions qu'elle jugerait à 
propos de me donner. Je puis donc sans aucune diffi- 
culté me transporter sur-le-champ partout où on voud- 
rait m'envoyer pour exécuter une commission à ter- 
me; le déplacement de ma personne ne peut soufirir 
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aucun obstacle. Mais quand il s'agira d'une place per- 
manente qui exige le déplacement de та femme, je dev- 
rai consulter ses convenances: elle est d’un si bon 
caractère, si disposé à s’accommoder à tout ce qui 
peut me convenir, qu'elle ne S’opposera jamais à rien 
de ce qui peut m'être avantageux. 

Je remercie у. e. de la bonté qu'elle a de vouloir 
bien me gratifier du second vol. de la Flora Rossica 
et de ceux qui paraîtront par la suite. Cet ouvrage 
est admiré de tous les savants et des amateurs de 
dessins. Ma femme est très-sensible à la mention que 
у. e. а bien voulu faire d'elle dans sa lettre; elle con- 
nait à quel point je suis attaché à v. е. et partage 
tous mes sentiments. Je prie v. e. de présenter mes 
respects à mesdames ses soeurs, m-r de Lafermière 
et Protassow. У. Е. recevra par m-r Rath, aide-de- 
camp du prince de Nassau, expédié en courrier à la 
princesse à Lausanne, l’ouvrage de m-r Mounier et 
un autre livre nouveau, intitulé: Supplément au contrat 
social par т-г бит. Je charge aussi m-r Rath, qui 
doit- retourner en courrier à Pétersbourg, du portrait 
de feu m-r Weslow; je l’ai fait empaqueter de manière 
que j'espère qu'il arrivera en bon état. Ayant fait voir 
а т-г Cramer la copie, faite il y a quatre ans par 
un peintre, nommé Ferrière, que j'avais dessein d’en- 
voyer à у. e. elle а trouvé que la peinture, quoique 
soignée, ne rendait pas dune manière  satisfai- 
sante l'expression de bonté de la physiomomie 
de feu son père, et que le peintre s'était plus appli- 
‘qué à faire пп tableau bien dessiné, qu'à exprimer 
exactement les traits et l'expression de l'original. M-me 
Cramer m'a conseillé de m'adresser à un autre pein- 
tre, supérieur au précédent dans l'art de saisir les 
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ressemblances, et dont le dessin n'est pas inférieur. 
J'ai suivi le conseil de m-me Cramer, et je m'en 
applaudis: cette seconde copie vaut mieux en effet que 
la première, de l’avis de tous les parents et amis de 
feu m-r Weslow et surtout de sa fille. Tout le mon- 
de а reconnu et trouvé très-ressemblant. Je suis 
d'autant plus charmé d’avoir réussi, en suivant l'avis 
de. m-me Cramer, que le peintre Ferrière avait fait 
l’impertinent avec moi il у а 4 ans, en demandant le 
prix exorbitant de 60 louis pour cette copie et celle 
de Voltaire, et que je l’ai doublement mortifié en men 
procurant une de m-r Weslow reconnue meilleure que 
_ la sienne. | 

Il y a eu la semaine dernière quelques mouvements 
à- Chamberry. La cocarde blanche, qu'y portent les 
officiers français réfugiés en Savoie, а deplu ап peuple 
de cette ville, qui а d’abord témoigné son indisposi- 
tion par quelques criailleries et des chansons. Ces 
m-s se sont donnés alors le mot pour en arborer de 
plus grandes, ce que le peuple a pris en si mauvaise 
part qu'il en est résulté un attroupement contre eux. 
Plusieurs Français ont été rudement maltraités, il a 
fallu recourir aux troupes qui ont fait, feu sur le 


peuple et saisi quelques matins. Ils seront, dit-on, sé- | 


vèrement punis. П existe aussi dans la principauté de 
Porentruy, soumise à l’évêque de Basle, des mécon- 
tentements populaires, depuis le mois de septembre 
dernier. Berne et Soleure ont conseillé à l’évêque de 
demander du secours à l’empereur, qui à consenti à у 


envoyer 530 hommes de troupes autrichiennes pour 


rétablir l’ordre et la subordination dans ce pays-là. 
Mais comme il fallait traverser la ville de Basle pour 
passer dans le Porentruy, les Baslois ont fait d’abord 
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quelques difficultés d'accorder ce passage; enfin sur 
les représentations de Berne et autres cantons suis- 
ses, Basle а permis le passage aux , Autrichiens, Il 
s'est effectué, il y a huit jours, sans aucun inconve- 
aient. L'on ne doute pas que l’arrivée de ces troupes, 
jointe à la médiation des députés des cantons de Ber- 
ne, Soleure et Basle rétabliront la tranquillité dans ce 
pays-là. Dans la principauté de Montbelliard, voisine 
du Porentruy, les paysans se sont aussi attroupés pour 
demander au duc, s’il était vrai qu'il favorise les 
entreprises du prince de Condé pour tenter une contre- 
révolution en France. Son altesse les a appaisés en 
leur disant, que quoiqu'il n’eût aucun compte à leur 
rendre, ‘1 voulait bien les assurer qu'il ne soutenait 
aucune relation politique avec le prince de Condé ét 
son parti. Sur cette réponse les paysans se sont reti- 
rés sans commettre de désorde ultérieur. 

M-r Necker n’a encore rien livré de nouveau à 
l'impression; dès qu'il paraîtra quelque chose de lui, 
je m'empresserai de le faire passer à v. e. Il continue 
à se bien porter. L'état de m-me est toujours le 
mème. 


Genève. Le 15 ;4) mars 1791. 
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` 


4 


J'ai différé quelques jours de répondre à la lettre 
que v. e. a eu la bonté de m'écrire le 26 mars (6 
avril), afin de pouvoir m'acquitter d'une manière plus 
exacte et détaillée des deux commissions dont elle 
m'a honoré. M-r Necker vient de mettre au jour son 
dernier ouvrage, intitulé: ,De l'administration de m-r 
Necker, par lui-même 1791“. Mon premier soin, dès 
que ce livre a paru, été de chercher le moyen de Геп- 
voyer le plus promptement et à moins frais possibles 
à у. е. М-г Hoeckel de Strasbourg, gouverneur d'un 
jeune prince Galitzine, partit d'ici hier avec son élève 
four se rendre à Brunswic, allant directement à Franc- 
fort sur le Mein, s'est chargé d'un exemplaire du livre 
de m-r Necker à l'adresse de у. e. et m'a -proinis de 
le remettre à m-r le comte de Romantzow. J'ai écrit 
en même temps à ce ministre pour le prier d’expé- 
dier le dit paquet à у. e. par le premier courrier qu 
ira à Pétersbourg, en ajoutant que s'il ne prévoyait 
aucune occasion prochaine de courrier, il m'obligerait 
de le faire passer à v. e. par la voie des chariots de 
poste d'Allemagne, afin d'en ‘diminuer le port, au cas 
qu'il juge cette voie sûre et convenable. Гал remis en 
même temps une note à m-r Hoeckel, en cas qui 
ne trouve pas m-r de Romantzow à Francfort et 
qu'information prise chez lui qu’on ne prévoit aucune 
occasion prochaine de courrier, je prie alors m-r Hoe- 
ckel de remettre ce paquet à m-s les frères Bethmann. 
banquiers à Francfort, pour l'expédier par la voie sus- 
dite des chariots de poste. Пу з ici deux de mes pa- 
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rents au service d'Autriche qui doivent retourner dans 
quelque temps à Vienne, je leur remettrai aussi un 
exemplaire du même ouvrage à l'adresse de у.е. avec 
priere de le déposer dans la chancellerie de РатЪазза- 
deur prince Galitzine, pour l’expédier par occasion de 
courrier à Pétersbourg. Cet ouvrage fait ici une grande 
sensation, on y trouve des bonnes intentions et des gran- 
des vues pour le fond, mais on en critique la forme. L’ex- 
cessive sensibilité de m-r Necker et la maladresse avec 
laquelle il fait son éloge .et celui de sa femme font du 
tort à son génie et à la droiture de ses intentions 
sur lesquelles il n’y a qu'une voix d'approbation. La 
lecture de ce hvre excite un vif intérêt, il. répand 
grand jour sur la révolution. У. e. me ferait пп bien 
grand plaisir si elle daignait me confier son opinion 
sur cet ouvrage d'un si grand intérêt dans l'état pré- 
sent des choses. 

Les émigrants français se donnent beaucoup de mou- 
vements. En vue de tenter une contre-révolution, ils 
ont acheté beaucoup de chevaux et fait des enrôle- 
ments de soldats en Suisse, Savoie et même sur le 
territoire de Genève: ils donnent au-delà de 5 louis 
d'engagement avec une paye de 80 creutzers soit 20 
sols de France par jour. Ce qui est prodigieux, on ne 
conçoit pas où ils puisent l'argent. On ne doute pas 
que les aristocraties suisses, nommément Berne, ne 
les favorise sous main. Des Piémontois venus derniè- 
rement à Lyon ont exigé Île payement de tout ce qui 
était dû dans leur pays pour les soies et autres objets 
que les fabriquants lyonnois tirent des états d'Italie; 15 
avaient aussi des lettres de change sur Paris, qu'ils 
ont négociées à tout prix contre des espèces effectives 


et lettres de change sur Amsterdam et Londres, ce 
Архивъ Князя Воронцова XXVII. 15 
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qui à fait basser le change entre Genève et Paris d'une 
manière subite et très-considérable. On pense ici que 
ces sommes sont destinées aux tentatives de contre- 
révolution. Mais ИП ne paraît pas que les Génevois 
s'inquiètent pour leurs rentes, à moins que quelque 
grande puissance ne veuille seconder les desseins des 
émigrants français, ce qu'on n'est pas porté à croire. 

Votre excellence aura vu par ma dernière lettre que je 
prens à cogur de remplir de mon mieux la commission 
qu’elle m'a donnée de procurer à m-r le 1-6 général 
de Rakhmanow un bon instituteur pour son fils. Tou- 
tes les informations que j'ai prises dès lors sur la per- 
sonne que j'ai en vue sont très-satisfaisantes. C'est 
un de mes concitoyens nommé m-r Roux, qui а fait 
de honnes études dans les: académies de Lausanne et 
de Berne, et s’est constamment distingué par sa bonne 
conduite et son application. Il est ägé de 29 ans; il a 
été précepteur du fils cadet de feu m-r d'Hermenches 
dont mon père était tuteur, et a très-bien élevé cet 
enfant. Il est maintenant placé auprès d’un Bernois. et 
il n’y aurait que de bonnes conditions qui pussent Геп- 
wager à quitter pour une «autre place hors de sa 
patrie, et dans un si grand -éloignement. Гат vu quel- 
ques lettres de m-r Roux très-hien écrites, qui 
prouvent son bon jugement et ses connaissances en lit- 
.térature. ЦП пе’ possède pas seulement / français, за 
langue maternelle, par principes, mais ausi l latën, 
l'allemand et l'italien, au point de pouvoir soutenir 
des correspondances dans ces quatre languës, et par 
conséquent de les enseigner, Son élève actuel, étant 
Allemand, il lui fait traduire les poëtes latins dans 
cette langue. Il s'applique actuellement à étudier l'an- 


— 227 — 


glais dans ses heures de loisir, mais il n’a encore 
qu'une connaissance superficielle de cette dernière lan- 
gue. Ïl connaît des principes de la langue grecque се 
qu'on en exige pour les éccléliastiques dans la réli- 
gion protestante. Quant aux sciences phisolophiques, 
telles que la logique, la physique, le droit naturel et 
les mathématiques, il en a fait des cours reguliers 
dans nos académies et а subiavee succès les examens 
qu’on exige en Suisse pour passer d’une classe à l'autre, 
de manière à être en état d'en douner des leçons à son 
élève. Je ne connais d’ailleurs qu'infiniment de hien 
de m-r Roux, quant à son caractère moral et aux 
qualités nécessaires dans un homme à qui l'on confie 
la difficile et importante tâche de former l'esprit et. le 
coeur d'un enfant. 

Je peux donc dire avec vérité que je regarde m-r 
Roux comme une vraie trouvaille et un homme rare 
pour l’objet en question. et que je ne connais person- 
ne ni еп Suisse м.5 Genève plus convenable à tous 
égards à cette place. Ce n’est pas par défaut de res- 
sources qu'il se décidera à aller en Russie. саг. avec 
ce degré de connaissances jointes à une bonne condui- 
te, il en trouvera toujours dans ce pays. Mais les 
fortunes y sont très-bornées et les appointemens d’un 
précepteur modiques. Celui-ci, né dans un état de 
médiocrité, mais de parens très-honnêtes, sent le 
besoin d’épargner quelque argent pour se faire un 
sort avec le tems, et c’est la seule considération qui 
le déterminera à s "expatrier. 

D'après ce que j'ai l'honneur de dire à votre excel- 
lence je souhaiterais que m-r le général de Rackma- 
now voulût bien déterminer: 

15* 
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1-0. Une bonne somme pour le voyage telle qu'il 
puisse le ге commodément, sans. être dans le cas de 
_s’inquiéter s'il survenait quelque contretems, accident. 
sa maladie en route, et qu'il puisse encore lui rester 
quelque chose en arrivant à sa destination. 

Je pense que la meilleure manière serait de four- 
пи’ une lettre de crédit sur m-s les frères Bethmann à 
Francfort sur le Mein, ou tels autres banquiers qu'on 
jugerait convenable. Ам moyen de quoi 1 pourrait 
toucher de l'argent sur за route à mesure de ses be- 
soins, sans s’en charger de manière à craindre les 
voleurs ou autres accidens de route. 

2-do. Un appointement annuel, payable à la fin de 
chaque année qui lui permette de faire 
épargnes. 

Quoiqu'il soit d'usage de multiplier les conditions 
dans ces sortes de contrat, en stipulant une somme 
pour le retour au cas qu'on ne se convienne pas, une 
pension viagère ou somme en récompense à la fin de 
l'éducation, je crois que les stipulations les plus simp- 
les sont les meilleures et qu'il vaut mieux se borner 
aux deux seuls articles susmentionnés. 

Je me permettrai seulement d’observer que quoique 
les maîtres de la maison aient des bontés, des égards 
et même de la considération pour un précepteur dont 
ils sont contents, ИП peut éprouver des désagrémens 
pénibles de la part des domestiques, à qui il est assez 
difficile de se faire une idée juste du degré de res- 
pect que mérite un tel homme, quoiqu'il soit aux ga- 
ses de leur maître, ce qui peut nuire aussi à l'élève 
eu diminuant de la considération et authorité que le 
précepteur doit avoir sur lui: Je crois que pour le 


quelques 
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plus grand bien dé la chose, le précepteur doit avoir 
un domestique dont Ц soit plemement maître avec 
pouvoir de lesrenvoyer s’il n’en est pas content, et 
d'en prendre un, même étranger, à ses gages, s'il le 
juge uécessaire, et qu'il lu: soit allouée pour cela une 
somme suffisante en sus de ses appointemens. 
J'obsServe enfin qu'il est d'usage dans ce pays de 
fournir à tous les imdividus qu'on a dans sa maison, 
même les moindres domestiques, non seulement их 
bon lit, mais encore tous les meubles dont ils peu- 
vent avoir besoin ‘pour serrer leurs habits et autres 
commodités de ce genre, et qu’un homme accoutumé 
dès l'enfance à trouver cela partout, et qui s’est fait 
l'habitude de goûts d'ordre et de propreté, est frap- 
pé péniblement si cela lui manque. Votre excellence 
voudra bien me pardonner si Jj'abuse de sa patience 
en entrant dans ces minutieux détails; mais J'ai con- 
stamment observé que l'embarras qu'éprouvent les 
поцуезих-уепиз dans les premiers momens, pour зе 
procurer les objets-là, fait sur eux une forte impression 
qui les dispose à la tristesse et les prévient contre les 
usages du pays, d'autant plus que l'ignorance de la 
langue, l’impossibilité de se faire entendre des domes- 
tiques, rendent pénibles et difficiles les plus petites 
bagatelles, qu'une légère attention aurait applanies. Ce 
n'est pas d'élégance dont je parle, on vit en Suisse dans 
une grande simplicité, mais seulement de choses qui 
tiennent à l’ordre et la propreté. L'hôtel de у. e. est 
un modèle en ce genre, j'y ai trouvé tous les agré- 
mens d’une maison parfaitement bien ordonnée, dans 
les divers endroits où j'ai eu la satisfaction d’habiter 
avec elle, et je m’y transporte souvent en souvenir 
avec plaisir. 
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N'ayant pas l'honneur de connaitre m-r le géné 
de Rakhmanow, ceci ne peut être non plus appl 
cable à sa maison. Mais ce sont des réflexions gén 
rales qui, pouvant influer sur le bien-être momentan 
d'un individu, ne sont pas à dédaigner. 

M-r Roux souhaiterait de savoir quelle est la rése 
dence ordinaire de m-r de Rakhmanow, si c'est à 
Moscou ой à la campagne et dans quelle province? 

Je vois souvent m-r de Kotchoubey;: il paraït con 
tent de son séjour à Genève, et se propose de faire 
la tournée de la Suisse l'été prochain. Il а beaucoup 
acquis dans ses voyages, je crois qu'il pourra servir 
utilement sa patrie dans la carrière diplomatique, et 
qu'il est fait pour s'y distinguer. M-me de Staël est 
arrivée ici depuis quelques jours, elle se propose de 
passer l'été à Copet avec son père et sa mère. 


-Genève, le 7 (14) mai 1791. 


+ 
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7. 


Rien ne peut me flatter davantage que la continua- 
tion des bontés de votre excellence: sa dernière lettre 
du 23 janvier m’en est une nouvelle preuve qui me 
touche infiniment. Je lui rends grâce d'avoir ménagé 
ma sensibilité en ‘m'apprenant sa maladie “en mème 
temps que son rétablissement. Croyez qui personne ne 
prend un intérêt plus vif que moi à la santé de у. e. 
et à tout ce qui peut contribuer à sa parfaite satisfac- 
tion. Je partage bien sincèrement celle que пи fait 
éprouver {a paix glorieuse que $. M. I. vient de con- 
clure avec les Turcs; j'y joins mes voeux ardents pour 
sa durée et l'éloignement de tout ce qui pourrait ap- 
porter quelques obstacles aux arrangements intérieurs 
pour la prospérité de son pays. Veuille la Divine Pro- 
vidence accorder à la Russie une paix assez longue 
pour laisser à ceux qui gouvernent ce vaste empire le 
temps d'exécuter leurs plans utiles au perfectionnement 
de toutes les parties de l'administration intérieure, 
апп d'élever cette grande nation à un si haut dégré 
de force et de bien-être qu'elle devienne le modèle du 
reste de l'Europe, le refuge et la protection aux gens 
mstruits et à talents et des bons esprits en tous gen- 
res, qui y trouvent des encouragements et la tranquil- 
lité nécessaire aux progrès de l'esprit humain. 

J'ai appris avec un plaisir infini par les gazettes 
qu'on a découvert une mine d’or dans les environs du 
le Ladogo; cette nouvelle fait ici beaucoup de sensa- 
вон. Je prie у. e. de vouloir bien m'apprendre, si on 
а lieu d'espérer que cette mine sera abondante d’une 
exploitation facile et peu dispendieuse. Le discrédit des 
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assignats de la France fait qu’on redoute ici de for- 
mer des relations de commerce avec les pays qui ont 
du papier-monnaie. Si la nouvelle mine d'or, découverte 
en Russie, pouvait rendre assez pour diminuer la quan- 
tité circulante des assignations, cela aougmenterait la 
confiance des commerçants et des particuliers qu'on 
pourrait désirer Фу attirer; саг le bas cours du change 
est le grand cheval de bataille de ceux qui cherchent 
à déprécier la Russie dans l’opinion publique: ils met- 
tent tout au pire en affirmant que le change ne pourra 
jamais remonter au cours où il était avant la guerre. 
_ Les occupations me manquent. L'excessive rigueur 
et la manière mystérieuse dont le gouvernement 
bernois’ en agit maintenant me donne un grand dé- 
goût pour ce pays, où Гоп éprouve tous les incon- 
venients de l'aristocratie Vénitienne sans aucun de ses 
avantages. Ils viennent de condamner à 25 ans de 
prison ш-г Rosset et Muller de Lausanne, ci-devent 
ofliciers еп Hollande, et l'on ignore encore quels peu- 
vent Ôtre leurs délits. Le premier ne doit voir qui que 
се soit et ne recevra ni livres, ni papier, ni encre du- 
rant cette longue détention. Il est, dit-on, d'un naturel 
ardent et très-uctif, on s'attend qu'il périra prompte- 
ment d'ennui. Sept autres personnes languissent dans 
les prisons de Berne pour des faits aussi mystérieux en 
attendant leurs Jugements. On se perd en conjectures 
sur tout cela, sans pouvoir asseoir aucune opinion rar 
sounable sur les motifs de tant de sévérités. Quelle 
différeuce entre cet acharnement et la conduite mag- 
nanime de S. М. [. envers m-r Radischew, dont le dé- 
Ш était conuu et d’une nature certainement plus grave, 
que tout ce que les partisans des bernois imaginent 
ici pour joustifier leurs procédés arbitraires. 
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Il y a à Genève depuis un an une princesse Bé- 
losselsky qui paraît vouloir s'y établir; elle а fait l'ac- 
quisition d’un domaine à une lieue d'ici dans une 
charmante situation, à côté du village de Rossey, ой’ 
d. 1. Rousseuu a reçu sa première éducation. Le conte 
Pierre Razoumowsky -voyage en Italie avec son frère 
Grégoire; la comtesse est restée à Genève pour soig- 
ner за santé très-délabrée. Leur beau-frère, le comte 
Apraxine, est aussi à Genève avec toute sa famille; il 
dit qu'il veut y passer quelques années pour l’éduca- 
tion de ses enfants. Comme je répugne à me mettre en 
avant, je n'ai pas jusqu'ici de relations avec les uns 
ni les autres. 


Genève. Le 94 mars 1792. 
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8. 


Ou ne peut être plus satisfait, que je le suis, d'ap- 
prendre -de у. с. qu'elle а daigné ratifier les engage- 
ments que j'avais prise en son nom avec m-r Lanjui- 
поль, et approuver le choix que j'ai fait de ce jeune 
homme. J'ai pris vivement à coeur d'exécuter cette 
commission de manière à donner à v. e. une nouvelle 
preuve de la sincérité de mon dévouement à sa per- 
sonne, et il ше sera bien doux d'apprendre par 1 
suite, que j'y ai réussi; c'est pourquoi Je supplie у. e. de 
vouloir bien continuer à m'informer, avec за franchise 
ordinaire, de son opinion sur m-r Lanjumais et jusqu à 
quel point elle en est content. Гу mets d'autant plus 
d'intérêt que dans l'éloignement, où Je vis de wv. e., il 
me reste bien peu de moyens de contribuer à sa sa- 
tisfaction, ce qui est une vraie privation pour mon 
coeur. Mais je serai bien soulagé si je peux avoir un 
Jour la certitude, que у. e. possède auprès de sa-per- 
soune quelqu'un qui lui soit aussi sincèrement attaché 
que moi. Les bonnes nouvelles que у. e.. те donne de 
sa santé me font un grand plaisir. Je suis aussi enchanté 
d'apprendre qu'elle possède à Matréninu l’aimable mr 
de Lafermière: les charmes de la conversation de cet 
homme d'esprit, sa profonde érudition, la sûreté de 
son commerce et lu douceur de за société ne peuvent 
que vous rendre réciproquement la vie de la campa- 
спе infiniment agréable, et Je Jouis de l’idée de vous 
y savoir l'un et l'autre contents et heureux. Je prie 
у, е. de vouloir bien exprimer à m-r de Lafermière 
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ma sensibilité à son bon souvenir, en l'assurant de 
mon sincère attuchement et me recommandant à № 
continuation de sa bienveillance et unutic. 

У. е. me parle de lu mort de m-r Necker. Il est à 
Coppet plein de vie et n'a pas même été incommodé 
depuis son retour dans ce pags. Ce qui peut avoir 
donné lieu à ce bruit est un nouveau ridicule de m-me 
Necker, qui est occupée dans ce moment à faire соп- 
struire près de son château un mausolée destiné pour 
elle et son mari. En attendant ils jouissent l'un et 
l'autre d’une assez bonne santé. M-r et m-me de Staël 
ont loué une campagne à une lieue de Coppet qu'ils 
occupent depuis quelques mois.—Il y a plus d'un an 
que je n'ai vu ш-г Wagnière, parce qu'il habite à 
Fernex et qu'il.est trop désagréable d'uller sur terres 
de France pour que je ше hasurde à une telle. рго- 
menade sans la plus indispensable nécessité. J'ai pour- 
tant eu de ses nouvelles indirectement: l'état présent 
des choses le rend très-malheureux, sa зап en est 
altérée, le peuple du pays de Gex le regarde comme 
ua aristocrate ce qui Гехрозе à de cruels chagrins et 
des dangers sans cesse renaissants. Cette affreuse si- 
 tuation est encore aggravée par la nécessité de faire 
bonne mine à mauvais jeu: И ne peut quitter la Fran- 
ce sans courir risque de sa vie, ou tout au moins 
d'être complétement ruiné par la confiscation des fonds 
de terre et.de 18: maison qu'il possède à Fernex, et 
sans exposer son fils qui s’est vu forcé d'aller servir 
dans les armées nationales sur le Вр. Le sort dé ce 
brave homime ‘me fait suigner |е coeur, mais je n'ose 
ni l'aller voir, ni lui écrire par ménagement pour lui 
et pour moi; cependant nous ne sommes qu'à trois lieues 
de distunce l'un de l’autre. 
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Les espérances d'une contre-révolution dans Genève 
paraissant s'éloigner de plus en plus, le séjour de cette 
ville ne saurait désormais me convenir, et il y a toute 
apparence que je fixerai mon domicile ici ou à Mou- 
don, à moins de bonnes raisons pour former un état- 
lissement. ailleurs, ce qu'au reste je пе prévois pas. 

En attendant qu'un heureux hasard me fournisse 
quelque moyen de m'occuper, Je souffre de la vie он 
sive que je suis forcé de mener dans ce pays, d'au- 
tant plus que la petite fortune de ma femme est entiè- 
rement perdue par une suite de la révolution française. 
Tout le partimoine de ma femme a consisté en ren- 
tes viagères que feu mon beau-père avait placées sur 
sa tête, et quelques autres effets de mème nature dans 
les fonds publics de France que je n'ai pu négocier. 
Ц à fallu bien, malgré moi, en courir la chance, et 
voilà que tout est à la veille d'être perdu, ce qui me 
met tellement à l’étroit pour le présent que, saus 
ma pension de Russie, je manquerais du plus strict 
nécessaire, Rien ne me serait donc plus agréable 
que de pouvoir me procurer quelque occupation utile 
qui me fournit un supplément à mon petit revenu. Ce 
pays n'offre aucune ressource en ce genre, qui puisse 
me convenir, et plus j'y réfléchis, moins je sais 
qu’entreprendre. Si je n'étais pas marié, Je n'’hésr- 
terais pas à retourner еп Russie, mais Je ne vois раз 
de possibilité Фу transporter ma femme et mon en- 
fant, et je ne pourrais me résoudre à mettre entre 
eux et moi une telle distance. Je prie v. e. de me 
pardonner ces détails sur ma personne: je suis trop 
accoutumé à lui ouvrir mon coeur pour lui laisser 
ignorer le vrai état de ma situation. 


Yinzel près de Rolle en Suise. Le 1-er octobre 1798. 
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9. 


Comme mon père était chargé de toutes les affaires 
de sa famille, frères, soeurs, neveux et nièces, qu'il 
avait en outre une quantité de tutelles de veuves et 
d'orphelins, je m'occupe sans relâche à mettre ses at- 
faires et celles dont il était chargé dans le meilleur 
ordre possible, pendant qu'il lui reste encore assez de 
présence d'esprit pour pouvoir me donner des éclair- 
cissements là-dessus. Je revois et vérifie des tas de 
comptes arriérés depuis 10 et même 15 ans. Mon père 
a gardé beaucoup trop longtemps des emplois civils 
et des affaires. dont la remise en bonne règle me don- 
ne à présent de grands embarras: malheureusement И. 
tenait plus à la passion des affaires qu'à la conserva- 
lun de sa vie et de sa santé. J'épargnerais ces  dé- 
lails à у. е. si Je n'étais pas convaincu qu'elle s'inté- 
resse à mes peines et désire connaître l'état vrai de 
ma situation. Sa dernière lettre m'en est une nouvelle 
preuve; je suis fort touché de ce qu'elle m'éerit tou- 
chant ma pension, qui m'est devenue d'autant plus né-. 
cessaire que mon père, à force de s'occuper des 
affaires d'autrui. а beaucoup négligé les siennes 
propres. | | | 

Je viens maintenant implorer la protection et sages 
conseils de у. e. pour une affaire dont le succès m'in- 
téresserait vivement. Га un cousin germain, non ma 
rié, établi à Marseille où il а une maison de commer- : 
ce qui prospère beaucoup et jouit d'une réputation 
distinguée de probité, sagesse et solidité; il s’est con- 
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servé intact tant pour la réputation que pour la for- 
‘tune au milieu de tont de bouleversements par une 
prudence et modération exemplaires. П se nomme 
Antoine Blanchenay, négociant à Marseille; c’est un 
-nom honorablement connu depuis très longtemps dans 
le commerce. Son père était établi à Trieste en 
intimes relations avec le comte de Fries, banquier 
de la cour de Vienne, où il a été connu très-avanta- 
geusement; il avait un frère établi à Marseille sans 
enfants à qui mon cousin Antoine Blanchenay a suc- 
cédé. Maintenant que les préliminaires de la paix entre 
8. Ш. l'empéreur d'Allemagne et la France sont sig- 
nés, mon cousin Blanchenay vient de m'écrire pour 
me manifester le désir de solliciter le consulat de Raus- 
sie à Marseille dès que le temps en sera venu. Je 
prends la liberdé d'observer que mon susdit parent est 
personnellement connu de m-r de Nicolaï, et en rela- 
tions d'amitié avec sa famille, et que ses parents ont 
l'intention d'écrire à m-r de Nicolaï, si v. e. le con- 
зеШе. Que у. е. daigne me pardonner cette importu- 
nité; elle lui prouvera du moins que je compte assez 
sur là continuation de sa hienveillance pour recourir 
avec franchise à sa protection tant pour moi-même 
que pour mes proches au besoin. 


Moudon en Suisse. Le 6 mai п. st. 1797. 


10 © | 
fi ji , 

Je partage bien vivemerit ls satisfaction qu'éprouvent 
les vrais amis de la Russie. en apprenant taut ce que 
la renommée publie des excellentes choses qne $. 
M. l'Empereur Alexandre [-er а déjà faites pour le 
bonheur de зой pays. Un des moyens les plus effica- 
ces d'obtenir ce but salutaire est d'accorder ва confi- 
ance aux personnes qui sous Île règne immortel de 
son aïeule coopérèrent à ses. grandes mesures de bien 
publie. У. e. est surtout dans се. cas, aussi c’est avec 
une satisfaction inexprimable que je viens d'apprendre 
la justice qui lui est rendue, tant par la décoration de 
l'ordre de St André que par sa rentrée dans les affai- 
res d'une manière à pouvoir consacrer derechef ses 
profondes connaissances. sa sagesse et longue expé- 
rience à l'utilité de l'empire. Ayant cru devoir par 
délicatesse pour mes amis m'abstenir de toute corres- 
pandance avec la Russie depuis plusieurs années, И 
est doux à mon coeur de renouer aujourd'hui libre- 
ment des relations trop longtemps interrompues. 

Cette satisfaction serait encore plus vive si.je pouvais 
me disjenser en ce moment d'y mêler un objet d'intérêt 
pécuniaire pour lequel j'implore avec une entière con- 
fiance la protection de у. e. Elle daignera se rappe- 
ler que la Grande Catherine, en m'accordant la per- 
mission de retourner en Suisse, ordonna. par oukase 
du 14 février 1788. adressé au Cabinet. de me payer 
jusqu'à ma mort une pension annuelle de neuf cents 
roubles. Cette pension à été très-régulièrement acquit- 
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fée par tertial à mon chargé de procuration m-r de 
Sybourg, qui m'en a fait toucher exactement le mon- 
tant jusque, y compris l’échéance, au l-er mai 179. 
Ce fut, je crois, peu après cette époque que m-r de 
Sybourg, instituteur de mesdames les grandes-duches- 
ses, fut relégué pour quelques mois à Orenbourg. De- 
puis la disgrâce momentanée de се digné ami et com- 
patriote, je n’ai pas eu la moindre nouvelle de ms 
pension j'ignore même encore si elle n'a subi qu'un 
simple retard ou si elle а été totalement supprimée 
par ordre du défunt empereur. Quoiqu'il en soit, per- 
sonne ne connaissant mieux que у. e. се qne j'ai fait 
pour mériter cette précieuse marque d'approbation de 
la Grande Catherine, je place toute ma confiance en 
sa protection pour en recouvrer ou m'en assurer dé- 
sormais la jouissance. Si v. ег daigne faire appeler 
m-r de Sybourg, il pourra ‘lui donner tous les éclair- 
cissements relatifs à cet objet; à son défaut, m-r 5r 
card, négociant suisse, ou m-r Duval, joaillier, en se- 
ront probalement instruits. 


Vinzel par Rolle en Suisse. Le 1-ег juillet 1801. 
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11. 


Mou coeur est toujours à la Russie, j'y ai passé 
nombre d'années agréablement, et dès lors la jouis- 
s&nce de la pension viagère, que mes services m'ont 
obtenu, à essentiellement contribué à me dédommager 
du manque total de ressources pour l'avancement de 
ma fortune en Suisse. Mais à la privation de cette 
ressource, depuis le premier mai 1799, se sont joints 
des échecs inévitables à mon patrimoine, par suite 
des malheurs de mon pays, qui me forcent à méttre 
une grande importance au bon office que j'attends 
de la seule protection de v. e. Voilà, m-r le comte, 
l'exposé fidèle de ma situation actuelle. Sans moyens 
d'améliorer mon sort en ce pays, avec la perspective 
de voir augmenter mes besoins pour l'éducation de 
ma famille, il m'importe de conserver soigneusement 
toutes mes ressources pour être en état d'y satisfaire. 
J'ose espérer que la première lettre de votre excellen- 
ce me tranquillisera là-dessus. Quoiqu'il puisse arriver, 
j'ai toute confiance qu’elle n’abandonnera point celui 
etc. 


Vinzel par Rolle en Suisse. Le 13-er octobre 1801 : 
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12. 

, En exprimant aujourd'hui mes voeux pour la lon- 

gue vie et prospétité des personnes qui me sont les 
plus chères, il est bien naturel que mon coeur s'adresse 
à у. e. qui а daigné me tenir lieu de père sous tous 
les rapports, durant mon séjour en Russie, et me con- 
tinuer sa protection et bienvellance dès lors; je saisis 
avec empressenient l'occasion de lui en réitérer ma 
profonde reconnaissance en chargeant de cette lettre 
m-r le baron Louis Le Fort, qui, ayant servi en France 
comme capitaine dans Île régiment de Nassau, a quitté 
ce service à l'époque de la révolution. П est âgé de 
35 ans, intéressant, bon et aimable. Ayant la réputa- 
tion d'un brave militaire, il aurait pu faire un chemin 
rapide en restant au service de France durant la révo- 
lution; mais il а loyalement préféré de quitter plutôt 
que d'agir contre ses principes. Dès lors il vient de 
perdre entièrement une assez jolie fortune par l'effet 
d'une confiance mal placée, ce qui le décide d'aller à 
Pétersbourg pour offrir ses services à S. М. Г. M-r 
Le Fort est un des descendants du célèbre amiral. ami 
de Pierre-le-Grand: c'est le seul qui reste de trois 
frères dont l'aîné, maréchal-de-camp, à été tué à côte 
du malheureux roi Louis XVI le 10 août 1792. Son 
second frère, aussi maréchal-le-camp en France, est 
mort du chagrin des suites de la révolution. Malgré 
tonus ces titres à être bien reçu en Russie. je ne me 
hasarderais pas de recommander m-r Le Fort à la pro- 
tection de у. e. si je ne l'en croyais pas digne sous 
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tous les rapports. Je dois encore ajouter que Jes trois 
susdits messieurs Le Fort étaient neveux du baron de 
Falckenhayn. lieutenant-général autrefois en France, 
qui а commandé les troupes françaises à Mahon еп 
1182. et ensuite à Gibraltar. La manière dont у. e. 
m'a souvent fait l'honneur 4е me parler du célèbre 
amiral Le Fort, et les anecdotes intéressantes, qu'elle 
a bien voulu m en raconter entre autres à sa campagne 
de Mourima, en contemplant le” portrait de cet homme 
illustre. m'est un garant de la bonne réception qu'elle 
fera à un de ses dignes descendants. Ce sera une nou- 
velle obligation’ chère à mon coeur.—Je viens d'ap- 
prendre des parents de m-r de Sybourg qu'il se pro- 
pose de revenir dans peu en Suisse, et qu'il est attendu 
ici pour le mois de mai prochain; j'espère que v. e. 
aura eu la bonté de lui parler pour en recevoir les 
renseignements désirés au sujet de ma pension, et je 
la supplie de voloir bien me continuer sa protection 
efficace dans. cette affaire majeure pour moi. Père de 
3 fils et à la veille d'avoir un 4-me enfant, cette pen- 
sion devient encore plus essentielle au bien-être de ma 
famille. Пу aura 3 années, au mois de та! prochain. 
que je n'ai rien tonché, ce qui m'a forcé de mé гё- 
Juire à des privations auxquelles je me suis résigné 
patiemment pour moi-même. mais qui me seralent de 
jour en jour plus douloureuses à cause de l'éducation 
de mes fils. 


Vinzel par Rolle en Suisse. Le 1-ег janvier 1802. 
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13. 


La lettre que у. е. а eu la bonté de m'écrire le 14 
mars у. st. а été probablement retardée, puisque je пе 
Гай reçue qu'il y a quelques jours. Une violente indis- 
position m'a mis hors-d'état d'écrire depuis quelques 
semaines; mais malgré l'extrême faiblesse que j éprouve 
encore, je ne veux pas renvoyer plus longtemps d'ex- 
primer à у. е. ma profonde sensibilité pour les bien- 
faits que j'en reçois. П m'est bien doux, m-r le comte, 
d'avouer que c'est uniquement à votre puissante pro- 
tection que je suis redevable des arrérages de ma pen- 
sion. Vous y avez encore ajouté un nouveau bienfait, 
celui d'engager m-r Duval à se charger de ma procu- 
ration, en conséquente de laquelle ce digne homme 
m'a fait toucher 2400 roubles en bonnes lettres de 
change sur Hambourg à un change avantageux. Cette 
somme forme le montant d'arrérages de ma pension 
depuis le 1-r mai 1799 au 1-г janvier 1802. Elle m'est 
parvenue à nne époque qui me la rend d'une nécessité 
urgente par l'augmentation de mes besoins et l'anéan- 
tissement de mon patrimoine Ma famille vient d'ètre 
augmentée par la naissance d'une fille qui est mon 
4-те enfant au moment, où par uue insurrection ge- 
nérale des paysans du pays de Vaud contre leurs ci- 
devant seigneurs, les titres constatant leurs droits féo- 
daux viennent d’être brûlés. Pendant dix jours consé- 
cutifs, des détachements des insurgés n’ont cessé jour 
et nuit d'assaillir successivement les châteaux et mai- 
sons des propriétaires de droits féodaux, exigeant, les 
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armes à {a main. la remise de tous les titres avec me- 
naces d'incendier et massacrer ceux, qui ue les liv- 
reraient раз en totalité, et à fur et mesure qu'on leur 
hivrait les titres, ils en faisaient des feux de joie. Ils 
ont brûlé jusqu'aux plans territoriaux et même en 
quelques endroits les archives de notaires et rentiers 
d'hôpitaux, се qui va fournir pour la suite l'aliment de 
procès mterminables. Enfin, quand tous les titres des 
particuliers ont été incendiés, l’armée insurgée, toute 
composée de paysans, s'est séparée, en retournant, 
tambour battant, chàäcun dans son village, et le len- 
demain de sa dissolution un général français est ar- 
пуб de Genève avec des troupes, qu’on annonce des- 
tinées à rétablir l’ordre, mais qui ne laisseront pas 
d'être fort onéreuses à un pays ruiné, et qu'on loge 
indistinctement chez les victimes, comme chez les op- 
presseurs. Le chef de l’armée des paysans vaudois in- 
surgés est un lausannois nommé Reymond, capitaine 
dans le corps des auxiliaires suisses à la solde de la 
France, qui se trouvait dépuis quelques mois à Lau- 
sanne en commission de recrutement. M-r de Staël, 
ci-devant ambassadeur du Suède à Paris, se trou- 
vant criblé de dettes, avait enfin pris le parti de зе 
reunir à sa femme, et obtenu de m-r Necker, son beau- 
père, une retraite à Coppet. Parti de Paris avec son 
épouse, il est mort d’apoplexie à quelques lieues de la 
frontière, en traversant le Jura, et vient d être inhumé 
à Coppet le jour même. où les paysans insurgés fai- 
saient un auto-da-fé des archives de m-r Necker. Dans 
cet état de désolation de ma patrie, où Ц suffit d'être 
connu pour tenir au respect des propriétés et à Га- 
mour de la justice pour se voir exposé à la malveil-: 
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lance des anarchistes, je me plais à puiser un de mes 
principaux motifs de consolation dans la bienveillante 
protection de у. е. tant pour moi-même que pour 
mes enfants. EÉnchanté si Je pouvais un jour les voir 
établis dans un pays, où les propriétés et la sûreté 
des personnes soient respectées, 


Vinzel par Rolle сп Suisse, Le 14 mai 1802. 
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ПРИЛОЖЕНТГЕ. 


Письма, писанныя Львомь Сожи, оть имени графа 
А. Р. Воронцова. 


1. 
А mr Filli à Venise. 


Je vous remercie, monsieur, pour l'information que 
vous mavez donnée touchant Геззау que le capitaine 
Millinowich se propose de faire d’un commerce direct 
avec les ports de Russie situés sur la mer Noire et 
sur celle d'Azow. 

Vous m obligerez en me communiquant vos idées 
sur tout се qui peut contribuer à fomenter un com- 
merce direct entre la Russie et le pays où vous êtes 
et en m'envoyant annuellement une liste des navires qui 
y abordent et nommément ceux de notre nation. Il con- 
viendrait de distinguer parmi ces derniers ceux qui son 
vraiment russes et chargés pour le compte des sujets de 
5. М. [ d'avec ceux appartenans à des étrangers qui 
auraient obtenu la prérogative d'arborer notre pavil- 
lon. Pour cela je désirerais que vous m'indiquez le 
nom de chaque navire, celui du capitaine, le nombre 
de matelots -russes qui s'y trouvent, la nature du char- 
gement et les noms des négociants pour le compte des- 
quels chaque navire serait chargé. En général, vous ne 
sauriez rien fire qui me soit. plus agréable que de 
m'informer de tout ce que vous jugerez utile aux pro- 
grès de notre commerce. Soyez persuadé que je me 
ferai aussi un plaisir de vous obliger dans l'occasion 
et de vous témoigner la parfaite estime etc. 


St Pétersbourg, 8 juillet 1788. 


=— 
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2. 
А m-r Coronelli à Schio. 


J'ai reçu, monsieur, avec plaisir les informations que 
vous me donnez dans votre lettre du 20 mars sur ie 
commerce de l'isle de Schio, la nature de ses produits 
et de ceux de la Natolie, ainsi que sur les marchandi- 
ses qu'on у importe de la Russie et le bénéfice qu'on 
peut y faire. J’approuve beaucoup les démarchés que 
vous avez faite, pour obtenir le privilège qu'on & ас- 
cordé à Schio aux négociants russes de réexporter 
leurs bleds sur des navires d’autres nations. Vous ne 
sauriez rien faire qui me soit plus agréable que de 
donner ainsi des preuves de votre zèle pour le ser- 
vice, et je ne fais aucnn doute que vous ‘еп saisirez 
toutes les occasions. 

Vous m’obligerez, monsieur. en me fournissant de 
plus amples détails sur le commerce de ce port et 
m'envoyant au bout de chaque année une note des 
nuvires qui y arrivent et qui en partent; Je vous prie 


‘ surtout de me donner des informations détaillées du 


nombre de navires portants le pavillon russe, en dis- 
tinguant ceux appartenants à des étrangers à qui l'on 
aurait accordé la prérogative d’arborer notre pavil- 
lon, d'avec ceux qui sont vraiment russes chargés 
pour le compte des sujets de 5. M. IL Pour cela 
il sera nécessaire de spécifier le nom de chaque 
navire, celui du capitaine, le nombre de matelots 
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nationaux qui зу trouvent, la nature de son char- 
gement ainsi que les noms des négociants pour le 
compte desquels il serait chargé, et de m'informer 
en général de tout ce qui peut contribuer aux pro- 
grès et à. l'avantage du commerce de la Russie avec 
le pays où vous êtes. Soyez persuadé que de mon 
côté je me ferai un plaisir de vous obliger dans Гос- 
casion et de vous témoigner la parfaite estime avec la- 
quelle je suis etc. 


S-t Pétersbourg, 8 juillet 1786. 
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3. 
А mer le c-te de берегу à Varsovie. 


Monsieur le comte. 


C'est toujours avec un vrai plaisir que je reçois les 
lettres dont у. e. veut bien m'honorer, Je lui rends 
grâces de l'attention qu'elle а eu de me prévenir dans 
la dernière du 17 juin touchant la conduite des deux 
Français à qui elle avait remis une lettre pour moi. 

L'édit de ВБ. М. Г. dont у. e. me parle étant condi- 
tionnel, je suppose que lexécution en est retardée, 
parce quon n'a pas encore fait dans le gouverne- 
ment d'Ekaterinoslaw les dispositions nécessaires pour 
les nouveaux arrangemens de douanne; mais qu'assu- 
rément il y avait assez de tems pour effectuer tout 
cet arrangement des frontières. Quant à la défense 
d'exporter du sel de la Tauride dont les Polonois se 
plaignent, je vous avoue franchement, monsieur le 
comte, que c'est une chose que j'ai complettement 
igrorée jusqu'à présent; car, comme j'ai eu l'honneur 
de vous le marquer précédemment, tout ce qui re- 
garde le commerce de ces provinces est sous la di- 
rection immédiate dei l'adminstration du gourverne- ` 
ment de Ékaterinoslaw. Ce n’est que par un pur ha- 
zard et pour l’ordinaire par la voye des pays étran- 
gers que nous apprenons Ici de tems en tems des 
détails sur le commerce de ces contrées. Je ne con- 
cois pas quelle raison peut avoir motivé cette défense 
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d'exporter du sel еп Pologne; il me paraît au contraire 
qu'il serait de l'intérêt de la Russie d'encourager Гех- 
portation du sel de la Tauride, puisqu'on recevrait en 
échange ou des objets nécessaires à ces provinces ou 
de l'argent pour solder la balance dans le cas où elle 
serait en notre faveur, ce qui serait encore plus 
avantageux. 

Je suis très-sensible au témoignage de confiance 
que у. е. me donne par la manière dont elle me parle 
de m-s les comtes ses fils. Je me ferui un devoir non- 
seulement comme votre ami, monsieur le comte, mais 
aussi comme patriote, de m'empresser à leur rendre 
service, persuadé qu'après une éducation aussi soignée 
que celle qu'ils ont reçue et perfectionnée encore par 
leurs voyages, ils ne pourront que devenir des sujets 
utiles à l'état. Je me suis entretenu fort au long à ce 
sujet avec m-r le comte de Besborodko, et je puis 
vous arusser que ses dispositions à leur égard sont 
les mêmes que les miennes. Nous pensons l'un et 
l'autre que у. с. ne pourrait mieux faire que Фепуоу- 
er directement m-s ses fils à Pétersbourg au retour 
de leurs voyages, et qu'il sera plus aisé de les placer 
convenablement après qu'ils auront été. présentés à S. 
М. 1., ne pouvant que gagner à être connus person- 
nellement, et que manifestant eux-mêmes le désir de 
se fixer à ce service: cela produira un bon effet et 
nous facilitera les moyens de vous rendre à leur 
égard, monsieur le comte, les services que nous dé- 
sirons. Rendez-nous la justice, monsieur le comte, 
d'être convaincu que ce conseil est dicté par noire 
amitié pour votre excellence et le sincère désir de 
devenir plus utiles à m-s vos fils, et non point pour 
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différer l'effet de nos dispositions à leur égard, sou- 
haitant en particulier de tout mon coeur d'avoir la sa- 
tisfaction. de vous prouver dans cette circonstance 
comme en toutes autres la sincérité des sentiments très- 
distingués avec lesquels j'ai l'honneur d’être etc. 


S-t Pétersbourg, 8 juillet 1786. 


ПИСЬМА 


КАСТЕЛЬЧИКАЛЫ 


СЕМЕНУ РОМАНОВИЧУ 


ВОРОНЦОВУ. — 


Fi 


Во мпогихл, предъидущихь RHATAXR пастоящаго H3JAHIA RCTPÉ- 
чалось уже имя князя Кастельчикалы, RARE одного изъ ближай- 
ших друзей графа С. Р. Воронцова. Внязь Руффо ди Кастельч- 
кала былъ на 11 лфтъ моложе своего друга H умеръ въ один 
годъ съ нимъ (1832, отъ холеры въ Парижь). One два раза быль 
Неаиолитанскимъ посланникомтъ въ Англи, а въ промежуткЪ зани- 
малъ ифето перваго министра въ НеаполЪ. По возстановлени Бур- 
боновъ, по самую кончину свою, былъ онъ посланником въ Îla- 
риж%. У наслфдниковъ князя Вастельчикалы дозжны сохраняться 
письма къ нему графа Семена Романовича, въ которыхъ в\роятно 


. найдетея много политических откровешй. (ба лица принадлежали 


къ числу опытиъйшихь дипломатовъ. Они сблизились, можеть 
быть, еще въ Итащи, гдЪ по долгу живалъ графъ Воронцовъ еще 
до своего HasHadenia въ Лондонъ. Итальянемй языкт, Итальянская 
музыка были близко знакомы графу Воронцову. 

Изт, обширнаго собрашя писемъ князя Вастельчикалы выбраны 
здЪеь для печати. сравнительно нёмпомя. Сохранилось также Hà 
Итальянскомъ языкЪ множество писемъ княгини Вастельчикалы. 
исполненныхь восторженной дружбы къ графу Воронцову. Ди 
образца приводится изъ нихъ одно. И. Б. 


1. 


А Vérone, се 22 mars 1795. 


Cher et incomparable ami. Depuis que je suis arrivé 
sur le continent, je vous ai écrit, ainsi qu'à ma femme, 
de Cuxhaven, de Hanovre, de Francfort et d’Augsbourg. 
À présent Je vous adresse celle-ci de Vérone, où nous 
sommes arrivés heureusement cette nuit, et nous en 
partirons aujourd'huy même pour aller tout droit à 
Florence, où j'espère de retrouver vos lettres, celles 
de ma chère femme, également que mes paquets de 
Naples, qui ne pourront que me donner des lumières 
sur plusieurs choses. C'est une terrible traversée que 
celle qu'il faut faire maintenant que l'on débarque à 
Cuxhaven pour parvenir ici Nous avons trouvé les 
Alpes du Tyrol pleines de neige, et еп général les che- 
mins du Tyrol assez gâtés par les neiges et les inon- 
dations qui ont eu lieu. Ma femme les trouvera sans 
doute en meilleur état: mais elle mettra long tems à 
faire la traversée. On peut à présent regarder mon 
voyage comme fini. Nonobstant toute In hâtt que je 
me suis donnée, il n'a pas été possible de Île faire plns 
rapidement. Nous avons passé 12 nuits à plusieurs re- 
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prises en chaise, et nous aurions couru la nuit beau- 
coup plus si nous n'avions pas été arrêtés soit par le 
manque de chevaux soit par les mauvais chemins, qui, 
étant très-dangereux à passer de nuit, nous ont fait 
refuser les chevaux par les maîtres de poste jusqu'au 
poiut du jour. J'espère que mes lettres jusqu'à présent 
vous sont toutes parvenues. Je vous joins 161, mon ami, 
ma lettre pour ma femme. Pardonuez, cher ann, tout 
l'ennui que je vous donne, mais je connais votre coeur 
et je n'ai pas besoin de faire des excuses à mon vrai 
et unique ami. Je vous recommande, mon ami, ma 
femme et mes enfants. Vous êtes leur père, et c'est la 
seale chose qui me soulage dans la foule d'inquiétudes 
que J'ai, loin comme je suis de tout ce que j'ai de plus 
cher au monde. Je vous recommande surtout de don- 
ner à ma femme les plus amples explications sur Îla 


conduite qu’elle doit tenir dans son voyage pour s0n : 


bien-être et celui de mes enfants. Faites-moi la grâce 
de parler vous-même au courrier qu’elle doit prendre 
et de ne le faire engager par ma femme que lorsque 
vous en serez satisfait et que vous le jJugerez un hom- 
me capable de la bien conduire. Je voudrais, mon ami. 
trouver à Florence un ordre de ma cour de retourner 
à Londres. Oh! comme je ferais ce voyage de nouveau, 
et avec la plus grande rapidité! Quel bonheur serait 
pour moi d'être de nouveau avec vous bientôt! Mais 
il ne faut pas s’en flatter, et je n’y vois aucun jour 
pour le moment. A Naples j'y travaillerai de mon 
mieux et jy parviendra sans doute, mais avec Île 
tems. Par les lettres que je vous écrirai de Naples je 
prendrai soin de vous faire savoir à peu près à quoi 
je puis m'en tenir. Je vous l'éerirai figurativement, 
mais un mot à vous, топ ami, vous suffit. Je crains 
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toujours que Гоп ne m'envoye ‘aux conférences de 
Milan; mais si l'on a quelque idée à cet égard, mes let- 
tres de Naples, que je recevrai à Florence, me Гар- 
prendront. 

Je vous écrirai, mon ami, de Florence tout au long, 
et là j'espère que j'aurai la consolation d’avoir de vos 
nouvelles. Parlez-moi, cher comte, de tout ce qui vous 
concerne dans le plus grand détail, et mettez ceci pré- 
férablement à toute autre chose que vous pourrez m 
écrire, et même, mon ami, mettez tout autre article de 
côté et ne me parlez que de cela. Stewart vous fait 
ses complimens;: je trouve toujours que cela a été un 
vrai bouheur pour moi de faire ce voyage en sa сот- 


pagnie. 
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2. 


Отъ княгини Кастельчикалы. 


Portici, Sabbato, 21 IX-hre 1795. 


Caro mio amico, non voglio lasciare di darvi le mie 
notizie quantunque non mi riesce questa volta diserr- 
vervi a lungo e con distinto dettaglio, come vorrei. L'oc- 
cupazione di miei figli, che non è piccola, et della mia 
casa, le visite continue che ho per me et per mio maritu, 
non mi lasciano un solo momento di respirare. Ho tro- 
vato qui un paese tutto nuovo. La continua rimemb- 
ranza della mia cara Inghilterra e de miei teneri ed 
adorabili amici di Londra mi caggiona sempre più il 
dolore di vedermi lontanv; non possu frenar le mie 
lagrime lorche ci penso. Non provo nullo che uguagjlia 
a quella vita ‘felice che per cinque anni ho avuto | 
piacere di passare in сотрарсша di voi, mi0 unmico аписо: 
пе sono tutto affatto trista ed oppressa: l’unica conso- 
lazione спе ho ё la speranzu di rivedervi е di finsre 
1 miei giorni а Londra. Questa speranza, non Ро per- 
duta; ne voglio perderla, е faro del conto mio ао 
| possibile fin tanto, che ci riuseird. Caro mio amico, ho 
ricevuto questa settimana tre vostre lettere: da 28 agostu, 
da 2 ottobre e da 15 ottobre; in tutte tre vedo queste 
bontà ed amicizia che conservate continuamente рег 
me; vi ne ringraZio, пло buon’amico, e vi ne sard eter- 
namente riconescente. La mia vita è шИо affatto di 
eremita, non vedo quasi nessuno, meno che le регзопе 
chi vengono qui а farmi delle visite. Non vado mai à 
Napoli, поп vado 1 miei parenti che ben raramente: 
no №№ che starmene in questa campagna con 1 mie 
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бой e mio marito in una perfettissima solitudine; non 
fo che sospirare alla mia Inghilterra, desiderando’ di 
vedere prestu 1 шее byoni ed adorabili amici Sono 
undièi giorni, che sono qui undici зесой. Mio marito 
fà sempre la sua medesima vita, fattiga come un for- 
zato della matiua fine la sera е tutta la notte intiera, 
non à tempo di dormire пе di mangiare; non 36 come 
gode buona salute. [ позы! amabilissimi padroui hannu 
per lui tutta la clemenza possibile e tutta la bontà che 
noi non meritamo. La maestà della regina, al moment 
del mio arrivo qui, ebbe la bontè di volermi vedere 
con tutti 1 miei figli, e per sua graziosa benignità mi 
fece mille obliganti espressiont. Mio marito in gene- 
rale 6 molto amato e stimato. Questo dignissimo ge- 
nerale Acton continua sempre а dimanstarli una since- 
ra amicizia, зетрге uguale e constanta, ed anché а me, 
m'onora delle attenzioni che io non merito. Voi, mio 
caro amico, volete sapere l'impressione che hanno 
fatto пе miei figli questo paese: vi assicuro que sono 
tutti in un mondo tutto affatto nuovo per |ого. Non 
possono parlar con nessuns, perché non trovano con 
chi parlar inglese; Paul № dall'impertinenza а tutto Ц 
mondo, vedendo che nessuno la capisce; Dorotea à 
quasi rimessa intieramente, ella commincia a intendere 
l'italiano; Edward stà benino; Victoire vi saluta cara- 
mente ed abbraccia teneramente 1 vostri amabili fighi. 
Mi dispiace sentire la malattia del piccolo Giorgio 
Stahremberg; voglio sperare che п’е intieramente ri- 
stabilito. Mille complimenti а lady Lavington, lady 
Clarges, m-lle Giardine, m-r Lisakewitch, m-r Smir- 
now e m-r Mitau. Addio, caro e digne amico; crede- 
te mi che vi sarô eternamente attacata fino la miu 
morte. 

17» 


22 


Cher et digne ami. Le chevalier Basignano, qui a 
été quelque tems à Vienne, vient à Londres avec la 
permission de sa majesté. Je n’ai pas l'honneur de le 
connaître, mais je connais beaucoup son frère et j'ai 
les meilleures informatious de ce jeune homme. Je 
prends donc la liberté de vous l'adresser et de vous 
le recommander. Je lui envie le bonheur de vous voir 
et je voudrais être à sa place. Comme cette lettre restera 
longtems en chemin avant de vous parvenir, je la fi- 
nis en vous embrassant du fond de mon coeur. 


Castelcicala. 


Naples, ce 14 février 1796. 
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Naples, 29 mars 1796. 


Mon inestimable ami. 

Notre courrier de Londres est enfin arrivé après 
un très-long voyage. Га un courrier се soir que je 
dois expédier à Vienne, ainsi sous deux jours je vous 
écrirai fort au long en répouse à vos lettres du 19 
février. pour lesquelles je vous suis, mon ami, infini- 
ment obligé et reconnaissant. Cher et incomparable 
comte, vous êtes toujours le mème. Que de remerci- 
mens, cher comte, que je ne vous dois pour la four- 
rure d'agneau d’Astrakhan que vous aviez pris la peine 
de m'envoyer. Je vous en suis très-obligé, mon ami, 
quoique je ne l’aie pas reçue, parce que le courrier а 
été volé en Bavière; mais j'ai reçu toutes vos lettres 
et papiers, et c'était là l'intéressant. J'ai reçu aussi 
les poudres de James et l’opodeldok, et quelques 
brochures de celles que vous m'envoyâtes. Tout le 
reste, mon ami, malheureusement а été perdu. Adieu. 
cher comle; je vous embrasse tendrement du fond de 
mon coeur, qui est tout à vous jusqu'à la mort. А 
Samedi pour une très-longue lettre. Adieu. 
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À Naples, ce 10 ray 1796. 


Mon très-cher ami. Le courrier que le marquis de 
Circella nous envoya de Londres le 12 du mois passé 
part aujourd'huy, et en le réexpédiant je le charge aussi 
de cette lettre pour vous, en réplique à celle que par 
le même canal vous m'envoyâtes. Je ne vous parlerai 
donc point du sujet de Гепуоу des valets de chambre 
de m-r de Circello, c'est-à-dire de tout ce qui s'était 
passé en Suisse entre m-r Wickam et Barthélemy; si 
j'entrais maintenant là-dessus dans quelque détail, cela 
ne seroit plus : ‘de saison. Mais j'ai trouvé tout ce que 
vous m'en écrivez extrêmement juste. Les choses de- 
puis ont bient changé, mon ami; vous n'ignorez раз 
sans doute tous les désastres qui sont arrivés en Ца- 
lie. La perspective d’une campagne brillante et courte, 
que m-r de Beaulieu nous avait fait entrevoir, n'a pas 
duré longtems. La prise de la Bocchetta et les pre- 
micrs succès de Voltri ont été suivis des plus grands 
malheurs, dont la cheville ouvrière а été m-r d’Argen- 
teau et l'arc-boutant la perfidie accoutumée de la cour 
de Sardaigne, qui, ouje me trompe fort, en sera bien 
là dupe. Nous venons d’être instruits (plût à Dieu que 
ce fût pas, mais je п’озе pas m'en flatter) que le prix 
de cet armistice que les Français ont accordé anx 
Piémontois a été l'occupation aux Français de Cuneo 
et de Tortona, et jusqu’à се que celle-ci soit entre les 
mains de ces derniers, celle d'Alexandrie, et par-des- 
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sus le marché le libre passage du Pô aux armees ré- 
publicaines. Il livre par conséquent la Lombardie au- 
trichienne et peut-être l'Italie entière aux Français. 
Tout ceci n’est que le prélimaire, et qu’en sera-t-il 
lorsqu'il s’agira d’un traité définitif entre la soi-disant 
république et s. m. Sarde? Cette dernière majesté aura 
très-fort à sen repèntir, et plût à Dieu qu'il ne soit 
le premier roi de l’Europe conduit à Paris devant le 
superbe Directoire pieds et poings liés. En attendant Гоп 
m écrit ce matin de Lodi que l'armée française en Ita- 
lie est forte de 140 mille hommes. Ceci est sûrement 
exagéré, mais пе се point vrai, cela n'en est pas 
moins redoutable; car le plus grand danger est celui 
que l'on imagine. Or, si tout le monde en Italie Île 
croit, une armée de 10 mille hommes pourra la sub- 
juguer toute entière; car dans l'Italie supérieure 
tout le monde a peur, tout le monde fuit. La cour de 
Milan fait ses bagages et se prépare à partir et même 
l'archiduc Ferdinand—le croiriez-vous?—a fait les plus 
grandes instances au général Beaulieu pour qu'il ne 
livrôt pas bataille. Or. ce n’est qu'une bataille, et une 
bataille gagnée, qui peut rétablir les choses et surtout 
ranimer les esprits italiens, qui en ont très-grand be- 
soin. J'espère me tromper. mon ami, mais l'Italie est dans 
la plus grande crise. Notre salnt est dans l'armée 
autrichienne. On la dit fort réduite en nombre; mais 
elle se battra bien toujours et chassera les Français, 
si l'on fait une fois trève aux trahisons et aux sotti- 
ses. А vous dire la vérité, j’ai une très-grande 1dée 
du courage personnel du g. Beaulieu, je le crois aussi 
très-capable de commander un détachement de l'armée 
et de défendre une partie de pays, et il en a donné 
des preuves bien sûres au commencement de cette 
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guerre aux Pays-Bas. Mais pour être général en chef 
d'une armée entière, et d'une grande armée dans la 
nécessité de devoir toujours faire un grand nombre de 
calculs et beaucoup de combinaisons, je crains très-{ort 
que cela ne soit au-dessus de sa portée, ou bien quil 
ne soit pas rompu à ces sortes de commandement; en 
effet, c’est pour la première fois qu'il est général en 
chef d'une armée. Enfin, je ne vois qu'heur et malheur, 
mais je ne suis point découragé, et si Гоп voulait 
se battre, les Français seraient chassés de l'Italie, et 
la république irait à tous les diables. Mais chacun ne 
veut pas se battre et ne veut point tirer un sou de sa 
poche, et de cette manière-là les Français nous désor- 
ganiseront tous les uns après les autres. Mais j'ai le 
coeur noir, très-noir. On а méprisé la révolution fran- 
çaise, chaque puissance à fait des fautes et n'a point 
voulu les réparer. Nul n’a envisagé le vrai danger 
que Гоп courait. Гоп se gendarmait pour un instant, 
puis l’on s'endormait. Раззаю il pericolo, qabbhato il 
зао. Chaque puissance ne voulait point se gêner, Гоп 
ne voulait point charger les peuples de nouveaux 
impôts ni de nouvelles levées, Гоп voulait profiter du 
commerce et de l'avantage de la neutralité, et aussi 
ou on restait neutre ou l’on faisait une guerre languis- 
sante; enfin, nous en sommes au dernier acte de la 
pièce, et plût à Dieu que cela ne soit de la tragédie. 
Pardonnez, mon ami, tout ce bavardage, mais j'ai 
voulu profiter de cette occasion sûre pour vous écrire. 

Il s'en faut de beaucoup pourtant que je vous écrive 
aujourd'huy tout ce que je me proposais, mais je пе 
regrette pas le manque de tems, parce que le 13 de 
ce mois nous expédierons un courrier à Vienne, qui 
passers. après à Londres; puisque celui-ci ne retourne 
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pas à Naples, je vous écrirai encore par cette occa- 
sion-là aussi longuement que je pourrai, et je vous 
prie au retour de ce courrier de m'écrire «aussi lon- 
guement que vous pourrez et de me parler surtout 
beaucoup de vous. Lau senle consolation (mais c'en est 
une bien-grande) qui reste dans се tems de trouble et 
des calamités, est la sûreté d'avoir un ami. d'en être 
aimé et estimé, et de l'estimer et aimer à son tour. 
Je vous remercie infiniment de tout ce que vous m éc- 
rivez аа sujet de m-r Grimm. Nous savons de Pé- 
tersbourg qu'on lui à offert la mission de Naples, mais 
qu'il l'a refusée, ne voulant pas entrer dans la сах 
ère de nouveau, et selon ce.que m-r de Serra-Capriola 
nous écrit, l'on parait disposé à faire rester encore ici 
pour quelque tems Italinsky, sachaut combien И était 
aimé et estimé chez nous. Je l'aime et je l'estime 
beaucoup, surtout parce qu'il est de vos amis. 

Je vous remercie encore et beaucoup, beaucoup, 
des pièces que vous m'envoyâtes par le courrier Pa- 
nico, que je lus (et ensuite brûlai) avec la plus grande 
avidité, et qui étaient Гоп ne peut pas plus intéres- 
santes et écrites avec cette droiture, cette justesse et 
ce tact qui caractérisent toujours tout ce qui sort de 
votre plume. Je vous en renouvelle, mon ami, tous 
mes remercîiments. J'ai été dans les plus grandes ш- 
quiétudes sur la santé de ma chère Katinka; mais ce 
que vous m'avez écrit par votre lettre du 12 avril m'a 
beaucoup consolé. L'air de Chelsea et les soins de 
votre ami Farquhar (que.je me réjouis fort d'entendre 
avoir été fait baronnet) me font espérer qu'elle se soit 
à cette heure-ec1 parfaitement rétablie, et j'en forme 
les voeux les plus ardents. J’embrasse mou cher Mi- 
chinka et je lui envoie une caissette avec la collection 
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des pierres du Vésuve, car je suis sûr qu'à présent il 


sera à étudier l'histoire naturelle. Je vous envoye 
aussi de vos livres ГОреге del P. Piazza, qu'il me pa- 


raissait que vous souhaitiez en préférence. Je ne vous 


parle pas de ma femme etde mes enfants: la première 
vous écrit, et je laisse à elle tout le détail 4 
ménage. | 

Aprés vous avoir écrit ceci. j'ai été prendre les let- 
tres de sa majesté la reine. Elle ma trés-gracieuse- 
ment chargé de vous faire ses complimens, et de vous 
répéter combien elle vous estime et s'intéresse véri- 
tablement pour vous. Le courrier de m-r de Circello. 
porteur de celle-ci, vous apportera en tout quatre boi- 
tes à votre adresse. Adieu, cher, digne, incomparable 
amt, Je vous embrasse du fond de mon âme bien, 
bien tendrement. 


A Naples, ce 5 août 1796. 


Mon très-cher, digne et incomparable ami. Le cour- 
rier de m-r de Circello те’ rendit exactement la lettre 
que vous m écrivites le 9 du mois passé. Vous me 
parlez dans cette lettre de tout ce qui a rapport à 
nos opérations et à la proclamation que le roy fit pour 
animer ses sujets à s'armer contre l'ennemi commun, 
et vous m'en parlez dans des termes qui m'ont fait le 
plus grand plaisir, puisque je vois que notre conduite 
vous en avait fait un tirès-grand. J'ai fait bre votre 
lettre à mons. le général Acton, et il m'en a témoigné 
toute за satisfation *). Dans l'abandon total de l'Italie 
à nos propres et seules forces, il fallait s’armer jusqu’ 
aux dents pour obtenir une paix honorable. Le roy 
est très-déterminé à n'en faire une que pareille, et 
leurs majestés veuillent plutôt périr que de souffrir qu’ 
l soit porté atteinte à leur dignité et à l'indépendance 
de cette couronne. Le roy, en attendant, veut porter 
son armée au moins à 100 mille hommes, les troupes 
de ligne sont déjà aux frontières avec un grand nombre 
de volontaires; nous y avons déjà 60 mille hommes. 
Tout ceci est dû aux soins infatigables du digne géné- — 
ral Acton. В. m. le roy est parti ce soir pour Gaëta. 
de-là ПШ passera au quartier-général à Sora. 24000 
hommes ont ordre de se tenir prêts à se porter en 


*) Актонъ, первый мивистръ, былъ извЪетный любимець Незполитан- 
екой королевы Каролины. | 
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uvant des frontières au premier ordre qu'ils en гесеу- 
ront, La conduite de la cour de Rome est infâme. Quel 
armistice qu'ils ont fait! Le nôtre ne nous а pas coûté 
le moindre petit sacrifice, et je vous en donne ma ра- 
role d'honneur, cet armistice pour nous était néces- 
saire, саг il nous fallait du tems pour nous préparer, 
et | nous а sauvé un million de propriétés napolitai- 
nes à Livourne. Hier nous avons reçu les nouvelles 
les plus consolantes. L'armée de Wurmser а attaqué 
les Français sur plusieurs : points, её’ il les а battus. 
Ils l'ont été grandement sous Mantoue. Le 29 juillet 
on à fait à Mantoue ‘un grand carnage des Français: 
plusieurs milliers d'eux ont été inés. on leur а pris 
30 canons. L'ennemi а abandonné le Ferrarois et Ve- 
гопе et il fuit vers Novti et Placence. 

Ma. santé baisse, et beaucoup. J'ai été fort incom- 
modé depuis trois semaines: j'ui сп la fièvre et un pied 
enflé, qui se désenflant parfois ше causait des ‘maux 
de poitrine affreux; tout cela a ‘fini par la goutte. dont 
je suis actuellement tourmenté. J'ai gardé le lit et la 
maison pendant plusieurs jours. Voilà quant au physi- 
que. Pour le moral, je souhaite toujours de retourner 
à Londres, et j'en renouvelle dans toutes les occasions 
mes instances auprès de leurs majestés. et j'espère 
que mes prières seront enfin exaucées pour l'amitié et 
les bontés du digne général Acton. Ah! mon ami, je 
serai complètement heureux si je retourne à être avec 
vous. 


A Naples, ce 22 nov 1796. 


Mon très-cher ami. Je ne veux pas négliger l'occa- 
sion du retour d'uu courrier que milord Grenville avait 
expédié au chevalier Hamilton, pour vous donner поз 
nouvelles et vous demander les vôtres, qui nous sont 
si chères et pré‘ieuses. Je vous écris done. mon aï- 
mable comte, се peu de lignes, car m-r le chevuher 
Hamilton veut réexpédier son courrier au plus tôt, 
nonobstant qu'il n'est arrivé qu’avant-hier. Ce courrier 
du chevalier Hamilton a apporté les nouveaux ordres 
du ministère anglais pour que l'escadre britannique ге- 
ste dans la Méditerranée et que l'on discontinue les 
opérations de l'évacuation de la Corse. Mais malheu- 
reusement cette dernière mesure а été déjà exécutée, 
à mon très grand regret. Nous nous consolons pour- 
tant, et beaucoup, que l’escadre ‘anglaise reste dans 
nos mers. Mais je ne veux pas m'appesantir sur la 
politique. M-r de Circello vous donnera sans doute nos 
nouvelles. П se loue infiniment de la confiance que 
vous lui témoignez, de vos bontés et de l'intérêt que 
vous prenez pour notre cour, et je vous en sçais le 
plus grand gré. J'espère, mou ami, que vous vous 
portez bien et qu'il en soit de même de vos chers 
enfans et de notre respectable et cher m-r Mackenzie. 
Ma santé est toujours languissante, toujours la même 
la vie que je mène; toujours je languis d’après l'Ang- 
leterre et le plaisir de vous serrer entre mes bras, el 
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toujours je ne vois pour le présent aucun jour à voir 
réaliser mes voeux. Faxit Deus que ce bienheurenx 
jour vienne. Ма femme contique dans son puer perio le 
mieux du monde, et son nouveau-né aussi, qu elle 
nourrit comme à l'ordinaire. J'embrasse Michinka в 
Katinka. Je baise les mains à notre cher maître. de 
dis mille choses à mes bons amis Stahremberg, le baron. 
Smirnow, Lizakéwitéh, m-lle Jardine, lord et lady 
Haddington. lady Payne, son mari mylord, et lady 
Chelidora. Adieu, incomparable ami, adieu. 


| 
| 
| 
| 
1 
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8. 
A Naples, ce 15 X-bre 1796. 


Cher et adorable ami. Nous profitons aujourd’huy 
de l'occasion d'envoyer un courrier à Vienne pour re- . 
metre à m-r de Gallo un paquet pour le marquis de 
Circellu, afin qu'il le lui fasse passer par la première 
occasion sûre que m-r le baron de Thugut ou m-r le 
chevalier Eden pourront avoir pour Londres, et Je 
mets, cher ann, cette lettre pour vous dans le paquet 
de ш-г de Circello. Га! reçu Vendredi passé par le 
retour de notre courrier Biasiello votre chère lettre 
n-0 3 du 15 novembre, et je Гм lue et relue plusieurs 
fois depuis que j'ai еп. le bonheur de la recevoir. Je 
vous trouve toujours le même, cher comte, toujours 
tendre et bon ami. J'ai reçu tous les objets que vous 
avez eu la bonté de m'euvoyer le 15 nov. et je vous 
sus infiniment obligé du superbe dynamètre *) dynt 
vous avez voulu me faire présent. Oh! mon ami, сот- 
bien je vous en suis obligé. C’est un magnifique pré- 
sent que vous m'avez fait Le mien, ou pour mieux 
dire celui que j'avais, pe valait pas grande chose. Ce- 
lui que vous m'avez envoyé non-seulement est de l’im- 
mortel Ramsden, mais même c'est avec des émmr'ovc- 
ments **), et c’est tout ce qu’il а fait de plus parfait 
dans ce genre. Je vous en remercie done beaucoup, 
cher et bon ami, et également des brochures et des 


mn 


*) T-e. dynamomètre. 
*) Цо-ангаЙски: усовершенствования. 
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autres belles choses que vous m'avez envoyées, comine 
de la très-belle lunette d'opéra. Хэ reçu vos comptes. 
cher ami, savoir ce que vous avez déboursé pour moi 
pour m-r le général Acton et pour ma femme, et J'at- 
tends avec empressement vos lettres de change pour 
tout ce que je vous dois, pour y faire honneur. Je vous 
en suis très, très-obligé; mais ce n'est pas la première 
vbligation que je vous ai. Vous savez qu elles sont im- 
menses. Elles ne sortiront jamais de mon coeur, et j'en 
garderai le souvenir et la reconnaissance pendant 
toute ma vie. Je suis très-étonné de ce que vous me 
dites que je ne vons ai pas marqué la réception du 
sextant de m-r le général Acton. Je vous en ai, mon 
ami, accusé la réception dans deux de mes lettres, et 
il faut bien qu’elles se soyent égarées ou que le mau- 
dits Français les ayent prises, et je vois que plusieurs 
de vos lettres à moi et de mes lettres à vous ont 
couru le même sort Je vous avais bien remercié et 
très-fort de la part de m-r le général pour son su- 
perbe sextant. Le général Acton m'a chargé aujourd’ 
huy de vous écrire qu'il vous est infinilissimamente 
obligé pour le superbe sextant que vous lui avez еп- 
voyé et pour toutef les autres commissions que vous 
avez eu là bonté de faire pour lui. 
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9. 


А Naples, се 15 janvier 1797. 


Le roy envoye ce soir à m-r de Circello le cour- 
rier Panico, et je ne veux pas manquer de vous écrire 
par cette occasion. Le courrier viendra vous voir, et 
j'aurai le plaisir de recevoir vos nouvelles de quel- 
qu'un qui aura eu le bonheur de vous voir. Je 
vous prie de me procurer la même satisfaction pour 
m-r Mackenzie: tâchez que le courrier voye anssi се 
digne et respectable ami et sa bonne épouse. Faites- 
moi la grâce, mon ami, de m'écrire en détail si la 
mort de votre Souveraine et son nouveau successeur 
ont apporté aucun autre changement pour vous, pour 
m-r votre frère et pour votre famille que celui de 
votre promotion à général-en-chef, à laquelle, comme 
je vous écrivis et comme de raison, J'ai pris l'intérêt 
le plus vif. Dites-moi, mon ami, si vous venez à Lon- 
dres et si vos anciens projets à cet égard sont chan- 
gés. Tout cela m'intéresse infiniment et au-délà de ce 
que je puis exprimer. De moi, mon ami, que vous 
dirai-je? Гм fait les remèdes que vous m'avez con- 
seillés pour ma goutte: du vin de Porta, des bains 
aux pieds. Je souffre depuis quelque tems comme un 
chien. Cette goutte menace toujours ma poitrine, et 
elle s’y Jettera et par conséquent m'emportera si Je 
ne change pas le train de vie que je mène. Гэл un 
corps rempli d’humeurs. Elles ne peuvent se dissiper 
que par beaucoup d'exercice et par une vie active. 


Je suis précisément dans le cas contraire. Je ne bouge 
Архивъ Князя Воронцова ХХУП. 18 
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pas de mon bureau, en travaillant matin et soir, jour 
et nuit. П ne m'est guère possible de continuer dans 
ma place sans que je me tue par le genre de vie que 
Je suis obligé de mener. ал donc prié instamment 
leurs majestés et in-r le général Acton de m'envoyer 
dans un ministère étranger tel qu'il soit, pourvu que 
je ne fasse pas le ministre d'état; car des places pa- 
reilles, pour lesquelles j'ai toujours eu une aversion 
positive, me tueront infailliblement. Ne croyez, mon 
ami, que ]ауе aucun sujet d'humeur ou aucun 
grief: Je ne puis pas en avoir avec mes souve- 
rains, et aves mon digne ami et protecteur le 
général Acton. Je suis, au contraire, traité, avec 
toute é$orte de bonté de leurs majestés et de nr 
le général, et assez au-delà de ce que je mérite. Mais 
ma santé est infiniment délabrée, et sije ne puis obte- 
nir de la clémence de mes maîtres un ministère étranger, 
je prierai leurs majestés de me permettre de me ге- 
tirer à Castelcicala, où un air suiubre, des occupa- 
tions modérées et de l'exercice pourront me remettre 
au bout de quelques mois. et je finirai dans la retrai- 
te mes jours au milieu de mes livres et de mes enfants; 
car, je vous le répète, mon ami, je me sens vieux et 
cassé, quoique jeune. — Je ne vous parle pas de la 
politique. C’est une matière dont je suis entièrement 
dégoûté, grâce à cette maudite république française, 
que nous espérons pourtant de voir un jour anéantie. 
Et certes, si les voeux de la eour de Naples sont 
exaucés, cela ne manquera раз: car nous détestons 
les François du fond de notre coeur, quoique par ин 
cumulo di combinazioni imperiosi nous sommes en paix 
avec eux. À présent que toute négociation a été rom- 
pue avec lord Malmesbury, j'espère beaucoup des nou- 
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veaux efforts que cette grande nation va faire. Ce qui 
s'est passé en Angleterre au sujet du nouvel emprunt 
par souscription volontaire m'en est un sûr garant. 
Si l’on n’écrase pas l'hydre monstrueuse de la républi- 
que française, il n’y aura plus de sûreté pour les mo- 
narchies, et il en sera fait de l’ordre social et de la 
tranquillité publique. 

J'ai reçu et payé, mon ami. votre lettre de change 
du 17 novembre pour les Г 80.. et je vous remercie, 
cher comte, de toutes les peines que vous vous êtes 
données pour nos Commissions; mais il y а un ancien 
compte de 50 guinées de ma femme. pour laquelle 
somme je croyois que vous auriez aussi tiré. Je vous 
prie donc, mou ami, de le faire au plus tôt. Je vous 
envoye, mon bon ami, № spartito d’una cantata nuova, 
que l’on me dit contenir des choses très-propres à être 
chanteés par la chère Katinka. Je vous prie aussi de 
faire porter à cette chère enfant le petit collier et les 
boucles d'oreilles di piéfra porporina de Sicile, que je 
la prie de porter en se souvenant de ses anciens amis 
de Richmond-Green. Je vous envoye notre almanach 
pour votre collection. Adieu. cher ami de mon coeur. 
Parlez-moi beaucoup. de m-r Mackenzie et baïisez-lni 
la main de ma part *). J'embrasse Katinka, Michinka 
et même le baron), quoique ce dernier ne m'aime plus; 
mais je l'aime toujours de tout mon coeur, et nous 
en parlons souvent entre nous, surtout quand il y a 
un bon plat de sucrerie à table. Adieu, cher comte, 
ami respectable, unique. Ne m'oubliez pas auprès de 
lady Clarges. Je vous remets une lettre d'Ttalinsky. 





| *) Baceio la шапо—обыкновенный Итальянск npusbre, въ pot 
Подьскаго padam do nog. 
15* 
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10. 


À Naples, се 11 août 1798. 


Mon excellent ami. Le courrier Bourgeau que m- 
de Circello avait envoyé à Naples et qui m'avait ren- 
du votre lettre du 5 juin, repart ce soir pour Londres, 
et je profite de cette occasion pour vous écrire ce 
peu de lignes et répondre à votre chère lettre. Ce que 
vous me dites sur la grande nation anglaise et sur 
l'auguste souverain et les dignes ministres qui la gou- 
vernent, est exactement vrai, et vous savez que ces 
sentiments sont gravés dans mon coeur et y resteront 
à Jamais. Га eu lieu de m'en convaincre de mes 
propres yeux. Et je souhaite à la Grande-Bretagne 
toute sorte de bonheur pour le bien de toute l'Europe, 
qui repose entièrement sur sa conservation, sur 301 
bien-être et sur l'heureux succès de ses efforts. Il est 
important, mon ami, que fous les gouvernemens qui 
restent encore sur pied, se réunissent, fassent les plus 
grands efforts et se mettent à la partie d’abattre le 
monstre qui est prêt à nous dévorer tous. M-r de 
Circello vous mettra sans doute au fait du dernier 
état de choses en Italie et de notre position. Mous fai- 
sons les plus grands préparatifs pour parer le coup 
et pour nous défendre. 

J'espère que le séjour de Brighton a été extrême- 
ment utile à la santé de la chère Katinka. Cher et 
digne ami. je prends la libetré de vous envoyer une 
petite boîte, afin que quand vous y prendrez du'tabac 
vous vous souveniez de moi, de votre ami, qui vous 
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adore. Ма santé зе soutient, mais le genre de vie que 
je suis obligé de mener la mine sourdement её la dé- 
truira complètement et incessamment. 

Ma femme et mes enfants se portent bien. La pre- 
mière est enceinte. Tous vous sont attachés jusqu'au 
dernier soupir et vous font mille ét mille amitiés, ainsi 
qu'à Michinka et Katinka. Se vous remets une lettre de 
ma femme pour vous et un autre paquet d'elle avec des 
rubans. Votre paquet pour m-r d'Italinsky fut rendu im- 
médiatement. П m'en a envoyé un autre avec une lettre. 
3. т. la reine, qui estime m-r d'Italinsky et qui a 
beaucoup d'estime pour vous, s’est gracieusement char- 
gée de vous envoyer la lettre et la caissette de m-r 
d'Italinsky. Enfin Circello doit vous remettre trois pe- 
tites boîtes, une lettre de moi, une autre d’ltalinsky. 
Faites-moi la grâce de baiser la main pour moi à notre 
digne, cher et respectable maître m-r Mackenzie. Don- 
nez-moi de ses chères nouvelles. Je forme les voeux 
les plus ardents pour son entier rétablissement et pour 
qu'il se porte aussi bien que mon coeur lui souhaite. 
Dites-lui qu'il est dans ce coeur, et que ma reconnois- 
sance, ma tendresse, ma vénération, mon amitié pour 
lui dureront tant que je vivrai. Adieu, mon adorable, 
unique ami. Je vous embrasse mille fois: Je salue du 
fond de mon coeur tous nos communs amis: le baron, 
les Stahremberg, m-r de Lisakéwitch, lady Clarges. 
lady et lord Addington et m-lle Jardine. 
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11. 


À Naples, ce 5 X-bre 1798. 


Mon cher comte, je profite de l’occasion du départ 
d'un de nos courriers pour vous écrire quelques lignes 
fort à la hâte; puisque Je suis, mon cher ami, accablé 
d’affaires de tout genre, et vous n’en serez pas étonné 
lorsque vous apprendrez que notre armée, avec le roy 
à sa tête et le brave général Mack, а franchi nos fron- 
tières et est en pleine activité contre ennemi commun. 
Ce pas dangereux, mon bon ami, est déjà fait. Nous 
avons montré à toute l'Europe que nous ne manque- 
rons ni de bonne volonté, п! de courage. Nous som- 
mes en possession de Rome, au château de S-t Ange 
près, où il existe encore 5 à 600 brigands, mais nous 
espérons que bientôt nous les en délogerons. Avec tout 
cela, même en supposant que toutes nos opérations 
soyent accompagnées du plus grand bonheur, et que 
quelque échec arrivé à une de nos colonnes du côté 
de Terni n'ait aucune suite, pouvons-nous espérer de 
nous soutenir longtems seuls contre la puissance colos- 
sale de la France? La cour de Vienne пе peut sans 
infamie tarder un instant à attaquer, ct si cela est, 
comme nous espérons fermement, les Français auront 
mauvais Jeu. Pour peu que nous tardions à sortir, nous 
étions assurés d’être attaqués sur nos frontières, et 
je vous laisse à considérer si cela n'aurait été la même 
chose que d’attendre une perte sûre et inévitable. 
Pour complaire à l'Angleterre et à la cour de Vienne. 
sa majesté a donné libre entrée dans ses ports aux 
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escadres britanniques; nous avons enfreint nos traités : 
avec la France à cet égard, dans la conviction que 
nous pouvions compter sur les promesses et stipula- 
tions sur ce point de la cour de Vienne et sur les se- 
cours de l’Angleterre. Leurs majestés Siciliennes sont 
pleines de confiance sur ces deux cours et surtout sur 
les bons et dignes Anglais. Nous avons signé avec 
ceux-ci un traité que Circello recevra par le courrier, 
porteur de eette lettre. Je suis sûr qu'il vous en don- 
nera Connaissance, ainsi je ne vous en parle pas. Je 
vous dis seulement, mon ami, que le ministère anglais 
n'a pas voulu stipuler dans ce traité aucun article 
pour des subsides, que nous avons demandés et que 
nous demandons instamment. Je vous prie d'employer 
toute votre influence auprès de l'excellent m-d Gren- 
ville pour le porter à cette mesure indispensable. Sans 
de très-forts subsides nous ne pouvons pas soutenir le. 
moins du monde le fardeau de la guerre et d’une 
armée très au-dessus des forces naturelles de cette 
cour, après nous être épuisés par les dépenses des pré- 
paratifs de tout genre et par un long armement, et 
avoir tenu pendant plusieurs années une forte armée 
cantonnée aux frontières sur le pied de guerre. 

Vous me connaissez, cher comte, et je suis sûr que 
vous me rendez la justice de croire que je suis inca- 
pable d'exagérer. Or, je vous dis que si l’Angleterre 
ne nous donne pas de très-forts subsides, tout est 
perdu, et notre perte, et peut-être celle de l’Europe 
entière, est assurée. L’Angleterre donnera des subsides 
à l'Empereur, en donne à votre Maitre, et elle en re- 
fusera aux souverains généreux des Deux-Siciles, qui 
ont montré l'attachement le plus inviolable aux Anglais 
et qui, pour recevoir leurs escadres et pour leur avoir 
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donné des secours de tout genre, sont rembarqués 
dans une guerre extrêmement périlleuse? Je connais 
trop le sage et loyal ministère anglais pour pouvoir 
en douter un seul instant. Veuillez, cher comte, y tra- 
vailler aussi avec ce zèle aussi pur qu'énergique avec 
lequel vous avez toujours travaillé pour la bonne cause. 
Nous avons demandé aussi les secours et l'appui de 
votre auguste Souverain, pour les conquêtes duquel 
dans les isles du Levant je vous félicite de toute mon âme 
comme pour sa noble et digne conduite. 

Je reçus, mon ami, en son tems vos deux chères 
lettres du 21 septembre et du 2 oct. Oh! mon incom- 
parable ami, avec quel plaisir je les ai lues! Il me 
paraissait de vous entendre parler, et ce plaisir était 
inexprimable. Mon attachement, mon excellent ami, ma 
reconnäissance envers vous, dureront tant que j'aurai 
un souffle de vie. Vous êtes mon meilleur ami, et celui 
à qui Jai le plus d'obligations. Dites à notre cher maï- 
tre m-r Mackenzie combien je ressens celles que je lui 
dois; jusqu'à la mort je lui en serai reconnaissant. 
Baisez-lui les mains de ma part. Je forme les voeux 
les plus ardents pour qu'il se soit entièrement rétabli, 
attendant toujours avec impatience ses chères et pré- 
cieuses nouvelles. 

J'espère que cet hyver ne soit nullement nuisible à 

votre santé. Faites-moi savoir comment se portent Mi- 
chinka et la chère Katinka. Je les embrasse de toute 
mon âme. 

Je vous rends mille et mille grâces de la superbe 
garniture da boutons que vous avez voulu m'envoyer, 
cher comte. Je n'ai rien vu de plus beau. Je la garde 
comme un cher souvenir de mon incomparable et ex- 
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cellent ami. Je Гал mise sur un habit de bicogna *), et 
je le porte en préférence de tous les autres. 

J'ai fait toutes vos commissions avec Italinsky; je 
joins à celle-ci une lettre pour vous qu'il m'a envoyée. 
C’est un bien digne homme, et qui a pour vous une 
vénération, un attachement et une reconnaissance qui 
me le rendent encore davantage cher et estimable. 
Mille amitiés au bon m-r Lizakéwitch. Je le remercie de 
la lettre qu'il m'a écrite, pleine d'amitié, en réponse à 
la mienne, et je lui écrirai par la première Occasion. 
Adieu, mon adorable ami. 


*, ВФроятно вигонь. 
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12. 
À Palerme, ce 9 janvier 1799 


Mon très-cher et incomparable ami. Vous saurez 
par m-r de Circello notre triste position. Ца fallu ve- 
nir ici pour mettre en sûreté la famille royale et met- 
tre en activité tous les moyens que la Sicile fournit 
contre l'ennemi. Mon coeur en saigne de dépit et de cha- 
grin. Cest un grand malheur, mais il sera bientôt ré- 
paré, s1.les grandes puissances, la Russie, l'Angleterre 
et Ja cour de Vienne, viennent à notre secours. Les 
ressources que les régicides peuvent tirer du royaume 
de Naples sont immenses, et il y a de l'intérêt com- 
mun à nous secourir; mais il faut le faire sans perte 
de tems. Il faut que la cour de Vienne attaque sans 
le moindre délay les Français partout, que l'Angle- 
terre renforce et garde toujours son escadre dans Îa 
Méditerranée, et qu'elle nous donne des secours pécu- 
niaires, П faut aussi que votre magnanime Souverain 
fasse tous les efforts que la grandeur de son âme et 
l'interêt commun peuvent lui dicter. Vous avez, mon 
cher ami, une très-grande influence auprès du mini- 
stère anglois et chez vous; je suis sûr que vous l'em- 
ployerez toute entière. Je connais votre caractère, et 
votre façon de penser, et la noblesse de vos sentimens, 
ei je sçais de quelle utilité vous pouvez nous être dans 
un moment aussi critique. Je laisse à ma femme à 
vous parler d'elle et de nos enfants. Elle vit par mi 
racle de la Providence, ayant été obligée de s’embar- 
quer avec un tems horrible, 13 jours après ses cou- 
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ches. Mais nous sommes dans le tems de l’adversité, et 
il faut la supporter avec patience et résignation. 

Je vous remercie, mon ami, de tous les détails que 
vous m'avez communiqués sur la proposition qui vous 
a été faite de Pétersbourg, par votre chère lettre du 
6 nov., qui m'est parvenue à Naples le jour avant 
notre départ. Je trouve très-sages vos réponses. Si on 
vous accorde, comme je n'en doute pas, les deux grà- 
ces que vous demandez, de n’aller en Russie qu'au 
mois de may et de ne nommer personne au ministère 
de Russie en Angleterre, j'espère que Гоп pourra com- 
biner le bien de votre pays et celui de la bonne cause 
avec votre bien-être, qui m'est, mon adorable ami, si 
fort à coeur. Que j'estime votre Souverain, et la façon 
surtout on ne peut pas plus noble quil а mise dans 
les propositions qu'il vous à faites! Il n'était pas pos- 
sible qu'il ne connût toute l'étendue de votre mérite, 
vos lumières, votre caractière et votre incomparable 
coeur. J'embrasse notre cher m-r Mackenzie: dites-lui 
tout ce que vous savez sur mon égard. Je ци souhaite 
toute sorte de bonheur et je lui baise la main très- 
tendrement. 

Le digne chev-r d'Italinsky est ici. La dernière let- 
tre que vous lui envoyâtes par mou canal lui fut ren- 
due immédiatement. Il vous écrira sans doute par cette 
occasion, car m-r le général Acton à fut avertir la 
légation russe de l'expédition que Гоп allait faire. 


13. 


Mon très-cher ami. Je vous écris celle-ci dans la 
rade de Naples, à bord du vaisseau de s. т. britannt 
que /e Foudroyant. où je suis venu de Palerme avec 
$. m. Oicilienne. Le roy a eu la consolation de гесоп- 
quérir tout entier son royaume. La ville de Naples est 
à nous avec tous ses châteaux. Celui de S-t Elme 
vient de capituler, et la garnison s’est rendue prison- 
nière de guerre. Les Français se sont obligés de “ren- 
dre les effets provenant du pillage qui y tenaient en- 
fermés. Voilà une déclaration solemnelle du briganda- 
ge de ces coquins. Le bon peuple de Naples et du 
royaume ont eux-mêmes replacé la couronne de cet 
état sur la tête de s. m. Voilà ce quis appelle régner 
par le consentement du peuple. L'histoire de cette 
contre-révolution offre des prodiges de valeur et de 
fidélité. C’est un monument éternel à la gloire de ma 
patrie, et surtout du bon peuple. Nous avons été se- 
condés avec tout le zèle par l'escadre anglaise et par 
l'immortel Nelson. Оп corps d’à-peu-près 500 Russes. 
ramassé des équipages d'une petite flotille russe qui 
est à Manfredonia, nous a aidés avec une bravoure 
inconcevable, Oh, cher comte, que vos compatriotes 
sont braves! Ils ont fait des prodiges. Gaëte est déjà 
assiégée et battue par terre et par mer. Capoue l'est 
également par terre. Nous allons attaquer ces deux 
places maintenant avec des forces supérieures, et elles 
tomberont sous peu. Il n’y a dans ces places que fort 
peu de Français, et quand cela sera fait, il ne restera 


pas un seul Français dans ce royaume, et pas un seul 
arbre infâme de la liberté, tout étant sous la domina- 
tion du roy. Tout ceci n'est pas l'effet de la main des 
hommes: on y voit visiblement kes marques de la pro- 
tection divine et de la Providence éternelle, qui n'a 
plus voulu souffrir le triomphe des impies. On expédie 
de la part de lord Nelson et d'Hamilton un courrier 
à 3. m. britannique, et on l'expédie dans l'instant: amsi 
je n'ai pas le tems de vous en dire davantage. Je le 
ferai sous peu et longuement, car j'espère qu'il ne 
tardera pas à y être une autre expédition. Si j'ai le 
tems de faire une copie de la capitulation de S-t Elme, 
je la joindrai à celle-ci. Autrement vous la verrez chez 
Circello. Vous la trouverez bien honorable, et vous y 
verrez Ja signature du brave commandant de vos 
troupes. 

Je suis en peine, parce que je ne reçois depuis long- 
tems de vos lettres. J’en manque depuis celle que vous 
me fîtes l’amitié de m'écrire le 25 mars. Je vous ré- 
pondis dans le mois d'avril, et depuis lors je n'ai plus 
eu d'occasion pour vous écrire, ni j'ai reçu vos nou- 
velles. Donnez-les moi, car c'est tout ce que j'ai de 
plus cher au monde. J'avais sçu :qne votre auguste 
Maître vous avait appelé de nouveau aux premières 
places de l'empire. Je m'étais préparé pour vous écrire 
à Pétersbourg, mais j'ai appris que vous aviez préféré 
encore une fois le repos de Londres. Mon ami, pour 
le bien de la cause commune, j'aurais bien souhaité 
vous voir à la tête du cabinet de votre patrie; mais 
mes voeux sont toujours pour ce qui vous fait plaisir. 

On a retardé de deux jours l'expédition pour Lon- 
dres; ainsi je vous envoye la capitulation de S4 Elme 
imprimée; mais, étant surchargé d'occupation, je ne 
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puis pas vous écrire aussi au long que je souhaite 
Päls. | 

Ma femme ne vous écrit pas par cette occasion, саг 
elle est restée à Palerme avec mes enfants. Elle et 
ceux-ci se portent, Dieu merci, bien. Je vous avertis 
que ma femme et mes filles reçurent ensuite toutes les 
belles et magnifiques choses que vous eûtes là bonté de 
leur envoyer, et je vous en répète, cher comte, tous 
nos remercîmens. Donnez-moi de vos chères nouvelles 
bien en détail. Donnez-moi celles de notre cher ami 
m-r Mackenzie. Je lui baise la main et l'embrasse 
bien tendrement. Oh. combien je vous adore tous les 
deux! Que d'obligations je vous ai! Elles resteront 
gravées dans mon coeur jusqu'à ce qu'il me restera 
un souffle de vie. 

Се que la chère Katinka envoya à mes enfants а 
été aussi reçu. Remerciez-la infiniment de la part de 
Victoire et Dorothée. Adieu, cher. adorable anti de 
mou coeur, Je vous embrasse un million de fois. - 


А bord du Foudroyant, dans la rade de Naples, le 14 juillet 1793. 


Je suis sûr que l’on séra charmé à Londres de в 
réponse Че Naples, et que notre cher maître m-r Mac- 
kenzie en aura une joye éxtrême. 
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13. 


De la rade de Naples, à bord du Foudroyant, 
ce 19 juillet 1799. 


J'ai reçu hyer l’obligeante et intéressante lettre que 
vous m'avez fait l'amitié de m'écrire en date du 1? 
jum. Je vous en remercie infiniment. On est obligé 
d'expédier à la hôte un courrier en Angleterre pour 
obtenir l'approbation du gouvernement anglais à la 
mesure prise par mylord Nelson de rester ici avec le 
gros de l'escadre anglaise, pour achever се qui reste 
à faire dans ce royaume, pour réduire entièrement les 
rebelles et chasser les Français des places de Capoue 
et de Gaëte. C’aurait été ruiner et perdre ce royaume 
que d'en faire éloigner l’escadre anglaise pour aller 
sur Minorque, саг mylord Keïth-éerit qu'il est obligé 
de courir après l’escadre française que lon euppose 
réunie à l’espagnole et passant dans l'Océan avec des 
vues sûr l'Irlande. Les Deux-Siciles sont pour l'Angle- 
terre et pour la cause commune d’un poids majeur en 
comparaison de Minorque. Mylord Nelson et le cheva- 
her Hamilton écrivent sur cet objet au cabinet anglais, 
et nous espérons que nos bons alliés approuveront les 
mesures du digne et brave Nelson. à qui j'ai dit que 
vous appeliez Souworow le Nelson de terre: et il en 
a été très-flatté. 

J'ai donné tout-de-suite l’ordre pour la collection des 
papiers imprimés de ce malheureux pays. que vous 
désirez, et je vous Гепуеггы par la première occasion; 
tar nous ne pouvons -non plus envoyer ce soir lé. 
change des ratifications de notre traité avec l'Angle- 
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terre, n'étant arrivé le courrfer ди’Вуег, et le départ 
de celuy-ci a été résolu il y a une heure. Je vous en- 
verrai aussi un détail exact que je ferai faire des opé- 
rations de vos braves compatriotes chez nous. Nous 
n'avons eu jusqu’à présent que 900 Russes, mais ils 
ont fait des merveilles. Quelles excellentes troupes, 
mon ami! Que de fidélité, que de bravoure, quelle s0- 
briété, quelle habitude aux travaux et aux fatigues de 
toute espècel Avec de telles troupes la bonne cause 
triomphera partout, et l’exécrable république française 
sera écrasée. Ainsi soit-ill 

Un autre courrier partira bientôt pour l'Angleterre 
et vous apportera les détails circonstanciés de vos 
dignes compatriotes chez nous, et la Collection de ps- 
piers imprimés que j'ai commandé tout-de-suite de 
faire faire. Ecrivez-moi, mon bon ami, tout ce que 
vous voulez d'ici. Je vois par votre chère lettre que 
vous restez à Londres, comme vous désmiez, et com- 
me Îtalinsky et Lizakéwitch m'ont dit; et je m'en ré- 
jouis beaucoup. Vous auriez cependant été d’une gran- 
de utilité à la cause commune et à mon pays. étant 
à la tête des affaires de l’empire de Russie. 

Je suis profondément affligé de la maladie dange- 
reuse de la bonne lady В. Mackenzie. J'espère ardem- 
ment que Dieu nous conserve cette excellente femme. 
et que notre cher maître soit relevé de la douleur 
dans laquelle il est. Embrassez-le de ma part et bai 
sez-lui la main de ma part. Dites-lui combien j'ai pris 
de part à sa douleur; mais j'espère que nos voeux st- 
ront exaucés et que nous aurons la consolation de 
conserver lady B. Mackenzie. Adieu, cher, adorable 
ami. Nous resterons ici pour quelque autre jour. l 
faut у rétablir l'ordre, prendre les places de Capoue 
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et de Gaëte, et, ces objets remplis, nous retournerons 
à Palerme. Je vous ai écrit il y a trois jours et je 
vous ai envoyé l'honorable capitulation de S-t Elme. 
Je vous recommande d'appuyer toujours les intérêts 
de mon digne maître, soit chez vous, soit à Londres. 
Pendant que le courrier, porteur de celle-ci, était 
pour partir, nous recevons l'agréable nouvelle de l'or- 
dre précis envoy® par votre auguste Maître pour le 
départ pour le royaume de Naples de 12.000 Russes 
commandés par le général Rébinder. Quelle bonne et 
excellente nouvelle, mon bon ami! Je bénis votre ша- 
gnanime Maître. 


Архивъ Husss Воронцова XXVIL 19 


"15. 


_А Palerme, ce 26 septembre 1799. 


Je 4018 vous accuser dla réception de vos chères 
lettres du 7 juin et du 5 août. La première de ces 
lettres m'a été rendue par le digne capitaine-lieutenant 
Démianov à son arrivée ici. J'aurais voulu pouvoir fui 
témoigner combien un homme qui m'est recommandé 
par mon meilleur ami mérite d’attentions de ma part 
mais le peu de tems qu'il a demeuré ici, étant tou- 
jours resté à bord, m'a privé dun plaisir de le servir 
et m'a fait rester avec des regrets sur cet égard. Vo- 
tre lettre du 5 août m'a fait le plus grand plaisir par 
les détails que vous me donnez sur votre voyage dans 
l'intérieur de l'Angleterre et aux fabriques merveilleu- 
ses de m-rs Boulton et Watt. Que vous êtes heureux, 
mon ami, d'avoir pu admirer ces chefs-d’oeuvre de 
l’art et du génie, et que votre Maître est un grand 
souverain en songeant à former chez vous des éta- 
blissements si utiles, et tout cela dans le moment qui 
s'occupe tout entier à délivrer l’Europe de l’exécrable 
vermine française, qui sans lui nous aurait mis tous 
sous le plus infâme de tous les jougs. J'ai reçu ensuite 
et presque en même tems, avec la plus vive recon- 
naissance, la lettre que vous avez eu la bonté de m'é- 
crire en date du 20 août par un courrier que le mar- 
quis de Circello nous avait expédié. Tout ce que vous 
m'y dites sur la malheureuse impression qu'a faite sur 
vous le mémoire que m-r de Gallo y avait présenté 
m'a infiniment peiné. J'ai trouvé votre lettre très-inté- 
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ressante, et fort important au service du roy que m-r 
le général Acton en connût le contenu et fût au fait 
des avis essentiels que vous nous donniez. Monsieur le 
général еп а jugé de même, et a voulu la mettre sous 
les yeux de leurs majestés Siciliennes, qui ont été 
touchées de cette nouvelle preuve de votre attache- 
ment pour elles. Je suis chargé, mon cher comte, de 
vous en faire bien des remercîmens, et de vous dire 
que m-r le général Acton a envoyé à m-r de Circello 
toutes ces pièces pour qu’il en donne connaissance tant 
au ministère britannique qu’à vous, afin que par leur 
lecture vous soyez en état de vous convaincre de plus 
en plus de la drorture des intentions du roy, et que 
vous puissiez voir quels ont été les ordres que Гоп a 
donnés à m-r le marquis de Gallo et s’il уз lieu à 
aucun reproche contre la loyauté de ma cour. Le roy 
écrit de la mamière la plus positive à s. m. l'Empe- 
` reur, votre auguste Maître. Nous espérons que, muni 
de la lecture de toutes ces pièces, vous voudrez bien 
écrire à votre cour et parler au ministère anglais en 
coopérant, avec le poids de. votre influence, à faire 
rendre la justice que l’on doit aux vues pures et tou- 
jours droites de mes bons souverains, qui d’ailleurs 
ont fait leurs preuves du désintéressement le plus dé- 
cidé dans tout le cours de cette guerre. ` 

J'espérais, mon ami, que le petit voyage que vous 
aviez fait dans l’intérieur du royaume vous eût fait le 
plus grand bien à la santé; mais j'ai lu avec une dé- 
solation extrême dans votre lettre du 20 août les mots 
suivants: #4 main et mes yeux s'affuiblissent de jour 
т jour; je deviens vieux et infirme. Ces expressions 
m'ont désolé, et vous m'avez jeté dans les plus gran- 


des inquiétudes. Vous ne me parlez pas dans votre 
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lettre si vous alliez à Richmond, mais je la vois datée 
de Londres. Allez, mon ami à la campagne, tâchez 
de faire de l’exertice à cheval et ne vous accupez 
pas beaucoup. Quant à ma santé, depuis que je suis 
à Palerme je me porte beaucoup mieux. Comme je 
travaille infiniment moins, je fais aussi beaucoup d'e- 
xercice, et cela m'a га В. Mais mon moral a furieu- 
sement souffert de cette infernale révolution. J'ai be- 
soin de repos. Aussi, lorsque Гоп а repris Naples, j'ai 
supplié leurs majestés de пе me donner.aucun dépar- 
tement. Je suis ministre de cabinet, et dans cette qua- 
lité je continuerai à servir jusquà ce qu'il ne plaise 
à mes adorables maîtres de m'accorder la grâce, que 
je sollicite instamment, de m'envoyer dans une com- 
mission étrangère. Je ne suis plus bon pour les affaires 
m pour le grand travail. Mon humeur goutteuse n'est 
en équilibre que lorsque je me promène beaucoup. En 
effet, ayant été embarqué pendant 37 jours avec sa 
majesté lorsque nous allâmes à Naples et ayant dû 
beaucoup travailler sans faire de l'exercice et, au con- 
traire, menant une vie très-sédentaire, j'ai été extré- 
mement incommodé à mon retour à Palerme. 
. Je vous remercie des nouvelles que vous me don- 
nez de notre cher et digne m-r Mackenzie. Il doit être 
désvlé de la perte qu'il a faite; j'en ai été vivement 
affecté. Victoire, Dorothée, ma femme et moi, nous 
avons pleuré tous notre bonne et vertueuse lady Betty 
Mackenzie et nous ne songeons à elle sans en être 
vivement émus. J'espère que les bains chauds de Bax- 
ton, où m-r Mackenzie est allé, le guériront complète- 
ment de ce maudit rhumatisme qui le tourmente de- 
puis si longtems. Je vous envoie, mon ami, une lettre 
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pour otre cher maître, que je vous prie de lui re- 
mettre. 

Vous recevrez par ce courrier deux boîtes: dans une 
je vous м envoyé de la gomme d'olive; dans l’autre 
de: l'esprit de rose, с. à 4. un échantillon de celui-ci, 
car ma femme soutient que ce n’est pas celui que 
vous désirez. Et moi, à mon tour, je dis et soutiens 
que c'est celui que Гоп trouve ici et à Naples, et ül 
n'y en а pas d'autre ni de meilleur; mais ma femme 
croit que vous voulez de celui de Florence. Vous seul 
êtes en état de décider et de juger ce procès, et je 
me soumets à votre décision. Écrivez-moi donc, mon 
cher comte, si c'est celui que vous désiriez, et dans 
ce cas je vous en ferai un envoy plus considérable. 

Mon ami, je ne puis pas désapprouver que vous soyez 
resté à Londres et avez prié l'Empereur de vous dis- 
penser d'aller à Pétersbourg pour le grand emploi qu'il 
vous destinait. C’aurait été un grand bien pour les 
affaires si vous eussiez accepté, mais vous nauriez 
pas résisté aux rigueurs des hivers de Pétershourg, et 
votre santé en aurait infiniment souffert. Restez donc 
à Londres, mon cher comte. soyez y heureux. Mon 
malheur est 4е`пе pas y être avec vous. C’est 18 où 
toutes mes vues se tournent. Quelle félicité ce serait 
pour moi! Je passe, en attendant, mes tristes jours à 
Palerme, où je lis et me promène beaucoup, mais le 
tout assez tristement. | 

M-r d’Italinsky, à qui j'envoyai votre dernière lettre. 
est à Naples pour aider et assister votre digne amiral 
Ouchakow, que nous avons eu ici et qui maintenant 
est à Naples avec son escadre. Il а mis à terre à Na- 
ples 1500 hommes de vos braves compatriotes et les a 
réunis aux 500 Russes qu'il y avait déjà. Votre im- 
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mortel m-r de Souworow va nous en envoyer 2500 au- 
tres par mer-et par la voye de Livourne. Ce sont de 
grandes obligations que nous avons à votre auguste 
Maître. Ces troupes nous sont très-importantes à Na- 
ples, surtout pour la formation de la nouvelle armée 
du roy, qui est déjà très-avancée et qui coûte actuel 
lement au roy des sommes très-fortes, pour lequel 
objet l'Angleterre devrait nous donner des secours. et 
je vous prie, mon ami, Фу coopérer autant que vous 
pouvez: car ce que le roy tire actuellement de ses 
états est fort au-dessous de ce qu'il est obligé de dé- 
penser pour son armée. 

J'embrasse tendrement vos chers enfants. Faites, je 
vous prie,. mille complimens à tous nos communs amis, 
surtout aux Stahremberg et à l'indigne baron de Во- 
gersfield, qui ne se ressouvient jamais de moi.et qui 
pour cela mériterait de perdre sa perruque au whist. 
Dites-lui que je joue ici quelquefois à la calabreselle. 
mais que je voudrais, à la place de la calabresella. 
jouer aux échecs avec mon digne ami de Harley-Street. 
Ne m'oubliez pas auprès de lady Clarges, Payne, des 
Haddington, de m-lle Jardine et de m-r Smirnow. de 
vous prie de l'incluse pour m-r de Lizakéwitch. 


16. 
Londres, ce 14 avril 1801. 


Mon ami! Quelle surprenante nouvelle! Que de con- 
solations pour ma femme, mes enfants et moi, de pou- 
voir espérer le plus grand changement dans vos affai- 
res et votre rétäblissement dans ce ministère et dans 
la confiance de votre anguste Souverain, que vous mé- 
ritez plus que personne an monde. Je n’en doute même 
pas de toutes ces choses. Je crois même que vous ne 
tarderez pas à venir à Londres, peut-être y serez-vous 
demain ou après-demain. Quelle consolation, quelle 
joye pour nous! Il y a une Providence qui gouverne 
tout, et qui tôt оп tard récompense la vertu et les 
souffrances des honnètes gens. C’est un grand change- 
ment en bien dans les affaires de l'Europe. Adorons 
l'Éternel, qui se joue de la sagesse des hommes, qui 
se trouvait naguère en défaut et qui a fait voir que 
tout dépendait seulement de lui. 
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17. 


Londres, ce 22 may 1801. 


Je profite du retour de Martel pour vous écrire cette 
lettre. La réponse à l'excellent office que m-r de Ko- 
lytchew avait passé en faveur de ma cour et du roy 
de Sardaigne, a été donnée par Talleyrand. Ce dernier 
lui a mandé que le Premier Consul ne pouvait point 
s'expliquer avant qu'il sût l'issue des affaires d'Egypte. 
Sur cela Kolytchew a répliqué avec un autre office. 
qu'il ne pouvait pas se contenter d’une telle réponse 
évasive, que 5. M. l’empereur Alexandre l'aurait prise 
pour un refus, et que lui Kolytchew s'attendait, lors- 


que l’on en serait instruit à Pétersbourg, de recevor . 


son rappel, et à ce que toute liaison entre la Russie 


et la France fût rompue. Ma cour doit être pénétrée de 
reconnaissance pour les démarches généreuses de l'em- 
pereur Alexandre; mais je vois, mon ami, que laper-_ 
fidie et l’embition de Buonaparte ne sont point encore _ 


satisfaites, et que nous avons tout à craindre. 


J'ai reçu une lettre de в. m. la reine, de Vienne,en | 


date du 8 may. Rien de nouveau. Elle m'annonce qu 
en 48 heures elle m'aurait expédié un courrier, que 
j'attends à chaque instant. J'ai écrit à ш-г Addington 
depuis Lundy, mais je n'ai pas encore de réponse. 
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18. 
Londres, ce 23 août 1801. 


Voici le résumé que vous avez daigné me deman- 
der. C’est un grandissime malheur, que ce plan, formé 
par le c-te Panine, ‘et que Гоп s'est empressé d’en- 
voyer par Duroc à Paris. Non-seulement cela nous 
met à deux doigts de notre perte, mais c’est infini- 
ment dommageable à l'Angleterre et à la Russie même, 
puisque cela met les Français dans la possibilité et à 
la portée de faire beaucoup de mal à la Porte, par 
des expéditions de nos ports sur l’Adriatique. Je tâ- 
cherai de perler ди plus tôt à lord Hawkesbury pour 
l'engager à envoyer un courrier à S-t Pétersbourg, en 
chargeant l'ambassadeur britannique de faire Îles plus 
. fortes représentations pour tâächer de detourner ce mal- 
heur, s’il en est encore tems; car cela est mettre le 
sceau à cette: terrible paix de Florence et à toutes 
les funestes conséquences qui peuvent s’en suivre. Dieu 
vous rende, mon ami, ce que vous pourrez faire pour 
ma cour pour y remédier. J'espère que vous êtes ar- 
rivé heureusement à Southampton et que vous avez 
trouvé la chère Katinka bien portante. 


ПРИЛОЖМЕНТЕ. 


Содержане письма корелевы Неаполитанской къ князю Кастельчикаль. 


S. М. la reine de Naples п’6сг en date du 7 août 
de Vienne qu'elle avait appris par un courrier expédié 
par le duc de Serra Capriola, que Sa Majesté l’Empe- 
reur de toutes les Russies avait formé un plan dans 
lequel il était question d'assurer l'intégrité des Deux- 
Siciles suivant la paix de Florence qu'on avait extor- 
quée à Micheroux, dans laquelle on a cédé l'état des 
Présidu et l’isle d'Elbe à la France. П s'agit dans ce 
plan, en outre, de laisser les Français dans les ports 
du royaume de Naples et de l'Adriatique jusqu'à la paix 
générale ou à l'évacuation totale de l'Egypte, et cela 
rend notre condition pire de celle que nous endurons 
actuellement, puisque par les stipulations de Florence 
il est dit que les Français ne pourront y demeurer 
au-delà d’une année. Serra Capriola, sans permission 
ni огаге du roy, а tout approuvé, et il а fait envoyer 
par Duroc à Paris ce plan si contraire à sa cour. 





19. 


Londres, ce 17 octobre 1801. 


Votre approbation me soutient et me console. J'ai 
écrit une longue lettre encore à mylord Hawkesbury 
à l’appuy de ma seconde note et pour dissiper tout-à- 
fait les difficultés que j'ai vues dans son esprit. Je 
vous en envoye la copie. Je lui ai parlé avec la fran- 
chise et la vérite que je devais. J'ai envoyé copie et 
des deux offices et de cette lettre à m-r Addington, 
et j'en ai fait autant à mylord Cornwallis. Je laissera 
_ passer quelques jours et je demanderai une autre au- 
dience à mylord Hawkesbury, pour entendre quelle 
résolution on aura prise. Vous verrez dans la copie 
de la lettre ci-jointe à ce lord, que j'ai parlé bien clai- 
rement. Il faut aussi que je sache à quoi m'en tenir 
sur un autre point. Les ministres parlent d'Amiens 
comme du congrès. On а dit au ministre de Portugal 
que les alliés peuvent y envoyer des ministres, s’ils veu- 
lent. Or, si le Portugal doit y envoyer un plénipoten- 
taire, le roy des Deux-Siciles, qui est exactement 
dans le même cas que le Portugal, et qui a les inté- 
rêts de l'Italie et Deux-Siciles à soigner, doit y en 
envoyer un également. 

П n’y a aucun ordre pour désarmer. Toute la marine 
royale reste dans le même pied dans lequel elle était 
avant Îles préliminaires. La lettre que lord Hobart а 
écrite aux lords-lieutenants des provinces vous prouve 


— ‘#0 — 


que Гоп ne se relâchera pas dans aucune mesure, 
nonobstant la cessation d'hostilités;s il est dit dans 
cette lettre que sa majesté compte fermement et veut 
que les différents corps de ycomanry et des volontai- 
res continueront à se tenir prêts pour le service im- 
médiat. On sent trop l'importance de cet objet pour 
_ rabattre là-dessus. 

Je ne reviens pas de ma surprise pour la grande 
nouvelle que les papiers de France nous ont ‘аррог- 
tée ce matin, de la paix signée à Paris et ratifiée 
entre Markow et Talleyrand. Comment se peut que le 
premier n'étant pas encore arrivé à Paris le 11 sep- 
téembre, le 12 octobre on avait déjà fait l'acte d’échan- 
ge des ratifications? Cela paraît incroyable. Dieu fasse 
que cette paix renferme des articles favorables pour 
ceux à qui la Russie s'intéressait, et pour lesquels 
uniquement votre paix pouvait être utile et profitable; 
car pour vous autres, il n'y avait pas le moindre besoin 
de faire un traité de paix, et on pouvait attendre sans 
risque de meilleures circonstances; mais si l'on a sanc- 
tionné les stipulations arrachées à ma cour à Floren- 
ce, et la Cisalpine, si l’on a encore mis de côté le 
pauvre roy de Sardaigne, pour lequel vous vous êtes 
si fort intéressé. ce seront de grands malheurs et bien 
difficiles à réparer. 





em 


ПРИЛОЖЕНГЕ. 


Kouis. 


А mylord Hawkesbury, 8 septembre 1801. 


Sachant que vous allez envoyer ce soir un cour- 
ner à Pétersbourg, je vous prie, туог4. de vous 
souvenir d'écrire à mylord S-t Helens sur les intérêts 
de ma cour, qui sont inséparables de ceux de la 
Grande-Bretagne. У. e. a la copie de la lettre que j'ai 
écrite à m-r le comte Woronzow, laquelle pourra lui 
rappeler l'état actuel des choses et les points prinei- 
раех sur lesquels mylord S-t Helens peut fonder les 
représentations qu'il sera chargé de faire. 

J'ai su avec peine que m-r le comte de Woron- 
20% n’a pas pu écrire par cette occasion non plus, 
parce qu’il n’a pas encore reçu de vous la lettre que 
vous aviez eu la bonté de me dire que vous lui aviez 
‘écrite, ne s'étant pas cru autorisé à écrire à Pé- 
tersbourg sans en être requis par v. e. Le poids des 
représentations d'an homme comme m-r le comte de 
Woronzow et les réflexions qu'il aurait pu faire con- 
Jjointement aux offices de mylord S-t Helens, auraient 
pu très-fort contribuer à réveiller l'intérêt de Sa Ma- 
jesté Impériale de toutes les Russies pour la couronne 
des Deux-$iciles. J'ai l'honneur etc. 


20. 
| (1802). 


Avant de partir, mon bon ami, je veux vous sou- 
mettre quelque autre réflexion. Nous avons dit ce soir 
que 1-4 Н.*) ne peut faire objection à l'arbitrage de ls 
forme que уойз lui présentez, par la crainte qu'au 
cun intérêt essentiel de la G. B. pourrait être endomma- 
gé et mis en risque en,s'en rapportant à la décision 
d'un tiers; puisque elle aurait fait la paix si on lui eût 
laissé Malte, et par le consentement qu'elle donne à 
l'arbitrage elle garde cette ше. Оп ne peut done ob- 
_ jecter que l'inconvenange générale qu’une grande puis- 
sance s'en rapporte à une troisième pour décider sans 
appel jaus des différends qu'elle a aveg une autre 
puissance. П faudrait donc songer, à répandre à cet 
argument, de façon à fermer la bouche à се cher 
homme. Voici quelques raisonnemens que, si vous les 


approuvez, on pourrait lui faire avec succès. Toute: 


extraordinaire que cette démarche puisse paraître, 
comme elle n’est point humiliante et que per elle l’An 


gleterre obtient Malte et évite la gnerre, elle devrait 
par ces deux motifs seulement être adoptée sans hé 


sitations on peut bien faire quelque chose d’extraordi- 
naire pour obtenir des si grands objets. En second lieu, 


elle ne soumettrait à l'arbitrage de la Russie que les 
seuls points qui sont hors de son atteinte tout-à-fait. 
et elle les soumet à la décision de la seule puissance 
compétente, intéressée a y faire raison et en pouvoir 


*) Лордъ Элленсъ, АнгайскЙ посолъ въ Петербург%. П. Б. 


| 
| 
| 


— 308 — 


de le fairé. En effet, que peut l'Angleterre faire pour 
le Piémont, Suisse etc. ete. etc.? Rien. Ainsi ce- qu’elle 
désire n'est раз en son pouvoir, et personne (ne) peut 
y trouver à redire, car personne (ne) pourra dire aux 
ministres: Vous pouviez remédier au Piémont, Suisse, 
République Batave, etc., et vous, ne l'avez pas fait, et 
avez mieux aimé vous en rapporter à la décision d'un 
autre. Mais je dis plus: en remettant à l'arbitrage de 
la Russie ces objets, l'Angleterre a fait tout ce qu’ 
elle pouvait faire pour améliorer leurs condi- 
tions, car elle lie au système de l'Angleterre, pour 
la sûreté et l'indépendance de l’Europe, une grande 
puissance, la seule en état de lutter avec la France; 
puissance que, par les bévues que l’on а faites ici, on 
était parvenu à rendre étrangère à tous les objets de 
plainte de la Gr. Bretagne. En pesant le tout avec la 
plus grande impartialité, quand l'Angleterre ne donne 
son consentement que de 1& manière que vous pro- 
posez, je crois fermement que personne ici (ne) pourra 
attaquer le ministère pour avoir déféré à la décision 
de l'Empereur des objets qui sont absolument hors de 
sa puissance. Permettez-moi, mon excellent ami, une 
autre observation. Je crois que à Pétersbourg on sera 
plus aise si l'Angleterre donne son consentement con- 
dionnel, que pur et simple; car dans ce dernier cas, 
en adjugeant Malte à l'Angleterre, la Russie s'expose- 


rait à rompre tout de suite avec la France, et alors 


tout ce que l’on aurait gagné serait que l'Angleterre 
et la Russie feraient la guerre à la France, mais on 
n'aurait point la paix, dont tout le monde а besoin, 
et on perdrait le fruit de l’interférence de la Russie 
pour rétablir l'indépendance de l'Europe. Il faudrait 
risquer une guerre dont les évènemens sont toujours 
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incertains, et dans le calcul de laquelle on devrait, се 
me semble, faire entrer un autre élément, savoir une 
alliance de l’Autriche et de la France, chose qui est 
beaucoup plus probable que ce que l’on s’imagine ici 
Excusez, mon ami, ce radotage, que vous vous êtes 
attiré vous-même en m'eneourageant à vous soumettre 
mes idées. 
А 2 heures du matin. 


Encore un mot, mon cher comte, avant de m'en 
aller. Si j'étais à votre place, je lui *) enverrais un 
homme à cheval à sa campagne, en lui renvoyant son 
projet de lettre, et à sa place je lui ferais tenir le vô- 
tre en l'accompagnant avec une lettre de votre part 
*avec toutes les raisons, que vous pouvez imaginer 
pour le convaincre. Aujourd'huy c'est la seule journée 
dans laquelle il a quelques heures de tems pour ré- 
fléchir. Je voudrais jetter le germe de ces idées dans 
sa misérable cervelle. П n’y à pas de terrain, pour 
aride qu’il soit, qui, à force de soins, ne soit en état de 
produire, et je crois que c'est votre cas avec lui. Ne 
cessez pas, топ ami, de lui répéter qu’en vérité il ne 
défère à l'Empereur rien; car le reste, outre Malte, 
par leur ultimatum ils l’avaient totalement abandonné. 
Et sils veulent mettre la condition de Malte, dans 
tous les sens ils pourraient dire que, comme Buonas- 
parte à mis des conditions, ils ne peuvent pas ne pas 
mettre celle-ci. Mais j'aimerai mieux et de beaucoup 
nos premières idées d’hyer au soir, qui seules mettent 
Buonaparte dans le plus fâcheux état, et dans 18 né- 
cessité de condescendre ou de s’attirer tout le blâme 
par .un refus qu'il voulait jetter sur l’Angleterre. 

Ce Dimanche, au matin. 


*) Harry. 





Eondres, се 22 août 1808. 


J'ai vu ce matin mylord Hawkesbury et m-r Ham- 
mond, et tous les deux m'ont dit quil y a des autres 
lettres de Pétersbourg du 26 juillet, lesquelles sont 
même pires que les précédentes (voilà leur expression). 
Hammond m'a dit que Гоп mande de Pétersbourg que 
l'affaire du blocus de l'Elbe fait. un grand préjudice 
aux négocians russes. ; 

Lord Hawkesbury. en confiance, m'a dit que mylord 
S-t Helens lui g montré une lettre ce matin, qu'il vient 
de recevoir d’un très-bon correspondant de Pétersbourg, 
sur lequel 1 lui a dit pouvoir compter, dans laquelle 
on lui mande qu'il existe beaucoup de divisions dans 
votre cabinet. 

Il ma dit aussi en confiance que le roy ici est per- 
sonnellement extrêmement fâché de ce que l’on ait 
basé l’arrangement, que votre cour a proposé, sur 
l'évacuation du Hanovre. Il m'a dit aussi que Buona- 
parte, se voyant pressé, pourrait bien s'arranger avec 
l'Angleterre seule, et céder à celle-ci ce que la France 
a dans l’Amérique et les Indes, pourvu qu'elle cédât 
à la France la Méditerranée. Je lui ai bien dit que Гоп 
doit bien se garder d'écouter de telles propositions, si 
Jamais on en faisait, car on perdra par-là l’Europe, et 
ensuite l'Angleterre. — 


*) Писаво CCKNCTHO лимоном® при немпогихъ открытыхъ строкахъ, 
ляшевныхт зпачентя. | 
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Serra Capriala m'a écrit avec le citron les proposi- 
tions que Гоп a faites de chez-vous, dans une lettre 
du 22 juillet, que j'ai reçue ce matin, et c'est pour 
cela que j'ai été chez |. Hawkesbury. ne pouvant раз 
me dispenser, quoique bien inutilement. de le presser 
pour les accepter. mon maître étant dans la situation 
que l’on connaît. Par ce que Hammond m'a dit pré- 
cédemment, ‘on continue ici à être content du comte 
de Haugwitz, qui même n'a pas trouvé à redire au 
blocus de l’Elbe, sur lequel la Prusse n’a point fait de 
plainte: 

Lord Hawkesbury-a vu Silverhelm ce matin, qui lui 
a dit qu'on fui mandait de Stockholm les mêmes eho- 
ses des divisions qui existent chez vous. J'ai cru, mon 
bon ami, (devoir) ne pas vous laisser ignorer ceci, qui 
m'afflige de vous dire. 

Je vous préviens que myl. Hawkesbury m'a dit quil 
ne vous aurait pas dit ceci, ni le déplaisir particulier 
qu'éprouve le roy d'Angleterre, et je crois que c'est 
pour ne pas vous affliger. 


оо 
Londres, се 20 août 1804. 


J'ai été hier à Windsor, où j'ai eu le bonheur de voir ce 
bon et digne roy en très-bonne santé. Пу avait beau- 
coup de monde à la terrasse, et ‘entre autres les deux 
Orléans et Stahremberg. Celui-ci pourtant était avec 
les deux autres en frac, tandis que toutes les person- 
nes de marque qui S'y trouvaient, des Anglais, étaient 
babillées et avec l'épée. Le гоу а daigné me donner 
la première nouvelle de la tentative que Buonaparte 
vient d'avoir faite d'empoisonner le roy de France à 
Varsovie, et dont vous trouverez le procès-verbal dans 
les papiers nouvelles d'aujourd'huy. Jackson Га mandé : 
au gouvernement; оп me dit cependant que le roy de 
France а écrit ici comme sil était en doute que сеа 
fût une nouvelle iniquité de Buonaparte, ou une alzata 
d'ingegno de celui qui en à fait la découverte pour ga- 
ner de l'argent ou а faire un mérite. Mais Jackson 
paraît ne pas douter de la chose. S. majesté m'a dit 
quil était bien aise que le roy de France fût parti de 
Varsovie. L'empereur d'Allemagne, dans une conver- 
sation avec Paget, lui a dit que la paix était néces- 
‘sare et qu'il fallait tout souffrir plutôt que de la 
rompre. S. m. en était tout-à-fait scandalisée. Elle m'a 
parlé avec beaucoup de confiance dans votre cour et 
avec beaucoup d'intérêt pour la mienne. Le roy va à 
Weymouth Vendredi prochain; aujourd'huy lord Ha- 
rowby est allé à Windsor. 

20* 








23. 
Londres, се 23 août 1304. 


Je n’ai pu avoir d'explications plus précises d'ici 
que les précedentes, et on souhaite l'arrivée des notes 
passées à Elliot et qui ne sont point venues. Je m'en 
vais donc sans autre délay renvoyer demoin Bourgeau 
pour en presser l'envoy et leur dire qu'il faut descen- 
dre de beauconp et leur parler à mon'aise sur les 
dermers évènements de mon pays. Cela fait, Samcdi 
je m'en irai à Margate, où je resterai jusqu'à Jeudi 
prochain, et je serai à Londres Vendredi, de l'autre 
semaine. Jai vu avant-hyer Anduaga au bureau; il 
m'a dit aves beaucoup de réserve, que le ministère 
l'avait chargé secrètement de faire faire à Paris des 
offices par leur ambassadeur Gravina en faveur du 
capitaine Wright, que Gravina les avait faits et qu'il en 
était bien aise (lui Anduaga), parce que dans la suite. 
quand on avait besoin de quelque chose, si on par- 
lait par leur canal, cela aurait pu amener des expli- 
cations. Je crois aussi, que si le monstre de Buona- 
parte se fût mêlé de l'affaire de Varsovie, il n'aurait 
pu manquer son Coup, par за grande expérience el 
par son intelhigence dans les grands forfaits. Ma femme 
m'écrit quelle а sçu que le comte de Front va se ma- 
rier avec une lady Fleetwood, veuve de 50 et quelques 
années. П vient de me dire que son mariage est 
vrai. 





24. 


Londres, ce 18 septembre 1804. 


Les nouvelles d'ici n'ont rapport qu'au départ de 
Monsieur. П negnène avec lui que m. de Puységur et 
un aumônier. Il а voulu absolument partir; on lui а 
refusé la frégate qu'il demandait, mais on а pourvu 
à une escorte pour le packet-boat. Lord Melville а 
adressé une note à mylord Keith, lui disant simple- 
ment de faire escorter le packet-boat de Gothenbourg, 
parce q'il y passait une personne de distinction, mais 
particulièrement on a averti mylord Keith que cette 
personne de distinction était Monsieur, sur quoi my- 
lord Keith a ordonné à deux gun-brigs de 16 canons 
chacun d'’escorter le packet-boat, qui part demain 
parce qu'il portait des dèpêches importantes. On & pris 
toutes ces précautions, parce que Гоп n'a pas voulu 
avoir l'air de contrecarrer ce voyage. De Gothen- 
bourg Monsieur va par terre à Calmar, et parle 
d'être de retour ici dans un mois. 

Lord Keith ne croit pas à l'invasion, et il dit que 
rien ne montre aucun mouvement, qui l'indique. Avant- 
hyer que j'ai diné chez lui à East-Clif° il n'y avait 
que 5 chaloupes canonières le long de la côte de Bou- 
logne et sous la protection des bâtiments. Il уз quel- 
ques jours il y en avait 50 qui, à l'exception de ces 5, 
sont rentrées dans le port de Boulogne. Stahremberg 
8 reçu un Courrier, qui l'attend ici, car il est à l’isle 


de Wight. 
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25. ‘ 


Londres, се 26 octobre 1804. 


Vendredi passé on a envoyé un ефлгаег à Berlin, 
Mardi à Vienne, aujourd'huy on expédie à Vienne et 
à S-t Pétersbourg. La nuit du Dimanche опа envoyé 
un courrier à Madrid par Falmouth et la Corogne. 
L'envoy de ce dernier s'explique plus faciliment, et Je 
crois qu'il а apporté la déclaration de cette cour à 
celle d'Espagne, qu'on est prêt à rendre les frégates 
etc., pourvu que Гоп désarme et l’on s'explique. On a 
rendu effectivement un bâtiment marchand d'Espagne 
que Гоп avait arrêté à Portsmouth, ce qui montre que 
le ministère ne croit pas la rupture avec l'Espagne 
indubitable. Le pape a enfin décidé dans un consistoire 
qu'il irait à Paris, mais sous de certaines conditions 
que l’on ignore. Je n’ai nulle nouvelle de ma cour, et 
je suis inquiet sur tout ce que les gazettes disent rela- 
tivement aux marches des troupes en Italie. Monsieur. 
selon les dernières nouvelles, était sur son retour de 
Calmar 1e. 
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26. 


Londres, ce 9 novembre 1804. 


J'ai reçu de bien fâcheuses nouvelles de mon pays. 
La reine m’écrit seulement deux lignes en vrai chiffres 
pour m'apprendre (en date du 2 oct.) que Гоп venait 
de recevoir un courrier, que Gallo avait expédie d'Aix- 
la-Chapelle le 1-4 septembre, et qu'il mandait que le 
maudit Corse per ога nous envoyait huit mille hom- 
mes de plus, et déjà trois mille entraient en Abruzze. 
qu'on disait cette mesure nécessaire pour les Russes 
qu sont à Corfou. Le roy était furieux et voulait aller 
en Sicile. La reine m'ajoute qu'elle est décidée à finir 
sa vie avec honneur et sans Баззеззе. On m'annonce 
que l'on m’enverra bientôt un courrier. Vous devez 
bien vous imaginer dans quelle inquiétude et affliction 
je me trouve. Vous savez que l’on a pris une autre 
frégate espagnole. On attend bientôt -1е1 de retour le 
premier courrier que l’on envoya à Madrid pour les 
réponses catégoriques. En attendant. le ministère ici 
sçait que 9 vaisseaux sont tous armés à Cadix, nonob- 
Stant les assurances que Гоп a données qu'on les dés- 
ага! mais tout ce que l’on a fait a été de les faire 
pesser de l’extérieur dans l’intérieur dû port, croyant 
par-là prouver que l’on désarmait. 
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21. 


Worthing, ce 22 septembre 1805. 


J'ai reçu une très-courte lettre de la reine, en date 
du 9 août, dans laquelle elle me mande qu’elle se trou- 
vait depuis deux jours à Cast ellamare, sa santé et se 
creonstances l’exigeant, et qu’elle espérait pouvoirs 
bientôt se rétablir et être en état de pouvoir vaquer 
à tout, comme par le passé. La reine m'a écrit aussi 
qu'elle comptait aller rejoindre le гоу et le prince à 
Portici vers la mi-septembre. Vous avez eu l’amitié de 
m'écrire que le Corse а refusé la médiation de la cour 
de Vienne; celà donc nous devrait faire croire que [8 
guerre fût inévitable. 
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° 28. 


Worthing, ce 27 septembre 1F05. : 


Je suis très-étonné que Гоп ne п’ай pas donné au- 
‚ сов avis de l'arrangement qui regarde le marquis de 
Circello; car pour secret qu'il soit, et il doit Гёте, si 
je dois correspondre avec lui sur ce qui а rapport aux. 
intérêts de ma cour avec l'Angleterre, il faut que l'on 
men donne l'ordre, lequel peut être secret, et la сог- 
respondance aussi secrète. Ruffo m'écrit de Vienne que 
les troupes russes étaient entrées dans la Pologne au- 
trichienne, qu’elles s'avançaient à grandes marches et 
que les premières colonnes devaient se trouver le 18 
ou le 20 de ce mois-ci entre l’Autriche supérieure 4ег- 
rière по et la Bohème. La lettre de Ruffo est du 5 
septembre. А Naples il y à eu le 12 août une grande 
léruption du Vésuve. Cela n’a pas fait de dommages 
parce que la lave est passée sur la même route que 
celle d’une éruption précédente, mais elle a fermé le 
chemin de Castellamare à Naples, et la reine n’a pas 
pu y aller le 13 août pour y célébrer le jour de sa 
naissance. 
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99. 
Londres, се 4 octobre 1805. 


Je continue à avoir des dépêches point du tout si- 
gnifiantes, signées par Luzzi, et je n’ai reçu aucune ligne 
de Circello depuis longtems. Je suis très-inquiet sur 
l'état des choses sur le continent. Je voudrais que 
l'empereur d'Autriche écrasât cette armée bavaroise 
avant qu'elle se réunisse aux Français, et j'espère que 
vos braves compatriotes en fassent autant à la prus- 
sienne. Je crois, quil n'y а pas à balancer avec ces 
deux puissances; et si elles gagnent du tems, elles 
pourront faire beaucoup de tort à la bonne cause. Ce 
qui est bien sûr, est que si l’Europe sera sauvée, elle 
le devra principalement à vous, car sans vos efforts 
soutenus И n'y aurait point eu de coalition. 


— 315 — 


30. 


Londres, се 30 octobre 1805. 


Le crise est forte pour mon pays, et surtout d'après 
les désastres déplorables des Autrichiens. Un pillage 
surtout est fort à craindre, mais il n'y a pas moyen 
de se délivrer autrement des Français; J'y souscris de 
ma part de bon coeur, et je suis tout résigné. Nonob- 
stant cela, j'ai encore de l'espoir que nous pourrons 
l'éviter, et voici comme je raisonne. Les Français peu- 
vent certainement avoir pour but de piller Naples, mais 
pour le faire, ils doivent marcher en forces sur la ca- 
pitale, et jusqu’au 17 septembre, date de mes dernières 
lettres, il n’y avait pas de nouvelles troupes françaises 
qui fussent entrées dans le royaume de Naples, ou qui 
descendissent du haut de l'Italie pour une telle desti- 
nation. Les troupes qui se trouvent tout le long de la 
côté de l’Adriatique, sont, je crois, à peu près 19 м., 
et par eonséquent de beaucoup inférieurs aux forces 
russes, anglaises et nôtres que l'on peut employer 
contre eux. Or, ces troupes (françaises) ne peuvent 
avoir d'autre salut qu'en évitant d'en venir aux mains 
avec vos braves compatriotes. qui peuvent venir de 
Corfou, et avec les Anglais, qui peuvent s'y Joindre de 
Malte, Si elles marchent sur Naples, elles ne font 
qu'aller au devant de l'ennemi, sans se procurer une 
seule forteresse, ni une seule position où elles puissent 
tenir bon pendant quelque tems. Pour cela, je puis me 
tromper, et je crains en vérité que je me flatte, mais 
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je crois. que tant que leur armée dans le royaume de 
Naples ne peut pas être renforcée par de gros déta- 
 <hemens de celle de Masséna, elle sera défaite en cas 
de débarquement de Russes et Anglais, si elle voulait 
s'emparer de la capitale et de la province de Terra de 
Lavoro *). Il est vrai qu’elle pourrait tenter de s'em- 
parer de la Calabre (et je suis très-fâché de ce que 
vous me dites sur l’état de défense de cette intéressante 
province); mais les Russes et les Anglais pourraient 
les y enfermer, leur couper toute communication, et 
ils seront harcelés ct abimés par les naturels du pays. 
sens féroces, braves et ennemis mortels de tout ce 
qui porte le nom français. Pour toutes ces raisons, je 
crois que notre plus grand risque était quand aueune 
grande puissance ne remuait; alors les Français avaient 
le tems de pouvoir nous faire beaucoup de mal. En 
Abruzze ils n'ont que Fescara, où ils pourraient jeter 
quelques troupes et tenir pour un peu de tems; les 
autres positions fortes en Abruzze ne peuvent être 
gardées que par les naturels du pays, et ils les au- 
ront tous contre, comme les Calabres. Ainsi, ce que les 
Français peuvent faire de mieux jusqu'à ce que leur 
armée puisse être renforcée et portée au moins à 
40 m. hommes, est de se retirer le long de l’Adris- 
tique et de l'Abruzze à Città di Castello dans le du- 
ché d'Ürbin, une des plus fortes position et où Cham- 
pionnet se retira. en attendant d'être renforcé par des 
corps qu’on lui envoya de l'Italie supérieure. Je m'é- 
tonne même qu'ils n’ayent pas encore pris un tel parti; 
car ils peuvent craindre d'une semaine à l’autre d'être 
attaqués par les Russes et les Anglais, et dans les 


*) По-французеки Terre de Labour. 
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_ plaines de Tarente et de Gallipoli ils seront attaqués 
avec le plus grand succès, et ils doivent risquer une 
bataille avec le désavantage du nombre. D'ailleurs, je 
ne crois pas que Masséna puisse à présent renforcer 
l'armée de Naples; mais il est vrai que si les victoires 
des Français sur les Autrichiens sont-telles qu'on nous 
les а dépeintes dans leurs papiers publics, il y а crain- 
dre beaucoup. Mais je les crois très-exagérées, et je 
crois également, que les Français ont beaucoup souf- 
fert; mais | faut attendre des renseignements ultérieurs 
et plus authentiques, et jusqu à présent le gouverne- 
ment ici est dans la plus grande obseurité sur ce qui 
regarde les désastres de ‘l'armée autrichienne. Dieu 
fasse, qu'il n'y ait du Mack dans tout cela; et quoique 
certainement l'entrée et 15 marche d'une armée fran- 
çaise pour le margraviat d'Anspach a dû de beaucoup 
déconcerter le plan de la maison .: d'Autriche, puisque 
on ne s’y attendait pas, Je ne vois pas pourquoi on à 
laissé à Vestingen ces 11 bataillons, qu'on a retiré du 
Tyrol; au reste, се ne sont pas ces désastres que je 
crains le plus, mais quelque paix précipitée de ГАо- 
triche. Ici on croit que non, et je dis: чёизё soit-il. 

Si l'Autriche tient ferme, tout pourra être réparé à 
l'arrivée de Russes, ct la Prusse se joignant contre la 
France, ce dont à présent il y a des espérances qui 
équivalent presqu'à une sûreté; mais il faut beaucoup 
Compter, que le Corse continuera à nous aider là-des- 
sus. П vient d'écrire une lettre au roy de Prusse, qui 
est un chef d'oeuvre d'impudence. Il lui dit quil a 
appris que le passage des troupes françaises par le 
margraviat d'Anspach a rencontré des difficultés, que 
d'après la convention de Basle et l'usage établi dans 
|в dernière guerre, il croyait avoir pu le faire, mais qu'au 
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reste il пе niait pas quil avait le droit d'adopter 
d'autres mesures, mais qu'il espérait qu'il lui en fe- 
rait part d'avance, s'il croyait devoir en prendre. de 
n’ai pas de lettres de Naples de la reine depuis le 15 
août, du roy et du marqus de Circello depuis le 9 
août. Le prince de Luzzi m'a écrit jusqu'au 10 septembre, 
et du 17 septembre j'ai reçu des lettres particulières 
qui m'assurent qu'il n y a pas d'augmentation dans les 
troupes françaises chez nous, ni aucun mouvement 
chez elles. Je pense comme vous, qu'il fallait faire une 
savonnade à Serra Capriola et lui enjoindre, d'une ma- 
nière très-positive, de changer de conduite, et j'espè- 
re que dorénavant il s'y conformera; mais on ma 
ordonné de communiquer cela ici, et je n'aurais pas 
voulu cela, саг j'ai trouvé exactement ce que vous 
m'aviez dit, que le ministère anglais n'était point in- 
formé des démarches de Serra Capriola, soit que le bon 
mylord Gower n'avait pas jugé à propos de l'écrire, 
soit que le prince Czartorisky avait cru prudemment 
ne раз en devoir informer l'ambassadeur anglais. Le 
but qu’on devait attendre, était de faire changer de 
conduite à Serra Capriola, et c'était à lui, et pas ici 
qu'il fallait le dire. 
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51. 
Londres, се 6 novembre 1805. 


En arrivant à Londres de Worthing, J'ai trouvé ce 
matin la terrible nouvelle de la mort de lord Nelson. 
Elle me cause la plus vive affliction; je sus sûr que 
vous en serez très-affligé aussi. Comme le baron Ni- 
colay vous envoie certainement le bulletin (qui renfer- 
me tout ce que l'amirauté en sçait), je n'entre pas dans 
les détuils. C'aurait été sans doute une des plus ulo- 
rieuses victoires que La marine anglaise eût jamais 
remportées. mais la mort de mylord Nelson est une 
perte irréparable, et qui seule vaut pour les Français 
plusieurs victoires. L'amiral Collingwood, dont on se 
loue infiniment, reste commandant-en-chef de la flotte 
que commandait mon défunt ami. 
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32. 


Londres, ce 3 juillet 1806. 


Stahremberg est venu chez moi: il а commencé par 
me dire qu'il était venu mavertir qu'aujourdhuy ou 
demain Ш aurait eu une autre occasion. pour Paris. 
car le ministère l’avait requis de donner un passeport 
à un autre courrier anglais. Puis 1l m'a ajouté quil 
venait de recevoir des lettres du général Viucent, qui 
fait actuellement les affaires de sa cour à Paris. Après 
m'avoir fait nombre de protestations en faveur de ma 
cour, il a commencé à me lire la dépêche du géné- 
ral Vincent et une dépêche de Stadion au dit général 
que celui-ci lui avait envoyée. Dans la première il lui 
mande que Talleyrand lui avait dit ce jour-là (le 1-er 
courant) que m-r d'Oubril ne viendrait pas à Paris, 
parce qu'il y trouverait un agent anglais, mais quil 
se serait arrêté à Strasbourg, rt il (général Vincent) 
dematide à Stahremberg de lui faire savoir quel degré 
de confiance il peut mettre dans mylord Yarmouth. 
La seconde était une dépèche assez longue de Stadion 
au général Vincent, et voici en abrégé son contenu. 
Stadion parle des affreuses circonstances de la cour 
de Vienne, qui lui font désirer la paix générale pour зе 
procurer quelque repos; il dit que m-r d'Oubril est 
chargé d'offrir des covditions, mais que comme la 
Russie пе peut pas en revanrhe offrir que la recon- 
naissance de l'empire français, et de ses usurpations 
aussi, il пу à pas à espérer une bonne paix et du- 
rable, et que l’on était réduit, ou à avoir une mau- 
vaise paix, ou à voir continuer la guerre, et dans 
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tous les deux cas, et surtout dans le second, avec 
beaucoup de risques pour la maison d’Antriche. De 
ces deux alternatives, Stadion croyait. plus probable 
la première, c'est-à-dire la mauvaise paix. Puis Sta- 
tion informe le gén. Vincent, que ce ne sont que trop 
vraies les nouvelles vues ambitieuses de Buonaparte 
pour l'empire d'Allemagne. П lui dit, que Buonsparte 
parle actuellement souvent, qu'il veut concentrer en 
soi l'empire d'Occident et l'empire de Charlemagne, 
que de fait Ц ne regarde plus comme chef de l'empire 
François П, comme 1 Га prouvé par ce qu'il а fait à 
l’occasion de la coadjutorerie du cardinal de Fesch, et 
que toutes ses vues sont assez clairement énoncées dans . 
une lettre qu'il venait d’avoir écrite au pape *). Mais 
croiriez vous que Stadion, après tout ceci, charge le 
gén. Vincent de sonder le gouvernement français, et 
même d'entrer en pourparlers pour montrer la justice 
de donner quelque compensation à la maison d'Autriche 
pour les sacrifices que l’on pourra exiger d'elle, ce qui 
en bon français ne veut dire autre chose, sinon que 
la maison d'Autriche ne s’opposera point aux tenta- 
tives que Buonaparte fera pour la dépouiller de l’em- 
pire et pour S'attribuer à lui seul la couronne impé- 
risle, pourvu que l'on donne la permission à l'Autriche 
de dévaliser quelqu'autre faible et malheureux prince. 

Je n'ai fait aucune réflexion à Stahremberg dans 
la lecture qu'il 3 bien vouln me faire, mais à la vérité 
cela ne m'étonne pas de la part de la maison d’Au- 
triche bien еоппие par son esprit de rapacité, qui est 


#) Этоть кардиналъ-коадъюторъ, въ род викария папы былъ, 
какъ изветно, близк!@ родственвикъ Наполеона, который в%фроятно 
прочихъ его въ папы. 
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la principale cause de sa ruine; mais cela m'étonne _ 
beaucoup de la part du comte de Stadion. Cependant, : 
ce qui m'a encore étonné davantage est que Stadion, 
dans la dite lettre au général Vincent, parle du danger 
qu'il y а pour la maison d'Autriche d’une union 1inti- 
me de la Russie avec la France, qu'il croit pouvoir 
bien être la conséquence d’une paix entre ces deux 
‚ dernières puissances, si elle venait à avoir lieu. En 
vérité, je suis tombé de mon haut quand j'ai entenda 
cela. Je ne croirais pas un seul mot de tout ceci, si 
Stahremberg me l'avait dit; mais il m’a lu la dépêche 
d’un bout à l’autre, et je ne sçais pas comment pou- 
voir imaginer qu'il ait pu m'en imposer. Mais pourquoi 
m'a-t-il fait cette confidence? Cela est un peu diff 
cile à expliquer. Timeo Danaos et dona ferentes, aussi 
suis-je bien sur mes gardes. П ne m'a pas pourtant 
donné occasion de l'être avec lui hyer, plus que je ne 
Гал été toujours; car il ne m'a pas fait la moindre 
question, me faisant seulement de grandes protesta- 
tions de zèle et d'offres de service pour ma cour, et 
me priant d'être attentif, car Ш craignait que nous 
allons être abandonnés; à quoi j'ai répondu en le re- 
merciant de son zèle et en l’assurant que je mettais 
la plus parfaite confiance dans l'honneur et dans lu 
bonne foy du ministère britannique. Il à м par me 
dire qu'il avait été hyer chez m-r Fox, qu'il ne l'avait 
pas vu, mais qu'il avait vu le chevalier Vincent, qu'il 
lui avait demandé ce qu'il pouvait répondre au géné- 
ral de ce nom au sujet de mylord Yarmouth, que le 
chevalier Vincent était allé chez m-r Fox pour le 
consulter, et qu'il était revenu lui dire de la part de 
m-r Fox, que le général autrichien pouvait mettre la 
confiance la plus entière dans mylord Yarmouth. Si 
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tela est vrai оп non, Dieu, m-r Fox et le chevalier 
Vincent seuls peuvent le savoir, et certes je n’en fe- 
rai point la demande à aucun des trois. Mais ce qu’on 
ne peut pas révoquer en doute sont les deux dépêches 
du gén. Vincent et de m-r de Stadion. Cette dernière 
est datée de Vienne le 2] juin, et la date seule prou- 
ve qu’elle n’a pu venir que par courrier de Vienne 
à Paris, et de Paris ici. М-г d’Oubril, le 21 juin, était en- 
core à Vienne; or, de la première pièce, que l’on ne 
peut pas, révoquer en doute, je tire un grand sujet 
de consolation, et je dis: nous échapperons à la tem- 
pête dont nous sommes menacés, car il n’y aura point 
de paix, et voici sur quoi je fonde mes espérances. 
Talleyrand a dit au général autrichien que d’Oubril 
ne viendrait point à Paris, parce qu'il y aurait trou- 
vé un agent anglais; donc la France est absolument 
et irrévocablement déterminée à ne point faire la paix 
ensemble avec la Russie et l'Angleterre, et elle pousse 
sur се point la jalousie à un degré qu’elle ne veut 
pas souffrir que le négociateur ‘anglais et le russe se 
rencontrent et qu'ils soyent dans le même endroit. 
Or, à moins que m-r Fox ne veuille tout d’un coup 
rétrograder de l'axiome et de la base qu'il avait po- 
sés de ne point faire la paix sans la Russie, il n'est pas 
possible de craindre davantage qu’il y ait une paix, 
et même si m-r Fox le voulait, cela ne serait point 
dans son pouvoir. Il est vrai que m-r Fox pour- 
rait faire signer quelque chose provisoirement, mais 
| ne peut раз ne pas y insérer, sauf le consen- 
tement et la concurrence de la Russie, et puisque la 
- France ne veut pas de paix qui soit commune à la 
Russie et à l’Angleterre, mais veut seulement négocier 


une paix séparée avec chacune des deux puissances, 
21° 
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il en résulterait qu’elle ne consentirait раз au prori- 
soire sous l'approbation et le consentement de la Rus- 
sie. 

Je ne sçais pas si ces raisonnements feront la 
même impression sur vous, mais je vous assure que 
le discours tenu par Talleyrand au général Vincent le 
l-er du courant, qui ne peut être forgé par Stahrem- 


berg, qui me Га lu dans la dépêche du dit général 
au sujet de m-r Oubril, me donne la plus grande 


espérance que les négotiations actuelles n'auront au- 
cune suite, et que notre salut viendra de nos enne- 


mis. J'ai raconté cela au comte de Stroganow à l'es- 


ception d'une couple de points, qu'en vous écrivant : 


je trouve avoir oubliés dans le recit que Je | a 


fait, mais je ne manquerai pas à la première occasion | 


de l’en informer. Le tout me montre encore, que 
puisque т-з Fox et Talleyrand ne penvent pas être 
d'accord jusqu à présent sur le point fondamental d'une 
négociation unie ou séparée, il n’est pas possible non 
plus que d’autres articles de détail ayent ра être 
discutés, et par conséquent la négociation n'est раз 
aussi mûre que le public le croit.—Je sçais de sûr que 
mylord Holland fait ses paquets et se prépare à par- 
tir, mais je doute fort qu'il parte, si l'agrément de ls 
France à une négociation conjointement avec la Rus- 
sie doit en être le préalable. 
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38. 


Londres, ce 20 juillet 1806. 


Vous avez vu la nouvelle note que j'ai passée à 
m-r Fox le 8 courant. Je lui ai dit dans ce dernier 
oflice la vérité tout entière en lui montrant, ce me 
semble, très-clairement le déshonneur dont il allait se 
couvrir et dont il allait couvrir le pays dont il règle les 
distinées, -s’il laissait le royaume de Naples entre 
les mains des Français. Je lui démontrai aussi que la 
Sicile était perdue si les Français gardaierit Naples à 
la paix. Cet office a eu le même sort que les précé- 
dens: il est resté sans aucune espèce de réponse. Ayant 
sçu que m-r Fox avait vu le c-te de Stroganow et 
Stahremberg, je lui ai écrit pour demander à le voir. 
Cette demande a eu le même succès: elle n’a pas 
non plus mérité de réponse. M-r de Stroganow n’a 
point répondu à da lettre (dont je vous ai envoyé 
copie) que je м: ai écrite еп lui envoyant ma note à 
m-r Fox du 8 juillet, dans laquelle j’ai imploré son 
puissant appuy. En conséquence de ce que vous m'a- 
viez dit et écrit, je me suis fait un devoir de faire 
toute sorte d'avances à m-r de Stroganow: je lui ai 
communiqué tout ce que je savais, j'ai été chez lui 
3 fois dans un jour pour pouvoir le trouver et pour 
l'informer de ce que je croyais qu'il n'était pas inutile 
qu'il sçût, lui ayant anticipé en grande partie tout ce 
quil a dû savoir après par m-r Fox, et tout cela dans 
un temps où m-r le chevalier Vincent lui donnoit les 
assurances les plus fortes et les plus positives quil ne 
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se passoit rien avec la France, et qu'il n’en était rien 
venu. Mais je me suis bientôt aperçu qu’il était inu- 
Ше de passer chez lui, car П ne voulait pas y être, et 
qu'il n’y avait pas moyen de le rencontrer ou voir 


ailleurs. Après qu'il а vu m-r Fox, après qu'il avait 
reçu des dépêches de m-r d’Oubril de Paris, il ma 
envoyé dire par le bon baron de Nicolaïi, qu'il serait 
passé chez moi, mais qu’il n’avait rien à me dire. Le 
lendemain de ce message, je me rendis chez lui Je 


dois supposer qu'il y était, car o’était avant-midi, et 


il y avait d'autres voitures devant sa porte; nonobstant 
on me renvoya. Je пе suis fâché de cela que pour ma 
cour, саг la conduite de m-r de ВБ. me prouve qu'elle 
n’a rien à espérer de пи. En attendant que le ministre 
de ce malheureux roy de Naples, l'allié de l'Angleterre 
et de la Russie, ne peut pas voir ni m-r F. ni le 
comte de S., ni recevoir d'eux aucune réponse, il est 
question non-seulement de Jui faire perdre le royaume 
de Naples, mais même celui de Sicile. Anciennement 
les ministres alliés se communiquaient au moins tout 
ce qui concernait les intérêts réciproques, mais à pré- 
sent ce n'est plus la mode. La question actuellement 
se réduit à savoir si Buonaparte, qui n'a pas un seul 
soldat en Sicile et où il n’a pas la possibilité de mettre 
un seul soldat pendant la guerre, si la guerre continue. 
la question se réduit, dis-je à savoir si Buonaparte 
veut bien nous laisser la Sicile nominalement dans le 
traité, dans lequel cas on aura la paix; ou bien, $1 
s’obstine à la demander, on discontinuera ces honteu- 
ses négociations. Je sçais que m-r de S. approuve 
beaucoup la conduite de Е. dans tout ceci, mais je ne 
sçais pas s’il а bien raison de l’approuver: 1-0, parce- 
que m-r F. ne lui a pas fait de communications, que 
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“lorsqu'il a vu que tout allait se rompre pour la Sicile, 
et qu'il a jugé que l'intervention de la Russie sur ce 
point lui pouvait être très-utile; ét en effet, s’il n’eût 
point été question de la Sicile, m-r F. aurait arrangé 
en secret toutes ses conditions, sans dire gare à m-r 
de S. 2-0, parceque c'est m-r Г. qui est la véritable 
cause que Buonsparte oit demandé la Sicile. Il n’au- 
та pas osé le faire, si m-r Fox зе fût prononcé com- 
me #1 le fallait sur le royaume de Naples. Je sçais que 
l'on croit que Buonaparte s’obstinera et que la négo- 
elätion se rompra pour la Sicile. Je le voudrais de 
tout mon coeur, mais je suis absolument d’un avis 
contraire, et voici sur quoi je fonde mon opinion. 
` Buonaparte doit savoir, et toute personne qui а la 
moindre connaissance des affaires de ce pays-ci le 
sçait aussi, qu'il n’y а pas de ministère en Angleterre 
qui oserait céder la Sicile à la France, céder, dis-je, 
une isle garnisounée par les Anglais et entourée de 
leurs flottes. Buonaparte donc ne peut ne pas savoir 
que cela est impossible. Mais, s’il la demande, се 
m’est pas poar l'obtenir: c'est une ruse, et une ruse 
terrible. Il à voulu par là effrayér m-r Е., faire 
concentrer les efforts de ce dernier sur ce point uni- 
que, et anéantir entièrement le peu d’énergie, qu'il 
suppossait encore dans ses remontrances pour le гоу- 
aume de Naples. Connaissant avec qui il avait à faire, 
il а voulu lui en faire passer tout-à-fait l'envie, et 
sur ce point on à été d'ici complètement la dupe de 
la finesse du Corse, qui a fait en cela un véritable coup 
de maître. Je sçais que m-r Е. et m-r de В. approu- 
vent beaucoup la conduite de cet étrange négociateur, 
mylord Yarmouth. Mylord Yarmouth se serait bien con- 
duit si, lorsque Talleyrand lui fit la demande de la 
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Sicile, lui eût fermement répondu qu’il ne pouvait pas, 
se charger de la faire parvenir en Angleterre. Talley- 
rand n'aurait pas rompu la négociation pour cela, & 
le ministère anglais n'aurait pas eu besoin de faire 
les grandes démonstrations qu'il a cru devoir faire 
pour gagner се grand point, de ne pas céder la Sicile, 
qui est entre ses mains. Mais, en vérité, je n’aurai jamais 
cru que les destinées des Deux-Siciles eussent jamais 
dû être confiées entre les mains de mylord Yarmouth. 
Vous ne pouvez vous imaginer, quel mal nous а fait 
ici dans l'opinion publique cette demande de la Sicile 
(car le même jour de l’arrivée du courrier tout le 
monde la savait, à l’exception du ministre de Naples. 
à qui l’on en faisait un secret). Les gazetiers les mieux 
intentionnés, et qui avaent parlé auparavant avec la 
plus grande chaleur pour induire le ministère à faire 
de fortes demandes pour le royaume de Naples, se 
sont tout de suite tu, et à ma grande peine on ne 
parle plus de ce dernier. Je souhaite ‘de tout mon 
coeur de me tromper, mais vous verrez que Buona- 
parte se désistera de la demande de la Sicile, еп di 
sant qu'il fait се’ généreux effort pour l'amour de 18 
paix, et m-r F. s’en donnera les violons, et les nom- 
breux écrivains à gages qu'il a célèbreront son éton- 
nante fermeté et sa grande adresse dans la négocis- 
tion. M-r Е. а fait déjà gagner un grand point à B-te 
en consentant que Гоп fit deux traités sépdrés, Рип 
avec la Russie, l’autre avec l'Angleterre, et que le mi 
nistère français négociât séparément avec le ministère 
anglais et le russe; il appelle ceci des formalités, et il 
a déclaré qu'il était prêt à y passer dessus, pourvu 
que Гоп négociât dans le même tems, et que l’on fût 
d'accord, et c’est cette déclaration qui à fait condes- 
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cendre Taileyrand à faire venir à Paris т-г d'Oubril 
à qui l’on avait signifié de s'arrêter à Strasbourg. Mais 
B-te ne voulait pas négocier ensemble avec la Russie 
et l’ Angleterre pour d’autres raisons, que pour écar- 
ter les garanties et le droit que les deux puissances 
auraient réciproquement eu de donner le véto ensemble 
à la France, dans tous les cas de ses futures usurpa- 
tions. D'ailleurs, aux yeux de tout le monde, il fait 
encore sur ce point la loï, et d’une façon bien extra- 
ordinaire, & ces deux grandes puissances, et son grand 
objet -est de les dégrader dans l'opinion publique. 

J entend que tout ce que Гоп a prouvé contre la 
princesse de Galles se réduit à ce qu'elle a Joué au 
coln-maillard, et qu'un soir, en jouant à ce jeu, le 
colonel Chamby, qui avait les yeux bandés, l'embrassu. 
en conséquence de quoi la princesse lui donna un 
grand soufflet. | 


34. 


Londres, ce 25 juillet 1806. 


On m'assure, que m-r d'Oubril a. signé 41а рых :sé- 
parée de la Russie la 20 . courant,;:le même jour de 
l'arrivée à Paris de m-r de. Laganow *). Le ministère 
anglais non plus n'en 868% pas .les conditions, mais 
m-r de Stroganow les-sgaura sans doute, puisqu'il lui 
est arrivé un courrier de, m-r. d'Oubril, parti de Paris 
le 21. Je suis persuadé, que. cela : yous fera. beaucoup 
de peine, et je craignais de. vous.l'écrire, quoique j'i- 
magine que.m-r de. Strogonow n'aura pas manqué de 
vous en donner avis. Les changements en Allemagne 
devaient être proposés à la diète le 16 courant. Le pre- 
mier article du décret portera que la constitution de 
l'empire germanique est annullée. Il ne reste que 
quatre puissances en empire, savoir: la Saxe, l’Autri- 
che, la Prusse et Hesse-Cassel; le reste forme une con- 
fédération du Rhin, sous la protection de Buonaparte, 
à qui ils doivent donner un contingent et qui s’enga-- 
ge à les soutenir avec 200 m. hommes. Francfort est 
donné à l’archi-chancelier. 


*) Такъ называетъ князь Кастельчикала H. М. Лонгинова. Il. Б. 


Londres, ce 30 juillet 1806. 


J'ai été tout occupé de la présentation d’une lettre 
du roy à s. м. britannique que j'ai reçne се matin, et je 
me suis procuré tout-de-suite une audience particu- 
lière de ce bon souverain avant le levé d’aujourd'huy. 
Je lui ai dit respectueusement tout ce que Je pouvais 
en faveur de mon maître et pour qu'il ne soit pas 
abandonné, et je n’ai négligé aucun argument. La let- 
tre du roy de Naples est parfaite et contient un ap- 
ре! à tout ce qu’il y a de plus sacré, et И ne veut 
point d’indemnité, mais ses deux royaumes. В. т. bri- 
tannique a daigné me répondre avec beaucoup d’inté- 
rêt, et se tournant vers mylord Spencer, qui faisant les 
fonctions de m-r Fox, m'a dit qu'il ferait certainement 
tout ce qu’il doit pour le roy des Deux-Siciles, s’i/ 
sera soutenu par les autres. L'expédition pour la Sicile 
est dans le moment de partir, et je suis accablé de 
travail. J'ai lieu de croire aussi qu on envoie plus de 
troupes en Sicile. 
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36 
Londres, се 13 août 1806. 


‚ de vous remercie. de ce que vous m'avez écrit sur 
la Sicile. Je vois avec beaucoup de peine, que les di- 
visions continuent, et quoique dans les affaires essen- 
tielles on se réunit, ce ne peut que faire du. mal. Tout 
le monde pourtant se loue de m-r de Tatistchew, le 
гоу, la reine, et le général Acton; mais tous me ра- 
raissent assez mécontents d’Elliot, lequel certainement 
a une mauvaise tête, П №№ manquer les secours pécu- 
niaires, au grand détriment des opérations, pour se 
rendre nécessaire et pour dominer, et.il traverse beau- 
coup sir Sidney-Smith. Au reste tout est tolérable, et 
on peut y remédier, 3 nous échappons à l'orage des 
négociations, Je vois avec plaisir que vous avez aussi 
des espérances tant pour Ja non-ratification du traité 
d'Oubril, que pour ce qui a rapport à се pays-ci je 
continue à espérer, mais 16 ne Suls pas. Sans mes Crain- 
tes. tant pour ce qui regarde votre .cour, que pour 
ce qui concerne celle-ci. L'une des craintes que ум 
sur Pétersbourg, est qu’on puisse зе borner à ne pas 
ratifier les articles secrets, et qu'on ratifie le traité dé- 
fimtif. et quoique pour nous cela serait un moindre 
malheur, cela ne laisserait pas d'en être un très-grand. 
Je crains pour се pays-ci, que Е., qui se porte mieux. 
ne soit de nouveau consulté; d’ailleurs, l’homme qui 
est à Paris est tout-à-fait à lui, et H peut beaucoup 
l'influencer. Je sçais de sûr que Е. avait même entamé 
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une négociation pour des compensations pour la Sicile, 
et que peut-on espérer du ministre anglais qui con- 
sent à la céder! Je n'aurais jamais remis le pied еп 
Angleterre, si j'avais pu prévoir cela. Tout ce qui s’est 
passé sur la Sicile me perce le coeur. Mais J'espère 
tout de mylord Grenville. Nous n'avons rien de nou- 
veau. si ce n’est le départ de Jacoby, qui va être le 
compagnon de Haugwitz dans le conseil de Berlin, où 
on lui а promis une place. 


31. 


Londres, се 19 août 1806. 


J'ai eu une longue conférence avec mylord Gren- 
ville le 14 du courant, qui m'a beaucoup peiné et 
alarmé; car non-seulement Je l'ai trouvé dans uue forte 
et malheureuse persuasion que Гоп ne pouvait rien 
faire pour le contenent ni sur le continent, et que rien 
de satisfaisant je n’en ai putirer pour le royaume de 
Naples, mais je n’en ai pas non plus pu tirer aucune 
assurance relativement à la Sicile En attendant, l'état 
des négociations par rapport à la Sicile, est qu'ils ne 
pourront jamais consentir à aucun échange sans le 
consentement de mon maître, et par rapport à tout le 
reste, la base ий ypossidetis est demandée Чет, base 
actuellement refusée par la France, laquelle nie d'y 
avoir jamais acquiescé. Mylord Lauderdale a demandé 
là-dessus ses passeports, que sous le prétexte de l'a- 
mour de la paix on lui refusait lors du départ de son 
dernier -courrier; mais comme on lui en a envoyé un 
autre, | est à présumer qu’il ait été le porteur de 
l'ordre positif de s’en retourner, si la France s’obstine. 
Mais comme la France & un grand intérêt à ne pas 
s’obstiner, on ne peut compter sur rien autre chose 
que sur l'extravagance de Buonaparte. Ma cour donc, 
jusqu'à ce que Jes lords Lauderdale et Yarmouth ne 
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soyent pas iei de retoùr, court les plus grands ris- 
ques: 1-0, de se voir fixer une base qui peut étre peu 
“profitable pour le royaume de Naples, et 2-0, de voir 
l'Angleterre et la France stipuler un échange de la 
Sieile, sauf notre consentement. Dans cet état de cho- 
ses, il était on ne peut plus urgent que ma eour sçût 
ce que la conférence de mylord Grenville me donnait 
à craindre, qu'elle ft préparée à tout évènement, et 
qu'elle prît d'avance, et après une mûre et calme dé- 
libération, son parti. L'opinion que j'ai soumise est que, 
si le cas se réalise, on dût refuser tout échange de la 
Sicile: 1-0, parce que c’est le moyen de faire continuer 
la guerre entre l’Angleterre et la France qui est la 
seule chance qui put nous faire espérer de ravoir le 
royaume de Naples; 2-0, parce que, de tous les objets 
d'échange qué l’on a jusqu'à présent mis sur le tapis 
pour la Sicile, il n'y а aucun qui la vaille; 3-0, parce 
que je ne vois pas la possibilité 4’еп trouver; 4-0, раг- 
ce que, même si on en trouvait, il n'offrirait jamais 
les sûretés de la Sicile et l'union compacte de cette 
possession; 5-0, parce que même, si l’Angleterre fait la 
paix actuellement en sacrifiant le royaume de Naples, 
‚ 1 le roy garde la Sicile, Ц peut toujours profiter de 
toutes les circonstances futures pour reconquérir le 
royaume de Naples, chose qui ne pourra plus se faire, 
s'il s’en éloigne. Je n'ai pas perdu un moment de 
tems à envoyer un courrier avec tout cela, car il 
fallait que je prisse les devans, pour empêcher les in- 
trigues que la France ne manquera certainement pas 
de faire. Vous saurez que dans tous ces calculs, 1l 
n'entre pas que l'Angleterre et la France veuillent 
nous obliger de force à consentir. Je ne crois pas que 
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Гоп en sera réduit à се. point, mais comme tout est 
possible présentement, je n'ai rien à dire là-dessus. 
car en vérité alors tout serait dit —Mylord Grenville 
pensait qu’on ratifierait en‘ Russie le traité d'Oubril: 
mais il n'avait pas alors vu lord Gower, lequel ma 
assuré de пе l'avoir vu qu'après moi, et qui croit bien 
différemment, et ne doute point que le courrier envoyé 
d'ici sera arrivé à Pétersbourg avant d'Oubril. 
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Londres, се 28 août 1806. 


Je suis sur les épines quand Je suis absent, de crainte 
que l'arrivée de quelque courrier ne nous apporte quel- 
que fatale nouvelle de la signature des préliminaires, 
car on ne peut être sûr de rien avec le négociateur 
qui s'y trouve. Il paraît pourtant que les ‘deux puis- 
sances veulent toutes les deux, avant de prendre une 
résolution finale et définitive, attendre celle que Гоп 
aura prise à Pétersbourg sur le traité d'Oubril. Ruffo 
m'écrit de Vienne que Razoumowsky et tout le monde 
croit à Vienne, que l’on ne ratifiera pas chez vous. 
Dieu le fasse! C’est le voeu le plus ardent que je forme. 
Sous peu nous serons, j'éspère, tranquillisés. 

Je suis bien content de ce que vous avez approuvé 
l'opinion que j'avais soumise à ma cour, afin qu’elle 
№ dans le cas de prendre d'avance son parti à tout 
évènement dans les cruelles circonstances où elle se 
trouve. Le ministère d'ici а reçu des informations sû- 
res, que l'Espagne va attaquer le Portugal, forcée à 
cela par la France, et ensuite d’arrangemens secrets 
pris avec elle. Comme le rassemblement le plus con- 
sidérable, que l'Espagne fait de ses troupes est à 
Огореза, cela ne laisse aucun doute, qu'il ne soit di- 
126 contre le Portugal. On a là-dessus envoyé en 
hôte à Lisbonne mylord Rosslyn, pour sonder les 
vraies intentions de la cour de Portugal, pour exami- 
ner l’état de ses forces, la possibilité d'une défense, et 


constater le tout sur les lieux. Cette affaire aussi me 
Архивл, Князя Воронцова XXVII. 22 
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donne de l'inquiétude; car, comme malheureusement 
l'expédition depuis lougtems prête pour la Sicile а été 
retenue par les vents contraires, je crains à présent 
que l'on ne dispose en faveur du Portugal des trou- 
pes destinées pour la Sicile. 

Ne croyez pas à te que les papiers publics disent 
que Fox se porte béaucoup mieux. Il est bien éloigné 
d’un tel état. Les eaux reviennent en abondance, et les 
médecins disent que cela montre que l'hydropysie tient 
à un défaut organique dans les reins. Ц y a depuis 
quelques jours une lettre du roy d'Angleterre pour 
mon maitre qu'il doit contresigner, et on n'a pas pu 
encore lui en faire faire la signature. А propos de 
cette lettre, qui est une réponse à celle que je pré- 
sentai dans l'audience particulière que j'eus de се bon 
roy, on m'a dit quon Гепуегга au général Кох, pour 
qu'il la présente, lui, à sa majesté Sicilienne; mais on 
m'en à promis la copie. En cas que m-r Fox vienne 
à manquer, on assure que mylord Grenville est déter- 
miné à ne chasser aucun des amis du premier, et qu 
il continuera avec eux et à leur tête dans l’admini- 
stration de ce pays. 
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Londres, ce 6 septembre 1806. 


La non-ratification du traité d’Oubril est un grand 
point de gagné, et qui vaut plus que plusieurs batailles. 
Il m'est arrivé ce matin un courrier de Palerme, qui 
était arrivé avec l’aide-de-camp du général Stuart, 
mais qui était resté à faire quarantaine à Portsmouth. 
Les nouvelles que j'ai reçues par cette occasion sont 
beaucoup plus récentes que celles que Гоп a publiées 
ici dans la gazette de la cour. J’ai des lettres du 6 
août de Palerme. Tout promettait un prompt recouvre- 
ment du royaume de Naples. А cette époque-là, nôus 
étions les maîtres entiers des deux Calabres. Les mas- 
ses faisaient tout, attaquaient partout les Français et _ 
les battaient. Comme ces pauvres Calabrois ont été ca- 
lomniés par le général Cray! L’aide-de-camp de Stuart, 
le capitaine Bulkeley, m'a assuré qu'il croit que les 
masses soutiendront très-bien ces avantages. Les Ап- 
glais sont en partie restés entre Scilla et Reggio, qui 
est entre nos mains; mais, entre nous, un malheureux 
différend, survenu entre sir Sidney-Smith et le géné- 
ral Stuart, à fait beaucoup de mal; car cela a fait 
prendre la résolution à ce dernier de s’en retourner 
en Sicile, et il n’a pas poursuivi ses premiers succès, 
car 11 aurait pu détruire tout-à-fait Régnier. s’il fut 
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marché droit, et sans perte de tems à Cotanzaro. Ré- 
gnier, avec son peu de: monde, s'est retiré à Tarente, 
hors des Calabres. Je presse ici l’envoy de l’expédition 
pour la Sicile, que l’on a, sans savoir pourquoi, su- 
spendue. On m'assure que ее n’est que momentané, 
mais on n'en dit pas la raison. Le roy a crée le géné- 
ral Stuart comte de Maiïida. Je vous envoie quelques 
autres bulletins postérieurs, et avec des nouvelles qui 
ne se trouvent pas dans la gazette de la cour. 
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40. 
Londres, ce 11 septembre 1806. 


Il est très-vrai que la reine est à couteau tiré avec 
Acton. Dans toutes ses lettres à moi, elle s’en plaint d'une 
manière très-amère. Le général Acton, d'un autre côté, 
ne fait que se plaindre dans ses lettres à moi des intrigues 
des courtisans (et il ne me les nomme pas) qui tâchent 
de le contrecarrer en tout, et qui lui ont aliéné Гез- 
pri de la reine. Пу a une jalousie existante et très- 
forte entre le marquis de Circello et le général Acton; 
la reine s’est déclarée par conséquent pour le premier. 
Les ordres que je reçois sont quelque fois contradictoi- 
res, puisqu'ils viennent de plusieurs mains, qui ne se 
concertent pas ensemble, et chacun tâche d'écrire se- 
lon ses vues et dans son propre sens. Ceci ne peut 
que faire un mal considérable, et me jetter dans 
une grande perplexité et embarras, et si cela conti- 
nue, il faudra bien qui je prenne mon parti, telles 
que peuvent être les conséquences, d'écrire au roy, 
pour faire cesser ce désordre, et pour me dire à qui 
je dois obéir. Je sens parfaitement la sagesse de votre 
conseil, de ne pas me mêler de ces malheureuses di- 
visions. Il est très-vrai, que j'ai prêché l’union dé tous 
côtés, car il me paraissait une espèce de lâcheté et 
d'indifférence peu pardonnable, de ne pas répondre du 
tout. Mais vous avez parfaitement raison: je suis abso- 
lument hors d'état, à la distance où je me trouve, 
d'espérer de produire aucun bon effet, et je crois que 


Same me 
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le mieux est de ne pas écrire, et même de ne rien ré- 
pondre, car mon. silence peut-être les lassera. Pour la 
reine, je 1 ai beaucoup d'obligations, et je ne puis 
pas пе pas lui être reconnoissant et attaché; je ne 
puis pas non-plus être ingrat envers le général 
Acton, à qui Je suis encore très-redevable. Je vous 
assure que cette malheureuse différence forme mon 
tourment. Personne ne me parle de Médicis, et pas 
une seule expression sur. son compte ne se trouve 
dans aucune lettre de la reine, ni du général Acton. Cela 
m'aurait volontiers fait croire qu'il n'eût aucune espèce 
d'influence, mais ce que vous m'avez fait l'amitié de 
m'écrire m'a fait beaucoup d'impression, et il se pour- 
rait fort bien qu'il fût l'âme et le moteur de toutes ces 
intrigues. Je suis indigné de ce que vous me dites 
avoir été écrit d'ici à Pétersbourg sur m-r de Tati- 
stchew, sans vous en prévenir. Cela a dû être fait cer- 
tainement à l'instigation d’Elliot Tout le monde 
m'écrit contre Elliot; le roy, la reine, le général et le 
marquis de Circello, c’est la seule chosé sur laquelle 
tout le monde est d'accord. Grâce à Dieu, nous som- 
mes débarrassés de ce gueux et fou d’'Elliot. Па été 
rappelé, et le général Fox, qui est un honnête hom- 
me, destiné à sa place. Il réunit en lui les deux qua- 
lités, celles de commandant-en-chef et de ministre 
plénipotentiaire. Je ne l’ai sçu qu'à présent (quoique 
cela а été fait depuis 2 semaines), саг on croyait ici 


me l'avoir dit, et on l'avait oublié; mais comme j'ai 


entendu aussi qu'il se pourrait que le gén. Fox fût allé en 
Calabre, et que jusqu’à ce qu'il allât à Palerme, Elhot 
continue, J'ai cru devoir témoigner ici au ministere. 
combien j'étais charmé du choix da gén-l Fox, et com- 
bien ma cour avait motif d'être mécontente de la con- 
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duite d'Elliot, et cela pour faire passer toute envie de 
faire continuer Elliot plus longuement et pour donner à 
m-r Fox des armes pour persister et s’applaudir du choix 
de son frère. Mais Fox, à l'heure que cette lettre vous 
arrivera, ne sera pas dans le nombre des vivans. 

De m-r de Tatistchew tout le monde m'a toujours 
écrit du bien. | 

Enfin, il m'est réussi de faire donner des ordres pour 
le prompt départ de l’expédition pour la Sicile. Je 
vous assure que cela m'a coûté beaucoup de peine. 
Je suivrai votre conseil de m'adresser pour des cho- 
ses de cette nature à lord  Moïra. Les troupes qui 
étaient embarquées pour la Sicile, que l'on avait fait 
débarquer. et qui s’embarquent encore de nouveau 
pour procéder immédiatement à leur destination, sont 
à-peu-près 10 mille hommes, et de superbes troupes. 

Autant j'ai été charmé d'apprendre que votre cour 
n'avait pas ratifié, autant je suis peiné d'apprendre que 
dans les bases envoyées par elle en France actuelle- 
ment, n’est point fait mention du royaume de Naples. 
C'est vraiment un malhenr étonnant; notre sort donc 
dans ces dernières bases est devenu pire de ce qu'il 
l'était dans les instructions à d'Oubril, où la première 
condition était la restitution du royaume de Naples. 
Mais si, comme on m'assure, votre cour dit qu'elle 
ne péut absolument consentir à laisser la Dalmatie et 
l'Albanie à la France, cela pourrait bien empêcher la 
conclusion d’une paix entre la Russie et la France; 
mais | est triste d’être aussi cruellement abandonné, 
contre la foy des traités. Mais ce qui me donne le plus 
d'inquiétude, c’est la négociation de mylord Lauder- 
dale. Les plénipotentiaires français se montrent à ргб- 
sent plus coulans, et l'Angleterre n'a rien ajouté aux 
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bases que Гоп avait présentées de sa part. Le vice 
radical de ces négociations est que l’on veut appeler 
faire la paix ensemble (l'Angleterre et la Russie), ce 
qui est absolument une négociation séparée. De tout 
tems les alliés d’un côté et de l’autre, faisaient la paix 
ensemble, quaud leurs plénipotentiaires avaient Îles 
mêmes conférences et signaient le même traité. M- 
Fox a introduit par son désir immodéré d’une paix 
quelconque, qu'il falloit se concerter, et que cela s’ap- 
pelait faire la paix ensemble, nonobstant que Гоп signät 
deux traités, et que Гоп eût des conférences séparées. 
Mais au bout du compte cela doit absolument produire 
la paix séparée, une fois par la Russie, une autre fois, 
et je le crains beaucoup, par l'Angleterre, avec la : 
différence que le traité d'Oubril n'a pas été ra- 
tifié par votre cour, et que Île traité de lord Laude- 
rale, s’il le signe, sera ratifié par celle-ci. Si l’on avait 
dit: nous sommes alliés, nous voulons faire la paix, 
mais ensemble, et pour qu'elle soit faite ensemble Ц 
faut que nos plénipotentiaires ayent les mêmes confé- 
rences et signent le même traité, on ne courait aueun 
risque d'avoir une paix séparée déjà, et d'en avoir 
bientôt encore une autre. Si nous partons ensemble 
d'Harley-Street pour aller au bureau, et que vous pre- 
nez par Oxford-street, et moi par le New-Road, il y 
a toute espèce de probabilité que l’un arrive avant 


. l’autre. Même il ne peut pas être autrement. Та dit 


et rédit les mêmes choses, mais l'envie de la рых 
l'emporte, et, de crainte que Buonaparte n’y consente 
point, on passe par-dessus à un point fondamental. Si 
Buonaparte consent à l’uti possidetis avec l'exception 
du Hanovre, la paix de l'Angleterre est faite. Je пе 
doute nullement qu’à présent tous les ressorts du ma- 
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chiavellisme de Talleyrand sont en action, pour faire 
une paix séparée avec l'Angleterre. Quant à dire que 
les préliminaires ne soyent valables que lorsque la 
Russie y consentira, même si on y insistait de ce côté 
(chose que je ne crois pas), Buonaparte n'y adhérera 
Jamais, et tout ce que Гоп obtiendra sera l'insertion 
de quelques mots équivoques qu'il interprétera ensuite 
à sa guise. Mais s'il faut faire dépendre les stipula- 
tons de deux grandes puissances du consentement d'une 
troisième, ne vaudrait-il pas cent fois mieux que celle- 
ci y consente avant qu'on signe, chose que Гоп ne 
peut obtenir que lorsque les deux plénipotentiaires 
ont les mêmes conférences et signent le même traité. 


% La 


41. | 
Londres, ce 13 septembre 1806. 


- La lettre que l'on a envoyée de Pétersbourg à Tal- 

leyrand en lui faisant part du refus que 5. M. Impé- | 
riale avait fait de ratifier, est encore pire de ce que | 
je croyais et vous avez écrit avant-hyer. Il y est dit | 
qu'on ne consentira à aucune paix, qui ne statuerait | 
pas pour s. m. le roy des Deux-iciles au moins k | 
tranquille possession de cette isle (c'est-à-dire de la 
Sicile). C'est donc en termes très-clairs dire que РЕш- | 
pereur consentira à priver son allié du royaume de | 
Naples, à la restitution duquel il s'est engagé par l’ar- : 


cle ХХШ du traité du 10 septembre de l’année passée. _ 


Nous sommes même traités pire que le roy de Sar- 
daigne (qui, par parenthèse, n'a point de traité d'alliance 
avec votre cour); саг аа moins on demande pour ce- 
lui-ci des indemnités pour ses états sur le continent, 
qu'il а perdus. Dans les instructions à d’'Oubril on far 
sait-une des principales demandes de la restitution du 
royaume de Naples; à présent il n’en est plus que- 
stion, et ce n’est pas dans des instructions à un plé- 
nipotentiaire, qui sont toujours secrêtes, mais dans une 
lettre du ministre des affaires étrangéres à T'alleyrand. 
lettre qui reste et qui fait toujours un très-grand pré- 
judice. Il est inconcevable qu’on exécute soi-même et 
son allié d'un trait de plume, et de consolider ainsi 
dans le début de la négotiation l’usurpation de Naples. 
et c’est d'autant plus gratuit que les autres deinandes 
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que la Russie fait pour l'Allemagne et pour la Dal- 
matie et l'Albanie, ne donnent aucune chance que 
Buonaparte y consente. S'il fallait donc courir le risque 
de recommencer la guerre et qu'on peut le courir, 
pourquoi sacrifier ainsi son allié inutilement? J’en suis 
désolé et je suis sûr que cela vous aura fait beau- 
coup de peine. 

Quant à la négociation d'ici, croyez moi, e’est un 
vrai pasticcio, où pourtant la faiblesse est la sauce prin- 
cipale. On dit toujours qu’on ne veut pas faire de paix 
sans la Russie, et maintenant on fait toujours les mêmes 
distin: tions de continuer à négocier d'accord, mais sé- 
parément. distinctions qui ont produit le traité d'Oubril. 
Au moins du chez vous on dit qu'on ne ratifiera pas 
de paix sans la cessation préalable des hostilités entre 
l'Angleterre et la France; се qui est un point essentiel 
pour empêcher une autre paix séparée de votre part: 
mais dit-on la même chose, vice versa, d'ici? Je ne 
crois pas. On n'est pas non plus d’accord sur les con- 
ditions. L'Angleterre en propose des siennes, la Russie 
d'autres. Cette dernière ne parle pas du tout sur l’éle- 
ctorat de Hanovré. Ce désorde, cependant, me donne 
le seul espoir que j'ai, celui d’une rupture. 
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Londres, се 12 janvier 1807. 
v 


Je n'ai pas reçu de nouvelles ni du marquis de С 
cello, ni du roy, ni du général Acton depuis le 17 se 
tembre; j'ai reçu tout dernièrement une courte let 
de la reine en date du 7 octobre, dans laquelle ей 
me dit qu'on était au désespoir de ne pas receroi 
depuis longtems de mes nouvelles, qu’ils n’en recevaiei 
d'aucune part, et qu'ils allaient sous peu de ом 
m'envoyer ici en droiture exprès un corvette du гоу. 
Je souhaite très-sincèrement que l'envie leur en 50 
passée, car ce serait une grosse dépense qu'ils № 
ralent très-inutilement. 

Je suis très-fâché de ce que je vois que le ministère 
anglais n’a aucune disposition de faire une diversit 
en votre faveur qui ne serait que celle de la сала 
commune. Si monsieur Pitt eût sçu que vous étiez sk 
taqués dans vos foyers, cette seule cause l'aurait à 
l'instant déterminé. En vérité on ne conçoit rien à 
tout cela; 15 ne peuvent pas se flatter d'aucun renot 
vellement de négotiations, et pourtant la guerre se fat 
ici sans aucune vigueur. Dieu sçait quel est leur pla 
si pourtant ils ont un! La conduite sage de vos gé 
néraux en Pologne, l’arrivée du maréchal Kamenskoz. 
les maladies auxquelles les armées françaises sont en 
proye, et la défensive sur laquelle elles se sont ге 
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ranchés, me font beaucoup espérer que nous devrons 
ncore une autre fois à vos braves compatriotes notre 
élivrance. 

J'ai appris par hasard que notre commun ami Dutens 
st occupé à faire un nouvel ouvrage: La paralelle entre 
harlemagne et Buonaparte J'entends pourtant que la 
omparaison n’est pas.en faveur de ce dernier, mais 
ourquoi comparer des choses qui ne sont pas compa- 
shles, et surtout pourquoi éerire? 
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43. 


Londres, ce 16 janvier 1807. 


J'ai pris ce matin la carte de Pologne chez Arrow- 
smith suivant vos ordres, et Gentil vous l'enverra par 
une occasion sûre qu'il m'a dit avoir pour Suuthamp- 
ton demain au matin, de façon que vous la recevrez 
peu d'heures après la réception de celle-ci. Cette carte 
est très-petite, mais on ne peut en trouver une autre 
plus grande à Londres. Arrowsmith me l'a assuré, 
mais nonobstant j'ai été chez Faden et chez Laure et 
Wittle, et ils n'avaient seulement que la même. Celle 
de Zannoni (dont pourtant celle que je vous envoie 
est une réduction) et l’autre faite à Berlin de Lotsman 
ne peuvent se trouver à Londres actuellement pour 
aucun argent. Celle que Arrowsmith et Faden avaient 
sont épuisées, et les autres qu'ils ont commandées en 
Allemagne ne sont point encore venues, et si elles 
arrivent, je les aurai pour vous immédiatement; mais 
on craint qu'elles ayent été saisies par les Français. 
La carte que vous recevrez demain est très-distincte 
et très-exacte, mais je crains qu'il y manque plusieurs 
petits endroits dont la place précise est importante à 
savoir dans les circonstances actuelles. 

Ne croyez rien à ce que les papiers de ce matin 
discutent. Le Times parle d’un ministre étranger qui 
avait communiqué au bureau la nouvelle qu'il avait 
reçue d’un échec essuyé par les Russes, et le Morning 
Chronicle parle de ce même bruit qui avait couru 
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hyer, et il semble l’accréditer par la nouvelle qu'il 
donne que des réjouissances avaient eu lieu sur № 
côte de France pendant ces deux derniers jours, telles 
quils sont accoutumés d'en faire après quelque vic- 
toire. Il est faux qu’on ait fait des réjouissances еп 
France sur la côté opposée. J'ai été chez ш-г Marsden 
pour le lui demander, et il m'a assuré qu’il n’y a pas 
“on seul mot sur de telles réjouissances dans la corres- 
 pondance de l'Amirauté, et certes de Dover, Deule et 
 Ramsgate n'auraient pas manqué de l'écrire à mon- 
sieur Marsden pour l'information du gouvernement. 
_ L'autre nouvelle du Times est encore absolument fausse. 
J'ai tracé la source, et je crains qu’elle ne vienne de 
 Starhemberg. Le chevalier Vincent, que je viens de 
voir, m'a assuré que le ministère n'a reçu absolument 
aucune nouvelle de la sorte, que seulement il y a plu- 
‚ Sieurs jours que Stahremberg communiqua qu'on lui 
 éerivait de Hollande que les Russes avaient été battus 
dans une affaire qu'il у avait eu, mais que la nou- 
_velle qu’on lui avait écrite ainsi était certainement 
_ fausse, puisque le chevalier Vincent а vu quelqu'un 
qui est postérieurement venu ici, et qui était parti de 
_ Hessingne le 9 de ce mois, où on aurait sant doute 
_ 86 cette nouvelle si ce que le correspondant de Stah- 
 remberg mandait était vrai. Je suis passé chez Stah- 
_remberg pour entendre de lui ce qu’on 1 écrivait, 
mais il n’était pas en ville. J'ai été chez Jacoby qui 
Ma assuré n'avoir aucune nouvelle de la sorte, et que 
ses dernières lettres du roy de Prusse sont du 26 dé- 
tembre. | | 
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44. 


Londres, ce 31 janvier 1807. 


e 

Il ne paraît pas du tout certain quil y ait eu un 
engagement le 7 janvier. Mylord Moira, que j'ai vu le 
premier ce matin, m'a dit qu’on avait reçu hyer une 
lettre de Vienne d’'Adair (et j'ai entendu par Fauke- 
ner après que cette lettre est du 10 janvier) par la- 
quelle Adair mande que la nouvelle était arrivée à 
Vienne que le 27, 28 et 29 décembre, les Français 
avaient été battus, qu'il avaient attaqué en 5 colonnes, 
et que 4 de ces colonnes avaient été battues. Mylord 
Moïra m'a ajouté que le gouvernement avait reçu hyer 
des lettres d'Altona et de Husum qui parlaient aussi 
des défaites des Français, et de la proclamation du gé- 
néral Manstein que vous aurez vu dans les gazettes 
d’aujourd’huy. J'ai été ensuite au bureau, où à peine 
j'ai pu voir un moment le chevalier Vincent, parce 
que une maille d'Husum venait d'arriver, et un autre 
m-r Buwell, fils de lord Guydir, ce dernier pourtant 


n’a laissé Dantzick que le 23 décembre, ainsi il n'a 
rien pu apporter de frais. Par ce que le chevalier Vin- . 


cent m'a dit, le gouvernement n'a encore aucun détail 
officiel, et les nouvelles indirectes qu'on reçoit sont 
assez confuses et contradictoires. П m'a parlé de la 
lettre d'Adair comme ne rapportant que les bruits qu'a- 
lors couraient à Vienne. Jusqu'à l'arrivée des lettres 
de |-4 Hutchinson, nous ne pouvons rien savoir de sûr, 
et peut-être jusqu'à l’arrivée de quelque courrier de 


Pétersbourg. П est étonnant que dans un mois de 
tems l-d Hutchinson n'ait pu trouver les moyens pour 
faire parvenir au gouvernement ces nouvelles. Nicolaï 
est plus en état d'être informé tout - de - suite et avec 
détail de ce qui concerne ces évènemens, et à ne man- 
quera pas de. vous écrire tout ce qu'on lui dira. Je 
viens de voir le général Stuart arrivé ce matin à Lon- 
dres. П m'a dit qu'il y a 20 mille hommes de troupes 
anglaises en Sicile, qu’il y a un corps d'Anglais à Scille 
en Calabre, et que les Français sont toujours à Mon- 
téléone, et non pà pénétrer dans la basse Calabre. Le 
baron de Nicolaï vous enverra un rapport du gén, 
Beningsen de luffaire du 26 décembre. 


Архавъ Князя Воронцова XXVII. 23 


45. 


Londres, ce 12 février 1807. 


Je viens de la cour, où j'ai appris qu'il n’y avait 
rien d’arrivé de l'étranger, et où la princesse de Gal 
les n’a point été comme on croyait et on avait dit 
depuis quelques jours. Je sçais de sûr qu'elle atten- 
dait les avis du roy pour y aller, et il faut donc qu'elle 
ne les ait point reçus. 

Ayant réfléchi sur les lettres de votre fils, j'ai trouvé 
qu'il disait que le comte Tolstoï avait été nommé gé- 
néral du jour du maréchal Kamenskoy et que lui 
allait chez le maréchal avec ce premier. Or. il me pa- 
raît par là qu'il n'a раз pu se trouver à l'autre affaire 
de Buxhôüvden, puisque le maréchal Kamenskoy пу 
étoit pas, et comme il paraît de sûr qu'il n'y pas eu 
d’autres affaires que celles de Beningsen, et l’autre de 
Buxhôüvden, il me paraît que par les dernières lettres de 
votre fils vous devriez croire qu'il ne s’est pas pu 
trouver ni à l’une. ni à l’autre affaire. 
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Londres, ce 14 septembre 1807. 


On n'avait pas encore communiqué à mylord Gower 
aucune des stipulations de Tilsit lors du départ du 
‘dernier courrier. L'indignation en Russie contre la paix 
et contre la conduite ТА. est générale et beaucoup 
plus grande de ce que Гоп s'imagine, on m'a dit qu’il 
pourra s'en repentir. А. ne fait que parler de la bon- 
ne chère qu’on fait chez Buonuparte, et il le donne 
comme un des motifs pour lesquels il est allé souvent 
dîner chez lui à Tilsit. Oh, honte inconcevable! Le gou- 
vernement ici n’a point reçu la note et les noms de 
sénateurs qui ont donné leur démission. Vous aurez 
vu un article dans le Times et peut-être dans d’autres 
papiers sur une menace faite à la Suède de la part 
de votre cour pour faire marcher une armée russe en 
Finlande en cas. d’hostilité de la Suède contre le Da- 
nemark, ou que la Suéde reçût dans ses portes les 
bâtimens de guerre anglais; je m’empresse de vous 
dire que le gouvernement n’en a aucune nouvelle et 
que même il croit que cela soit entièrement faux. On 
croit aussi que l'affaire de Copenhaghen (qu’on n'a 
pas de doute qui finisse bien et bientôt) fera beaucoup 
d'impression chez vous, et empêchera beaucoup de 
choses, qui, sans les troupes et la forte escadre que 
Гоп a envoyé dans la Baltique, seraient indubitable- 
ment arrivées. | 
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Je suis très, très-faché des désastres experimentés à 
Buenos-Ayres. La conquête de tout ce pays-là aurait 
été précieuse pour l'Angleterre et pour nous, mais 
tout a été perdu par la faute de tous les talens et de 
leurs employés, le ministère actuel n'ayant pas eu la 
moindre part en tout cela. L'on ma dit que le 
général White-Lock mérite d'être pendu, et j'ai ré- 
pondu que j'espère qu'on lui fera son procès. 

Buonaparte a eu une conférence avec ce Jacobin de 
Lima, et 1l lui a demandé s'il avait écrit à sa cour 
de déclarer la guerre à la Grande Bretague. Lima 
lui a répondu qu’à présent l'Angleterre devait faire la 
paix. Uk, j'en suis sûr, а repris Buonaparte: 7e sçais de 
certain que l'Angleterre fera la paix muis; n'importe. 
déclarez toujours la quérre. En me disant ceci en con- 
fiance, on s’en est beaucoup moqué. Buonaparte a eu 
l'impudence de faire proposer au roy d'Espagne d'al- 
ler à Bordeaux en lui mandant qu'il ne peut pas ter- 
miner les affaires avec ses ministres, et qu'il fera plus 
dans une heure avec lui que dans deux mois avec les 
autres. Jusqu'à présent le roy Charles s'excuse à cause 
de sa santé qui ne lui permet pas de faire le voyage. 


47. 


Londres, ce 18 septembre 1807. 


Le chevalier Wilson est un homme d'un grand jn- 
gement et d'une grande impartialité. Plut à Dieu qu’un 
homme comme lui fût employé d'une manière plus 
efficace et plus importante contre l'ennemi commun. 
J'ai été charmé que vous avez envoyé sa lettre à 
m-r Canning, car la lecture des lettres qu’il vous écrit 
doit donner à ce dernier une grande opinion du che- 
valier Wilson, et l’induire à l’employer activement. 
Enfin, l'affaire de Copenhaghen est terminée et bien, et 
elle fait beaucoup d'honneur au ministère anglais ac- 
ше]. La quantite de chanvre qu'on а trouvé dans les ar- 
senaux est très-considérable, et sera d'une grande uti- 
lité. J'aurais voulu qu’on eût gardée l’isle de Zélande, 
car Buonaparte prend et garde tout, et je ne sçais pas 
pourquoi nous n’en devons раз faire autant, ne fusse 
que pour avoir entre nos mains des compensations, et 
en cela Je pense comme ип homme intéressé à une pare- 
Ше conduite; mais plusieurs raisons ont pu motiver une 
conduite différente. L'envie d’avoir la flotte danoise et 
les munitions navales intactes, et la possibilité que ces 
objets fussent détruits par les Danois avant de se ren- 
dre, la grande dépense qu'une armée anglaise en Zé- 
lande occasionnerait si elle y été stationnée, les ris- 
ques qu’elle courrait dans un hyver rigoureux её la 
privation d’un nombre aussi considérable de troupes 
britanniques qui peut ailleurs être employé avec suc- 
cès, peuvent être des raisons malheureusement: d’ail- 
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leurs, la retraite des troupes anglaises de Zélande peut 
aussi être un ménagement pour votre pays. Tout ceci 
me rend indécis sur mon opinion, et je vous serai 
bien obligé, si vous me mandez la vôtre pour déter- 
miner mes incertitudes. 

Les premières nouvelles de Pétersbourg seront im- 
_ portantes. J'espère qu'elles soyent telles que vous et moi 
nous les souhaitons, et surtout que ce que Jacoby dit 
savoir ne soit pas vrai, c’est-à-dire qu’on préparait à 
Pétersbourg les équipages de l'Empereur préalable- 
ment à son voyage à Paris. Voilà ce qu’on m'a dit 
que Jacoby assure. Ce serait пп terrible malheur, mais 
je ne le crois pas. о 

Je пе conçois раз се qu'on- peut dire pour se jus- 
tifier de пе pas avoir assisté sur Cronenbourg après 
l’avoir demandé comme indispensable même dans la 
proclamation de mylord Cathcert et de l'amiral 
Gambier. 
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48. 


Londres, се 31 septembre 1807. 


J'ai reçu, per le chevalier Wilson, des lettres du 
duc de Serra Capriola pour moi et pour ma cour sous 
cachet volant du 2 septembre, Sa conduite est vraiment 
parfaite. M. de Budberg lui à communiqué, comme à 
tout le corps diplomatique, le traité de Tilsit, Serra Ca- 
priola а protesté au nom de son maître et de tous 
ses sujets du royaume de Naples contre l'article XIV 
du dit traité, et a écrit une lettre en droiture à ГЕт- 
pereur accompagnée de pièces justificatives, et deman- 
dant la réparation de cette article, et a protesté en 
outre contre tout article secret fait à Tilsit concernant 
ma cour. Après plusieurs jours Budberg lui a fait une 
réponse en date du 28 août dans laquelle, après lui 
avoir accusé la réception de sa protestation et de sa 
lettre à l'Empereur, il lui écrit les seuls mots suivans: 
La Russie, abandonnée à elle-même, s’est trouvée obligée 
à ne penser qu'à ses propres intéréts. Cette réponse est 
indigne d'un ministre d’un grand empire. Serra Capriola 
ne Га pas laissé sans réplique. Il a répondu parfaite- 
ment, et toujours disant qu'il faut songer à réparer 
le mal que Гоп a fait. Budberg dans une conférence 
avec mylord Gower a trouvé raisvnnable la réponse que 
l'on а donnée d'ici à l'offre de médiation, savoir qu’ 
avant de décider Ц fallait savoir les stipulations se- 
crètes de Tilsit, et Ц а promis de prendre les ordres 
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de l'Empereur. Mylord Gower dans la dite conférence 
s'attendait à ce que Budberg lui parla de l'affaire du 
Danemark, mais à son grand étonnement il ne lui en 
dit pas un seul mot, et fut extrêmement doux, mais le 
l-er sept. Budberg adressa une note à mylord Gower 
en faveur du Danemark, disant que l'Empereur s’inté- 
ressait pour la dite cour non-seulement pour les liens 
du sang, mais aussi parce qu'il importait beaucoup à 
la Russie tout ce qui concerne le Danemark, et pour 
cette raison Ц demandait les motifs de la-conduite de 
l'Angleterre. Lord Gower donna tout-de-suite les ex- 
plications nécessaires en exprimant que l'Angleterre 
savait que Buonaparte voulait envahir le Danemark. 
pour s'emparer de la flotte danoise, et forcer la Suède, 
où | avait un parti, et qu'un tel plan l'aurait rendu 
maître de toute la Baltique, et voilà à quoi l'affaire 
restait. Serra Capriola écrit que quoique l'affaire de Со- 
penhaguen avait aussi une grande sensation d'abord 
à S-t Pétersbourg, aussitôt que Гоп a entendu les mo- 
tifs que mylord Gower donnait pour la justification de 
sa cour, tout le monde dans le public est pénétré de la 
nécessité de ces mesures, même pour l'avantage et la 
sûreté de la Russie. L’armistice avec les Turcs n'a 
point encore été signé. Le général russe a voulu que 
leg Turcs évacuassent Izmail et Giurgew pour quil 
puisse lui-même évacuer la Moldavie et la Valachie. 

La mission française à Pétersbourg fait les affaires 
en droiture avec l'Empereur sans s'adresser à Budberg. 
Le traité de Tilsit a été publié dans la gazette de vo- 
tre cour, sans aucune autre formalité, et la même ga- 
zette contenait un grand nombre de dons volontaires 
de la nation pour le soutien de la guerre! 
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Cela a scandalisé tout le monde. Le comte de Was- 
siliew. ministre de finances, est mort soudainement. Ser- 
ra Capriola écrit que cette perte est très-grande pour 
l'expérience, l'exactitude et la probité de ce ministre. 
On est très-embarrassé pour lui donner un successeur, 
qui n’est pas encore nommé. Kotchoubey et Lapou- 
khine ont demandé de se retirer du ministère, Budberg 
à cause de santé est obligé à en faire autant, et là- 
dessus Dieu soit loué! 








49, 


Richmond, ce 23 septembre 1807. 


Je vous suis très-obligé de m'avoir écrit votre opi- 
nion sur l'affaire du Danemark que je trouve très-juste, 
et je m'y tiens. Je crains que ce relâchement qu'il y a 
eu dans les premières idées par rapport à Cronenbourg 
n'aye dans la suite des inconvéniens sensibles, mais 
je пе voye pas les moyens Фу réparer après l'obli- 
gation solennelle stipulée d'évacuer la Zélande. J'ai 
passé un office à m-r Canning pour lui communiquer 
la protestation de Serra Capriola, et je l'ai prié aussi 
de manifester à S-t Pétersbourg les sentimens de s. т. 
Britannique sur l’article XIV du traité de Tilsit, m'en 
rapportant à sa sagesse et à ses lumières pour la 
facon de le faire. Mais un abandon aussi cruel d'un 
allié conmun m'a paru mériter que ce bon souverain 
ne le passe pas sous silence. Je vous ai fait avant- 
hyer à la hâte un extrait de ce qu'il y avait de plus 
essentiel dans les depêches de Serra Capriola, et en les 
relisant je n'ai pas trouvé que j'eusse négligé aucune 
circonstance importante. Je vois cependant que les 
affaires de Turquie donnent beaucoup de tablature 
chez vous, et qu'on commence à craindre, que les 
arrangements pris à cet égard à Tilsit ne soyent très- 
dommageables à la Russie, et tout-à-fait en faveur de 
la France. Une levée de 30 mille Polonois que l'on 
fait dans le nouveau duché de Varsovie paraît encore 
exciter l'attention de ceux-même qui ont eu part à 
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cet hontenx traité qui en est l'origine. Serra Capriola 
écrit qu'il y a beaucoup de personnes qui travaillent 
à dessiller les yeux de l'Empereur. Serra Capriola ajoute 
qu'il n’y а pas de doute que Budberg a été la cause 
de tous les maux. | | 

J'entends que lord Pembroke revient, et qu'Adair 
reste ministre à Vienne; madame Adatr aussi y est 
allée, chose que j'entends a fort déplu au ministère ici. 
Le duc de Berry va effectivement enfin en Suède, et 
devait partir aujourd’huy ou demain. Je suis bien 
fâché que Louis ХУШ y aille, et quoique le roy de 
Suède l'a demandé, cela а tout-à-fait Гыг comme si 
la Russie avait cedé aux instances de Buonaparte de 
retirer sa protection à ce prince. malheureux et inté- 
ressant. 

Quel caractère que celui du roy de Suède, et 
quel malheur que des souverains pareils soyent si 
rares! 

Je suis bien-fâché que, par la paix de Tilsit, Corfou 
aussi soit tombé entre les mains des Français. 





— 364 — 


50. 


Londres, ce 25 septembre 1307. 


Те vous remercie de tout ce que vous me dites sur 
les lettres que vous avez reçues par le chevalier Wil- 
son. Cela n'est pas qu'il n’en soit pas question 
d'une rupture entre les deux pays; pour le reste il 
faut avoir patience, ét se fier à Buonaparte qui aura 
bien soin plus que tout autre par sa façon progressive 
d'agir de dessiller les yeux de l'Empereur. Le cheva- 
her Wilson part aujourd'huy de retour pour S-t Pé- 
tersbourg. Je suis bien-faché que vous ne Гауех pas 
vu. Je suis passé pour le voir, mais il était à la cam- 
pagne. J'ai écrit par lui à Serra Capriola, et j'espère 
que vous ayez été pour écrire à tems par cette 
excellente occasion. Sir John Stuart va partir sous peu 
de jours pour la Méditerrannée, et je ne doute pas 
qu'il prendra le commandement en chef de l'armée en 
Sicile, ce qui sera un grand bien. Le général Fox est 
arrivé, mais je n'ai reçu aucune lettre. Je serais dans 
une inquiétude cruelle sur ce que les paipers publi- 
ques français disent sur ma pauvre reine. j'en serais 
au désespoir. mais j'ai la plus grande confiance que 
“est une fausseté. Le Moniteur n’en dit pas un seul 
mot, et le Moniteur ne se tairait pas dans une telle 
occasion; d'ailleurs. les autres papiers en parlent, mais 
comme un dit-on, 
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5]. 


Londres, се 2 octobre 1807. 


Votre cour n’a pes encore communiqué à celle-ci 
aucun des articles secrets de Tilsit, mais on craint que 
parmi ceux-là il y en ait un par lequel l'Empereur se 
soit engagé à reconnaître Joseph Buonaparte pour roy 
des Deux Siciles. Votre cour n'avait pas encore répon- 
du à la note d'ici relativement à son offre de média- 
tion. П est probable que la réponse de l'Angleterre ait 
été envoyée à Paris, et qu’on n'y fera réplique avant 
de savoir les intentions du Corse sur son contenu. 
Quoique il en soit, je persiste à croire que l'influence 
de ce maudit tyran chez vous, n’est que très-préesire, 
et Je crois qu'il est de la prévoyance d’un ministère 
sage et ferme comme celui, qui pour.notre commun 
bonheur gouverne actuellement l’Angleterre, de prévoir 
le cas d'un terme, et d'un terme même prochain à 
cette influence, de l’anticiper si cela se peut, et Фу 
contribuer de sa part autant que possible. Le départ 
du chevalier Wilson pour S-t Pétersbourg fut différé 
de quelques jours, mais il partit enfin le 29 du mois 
passé, et J'attache beaucoup d'importance à ce départ: 
Je puis me tromper, mais je crois qu'il est le porteur 
de propositions importantes, et que si elles sont écou- 
tées chez vous, elles pourront amener un changement 
considérable en bien. L’Angleterre a une armée considé- 
rable outre une grande flotte dans la Baltique. Supposons 
qu'on ouvre les yeux chez vous, qu’on voye l'impossi- 
bilité d'être en paix avec Buonaparte: ne serait ce pas 
d'un grand poids pour se déterminer si l'Angleterre 
offrit de joindre immédiatement. à l'armée russe qui se 
trouvent déjà pour ainsi dire sur les lieux? Outre les 
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existantes il y en a d’autres qui reviennent de Buenos- 
Аугез, et Qui jointes aux premières formeraient une 
armée anglaise de 40 mille hommes pour le moins. Je 
n'ai aucune donnée pour cela que mes conjectures, la 
possibilité de la chose, et mon grand désir d’un chan- 
gement dans le système de la Russie, à quoi je suis 
par tant d’égards intéressé. Mais rien, се me semble, 
n’explique Île retour immédiat du chevalier Wilson à 
S-t Pétersbourg que s’il était porteur de propositions 
pareilles. Elles seraient bien dignes d'un ministère qui 
renferme dans son sein les amis de m-r Pitt. J'ai dit 
mes idées telles qu'elles sont sur les propositions que 
Гон pourrait faire à votre cour, selon mon faible ju- 
gement. | 

Parmi les dernières arrivées, je n'ai reçu aucune 
lettre de Sicile. Il n’y a pas de doute que la cour de 
Lisbonne arme à toute force avec l'intention de s’en 
aller au Brésil, si Buonaparte persiste à vouloir faire 
une invasion en Portugal, pour lobhger à fermer ses 
Ports aux Anglais. Cette résolution a été prise dans 
un conseil d'état qu'on ne tenait plus, et qu’on a à pré- 
sent assemblé, et où Almeida et Souza qui étaient 
disgraciés ont assisté. Aranjo, qui a semblé y acquies- 
cer, me fait pourtant toujours craindre; car Je n'ai au- 
cune idée de cet Aranjo et des mesures que Гоп pourra 
prendre tandis qu'il a les affaires étrangères. 

Quel chef-d'oeuvre que la déclaration contre le Dan- 
nemark! Si dans l'autre monde on est au fait de ce 
qui ce passe ici, quelle joye aura ressenti la grande 
âme de m-r Pitt en voyant la conduite de ses meilleurs 
amis! J'ouvre cette lettre pour vous dire que le che- 
valier Wilson, à ma grande surprise, n’était pas encore 
parti ce matin. А 2 heures il était au bureau. 
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54. 


Londres, се 6 octobre 1807. 


Quel malheur pour la Russie, pour nous et pour 
toute l'Europe que des hommes pareils à vos amis 
ne soyent plus écoutés! Je suis bien fâché de ce que 
vous m'écrivez que ce soit un Roumiantzow qui puisse 
remplacer Budberg. П faudra donc que nous еп pas- 
sions par bien d’autres maux, et que leur comble 
seul puisse nous en faire espérer le remède. Par la 
voye de Vienne j'ai reçu une lettre pour vous de Si- 
cile, et par cette occasion je n'ai reçu que d’ancien- 
nes lettres de la reine. 

Je suis persuadé comme vous que le chevalier Wil- 
son peut être très-utile à S-t Pétersbourg. sous la di- 
rection surtout, comme je n'en doute pas, de mylord 
Gower qui tient une conduite admirable. 

Je passe chez Nicolaï pour lni faire lire les incluses 
suivant vos ordres; mais si je ne le trouve pas à la 
maison, je les lui laisse cachetées, en le prévenant 
quil doit vous les remettre demain par le rédacteur 
m-r SMIrnOW. 


5. 
Londres, се 10 octobre 1807. 


_Je vous remercie pour votre lettre d’avant-hyer, et 
pour l'meluse de m-r de Tatistchew, et la liberté que 
vous me donnez d'en faire l'usage que je voudrais. Je 
ne manquerai pas de la communiquer à m-r Canning. 

Après ma dérnière lettre, J'ai reçu un courrier avec 
les nouvelles de Palerme du 10 septembre. et j'ai en- 
core reçu par un courrier de Vienne un tas de lettres 
en chiffres, dont la plus grande partie reste encore à 
déchiffrer. En attendant j'ai été obligé de faire partir 
sur-le-champ ce matin un courrier pour tâcher de rat- 
traper le packet-boat & Falmouth avant de partir si cela 
est possible, car j'ai sçû ce matin que le général Stuart 
_ne partait plus pour la Sicile, et il m'a rendu tous les 
paquets du mois de septembre que j'envoyai par lui, 
tandis que si je manque le packet-boat il faudra qu'il 
restent ici encore un autre mois. et il y avait parmi 
eux plusieurs. paquets du duc de Serra Capriole qui 
étaient très-importants de recevoir pour ma cour. 
Pourriez-vous croire que le marquis de Circello trouve 
que c’est à présent, après la paix de Tilsit et le 10 sep- 
tembre, qu’il faut reprendre Naples, et qu'on le peut, 
et-qu’il me donne des ordres très-strictes pour en ob- 
tenir des pareils, et point wdiscrétionaires, aux géné- 
raux anglais? Je suis persuadé qu’en allant de la sorte 
on perdra Naples et la Sicile, et ce qui est encore 
plus, on perdra la bonne opinion qui est la plus grande 
consolation dans le malheur. 

Je n'ai point reçu de lettres de Serra Capriola par le 
dernier courrier. et j'ignore jusqu’à présent ce quil 
a apporté. 





54. 
Londres, се 13 ortobre 1807. 


J'ai reçu une lettre de Serra Capriola en chiffres et 
en clair du 15 septembre; il me marque que votre : 
cour а déclaré à mylord Gower qu'elle ne pouvait pas 
communiquer les articles secrêts de Tilsit, laquelle com- 
munication, suivant la demande de l'Angleterre, devait 
servir de préliminaire à l'acceptation de la médiation. 
Sur quoi mylord Gower а déclaré au ministère impé- 
rial que l'Angleterre ne pouvait pas accepter la mé- 
diation offerte par la Russie. L'Empereur était très- 
fâché contre les Anglais pour l'affaire du Danemark; 
mais comme l'opinion publique était défférente et très- 
prononcée, il paraissait que tont cela se serait borné 
au déplaisir qu'on en ressentait. 

Budberg, à cause de sa maladie, avait obtenu un 
congé illimité, et jusqu'à ce qu'il se rétablit on avait 
donné à Romanzow la direction des affaires étran- 
gères, chose que vous savez déjà. Je n'ai pas encore 
vu m-r Canning, mais je lui ai demandé audience. 
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5. 
Londres, се`6 novembre 1807. 


‚ Je vous ai écrit tout ce que je savais dans ma pré- 
cédente sur Louis ХУШ. Le roy, à ce que j'entends, 
n'est pas disposé du tout à le voir, et le ministère 
point du tout disposé à négocier avec lui, ni avec ses 
ministres. П n’est pas du tout vrai que le roy de Suède 
l'ait poussé à venir ici; оп croit, au contraire, que tout 
ce beau plan & été envoyé de Londres. 

Je vous envoie le pamphlet dunt je vous ai parlé. 
Je ne vous l'ai pas envoyé auparavant, parce que je 
n'ai pas pu trouver d'abord le mien, et que je n'ai 
pas pu l'avoir qu’aujourd’huy. M-r Mellish est secrétaire 
de légation en Sicile. On lui donnera un cutter pour le 
transporter, mais il ne partira qu'après que m-r Сап- 


ning sera retourné ici, et s’il le peut, m-r Canning ге- 


stera en Leicester-Hure, toute ou une bonne partie de 
la semaine prochaine. 


—— 
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56. 


Londres, се 12 novembre 1807. 


J'ai reçu un courrier de Palerme, mais qui, étant 
parti dans le mois d'août, ne m'apporte rien de nou- 
veau; je sçais qu'à Falmouth И m'en est arrivé un 
autre, qui probablement pourra apporter des nouvelles 
plus fraîches. Je vous préviens que le 20 du courent 
j'enverrai un courrier, 

J'ai parlé sur l'isle de Bornholm nécessaire à s’as- 
surer. Je peux vous dire qu’on y pense, et que cet 
objet devait être décidé dans les: conférences qu'on 
aurait eu ici avec les lords Gambier et Cathcart. Ceci 
m'a été dit peu après mon retour de Southampton, 
mais j'ai oublié de vous l'écrire. 

Je suis fâché de vous dire que m-r Wortley m'a 
dit que mylord Melville n’est pas bien du tout avec le 
ministère à l’exception de m-r Canning, avec lequel il 
est toujours dans des termes: très-amicales. 

M-r Canning est retourné. hyer. 


21* 
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51. 


Londres, се 2 février 1808. 


Je vous remercie pour l'intérêt avec lequel vous 
m'écrivez sur la Sicile et sur la flotte de Toulon; on 
n'a aucune nouvelle de la sorte ici, et le Tigre, qui 
est venu tout dernièrement de la Méditerranée, n'en a 
rien dit. S'il y aura des nouvelles de votre pays, je ne 
manquerai pas de vous les écrire, mais il n'y а rien 
de nouveau que je sache. 

Lord Malmesbury me dit qu'il croyait que Steding 
était parti de S-t Pétersbourg, pour aller prendre le 
commandement de l’armée suédoise. Il me dit que c'est 
un très-bon militaire, meilleur que ces d’Armfeld. 

Je ferai partir mon courrier, mais j'écrirai peu à 
ma cour, mé trouvant heureusement anticipé en gran- 
de partie mes lettres. 
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58. 


Londres, се 6 février 1808. 


Le prince Esterhazy a écrit à m-r Canning pour lui 
demander deux bâtimens paylamentaires, un pour lui, 
un aütre après pour ses effets et équipages. М-г Can- 
ning lui а répondu qu'on n'aimerait pas de donner 
deux bâtimens parlamentaires consécutifs, parce que 
cela donne motif à des conjectures et à des opinions, 
mais s'il ne peut se passer de deux bâtimens, on les 
lui donnera, mais ils doivent partir en même tems. 
Cela est bien digne de m-r Canning. Son discours 
pour l'affaire de Copenhaguen a été un chef-d'oeuvre. 


59. 


Wimpole-Street, се 8 février 1808. 


J'ai demandé à m-r Canning s'il y avait des nou- 
velles de Russie; il m'a assuré qu'il n’en avait pas du 
tout, et qu'il manquait six malles de Gothenbourg; la 
même chose m'a assuré Adlerberg, qui ne зсай rien 
du tout du départ de Steding, et qui ne le croit pas. 
Adleberg avait des nouvelles de S-t Pétersbourg du 
21 décembre, et de Stockholm du 4 janvier. Selon ses 
dernières dépèches, l'Empereur continuait à donner 
des ‘assurances d'umitié au roy de Suède. 
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60. 


Londres, ce 25 avril 1808. 


Ce que vous lirez dans les gazettes sur les affaires 
d'Espagne n’est malheurensement que trop vrai, et 
j'en suis plus а pour Îe fils que pour le père; саг 
le fils se déshonore complètement, et il ne sera pas 
moins la dupe et la victime des Français que son 
père Ра été. Le gouvernemerit a reçu ‘ces nouvellés 
par le commissaire anglais des prisonniers qui est en 
Espagne, c’est-à-dire par leur ancien consul, qui est 
resté comme commissaire. On croit que le roy, qui a 
abdiqué, ira vivre dans les provinces méridionales de 
l'Espagne, jusqu'à ce que Buonaparte le lui permettra. 

Le affaires d'Amérique ne sont pas du tout arran- 
gées, et tout y est dans le même état où cela était 
avant la mission de m-r Rose, qui n’a pu rien ассот- 
moder. Par les nouvelles que ce dernier apporte, il 
n'est pas vrai que la flotte de Rochefort soit allée à 
lo Havane. M-r Monroy, qui était ici ministre d’Amé- 
rique, s’est conduit parfaitement lorsqu'il est retourné 
dans sa patrie, et il en agit comme un homme qui 
n'est pas du tout du parti français. Mais celui qui reste 
ici en agit bien différemment. 


— 3175 —, 


61. 
Wimpole-Street, се 29 avril 1808. 


П arrive une chose Lien extraordinaire et qu'on пе 
sçait pas expliquer. Les troupes russes ont abandonné 
tout d'un coup l’isle d'Aland, et c’est d’après plusieurs — 
courriers l’un sur l'autre qui sont arrivés au comman-. 
dant de Pétersbourg. Les Russes out abandonné [Ге 
avec précipitation, et ont laissé derrière eux les ma- 
gasins qu'ils y avaient. En Suède, comme ici, on en 
ignore la cause. Les troupes russes qui sont en Еш- 
lande souffrent beaucoup de la disette de vivres, ce 
que vous aviez depuis longtems prédit. Nous пе. som- 
mes pas plns au clair sur ce qui s’est passé en Espa- 
gne, ct le gouvernement n'a rien, sur quoi fonder un 
raisonnement juste. On sçait seulement les faits, et 
pour le reste on est absolument aux conjectures. Vous 
avez bien raison de croire que si Florida-Blanea . в 
été appelé dans le conseil par le nouveau souverain, 
ce n'est pas un homme à se ranger du côté de la 
France. On croit pourtant que sous peu nous aurons 
la solution de l'énigme. Il n’y a pas la moindre nou- 
velle qu'on ait reçue qui ait donné cause aux bruits 
dont parlent les gazettes d'aujourd'huy d'une révolu- 
tion en Russie. 
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62. 
Londres, ce 4 may 1808. 


Je suis très-aise que vous ayez reçu la réponse 
officielle de Nowossiltzow à ce que vous lui aviez 
écrit le mois de décembre. Comme les choses sont chez 
vous, je suis charmé que vous ayez un document par 
écrit entre vos mains; mais pourquoi cette réponse 
n'est-elle pas venue auparavant? Il n’est pas probable 
que cela soit parce que Nowossilizow n’eût point eu le 
tems de-la rédiger. Peut-être n’en savez vous pas plus 
que moi sur ces raisons. Ce qui me paraît certain est 
qu'il n’y а pas eu de changement sur la première ré- 
ponse que l’on vous a donnée; il me paraît aussi une 
très-bonne chose que Nowossiltzow soit encore à Pé- 
tersbourg, qu'il voye l'Empereur, et qu'il communique 
officiellement ses résolutions. 

Si vous lisez dans quelque papier l’arrivée d’un сег- 
tain m-r Nourse qui a eu lieu avant-hyer, venant de 
France, cet porteur de la proposition de médiation о 
ferte pour l'Amérique, qu'il a eu des conférences avec 
m-r Canning, n'en croyez rien: ce n'est qu'un cour- 
rier et pas un négociateur, qui n'a pas vuet ne verra 
pas m-r Cauning, et il n’est pas et ne peut’ pas étre 
question de médiation de l'Amérique. Il est faux aussi 
que cet homme ait été à Paris, il а laissé à l'Orient 
des dépêches pour le ministre américain en France, et 
il est venu ici pour apporter à Pinkeney des dépèches 
de son pays. 
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On explique naturellement la retraite des troupes 
russes de l’isle d’Aland par le dégel qui survenait et 
qui menaçait la garnison d’être coupée par les flottes 
anglaise et suédoise. Rien de nouveau en Finlande, ni 
chez vous; la pénurie pourtant que les troupes russes 
‚ éprouvent en Finlande est très-grande. 

Le roy de Suède se conduit d’une manière admi- 
rable, on en est par conséquent très-content. Le gou- 
vernement croit que la flotte de Rochefort est sûre- 
ment dans la Méditerranée, mais on ne sçait pas dans 
quelle partie. 

Се que vous m'avez écrit sur les affaires d'Espagne 
est de ls plus grande justesse. 


63 
Londres, ce 6 juin 18C8. 


Tout s'est passé assez bien avant-hyer au dîner de 
m-r Canning. Je m'étais abstenu de lui parler d’affai- 
res, mais il me prit de côté et Ц me demanda quand 
mon courrier partait. Je lui répondis: Mardi; alors il 
me dit que si mon courrier partait Mardi il m'aurait 
vu Lundi (aujourd’huy), mais il m'ajouta: est-ce qu'il 
n'y а pas moyen de différer le départ du courrier? Je 
lui répondis que cela dépendait tout-à-fait de lui, et 
qu'il n'avait qu’à suspendre le départ du paquet. Ainsi 
notre conversation finit. Je la redis à Hammond, lequel 
me dit qu'en 10 jours il y aurait une autre occasion. 
Je crois qu'il n’est pas convenable d’insister pour qu’on 
me donne immédiatement une réponse. Aussi irai-je 


D. 
Londres, ce 10 octobre 1807. 


_ де vous remercie pour votre lettre d'avant-hyer, et 
pour l'mecluse de m-r de Tatistchew, et la liberté que 
vous me donnez d'en faire l'usage que je voudrais. Je 
ne manquerai pas de la communiquer à m-r Canning. 
Après ma dérnière lettre, j'ai reçu un courrier avec 
les nouvelles de Palerme dn 10 septembre. et j'ai en- 
core reçu par un Courrier de Vienne un tas de lettres 
en chiffres, dont la plus grande partie reste encore à 
déchiffrer. En attendant j'ai été obligé de faire partir 
sur-le-champ ce matin un courrier pour tâcher de rat- 
traper le packet-boat à Falmouth avant de partir si cela 
est possible, car j'ai sçû ce matin que le général Stuart 
_ne partait plus pour la Sicile, et il m'a rendu tous les 
paquets du mois de septembre que j'envoyai par lui, 
tandis que si je manque le packet-boat il faudra qu'il 
restent ici encore un autre mois, et il y avait parmi 
eux plusieurs. paquets du duc de Serra Capriola qui 
étaient très-importants de recevoir pour ma cour. 
Pourriez-vous croire que le marquis de Circello trouve 
que c’est à présent, après la paix de Tilsit et le 10 sep- 
tembre, qu’il faut reprendre Naples, et qu'on le peut, 
её. а’! me donne des ordres très-strictes pour en ob- 
tenir des pareils, et point wiscrétionuires, aux géné- 
raux anglais? Je suis persnadé qu’en allant de la sorte 
on perdra Naples et la Sicile, et ce qui est encore 
plus, on perdra la bonne opinion qui est la plus grande 
consolation dans le malheur. 
Je n'ai point reçu de lettres de Serra Capriola par le 
dernier courrier. et j'ignore jusqu’à présent ce quil 
a apporté. | 
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54. 


Londres, се 13 octobre 1807. 


J'ai reçu une lettre de Serra Capriola en chiffres et 
en elair du 15 septembre; il me marque que votre ` 
cour à déclaré à mylord Gower qu’elle ne pouvait pas 
communiquer les articles secrêts de ТИзи, laquelle com- 
munication, suivant la demande de l'Angleterre, devait 
servir de préliminaire à l'acceptation de la médiation. 
Sur quoi mylord Gower a déclaré au ministère impé- 
rial que l'Angleterre ne pouvait pas accepter la mé- 
diation offerte par la Russie. L'Empereur était très- 
fâché contre les Anglais pour l'affaire du Danemark; 
mais comme l'opinion publique était défférente et très- 
prononcée, il paraïssait que tout cela se serait borné 
au déplaisir qu'on en ressentait. 

Budberg, à cause de sa maladie, avait obtenu un 
congé illimité, et jusqu'à ce qu'il se rétablit on avait 
donné à Romanzow la direction des affaires étran- 
gères, chose que vous savez déjà. Je n'ai pas encore 
vu m-r Canning, mais je lui ai demandé audience. 
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DD. 
Londres, ce 6 novembre 1807. 


Je vous ai écrit tout ce que je savais dans ma pré- 
cédente sur Louis ХУШ. Le roy, à ce que j'entends, 
n'est pas disposé du tout à le voir, et le ministère 
point du tout disposé à négocier avec lui, ni avec ses 
ministres. Îl n’est pas du tout vrai que le roy de Suède 
l'ait poussé à venir ici; оп croit, au contraire, que tout 
ce beau plan а été envoyé de Londres. 

Je vous envoie le pamphlet dunt je vous ai parlé. 
Je ne vous l'ai pas envoyé auparavant, parce que je 
n'ai pas pu trouver d’abord le mien, et que je n'ai 
раз pu l'avoir qu'aujourd’huy. M-r Mellish est secrétaire 
de légation en Sicile. On lui donnera un cutter pour le 
transporter, mais il ne partira qu'après que m-r Can- 
ning sera retourné ici, et s'il le peut, m-r Canning re- 
stera en Leicester-Hure, toute ou une Боппе partie de 
la semaine prochaine. 


56. 


Londres, се 12 novembre 1807. 


J'ai reçu un courrier de Palerme, mais qui, étant 
parti dans le mois d'août, ne m'apporte rien de nou- 
veau; je sçais qu à Falmouth И m'en est arrivé un 
autre, qui probablement pourra apporter des nouvelles 
plus fraîches. Je vous préviens que le 20 du courant 
jenverrai un courrier, 

J'ai parlé sur l'isle de Bornholm nécessaire à s’as- 
surer. Je peux vous dire qu'on y pense, et que cet 
objet devait être décidé dans les: conférences qu’on 
aurait eu ici avec les lords Gambier et Cathcart. Ceci 
m'a été dit peu après mon retour de Southampton, 
mais j'ai oublié de vous. l'écrire. 

de suis fâché de vous dire que m-r Wortley m'a 
dit que mylord Melville n’est pas bien du tout avec le 
ministère à l'exception de m-r Canning, avec lequelil 
est toujours dans des termes: très-amicales. 

M-r Canning est retourné. hyer. 


21* 
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51. 


Loudres, се 2 février 1808. 


Je vous remercie pour l'intérêt avec lequel vous 
m'écrivez sur la Sicile et sur la flotte de Toulon; on 
n'a aucune nouvelle de la sorte ici, et le Tigre, qui 
est venu tout dernièrement de la Méditerranée, n’en а 
rien dit. S’il y aura des nouvelles de votre pays, je ne 
manquerai pas de vous les écrire, mais il n'y а rien 
de nouveau que je sache. 

Lord Malmesbury те’ dit qu'il croyait que Steding 
était parti de S-t Pétersbourg, pour aller prendre le 
commandement de l'armée suédoise. Il me dit que c'est 
un très-bon militaire, meilleur que ces d'Armfeld. 

Je ferai partir mon courrier, mais j'écrirai peu à 
ma Cour, mé trouvant heureusement anticipé en gran- 
de partie mes lettres. 
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58. 


Londres, се 6 février 1808. 


Le prince Esterhazy a écrit à m-r Canning pour lui 
demander deux bâtimens parlamentaires, un pour lui, 
un aûtre après pour ses effets et équipages. M-r Can- 
ning lui a répondu qu'on n'aimerait pas de donner 
deux bâtimens parlamentaires consécutifs, parce que 
cela donne motif à des conjectures et à des opinions, 
mais s'il ne peut se passer de deux bâtimens, on les 
lui donnera, mais ils doivent partir en même tems. 
Cela est bien digne de m-r Canning. Son discours 
pour l'affaire de Copenhaguen a été un chef-d'oeuvre. 


59. 


Wimpole-Street, ce 8 février 1808. 


J'ai demandé à m-r Canning s'il y avait des nou- 
velles de Russie; il m'a assuré qu'il n’en avait pas du 
tout, et qu'il manquait six molles de Gothenbourg; la 
même chose m'a assuré Adlerberg, qui ne sçait rien 
du tout du départ de Steding, et qui ne le croit pas. 
Adleberg avait des nouvelles de S-t Pétersbourg du 
21 décembre, et de Stockholm du 4 janvier. Selon ses 
dernières dépèches, l'Empereur continuait à donner 
des ‘assurances d'amitié au гоу de Suède. 
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60. 
Londres, се 25 avril 1808. 


Ce que vous lirez dans les gazettes sur les affaires 
d'Espagne n’est malheurensement que trop vrai, et 
j'en suis plus affligé pour le fils que pour le père; car 
le fils se déshonore complètement, et il ne sera pas 
moins la dupe et la victime des Français que son 
père Ра été. Le gouvernemerit a reçu ces nouvellés 
par le commissaire anglais dès prisonniers qui est en 
Espagne, c’est-à-dire par leur ancien consul, qui est 
resté comme commissaire. On croit que Île roy, qui a 
abdiqué, ira vivre dans les provinces méridionales de 
l'Espagne, jusqu'à ce que Buonaparte le lui permettra. 

Le affaires d'Amérique ne sont pas du tout arran- 
gées, et tout y est dans le même état où cela était 
avant la mission de m-r Rose, qui n'a pu rien accum- 
moder. Par les nouvelles que ce dernier apporte, il 
n'est pas vrai que la flotte de Rochefort soit allée à 
la Havane. М-г Monroy, qui était ici ministre d’Amé- 
rique, s’est conduit parfaitement lorsqu'il est retourné 
dans sa patrie, et il en agit comme un homme qui 
n'est pas du tout du parti français. Mais celui qui reste 
ici en agit bien différemment. 
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61. 
Wimpole- Street, сс 29 avril 1808. 


П arrive une chose Lien extraordinaire et qu'on ne 
80816 pas expliquer. Les troupes russes ont abandonné 
tout d'un coup l’isle d’Aland, et c’est d’après plusieurs — 
courriers l’un sur l'autre qui sont arrivés au eomman- 
dant de Pétersbourg. Les Russes ont abandonné l'isle 
avec précipitation, et ont laissé derrière eux les ma- 
gasins qu'ils y avaient. En Suède, comme ici, on en 
ignore la cause. Les .troupes russes qui sont en Еш- 
lande souffrent beaucoup de la disette de vivres, ce 
que vous aviez depuis longtems prédit. Naus пе. som- 
mes раз plns au clair sur ce qui s’est passé en Espa- 
gne, ct le gouvernement n’a rien, sur quoi fonder un 
raisonnement juste. On sçait seulement les faits, et 
pour le reste on est absolument aux conjectures. Vous 
avez bien raison de croire que si Florida-Blanca в 
été appelé dans le conseil par le nouveau souverain, 
ce n'est pas un homme à se ranger du côté de la 
France. On croit pourtant que sous peu nous aurons 
la solation de l'énigme. П пу a pas la moindre поп- 
velle qu’on ait reçue qui ait donné cause aux bruits 
dont parlent les gazettes d'aujourd'huy d’une révolu- 
üon en Russie. 
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62. 
Londres, се 4 may 1808. 


Je suis très-aise que vous ayez reçu la réponse 
officielle de Nowossiltzow à ce que vous lui aviez 
écrit le mois de décembre... Comme les choses sont chez 
vous, je suis charmé que vous ayez un document par 
écrit entre vos mains; mais pourquoi cette réponse 
n'est-elle pas venue auparavant? Il n’est pas probable 
que cela soit parce que Nowossilizow n’eût point eu le 
tems de-la rédiger. Peut-être n’en savez vous pas plus 
que moi sur ces raisons. Ce qui me paraît certain est 
qu'il n’y а pas eu de changement sur la première ré- 
ponse que l’on vous a donnée; il me paraît aussi une 
trés-bonne chose que Nowossiltzow soit encore à Pé- 
tersbourg, qu'il voye l'Empereur, et qu'il communique 
officiellement ses résolutions. 

Si vous lisez dans quelque papier l’arrivée d’un сег- 
tain m-r Nourse qui a eu lieu avant-hyer, venant de 
France, et porteur de la proposition de médiation of- 
ferte pour l'Amérique, qu’il а eu des conférences avec 
т-г Canning, n’en croyez rien: ce n'est qu'un cour- 
rier et pas un négociateur, qui na pas vuet ne verra 
pas т-г Canning, et il n’est pas et ne peut’ pas être 
question de médiation de l'Amérique. Il est faux aussi 
que cet homme ait été à Paris, il а laissé à l'Orient 
des dépêches pour le ministre américain en France, et 
il est venu ici pour apporter à Pinkeney des dépèches 
de son pays. 
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On explique naturellement la retraite des troupes 
russes de l'isle d'Aland par le dégel qui survenait et 
qui menaçait la garnison d’être coupée par les flottes 
anglaise et suédoise. Rien de nouveau en Finlande, ni 
chez vous; la pénurie pourtant que les troupes russes 
‚ éprouvent en Finlande est très-grande. 

Le roy de Suède se conduit d’une manière admi- 
rable, on en est par conséquent très-content. Le gou- 
vernement croit que la flotte de Rochefort est sûre- 
ment dans la Méditerranée, mais on ne sçait pus dans 
quelle partie. 

Ce que vous m'avez écrit sur les affaires d'Espagne 
est de la plus grande justesse. 


Londres, ce 6 juin 18C8. 


Tout s'est passé assez bien avant-hyer au dîner de 
m-r Canning. Je m'étais abstenu de lui purler d’affai- 
res, mais | me prit de côté et il me demanda quand 
mon courrier partait. Je lui répondis: Mardi; alors il 
me dit que si mon courrier partait Mardi il m'aurait 
vu Lundi (aujourd’huy), mais il m'ajouta: est-ce qu'il 
n'y а pas moyen de différer le départ du courrier? Je 
lui répondis que cela dépendait tout-à-fait de lui, et 
qu'il n'avait qu’à suspendre le départ du paquet. Ainsi 
notre conversation finit. Je la redis à Hammond, lequel 
me dit qu'en 10 jours il y aurait une autre occasion. 
Je crois qu'il n’est pas convenable d’insister pour qu’on 
me donne immédiatement une réponse. Aussi irai-je 
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au bureau се matin, et Je compte de faire dire à m-r 
Canning par Hammond que s'il n'est pas encore en 
état de me donner une réponse, parce qu'il n’a pas 
encore reçu les nouvelles d'Espagne qu'il attendait et 
qu'il ne veut pas suspendre le départ du paquet, que 
j'enverrai mon courrier demain, parce qu'autrement ma 


cour serait privée des nouvelles de tout le mois 
passé. 


Londres, ce 7 juin 1808. 


J'ai vu hyer au bureau m-r Adierberg lequel m'a 
confirmé qu'on lui avait écrit de Gothenbourg que 
l'isle de Gothland s'était rendue aux Suédois par са- 
pitulation, mais qu'il n’en savait pas les détails. et que 
sa cour ne lui en écrivait rien; il m’a fait lire un nou- 
’ veau bulletin qu'il avait reçu des opérations en Finlande. 
Les Suédois ont continué à prendre un grand nombre 
de chariots chargés de Нугез et de munitions, ce qui 
dans la disette dans laquelle l’armée russe est, ne 
laisse que d'être important. On écrit de Stockholm à 
Adlerberg que Steding n'est pas à Revel comme on 
croyait, mais à une maison de campagne à 44 vers- 
tes de S-t Pétersbourg (qui est probablement un en- 
droit de mer) où il attendait l’arrivée de la frégate 
suédoise qui doit aller le prendre. Il m'a dit que 
le retard dans le débarquement des troupes anglaises 
à Gothenbourg, croyait-il, venait du concert qu'on de- 
vait faire et de l'arrangement des plans; je me trompe 
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fort s'il n'y а pas déjà de la mésintelligence ‘entre le 
général Moore et le roy de Suède. Га vu hyer m-r 
Canning, il m'a dit quil ne pouvais me donner de 
réponse encore sur ce que je lui avais écrit sur les 
affaires d'Espagne. Je ne vois aucune espèce de cor- 
dialité envers ma cour. Il y a contre elle des préjugés 
sans fin, inspirés par les Foxistes, Moore et Elliot. Je 
fais mon devoir sans crainte et sans rancune. Je crains 
pourtant que ce duc d’Orléans n'ait déjà écrit ici et 
mis en activité ses nombreux protecteurs. C'est un in- 
trigant et un ambitieux du premier ordre. Le comte 
d'Avaray m'a écrit pour me demander un rendez-vous 
pour me faire une communication importante de 15 
part de Louis XVIII. Il est à Chelsea, et malade. Je 
lui ai écrit que j'irai Ру trouver demain ou après- 
demain. 


65. 


Londres, ce 8 juin 1808. 


Le comte d'Avaray x été chez moi ce matin, pour 
me faire lire un mémoire que Louis XVIII va remettre 
au gouvernement anglais, pour montrer que mon 
maître est le régent de la monarchie espagnole par 
droit indubitable; et comme le chef de la famille de 
Bourbon, il a cru de son devoir de le déclarer au mi- 
ministère d'Angleterre, et de demander à la généro- 
sité et à la justice de sa majesté britannique tout son 
appuy en faveur du roy des Deux-Siciles. Son cousin 
est l'allié de l'Angleterre. Ce mémoire est parfaitement 
bien fait, et peut faire du bien; И est d'un ton très- 
modéré et raisonné. et il coupe court, s’il ne produirait 
pas d’autres biens, à toutes les intrigues du duc 
d'Orléans. - 


66. 


Londres, ce 13 juin 1808. 


J'avais les mêmes soupçons que vous sur messieurs 
les députés avant de recevoir votre lettre. Mais ce 
qui vous surprendra beaucoup est que ces messieurs, 
qui peuvent être des aventuriers, et même des émis- 
saires de. Buonaparte, ‘ont Samedi passé assisté à пп 
conseil de Cabinet où se trouvait sir Arthur Wellesley, 
qui commande les troupes qui vont être envoyées en 
Espagne au nombre d'environ 10 mille hommes. 

Même en supposant qu'ils ont des lettres de leurs 
commettans, qui est-ce qui légitime ces commettans? 
Le capitaine du... *) qui les a conduits à Falmouth de 
S-t Andero? On n’a jamais fait autant d'attention à 
aucun ambassadeur qu'on en fait actuellement à ces 
messieurs. Пз ne m’ont point rendu la visite, ils n’ont 
point répondu à une lettre d'offre de services, et avec 
la demande de m'indiquer quand je pourrais les trou- 
ver à la maison. Dans ma carte de visite ainsi que 
dans ma lettre, je me suis caractérisé pour ministre 
de l'infant d'Espagne don Ferdinand, roy des Deux- 
Siciles. 





+) Hassauie хорабла me разобрано. 
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51. 


Loudres, се 2 février 1808. 


Je vous remercie pour l'intérêt avec lequel vous 
m'écrivez sur la Sicile et sur la flotte de Toulon; on 
n'a aucune nouvelle de la sorte ici, et le Tigre, qui 
est venu tout dernièrement de la Méditerranée, n’en «a 
rien dit. S'il y aura des nouvelles de votre pays, Je ne 
manquerai pas de vous les écrire, mais il n'y а rien 
de nouveau que je sache. 

Lord Malmesbury me dit qu'il croyait que Steding 
était parti de S-t Pétersbourg, pour aller prendre Île 
commandement de l'armée suédoise. Il me dit que c'est 
un très-bon militaire, meilleur que ces d’Armfeld. 

Je ferai partir mon courrier, mais j'écrirai peu à 
ma cour, mé trouvant heureusement anticipé en gran- 
de partie mes lettres. 
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58. 


Londres, се 6 février 1808. 


\ 


Le prince Esterhazy a écrit à m-r Canning pour lui 
demander deux bâtimens parlamentaires, un pour lui, 
un autre après pour ses effets et équipages. M-r Can- 
ning lui a répondu qu'on n'aimerait pas de donner 
deux bâtimens parlamentaires consécutifs, parce que 
cela donne mutif à des conjectures et à des opinions, 
mais s'il ne peut se passer de deux bâtimens, on les 
lui donnera, mais 15 doivent partir en même tems. 
Cela est bien digne de m-r Canning. Son discours 
pour l'affaire de Copenhaguen a été un chef-d oeuvre. 


59. 


Wimpole-Street, ce 8 février 1808. 


J'ai demandé à m-r Canning s'il y avait des nou- 
velles de Russie; il m'a assuré qu'il n’en avait pas du 
tout, et qu'il manquait six malles de Gothenbourg; la 
même chose m'a assuré Adlerberg, qui ne sçait rien 
du tout. du départ de Steding, et qui ne le croit pas. 
Adleberg avait des nouvelles de S-t Pétersbourg du 
21 décembre. et de Stockholm du 4 janvier. Selon ses 
dernières dépèches, l'Empereur continuait à donner 
des ‘assurances d'amitié au roy de Suède. 





60. 
Londres, ce 25 avril 1808. 


Ce que vous lirez dans les gazettes sur les affaires 
d'Espagne n’est malheureusement que trop vrai, et 
j'en suis plus affligé pour le fils que pour le père; car 
le fils se déshonore complètement, et il ne sera раз 
moins la dupe et Ia victime des Français que son 
père l’a été. Le gouvernemerit a reçu ces nouvelles 
par le commissaire anglais dès prisonniers qui est en 
Espagne, c’est-à-dire par leur ancien consul, qui est 
resté comme commissaire. On croit que le roy, qui a 
abdiqué, ira vivre dans les provinces méridionales de 
l'Espagne, jusqu'à ce que Buonaparte le lui permettra. 

Le affaires d'Amérique ne sont pas du tout arran- 
gées, et tout y est dans le même état où cela était 
avant la mission de m-r Rose, qui n’a pu rien ассот- 
moder. Par les nouvelles que ce dernier apporte, il 
n'est pas vrai que la flotte de Rochefort soit allée à 
la Havane. М-г Monroy, qui était ici ministre 4’Атб- 
rique, s’est conduit parfaitement lorsqu'il est retourné 
dans sa patrie, et il en agit comme un homme qui 
n'est pas du tout du parti français. Mais celui qui reste 
ici en agit bien différemment. 
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61. 
Wimpole-Street, се 29 avril 1808. 


Il arrive une chose Lien extraordinaire et qu'on ne 
sçait pas expliquer. Les troupes russes ont abandonné 
tout d'un coup [Ге d’Aland, et c’est d’après plusieurs | 
courriers l’un sur l'autre qui sont arrivés au еоттап- . 
dant de Pétersbourg. Les Russes ont abandonné l'isle 
avec précipitation, et ont laissé derrière eux les ma- 
gesins qu'ils y avaient. En Suède, comme ici, on еп 
ignore la cause. Les troupes russes qui sont en Еш- 
lande souffrent beaucoup de la disette de vivres, ce 
que vous aviez depuis longtems prédit. Nous пе. som- 
mes pas plans au clair sur ce qui s'est passé en Espa- 
вре, сё le gouvernement n’a rien, sur quoi fonder un 
raisonnement juste. On sçait seulement les faits, et 
pour le reste on est absolument aux conjectures. Vous 
avez bien raison de croire que si Florida-Blanca а 
été appelé dans le conseil par le nouveau souverain, 
ce n'est pas un homme à se ranger du côté de la 
France. On croit pourtant que sous peu nous aurons 
la solution de l'énigme. П n’y а pas la moindre nou- 
уе!е qu'on ait reçue qui ait donné cause aux bruits 
dont parlent les gazettes d'aujourd'huy d’une révolu- 
tion en Russie. 
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62. 


Londres, се 4 may 1808. 


Je suis très-aise que vous ayez reçu la réponse 
officielle de Nowossiltzow à ce que vous lui aviez 
écrit le mois de décembre... Comme les choses sont chez 
vous, Je suis charmé que vous ayez un document par 
écrit entre vos mains; mais pourquoi cette réponse 
n'est-elle pas venue auparavant? Il n’est pas probable 
que cela soit parce que Nowossilizow n’eût point eu le 
tems de-la rédiger. Peut-être n’en savez vous pas plus 
que moi sur ces raisons. Ce qui me paraît certain est 
qu'il n’y а раз eu de changement sur la première ré- 
ponse que Гоп vous a donnée; il me paraît aussi une 
très-bonne chose que Nowossiltzow soit encore à Pé- 
tersbourg, qu'il voye l'Empereur, et qu'il communique 
officiellement ses résolutions. 

Si vous lisez dans quelque papier l’arrivée d’un сег- 
tain m-r Nourse qui a eu lieu avant-hyer, venunt de 


France, et porteur de la proposition de médiation of- 


ferte pour l'Amérique, qu'il a eu des conférences avec 
т-г Canning, n’en croyez rien: ce n'est qu'un cour- 
мег et pas un négociateur, qui na pas vuet ne verra 
pas т-г Canning, et il n'est pas et пе peut’ pas être 
question de médiation de l'Amérique. Il est faux aussi 
que cet homme ait été à Paris, il а laissé à l'Orient 
des dépèches pour le ministre américain en France, et 
il est venu ici pour apporter à Pinkeney des dépèches 
de son pays. 


— 377 — 


On explique naturellement la retraite des troupes 
russes de l'isle d'Aland par le dégel qui survenait et 
qui menaçait la garnison d’être coupée par les flottes 
anglaise et suédoise. Rien de nouveau en Finlande, п 
chez vous; la pénurie pourtant que les troupes russes 
‚ éprouvent en Finlande est très-grande. 

Le roy de Suède se conduit d’une manière udmi- 
rable, on en est par conséquent très-content. Le gou- 
vernement croit que la flotte de Rochefort est sûre- 
ment dans la Méditerranée, mais on ne sçuit pas dans 
quelle partie. 

Ce que vous m'avez écrit sur les affaires d'Espagne 
est de la plus grande justesse. 


63 
Loudres, се 6 juin 18C8. 


Tout s'est passé assez bien avant-hyer au dîner de 
m-r Canning. Je m'étais abstenu de lui purler d’affai- 
res, mais il me prit de côté et il me demanda quand 
mon courrier partait. Je lui répondis: Mardi; alors il 
me dit que si mon courrier partait Mardi il m'aurait 
vu Lundi (aujourd’huy), mais il m'ajouta: est-ce qu'il 
n’y а pas moyen de différer le départ du courrier? Je 
lui répondis que cela dépendait tout-à-fait de lui, et 
qu'il n'avait qu’à suspendre le départ du paquet. Ainsi 
notre conversation finit. Je la redis à Hummond, lequel 
me dit qu'en 10 jours il у aurait une autre occasion. 
Je crois qu'il n’est pas convenable d’insister pour qu’on 
me donne immédiatement une réponse. Aussi 1irai-je 
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10. 
Londres, ce 10° octobre 1809. 


Tout ce que vous me dites sur cette infâme paix de 
l'Autriche n’est malheureusement que trop juste et 
trop vral. 

Й m'est arrivé avant-hyer un courrier de Palerme: 
je vous avais écrit que je comptais de m'en aller à 
Brighton aujourd'huy, je n’y vais pas, je пе sçais pas 
quañd et si jamais plus je pourrai y aller. Ecoutez се 
qui arrive à ma cour, et се qui arrive à moi. Il était 
dû à ma eour un très-gros arriéré pour les subsides; 
en outre, ma cour avait fait de telles augmentations 
dans ses forces qu'il était mmpossible d'y faire face 
avec le subside ordinaire, On m'offrit de renoncer à 
l'arriéré, et de me donner pour ces deux objets cent 
mille livres sterling pas an de plus. J’acceptai, un 
traité fut fait ici par le ministère anglais; on voulait 
y fourrer un article par lequel le roy se liait à mettre, 
en cas d'expédition contre l'ennemi commun hors de 
la Sicile, ses troupes sous le commandement du géné- 
ral anglais. Je m'opposai fortement à cet article, et 
je dis que le roy l'aurait fait toujours de plein gré 
sans y être obligé par traité, toutefois qu'il fût con- 
tent du général anglais: je dis que (aurait été une 
indignité de la part de mon maître de faire cela pour 
de l'argent, et je déclarai nettement que s'ils s’obsti- 
naient à cet article, j'aurais préferé de ne pas avoir 
d'augmentation, et même aucun subside, car je n'au- 
rais pas vendu l'honneur de mon maitre. On céda à 
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mes raisons, qu'on trouva justes et Вопога ев; l'ar- 
title fut supprimé. Le ministère anglais chargea 
mylord Amherst d’être le porteur du traité, rédigé tout 
entier par Canning et Hammond, et ce traité a été 
signé par ma cour et par mylord Amherst, sans chan- 
ger, diminuer, ou ajouter un seul mot. Le traité ainsi 
signé arrive ici le mois de juillet passé. Comme И n'y 
avait pas eu le moindre changement dans ce que le 
ministère britannique lui-même avait proposé et rédi- 
gé, J'étois sans inquiétude sur la ratification. Néan- 
moins j'en pris le soin convenable; je leur dis que 
j'envoyais un courrier, et demandai si la ratification 
étoit prête de se servir pour l'envoyer par mon cour- 
rier; ils me firent voir une boîte dans laquelle ils me 
dirent qu’elle était, mais ils m’ajoutèrent qu’ils enver- 
raient avec elle un de leurs courriers. parce qu ils vou- 
laïent envoyer un nouveau chiffre; je crus le tout de 
bonne fois. et je n’y songeais plus. A la place d’en- 
voyer la ratification, m-r Canning a ordonné à mylord 
Ambherst de déclarer à ma cour qu'elle doit signer 
d'autres articles additionnels, per lesquels elle s’oblige 
à mettre toutes ses troupes en Sicile. et hors de Ш 
Sicile, sous le commandement du général anglais en 
chef, et de s'obliger à permettre au dit général anglois 
de mettre telle garnison que l’on voudra dans telle 
autre place. ville ou endroit de la Sicile. Outre Messine 
et Augusta, le гоу. de sa propre volonté, à fait venir les 
Anglais à Syracuse, à Melazzo, à Barcelone, à Zermi- 
na, et il s’en est bien repenti. car il а perdu entière- 
ment son autorité dans tous les endroits où Îles 
Anglais sont. Le roy n’y est plus le maître. Un Irlan- 
dois est allé dernièrement à Syracuse: notre police 
le surveillait, le commandant anglais Ра empêché. 
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5, еп force de nouveaux articles, il peuvent venir à 
Palermo et dans les autres endroits, si toutes les trou- 
pes siciliennes doivent reconnaître pour commendant 
ea chef le général Stuart ou tel autre général étran- 
ger quelconque, le гоу a fini de régner. C'est pour- 
quoi il a refusé net ces propositions, ne voulant pas 
vendre ва eouronne et essayer par aucune façon un 
tel traitement. Vous voyez donc pourquoi je reste en- 
core 161. Bien heureux ceux qui ont vécu dans d’autres 
tems! 
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11, 
Londres, ce 28 octobre 1812. 


Les nouvelles de Riga sont excellentes, et j'espère 
que nous en recevrons bientôt la confirmation de S-t 
Pétersboarg. Un courrier espagnol arrivé hyer m'a 
apporté un paquet de Serra Capriola: J'ai fait copie 
pour vous de deux dépèches qu'il écrit à ma cour, et 
de се qu'il a écrit à moi. Ce que Serra Capriola écrit 
paraît donner l'explication du dernier courrier que 
lord Cathcart envoya, et de la hâte avec laquelle on 
l'expédia. On veut да chez-vous une expédition en 
Allemagne. C’est inconcevable que l'on ne se soit pas 
encore persuadé qu'il est impossible que l'Angleterre 
fasse une telle expédition, tandis qu'elle n'a pas assez 
de troupes pour tenir tête aux Français dans la Pé- 
ninsule. Il n’y а pas de ministère anglais qui pourrait 
faire une expédition dans le nord de l'Allemagne; une 
telle expédition serait ici très-impopulaire. Le marquis 
de Wellesley y a été toujours contraire de la manière 
la plus déidée, mylord Castelereagh de même;. d’uil- 
leurs, il faudrait beaucoup d'espèces pour une telle 
expédition. ct on en manque. А qui fier les troupes 
anglaises? Aux Suédois, à Bernadotte? Je m'étonne qu'il 
y ait bien du monde du côté de l'Angleterre qui se 
donne de la peine pour entretenir ces espérances chi- 
mériques, lesquelles, lorsqu'elles sont de nécessité frus- 
trées, causent de l'humeur et de lirritation, et я 
l'on parlait une bonne fois le langage de la verité, 
personne ne pourrait se croire désappointé. Je m'é- 
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tonne que lord Со саге n'ait pas été muni d'instru- 
ctions assez positives à pouvoir le faire; mais j'espère 
que par le dernier courrier on l'ait fait d'une façon à 
ôter aux intrigans les moyens de mettre toujours еп 
avant ces idées, et Dieu sçait pour quelle fin. Pour 
l'expédition suédoise, en vérité, on ne sçait plus à quoi 
s’en tenir. Tantôt c'est la Norvège, tantôt la Zélande, 
puis Riga, à présent de nouveau la Zélande. Pour 
moi, je ne doute pas que l’on est trompé, et cela ne 
me surprend pas; mais се qui doit surprendre est que 
Гоп à grande envie d’être trompé, et il paraît que 
Гоп travaille ‘tout autant à l’être que des gens de bon 
sens travailleraient à ne l'être pas. Les copies manu- 
scrites vous pouvez les garder, car elles sont faites 
pour vous. L'imprimé d'Armfeldt, qui est noté № 10, 
_je vous prie de me Île renvoyer par la diligence, car 
je dois l'envoyer à та сот; mais cela ne presse pas. 


72. 


- Londres, ee 29 octobre 1819. 


Je пе sçais pas Si vous savez que m-r de Шеуеп 
doit amener ici le marquis de la Maisonfort comme 
attaché à son ambassade, Blacas me l'a écrit de Hart- 
well, et je.vous le mange еп cas que vaus ne le sa- 
chiez pas. П est très-vrai que Nugent va en Espagne, 
et sous peu de jours. Il me Га dit lui-mème ce matin 
que je l'ai rencontré; il m'a dit que faute de mieux il 
est préférable d'aller en Espagne que de ne rien faire: 
| compte retourner 191 le printems prochain. 

Le pauvre Front est tantôt très-mal, tantôt un peu 
mieux; avant-hyer il nous а de nouveau très-fort 
alarmés. 


18. 


Paris, се 31 août 1815. 


J'ai vu Nicolaï en particulier. Il m'a gardé plus de 
3 quarts d'heure, et m'a parlé avec franchise sur tout, 


et avec de très-bons principes. Il m'a toujours parlé’ 


en italien. Casimir ne voit personne, et ne va presque 
nulle part, excepté chez la duchesse de Courlande. 
Frank m'a promis de me faire aller à ses pieds. Jean 
fait à peu près de même. Vertu a écrit à Loyal, quil 
voulait lui parler. Mais il n’a pas voulu de la chaleur 
actuellement, et il est parti le 26 pour sa première de- 
stination. Je crois qu'il па pas voulu se mettre entre 
Vertu d’un côté et David, et Prudent de l’autre. Pierre 
est parti pour tout concilier et expliquer. 

Les élections ici des députés des départemens ont 
été parfaites, peut-être trop bonnes pour le ministère 
qu'on croit qui sera vivement attaqué par les deux 
chambres. Grenoble même qui passe pour être un des 
plus mauvais endroits pour les principes a fait d’ex- 
cellens choix. Cela montre que l'esprit public n'est pas 
mauvais. | | 

On а envoyé des courriers pour empêcher que les 
Espagnols n'entrent plus avant sur le territoire fran- 
çais. Castanos s’avançait vers Perpignan. Je crois 
que Ney suivra le sort de La Bédoyère. 











14. 


Paris, ce 4 septembre 1816. 


J'ai parlé de vous au roy de France, je lui ai pré- 
senté vos respects, et je lui ai dit ce que yous m'avez 
dit et écrit sur lui. Il Га très-fort agréé, et m'a ajouté 
qu'il compte sur vous. Quand je lui ai dit que j'avais 
l'espoir que vous seriez venu à Paris pour quelque 
peu de tems, il m'a dit: „ОБ, j'en serai fort aise“. 

Je n'ai pas rencontré en chemin le duc d'Orléans, 
parce que nous avons fait deux routes différentes. 

de vous ai déja parlé de Barthélemy, je lui ai hyer 
encore parlé de vous. Je lui ai presenté hyer m-r 
Long qui a voulu faire sa connaissance. M-r Long est 
ici avec sa femme. La conduite de Barthélemy a été 
parfaite dans le second règne du Corse. Monsieur m'a 
dit qu'il en a été toujours content, qu'il a les meilleurs 
principes, et que с’е un homme fait pour que je le 
voye et souvent. 

Je n'ai pas vu ni la Maisonfort ш Malcor. Le premier 
a été nommé député dans la chambre des représen- 
tans, chose que je savais qu'il souhaitait très-fort. А 
propos des députés des départemens à cette chambre 
les choix faits par les provinces sont parfaits. 
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15. 


Paris, се 6 septembre 1815. 


Je me déciderai à passer en Angleterre après les 
réponses et les ordres de ma cour. Tant que les sou- 
verains alliés et leurs principaux ministres sont ici, je 
puis traiter 161 les affaires qûe nous avons avec les 
deux cours, mais quand ils seront partis. je puis avoir 
des affaires qui m'obligeront de retourner ‘en Angle- 
terre. L’Emperour Alexandre m'a fait dire qu'il me 
donnera audience à son retour de Vertu, pour où il est 
parti ce matin. 

J'ai eu vujourd'huy une audience du prince hérédi- 
taire d'Autriche, et il в causé quelque tems avec moi 
avec beaucoup de bon sens et de raison. | ma paru 
fort intéressant, et il m'a parlé avec beaucoup d'affec- 
tion pour le roy son grand-père. J'avais de ce prince 
une toute autre idée. Il y à aussi ici larchiduc Louis. 
frère de l’empereur, et Farchiduc Ferdinand d'Este. 
$ sont venus ces trois archidues ces derniers jours à 
Paris, et ils augmentent la besogne des cours. Je puis 
vous assurer que La Fleur et Casimir sont très-bien 
ensemble, et le premier m'a dit qu'il était très-content 
dù second. | 

La police vient de зе saisir de l'ouvrage que je vous 
envoie Ci-Joint. 

Les négociations traînent. Les alliés doivent encore 
se mettre d'accord entre eux sur les détails. 

Pour les affaires d'ici Dieu sçait ce qu'il en sera: 
c'est un vrai Cahos et confusion. Le roy est d'une 
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calme, d’une sérénité, d’une assiduité au travail diff. 
cile à imaginer. Je lui fais souvent ma cour. 

La vie que je mène ici est très-fatiguante, Peut-être 
et sans doute, elle le sera moins quaud les souverains 
alliés seront partis. 

Pozzo m'a dit qu'Impartial en agit toujours comme 
le plus grand révolutionnaire. —` 


16. 
Londres. се 24 février 1816. ` 


Je n'avais pas du tout fait la remarque très-juste que 
vous me faites relativement aux questions de lord Hol- 
land sur la possession d’Espagne, et vous m'avez mis 
sur le chemin là-dessus. 

J'ai reçu hyer une dépêche du duc de Richelieu par 
laquelle il m’annonce que le roy de France m'a nom- 
mé pour Ja décision de la question de la dette de la 
Hollande que le roy des Pays-Bas réclame à la charge 
de la France. Les puissances alliées, pour finir et ne 
point différer la signature du traité de paix dernier, 
süpulèrent par une convention que cette affaire serait 
décidée par une commission de sept personnes, deux 
Français, deux sujets du rey des Pays-Bas, un à la no- 
mination du гоу de France, sujet d’une puissance in- 
dépendante, un autre de & même cathégorie nommé 
par le roy des Pays-Bas, et un septième aussi sujet 
d'uue puissance indépendante nommé par les deux 
derniers. Le roy des Pays-Bas a nommé le général de 
Walterstoff, ministre de Danemark à Paris, et la pre- 
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niière opération à faire est de me réunir зуес caui- 
ci pour nommer le 7-е commissaire. Quoique je suis 
fort reconnaissant au roy de France pour honneur qu’ 
| m'a fait, et pour la confiance qu’il veut reposer en 
moi, c'est une commission assez désagréable, et je 
n'entends goutte à l'affaire. Dont il me faudra du tra- 
vail et du tems pour m'instruire, néanmoins il n’y avait 
pas moyen de refuser, et j'ai accepté sous le bon plai- 
sir et sauf l'approbation de roy mon maître. 

J'ai été bien fâché de la mort du pauvre duc de 
Rohan. On croit que la Chastre sera son succéssear. 
Пу avait assez d'agitation dans Paris le 19 courant. 
On espére pourtant pouvoir amener a une issue conve- 
nable l'affaire du budget. 


Paris, ce 20 may 1816. 


Le roy m'a accueilli avec sa bonté ordinaire, ainsi 
que toute № famille royale. Le bon duc de Richelieu 
me comble d'amitié; il acquiert de la force et de la déter- 
mination, il en а besoin. Il a les intentions les plus 
pures et, je crois, les plus convenables à l’état actuel 
de la France. J'ai dit toutes les vérités nécessaires à 
La Fleur et des très-grandes à Vincent et à Petit, mais 
Modéré fait ici beaucoup de mal. L'affaire de Grenoble 
a bien fini, et à la place de faire du mal a produit 
un avantage considérable an gouvernement par un sur- 
croït de force, et par l’idée que Гоп peut compter sur 
les troupes, les gardes nationales et les employés. Le 
général Donne-Dieu s’est conduit admirablement, ainsi 
que le préfet Montlevet. Пу avait une ligue de pays 
assez considérable en insurrection égarée par un Didier 
que le roy avait fait lors de la l-ère restauration maître 
de requêtes, et qu'il Га trahi à l’arrivée de Buonaparte. 
On le regarde comme le chef. Hyer par un message 
télégraphique on а sçu qu'il а été arrêté par les Pié- 
montois. Nous espérons qu'on le rendra, et qu’on en 
fera prompte justice, comme on a déjà fait et parfaite- 
ment des autres. Toutes les têtes sont ici comme d’or- 
dinaire dans l’exaltation, mais avec de la sagesse on 
pourra venir à bout de tout. Lord Willington est en- 
core à Cambray. Па écrit au roy des Pays-Bas pour 
lui faire mettre ordre à tout ce que d’infâme on pu- 
bliait et on souffrait dans les Pays-Bas contre le gouver- 
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nement du гоу de France et de se souvenir qu'il était la 
création de l'Europe, c'est - à - dire lui roy des Pays- 
Bas. 

Nous ne savons rien encore de l'arrivée en France 
de la duchesse de Berry. Elle était le 50 avril un peu 
incommodée. J'ignore où jirai pour la rencontrer, 
ayant mis la détermination entre les mains и roy, 
qui п’а раз encore décidé. Je vous écris par le cour- 
rier anglais. | 


18. 
“Paris, сс 22 may 1316. 


Vous ne pouvez pas vous'imaginer avec quel plaisir 
j'ai appris la condamnation de Wraxall. Bravo, bravis- 
simo! Dans le pays où vous êtes et où j'ai habité 
si longtems, tout consiste dans ces matières à savoir 
bien saisir et bien frapper, et vous l'avez fait adini- 
rablement: Tout le monde hyer au soir ей parlait chez 
le chevalier Stewart, et tout le monde en était ravi. 

Оп ne parle pas ici encore du retour à Paris dn 
due de Wellington. Celui-ci, et le chevalier Stuart 


souhaitent beaucoup le retour de Permanent qu'ils. 


croyent nécessaire, 

Le gouvernement Piémpntois n’a pas eñcore rendu 
Didier. 

Contre 23 individus de la conspiration de Paris 
| уз preuve plus que suffisante pour la peine ca- 
pitale. 

Vincent а voulu avoir une’ autre longue conversa- 
tion avec moi, et je ne lui ai épargné aucune vérité. 


Пень 
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Sur plusieurs points je crois de l'avoir persuadé, mais 
Пу en a de ceux qui tiénnent absolument à une ma- 
nière différente de voir, avec pourtant les meilleures 
intentions. Dieu fasse que le chemiu qu'il suit soit le 
meilleur, mais Modéré fait beaucoup de mal et est 
mcorrigible. La Providence sauvers la France, j'espère: 
voilà tout ce que je puis dire. Au reste, tout ici est 
tranquille, et si on agit avec prudence, tout le sera. 


49. 
Paris, ce 25 may 1816. 


Hyer le roy de France daigna me participer avec un 
billet de sa main qu'il avait reçu la nouvelle télégra- 
phique que la duchesse de Berry était arrivée heureu- 
sement et en très-bonne santé à Marseille le 21, et que 
la quarantaine durerait jusqu’au 1 juin. Je fus hyer 
au soir pour le remercier et le féliciter, et Ц me dit 
qu'il avait reçu une seconde dépêche de la même na- 
ture, qui lui annonçait que la princesse serait partie de 
Marseille le 3. Le 15 elle arrivera à Fontameblean. 

J'ai envoyé par la poste votre lettre pour Paesiello, 
et j'ai déjà commencé à parler ici en faveur de ce 
dernier. | 
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Paris, ce 27 may 1816. 


Vous avez agi, comme toujours, parfaitement dans 
l'affaire de Wraxall, et je ne puis qu’applaudir à la 
demande que vous avez faite de le faire mettre en 
hberté. C’est un autre jugement que vous avez rendu 
contre lui, et vous le mettez ainsi plus complétement 
dans son tort que par le jugement prononcé contre lui. 

Votre fils aussi l’approuve fort. Pozzo di Borgo et 
Barthélemy vous font bien de remercîmens et d’ami- 
tiés; le premier m'a prié de vous assurer qu'il va dans 
le plus parfait accord avec votre fils sur tout. Та eu 
bonheur hyer et avant-hyer de les passer avec Mi- 
chinka. C'est étonnant comme cet cher garçon puisse 
se plaire avec un homme de mon âge, et il faut pour 
cela avoir son coeur et sa douceur angélique. 

La cour de Sardaigne a communiqué ici qu'elle 
rendra Didier. On a abregé de deux jours la quaran- 
taine de ma princesse à Marseille. Tout est ici tran- 
quille dans ce moment, et comme vous dites fort-bien, 
l'affaire de Grenoble comme elle s’est passée а donné 
de la force et de l’énergie au gouvernement. 


ÿ 
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81. 
Londres, ce 7 août 1816. 


Peu de jours avant mon arriveé à Londres il arriva 
au gouvernement anglais un courrier de S-t Pétersbourg 
qui n’apporta pas une seule ligne à Lieven, et aussitôt 
après son arrivée, mylord Castlereagh s’est rendu chez 
Esterhazy pour lui faire lire toutes les dépêches, ce qui, 
comme .vous le sentez bien, n’a pas pu trop plaire à 
Lieven. Néanmoins, après quelques jours, ce dernier 
ayant vu lord Castlereagh, celui-ci l’assura que Гоп 
était très-content de l'empereur Alexandre. Il paraît 
que le plan de désarmement continue à être sur le 
tapis entre les cours de Russie et d'Angleterre. 

On assure que le prince est déterminé au divorce, 
et qu’il a chargé lord Castlereagh sur le refus de lord 
Liverpool. On croit aussi qu’il épousera la princesse 
Sophie de Glocester, et que c’est ce mariage que la 
marquise de Herford pousse en avant. 





82. 


Londres, ce 24 septembre 1816. 


Lord Castlereagh part pour l'Irlande Lundi prochain. 

Hamilton, qui a été pendant longtems absent, retour- 
nera sous peu à Londres pour y reprendre les affaires. 
On s’est beaucoup occupé ici de terminer l'affaire de 
l’abolition de la traité des Négres, et de l'établissement 
d’une ligue pour s’assurer contre les récidives des Bar- 
baresques. Tunis et Tripoli ont aussi consenti à l’abo- 
lition de l’esclavage des Chrétiens. 


83 
Paris, ce 8 octobre 1816. 


Les élections ici vont bien, aussi bien que possible. 
`Нуег on en connaissait 88, dont 60 bonnes et pour le 
ministère, 9 douteuses parce qu’on ignorait les opinions 
des individus, et 14 exagérées. Le ministère croit être 
sûr qu'il aura la majorité, et que cette majorité sera 
composée de gens sages et modérés. Le roy m'a reçu 
avec une bonté infinie. Nous avons commencé les 
séances des Pays-Bas, et cela durera sans intervalle 
8 à 10 jours pour lé moins, peut-être une 15-ne, de 
façon que cela me ferait aller très-près du tems de 
votre retour de Maubeuge pour Paris. 
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84. 
Paris, ce 14 octobre 1816. 


Vous avez dû ressentir tant de satisfaction par celle 
que le duc du Wellington a éprouvée de la tenue et. 
du nembre, ainsi que de la discipline, de vos braves 
troupes. 

Les affaires d'ici vont bien. Le ministère croit d’a- 
voir sur les 260 voix, dont la nouvelle chambre est 
composée, une majorité pour le moins de 170. Si cela 
est, et la majorité persiste, tout ira bien. 

Je suis dans le fort de la décision de l'affaire de 
Hollande, qui sera terminée, à ce que j'espère, Mercredi. 


4 


85. 
Paris, ce 21 octobre 1816. 


J'ai été dans les plus grandes occupations pour Га{- 
faire des Pays-Bas, qui a été jugée avant-hyer favo- 
rablement à la France, 4 contre 3. Des premiers le 
marquis de Marialva, le baron Paquier, le président 
de Surgy et moi. Des seconds ont été le général Wal- 
terstoff, Fagel et m-r de Bye. Les affaires vont de 
même ici. Toujours le même acharnement entre les 
partis, et de la part des personnes qui ne devraient 
en avoir d’autre que celui du maître. Cele est vrai- 
ment misérable. Le ministère aura la majorité, mais 
la minorité sera forte, et ce qu’il уз à craindre ce sont 
les questions sur lesquelles des deux côtés on se réu- 
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ига par des vues tout-à-fait opposées. Canning est 
ici. Le marquis de Marialva part demain pour Vienne, 
pour y aller faire la demande de l’archi-duchesse pour 
le prince du Brésil 


# 86. 
Paris, ce 24 octobre 1816. 


La Maisonfort je ne l'ai rencontré nulle part, et 
j'ignore pourquoi il n'a pas été réélu. Probablement il 
n'avait pas un intérêt à lui; le ministère n'a pas voulu 
lui en donner, peut-être, parce qu'il l'attaquait. 

Nous irions bien si Vincent, Marguerite, Lucas et 
Petit voulaient se tenir tranquilles, et ne раз se mé- 
ler d’affaires; mais malheureusement ce n’est pas là le 
cas, et ils а ет beaucoup La Fleur. Je crois pourtant 
que les choses iront bien malgré cela, avec un bon 
plan de conduite dont je vois avec plaisir qu'on s’oc- 
cupe avec persévérance. 


817. 


Paris, ce 28 octobre 1816. 


Nous nous conduisons à la perfection avec les Amé- 
ricains. Nous avons refusé toutes leurs étranges de- 
mandes, et nous ne voulons avoir recours à aucune 
puissance étrangère pour nous soutenir dans notre re- 
fus. En attendant, Гезсадге américaine à Messine s’est 
très-mal conduite dans le dit port, ayant commis toute 
sorte d’insolences et même des violences. Nous avons 
pris, cela va sans dire, le côté de nos bons amis les 
Anglais. | | 

{ci les têtes chaudes font toujours beaucoup de mal, 
et en vérité Ц n'y а pas moyen de les mettre à la 
raison. | 


88. 
Par:s, се 15 novembre 1816. 


Le roy a la goutte au bras et à la main gauche. 
J'ai vu ce bon souverain hyer, et je le vois tous les 
Jours. П était un peu souffrant, mais toujours calme et 
serein. Quelle santé précieuse pour la France et pour 
l'Europe entière! | 

On a. ôté les postes à m-r d'Herbouville, et on les a 
donnés à m-r de Mezy, préfet de Lille. 


89. . м 
Londres, ce 22 avril 1816. 


Le général Alava n’est pas encore arrivé, selon ce 
que le duc de Wellington m'a dit, que j'ai vu hyer au 
. matin chez le prince-régent. Le duc de Wellington a 
fait ce voyage-ci avec sa rapidité ordinaire, et & mis 
3 heures ‘/, dans la traversée de mer. Il a eu une a- 
dience d’un quart d'heure avec le prince-régent, mais 
il n’a pas resté au levé. 

Je vois avec plaisir que vos troupes qui devaint 
quitter la France ont reçu l’ordre de rester. Cela fait 
cesser bien de bruits. 


90. 


Londres, ce 3 may 1817. 


Un courrier anglais qui est parti de Naples le 16 
avril est arrivé avant-hyer et m’a apporté des nouvel- 
les fort désagréables sur cette vilaine. affaire de Beau- 
harnais. Ma cour m’annonce qu'elle m'’enverrait sous 
peu de jours un courrier; je l'attend pour voir s'lya 
ici quelque autre chose à faire, et puis je partirai. 


91. 


Londres, ce 7 may 1817. 


Je vous м déjà écrit que je partageais tout-à-fait 
votre opinion sur tout ce qui est arrivé au pauvre 
Blacas. Je suis plus clair dans cette lettre que je vous 
écris et que j'envoie par- un de mes ceurriers. 

On а ruiné Blacas à tout Jamais, et on a perdu un 
honnète serviteur du roy qui lui a rendu des services 
essentiels. Le Calme et le Fidel m'en ont écrit, mais 
avec assez de circonspection et de ménagement. 

L'Impétueux à mon avis s'est degradé et a perdu 
d'opinion, et les intrigues de Sincère ont triomphé. 
L'ami favori du Sincère encore, en lui voulant faire du 
bien, lui а fait beaucoup de mal. Pour moi, je vous 
assure que je me bornerai dans le cercle étroit des 
affaires de ma-propre cour, sans me mêler en rien 
4’ aucune chose; puisqu'on пе voit aussi bien ici qu’en 
France des intrigues abominables et des gens qui agis- 
sent perpétuellement contre leurs propres mtérêts. 
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92. 


Paris, се 23 juin 1817. 


J'ai vu hyer le duc de Richelieu, qui m'a donné bien 
du contentement en m’assurant qu'ils étaient sûrs de 
leur fait par rapport aux provisions, et qu'ils étaient 
sans inquiétude jusqu'à la nouvelle récolte. П m’a ajouté 
que l’armée s’est parfaitement conduite à Lyon. et ди’ 
elle se conduit bien dans toutes les occasions. 

Demain je verrai le roy à S-t Cloud. 

Le ministère de la marine à été ôté à m-r du Bou- 
chage, et Gouvion 5-6 Cyr le remplace. 


93. 
Paris, се 30 juin 1817. 


Le roy m'a reçu avec sa bonté accoutumée ainsi 
que tout le reste de la famille royale. 

Ла trouvé 34 beaucoup plus modéré, 64 зе con- 
duit à la perfection, et est peut-être celui qui a la 
meilleure conduite, aussi 70, mais peut-être se câche-t- 
il. П m'a parlé de 90, en me disant nofre commun 
ani. | 

Vos troupes qui retournent en Russie s’embarquent 
à Calais, où l'amiral Crown est arrivé avec 9 vaisse- 
aux de ligne et deux frégates:- force en vérité assez 
considérable pour l’embarquement et le transport de 
5 mille hommes de troupes à peu près, et cela dans 
le temps d’une profonde paix générale. 
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94. 
Paris, ce 24 juillet 1817. 


Га cour d’Espagne а fait une véritable folie. Elle 
n’a pas voulu ratifier le traité signé à Paris pour la 
réversion des duchés de Parme et de Plaisance. Elle 
a voulu avoir plus d'argent, stipuler que cela passe 
non-seulement au fils actuel de la ci-devant reine, 
mais à tous les autres enfans mâles que cette der- 
nière pourrait avoir, et elle veut que le petit Napo- 
léon renonce à tout droit et souveraineté. À cette der- 
nière partie la France ne veut point condescendre, car 
elle ne reconnaît aucun droit à ce petit marmot, et 
elle ne veut pas non plus qu'on fasse de lui la moin- 
dre mention dans le traité. L'Espagne a rendu prob- 
lématique une grande affaire pour elle et pour l'Europe, 
qui était faite et assurée. Le baron Vincent a pris avec 
raison ad référendum, саг quand on a fait une stipula- 
tion que la cour a approuvée non sans peine et rati- 
fiée, on ne peut pas la déranger et у apporter le 
moindre changement sans consulter son souverain. 
Rien n’égale l’imbécillité et l’obstination de cette cour 
espagnole. J'ai vu avec plaisir que m-r de Tatistchew 
a fait son possible pour faire гаййег le traité. 





$5. 


Paris, се 10 juillet 1817. 


Le jour anniversaire de la seconde restauration, le 
corps diplomatique a été féliciter le roy, qui nous a 
dit avec raison qu'il croyait que cet évènement ne 
l'intéressait pas seul, mais aussi bien toute l’Europe. 
Le même jour le roy, en calèche ouverte, avec madame 
et avec les princes à cheval, a passé en revue aux bou- 
levards environ 20 mille hommes de la garde natio- 
nale. Le roy, après avoir parcouru les troupes qu 
étaient en ligne à commencer de la Porte S-t Antoine, 
est allé se placer vis-à-vis la rue de la Paix par où 
toutes les troupes ont défilé. Le coup d'oeil était mag- 
nifique, et le temps fort beau. 


96. 


Paris, ce 11 août 1817. 


Je vous suis obligé pour les conseils que vous don- 
nez au chevalier Romano. Vous lui en avez donné un 
excellent, et dont je vous sçais grand gré au sujet de 
la sotte note que le chargé d'affaires d’Espagne lui 
avait adressée. Vous serez d'autant plus surpris de 
cette note quand vous apprendrez que j'ai fait commu- 
niquer en entier toutes nos stipulations de commerce 
conclues et ratifiées, soit avec l'Angleterre, soit avec 
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la France. La teneur de ces actes montre évidemment 
que c'était pour changer et révoquer les anciens sots 
et ruineux traités de la monarchie espagnole, et pas 
pour les prendre pour base, qu’on avait formé ces nou- 
velles stipulations. 

Nous ne croyons pas ici que la protestation de Ma- 
rie-Louise, publiée méchamment dans le Morning Chro- 
nicle du 5 de ce mois, ait jamais eu lieu au Congrès. 
C’est une pièce fabriquée par le parti révolutionnaire 
qui a toujours en but de tenir éveillée l'attention pu- 
blique sur la famille de l’usurpateur à des certains 
intervalles: tantôt c'est le manuscrit de S-t Hélène, 
tantôt c’est la protestation de Marie-Louise, et tantôt 
ce sera quelqu'autre chose. En attendant, les auteurs 
de ce manége restent inconnus, et c’est à les dévoiler 
que je voudrais qu’on s'occupe. Les affaires de Rome 
sont finies, je parle de celles avec cette cour. 

Hyer nous avons eu à la cour deux des nouveaux 
cardinaux: lé cardinal de Perigord et cardinal de 15 
Luzerod dans leur nouveau costume. Je crois que la 
terminaison de ces affaires toujours très-difficiles, et 
qui ‘ont fait pâlir les d'Ossat, fait beaucoup d’honneur 
à 90; mais on n’en parle pas, et 90 est à présent la 
bête noire. Son voyage à Paris lui а fait un grand 
tort, et Dieu sçait quand il s’en relèvera. J'ai reçu 
une lettre de lui du 28 juillet, et il me semble qu'il 
commence à s’en apercevoir et à le sentir. 
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97. 
Paris, ce 28 août 1817. 

Soyez persuadé que le roy de Prusse est venu ici 
seulement pour jouir des plaisirs de Paris. Il court de 
tous côtés, et il s’amuse. Il nous а fait l'honneur de 
venir chez nous le 25, et il est resté jusqu'à deux 
heures et demie. Il à été. très-mécontent de ses trou- 
pes, mais les généraux français, et je crois ceux de 
votre nation, les ont trouvées fort bien. Le roy de 
Prusse dit à la revue, que l’on fit au champ de Mars 
ici 1l y a quelques jours, que c’étaient de fort belles trou- 
pes, et après Ш ajouta: „Пей fasse qu'elles soyent 
bonnes“. Ceci a été fort imprudent, et a fait beaucoup 
parler. Le grand amour des plaisirs de Paris dans un 
soùverain allié n'est pas non plus tout ce qu'il y a de 
plus désirable. ` | 

Ce voyage n'a pas plu à cette cour, mais elle s'est 
conduite avec beaucoup de prudence, et m-r le comte 
de Ruppin en est fort satisfait. Le comte est venu dé- 
sorganiser le système social ici. Il-dîne à 2 heures. Il 
y а pour lui de nombreuses invitations, et il faut aller 
le rencontrer à une telle heure. | 

Je vous suis reconnaissant de ce que vous m'écri- 
vez de consolant sur cette chère Angleterre, et vous 
avez raison d'attribuer son salut, qui est celui de tout 
le monde, à son auteur, savoir à m-r Pitt. 
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98. - 
Paris, Ce 8 septembre 1817. 


Je trouve que vous avez parfaitement raison sur tout 
ce que vous me dites par rapport au séjour que le 
roy de Prusse а fait à Paris. Je crois en outre que 
tous les souverains feraient fort bien de rester chez 
eux, et de songer à réparer les maux dont chaque 
peuple plus ou moins souffre. Je vous envoie une nou- 
velle brochure de Benjamin Constant sur les élections 
prochaines. Elle est écrite avec beaucoup d'adresse, 
mais elle est calculée à faire beaucoup de mal, comme 
vous vous en convaincrez par sa lecture. Quelques 
ministres d'état à. qui j'en ai parlé hyer, ne l'avaient 
pont encore lue. Elle ne vient en effet que de paraître. 
Le due de S-t Carlos est arrivé ici, ct partira inces- 
samment pour venir remplacer à Londres Fernanunez. 
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99. 


Paris, се 20 octobre 1817. 


Je suis pénétré du souvenir gracieux du prince-re- 
gent, de sa bonne 6pinion, et de l’indulgence d’Ester- 
hazy, qui m'a traité toujours et me traite avec beaucoup 
de confiance et franchise. 

Nous avons eu la nouvelle que l’empereur Alexandre 
a envoyé cinq vaisseaux. et quelques frégates à Ferdi- 
. папа УП. Ce dernier, qui avait besoïn de bâtimens еп 
avait demandé, premièrement à l'Angleterre, puis à la 
France pour en faire l'acquisition. Ayant été refusé 
par ces deux puissances, il s’est adressé chez vous pour 
qu'on lui en fit construire dans vos chantiers. (Cette 
demande a produit l'envoi actuel; l'Espagne les рауега 
quand elle pourra. En attendant, on craint que dans 
l'endroit où vous êtes оп en sera bien fâché, et de 
plus que cela fera revivre les bruits de l’isle de Minor- 
que et de la Californie. Lieven est parti pour l’Angle- 
terre hyer. Il & anticipé d’une dizaine de jours son re- 
tour à cause de cette affaire de vos vaisseaux envoyés 
à Cadix. | 
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100. 


Paris, ce 27 avril 1818. 


Je ne doute pas que vous aurez lu avec beaucoup 
d'attention le discours du due de Richelieu sur les liqui- 
dations. П a pour objet ces dernières également que 
l'évacuation du territoire français au bout des trois 
ans. Le discours a été entendu par les députés en 
silence. Les 4 millions additionnels de rente à créer 
donneront lieu à des discussions désagréables dans les 
chambres. Le duc de Wellington est resté mécontent 
de 32 millions d'intérêt que le ministère français n’a 
- pas voulu bonifier suivant le traité. Celui que l’on conclut 
pour les liquidations n’a été signé que le Samedi à 1 
heures du soir. La nuit du Vendredi au Samedi on est 
resté assemblés en conférence jusqu’à 3 heures du ma- 
lin avant de parapher pour surmonter les difficultés 
innombrables que le ministre prussien faisait sans cesse. 
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101. 


Paris, ce 4 may 1818. 


Nous. n'avons rien de nouveau ici, si ce n'est la 
manière sans discussion, sans même aucune observation, 
avec laquelle on a voté les nouvelles rentes de f. 
16.000.000. pour les liquidations, et de f. 24. 000.000 
pour les payemens qui resteront à faire aux puissances 
alliées lorsqu'au bout des 3 ans elles évacueront la 
France. Comme ces sortes de délibérations sont assez 
rares ici, on en a fait grand triomphe. Le fait est que 
tous sont bien-aises (quoique par différens fonds et 
motifs) que les étrangers s'en aillent; таз ceci à mon 
avis ne prouve nullement qu'on 301 généralement bien 
disposé pour la monarchie légitime.—Palmela est allé 
accompagner ва femme jusqu'à Douvres. Mon collégue 
d'Espagne a fait sur cela un terrible tintamarre, et il 
voulait considérer les négociations comme rompues. ll 
s'est contenté pourtant d’une assurance que le duc de 
Wellington lui a donnée, ensemble avec les autres mi- 
nistres des puissances alliées, que Palmela retournerait 
ici sous peu de jours. Vous aurez à Londres à l'heure 
qu'il est le duc de Wellington, avec lequel j ai eu une 
conférence le jour avant de Son départ, et j'en ai été. 
comme de raison et comme toujours, infiniment con- 
tent. Le Père Michel est une publication détestable qui 
circule par la modicité de son prix dans les basses 
classes, et qui tâche de donner les couleurs les plus 
odieuses au gouvernement des Bourbons. Lanjuinais, 
Broglio et autres de cette trempe y travaillent. Je vous 
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envoie une homélie du Pape que ce dernier ргопопса 
lorsqu'il était avec d'Imola. On l'a publiée ici sans 
doute par des personnes qui ne lui veulent pas de bien. 
mais cela montre dans quel siècle de versatilité d’opi- 
nions nous avons eu le malheur de naître. 


102. 


Paris, ce 7 may 1818. 


La chambre des pairs, en imitation de sa soeur des 
députés, a adopté sans discussion, et par-dessus le 
marché à l'unanimité la 101 pour la création de 
40.000.000 francs de rentes pour les liquidations, ce 
qui & fait aussi bien du plaisir au ministère. Palmela 
a différé de quelques jours son voyage pour accom- 
pagner en Angleterre sa femme. Je suis persuadé que 
de Douvres il fera incognito une . course à Londres, 
ne fût ce que pour quelques heures pour s’aboucher 
avec mylord Castlereagh et nonobstant les clameurs de 
mon collègue Fernanunez En attendant les disputes 
entre l'Espagne et le Portugal pour les démarches 
ultérieures de cette dernière puissance dans le Rio de 
la Plata me paraissent prendre une tournure plus sé- 
rieuse et s'approcher d'une crise. 


27* 


108. 


‘ $ 


Paris, се 11 may 1818. 


C'est une nation unique dans le monde que: l'an- 
glaise. Ses moeurs, vraiment uniques, et son bon sens 
lui ont fait tenir tête à la révolution française, et je 
suis persuadé que cela sera à elle que nous devrons 
en dernière analyse l’extirpation finale de cette mau- 
dite révolntion, quoique nous soyons à présent bien 
loin de notre compte. Nous n’avons pas de nouveautés 
ici à présent, et je dis: Dieu en soit loué! Les seules 
qui nous sont venues ces jours-ci sont d Alby, et vous 
les lirez dans toutes les gazettes. 

Le bon prince de Condé est fort-mal: il а la fièvre. 
une toux violente, et des taches noires aux jambes 
qui menacent une gangrène. Je crains que nous perd- 
rons bientôt ce Nestor de la Maison de Bourbon. 
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_ 104. 


Paris, се 14 may 1818. 


Nous avons perdu le bon prince de Condé, le Ne- 
stor de la maison de Bourbon. Samedi passé il tomba 
malade avec un catarrhe. une fièvre violente, des taches 
noires aux Jambes, et une grande difficulté d’expecto- 
rer, et quoique hyer dans la nuit il paraissait se mieux 
porter, hyer au matin il expira à 7 '/, В. en disant: 
»Credo in Deum“. Il est mort dans une grande séré- 
nité d'esprit qu’il avait entièrement recouvré, et dans 
de grands sentimens de piété. En un mot, il a fait la 
mort d'un héros chrétien. Le roy а ordonné qu'il fût 
enterré à 5-t Denys, où, outre la famille royale, il п’у 
a que Du Guesclin et Turenne, qui furent y reposés 
jusqu'à ce que les démons de la révolution les en 
chassassent. Le grand Condé même n avait pas obtenu 
l'honneur de cette sépulture, sans doute par quelque 
souvenir de la part qu'il prit aux troubles de la Fronde. 
Le duc de Bourbon est attendu à chaque instant. Гм 
été hyer remplir le triste devoir de donner de l’eau 
bénite au prince défunt. Il paraissait dormir sans être 
nullement défiguré. 
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105. 


Paris, ce 21 may 1818. 


La pauvre duchesse d'Orléans vient de perdre tout 
à l’heure sa petite mademoiselle de Montpensier, et je 
suis obligé de me rendre d’abord à Neuilly; mais j'ai 
voulu vous écrire quelques lignes auparavant à propos 
de cette nouvelle perte. J’ai sçu que la famille d’Orlé- 
ans avait sa tombe au Val de Grâce, dans l'église fon- 
dée par la reine Anne d'Autriche, qui avait fait faire des 
caveaux pour les descendans de la branche cadette de 
Louis XIV et pour que les coeurs des roys de France 
y fussent aussi déposés. А lu révolution on a vendn 
à un peintre les restes inanimés des descendans de 18 
dite branche pour en faire des couleurs; mais comme 
on ne fait pas de couleurs des coeurs des hommes, ce 
peintre a gardé dans un gobelet celui du régent qu'il 
a rendu au duc d'Orléans actuel, et qui Га fait enfer- 
mer dans une boîte de vermeil et situer dans la cha- 
pelle du’ Palais Royal. Voilà une anecdote curieuse et 
digue des cannibals de la révolution. 





106. 
Paris, ce 25 may 1817. 


Demain est le jour des funerailles du bon prince de 
Condé à S-t Denys, et j'y гы. Гм même déterminé 
tous mes collégues à y aller pour rendre cette mar- 
que de respect au vénérable Nestor de la famille de 
Bourbon. Son fils garde le tître de duc de Bourbon, 
comme son grand-père de malheureuse mémoire le 
сагда. Je suis fâché qu’une espèce de paresse d'esprit 
l'ait empêché de.prendre le nom de son grand arrière- 
bisaïeul. C’est dommage, comme vous dites, que ce 
beau sang s'éteigne.—Le comte Palmela est au lit, ma- 
lade avec sa fièvre, ce qui arrête les négociations en- 
tre l'Espagne et le Portugal. Le maréchal de France 
à 83, qui se meure selon les papiers, n’est pas Viome- 
nil, mais Kellermaun; encore je ne crois pas que cela 
soit vral. 

Je suis très-fâché dela maladie de la reine d’Angle-. 
terre. Je crois pourtant qu'elle pourrait encore vivre 
longtems; mais dans un de ces spasmes auxquels elle _ 

est sujette, elle pourrait bien être enlevée. 

° Уоцз me faites un bien grand plaisir en me disant 
que le ministère aura une plus forte majorité dans le 
nouveau parlement. Que cette chère nation anglaise 
est sage et bonne! C’est elle qui a sauvé l'Europe, et 
j'ai la ferme conviction que tant que cette nation ne 
sera pas pervertie, dans l’occasion elle la sauverait de 
nouveau. 
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J'ai interrompu cette lettre que j'étais à vous écrire 
pour aller chez Madame, et je'la finis à mon retour. 
Elle partira le ]-г du mois pour aller aux eaux de 
Vichy; elle en a besoin, car cette excellente personne 
souffre toujours du foie. 


107. 
Райз, ce 28 may 1818. 


Le ministère français, selon moi, a commis une très- 
grande faute en excitant toutes les passions de cette 
vaine et légère nation pour lui faire souhaiter la re- 
traite des troupes alliées de façon à rendre à présent 
impossible aux souverains de les y continuer sans un 
-renouvellement certain d'hostilités, et pourtant leurs 
troupes n'y-étaient que pour la sûreté du roy et de 
la famille royale. C’est, selon moi, la faute capitale de 
ce ministère. La suite la mettra irréparablement dans 
l'évidence, ou la leur fera pardonner. 
= Nous avons eu avant-hyer une journée très-fati- 
guante à S-t Denys pour les obséques du bon’ prince 
de Condé. L’abbé Frossinoux a fait une oraison fu- 
nèbre du prince digne de la chaire de Bossuet, sur 
laquelle elle a été prononcée. Il a dit des grandes vé- 
rités à tous les rangs et à toutes les classes, et pour- 
tant avec tous les ménagemens nécessaires. Nous nous 
sommes levés à 7 heures du matin, et nous sommes 
rentrés à 9 heures de l'après-midi. Le pauvre duc de 
Bourbon et tous de vieux serviteurs du feu printe 
faisaient vraiment pitié. Le pauvre chevalier de la 
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Conty se meurt de chagrin d’avoir perdu son digne et 
ancien maître. Le duc de Bourbon зе retirera avec 
m-r de Builly à Boissy, dans la vallée de Montmorency 
où, il y a quelque tems, il achete nne maison de chasse 
au milieu de quelques bois, qui lui appartenaient. C'est 
là ‘où Ц compte de vivre tranquillement. П dit qu'il ne 
veut pas habiter Chantilly pour la peine que cette de- 
meure lui ferait à présent qu'il n’y. serait plus avec 
son défunt père, avec lequel. il y & été toujours, 


108. 
Paris, ce 11 juin 1818. 


Le duc de Wellington travaille de toutes ses forces 
pour arranger les différens entre l'Espagne et le Por- 
tugal. Dieu fasse qu'il y parvienne; car ces deux puis- 
sances sont diablement obstinées, surtout la première, 
qui entend en général très-mal ses propres intérêts. 
J'ai vu et causé avec le duc de Wellington avec le 
plus grand plaisir. Ц se porte parfaitement. 

Je suis fâché de ce qui est arrivé au sujet de l'alien- 
bill; et je crains que cela ne contrarie les vues du 
ministère anglais pour la dissolution immédiate du par- 
lement; car je souhaite à ce cher ministère toute la 
prospérité possible, car nous lui devons la nôtre. 

Voici une nouvelle pièce, où Potier joue à la per- 
fection à la Porte S-t Martin, et vous y trouverez 
Pierre-le-Grand qui n'est là que pour donner du reliéf 
à Potier. 


109. 


Paris, ce 15 juin 1818. 


J'ai reçu votre lettre du 9. J'y ai vu que vons aviez 

déjà fait connaissance avec le grand-duc Michel, et 
que vous en étiez très-satisfait. J’ai fait lire votre lettre 
au duc de Wellington, qui m'a dit beaucoup de bien 
du grand-duc Michel, me disant que c'était un prince 
fort distingué, ayant beaucoup de jugement, et ayant 
reçu une excellente éducation. Il m'a paru très-touché 
de ce que son altesse impériale vous а exprimé sur 
son compte. Le duc de Wellington partira sous peu 
de jours pour Cambray. Il a jetté des bases pour un 
arrangement entre l'Espagne et le Portugal, mais de- 
vant attendre les nouvelles instructions de Fernanunez 
il part sauf à retourner à Paris quand ce dernier Îles 
aura reçues. 

Hyer le général Donnedieu est venu faire une scène 
aux Tuileries en se plaignant au roy en droiture d’un 
insulte qu'il avait reçu le jour précédent sur le boule- 

vard par un officier qui était anciennement sous ses 
ordres. Le duc de Richelieu lui avait promis de lui 
faire donner toute ‘satisfaction, et le général à son 
tour lui avait promis de ne pas parler au roy en 
publie où il l’attendait; peu de moments après il a 
oublié sa promesse, et justifie un peu ceux qui soutien- 
nent qu'il а la tête exaltée, 


— A] — 


Votre Empereur a été si satisfait de tout ce qu'il a 
trouvé à Odessa qu'il a écrit au duc de Richelieu une 
lettre pour lui témoigner sa satisfaction, et lui а envoyé 
l'ordre de $-t André.—Il y a eu une scène entre Eugène 
Beauharn sis et le frince royal de Bavière, qui a man- 
qué d'aller loin, au sujet du serment à prêter pour la 
nouvelle constitution. 

Mon Dieu, que je plains les maisons souveraines lé- 
gitimes qui sont alliées avec de la telle canaillel 

Toute l’Angleterre doit à présent être en mouvement 
pour les élections; mais la nation anglaise з tant de 
jugement que je-ne doute pas qu “elles seront pour la 
grande majorité bonnes. 


110. ° L 
Paris, ce 18 juin 1818. 


Je suis charmé que vous continuez à être de plus 
en plus content du grand-duc Michel. On nous disait 
ici qu'il tie plaisait pas à Londres autant que le grand- 
duc Nicolas avait plu. 

Le duc de Wellington est parti ce’matin pour Cam- 
bray, et il retournera ici lorsque Fernanunez aura reçu 
ses nouvelles instructions. Le roy, ayant su que le 
duc de Wellington n'avait pas vu jouer les eaux de 
Versailles, les а fait jouer exprès pour lui avant-hyer, 
et lui a fait préparer un dîner avec sa compagnie à 
Trianon. L 

Aujourd’huy le roy de France va s'établir à 5- 
Cloud pour six semaines. 

M-r Crawford a fait deux ouvrages qui ne se ven- 
dent pas, un sur l'Inde et un autre de mélanges his- 
toriques; mais on m'a assuré que cela ne va pas jus- 
qu'aux affaires de la révolution française. On m'a pro- 
mis ces ouvrages, et quand je les aurai, je vous les 
enverrai. 


111. 
Paris, ce 22 juin 1818. 


Je vous remercie des explications que vous m'avez 
données relativement à l’alien-bill, qui m'ont bien fait 
comprendre ce qui s’est passé à cet égard tout der- 
nièrement, et comme vous dites très-blen on peut à 
présent connaître les plus suspects en regardant dans 
les livres de la banque d'Écosse les noms de ceux qui 
se sont pressés d'acheter ce jour-là dans ses fonds. 

Le duc de Wellington a différé son départ jusqu’à 
aujourd'huy, et dans huit ou dix jours | reviendra 
encore à Paris. Le prince royal de Bavière et Eugène 
Beauharnais sont tout-à-fait à couteaux tirés ensemble. 

Je vous envoie une nouvelle publication de l'homme 
gris. J'espère qu'on en poursuivra l’auteur, car elle 
est affreuse. 


112, 
Paris, се 6 juillet 1818. 


Le duc de Wellington est arrivé et s'occupe forte- 
ment avec son activité et son zèle ordinaire pour 
arranger les affaires entre l'Espagne et le Portugal. 
Je souhaite qu’il y parvienne beaucoup plus que je пе 
l'espère. L’extravagance et l’obstination de Pizzaro. 
et la finesse, l'adresse et la souplesse de Palmela font 
que ce dernier, qui a la plus mauvaise cause à défen- 
dre, n'est pas toujours celui qui a tort. On a découvert 
ces jours une conspiration d Ultras, qui par être tramée 
bar des soi-disant excellents royalistes n’était pas moins 
un complot contre l’état. On a hésité un peu sur ce 
que Гоп devait faire, mais le procureur-général Bellart 
ayant déclaré que la dénonciation ayant été faite à la 
justice, il ne pouvait pas se dispenser de commencer 
une procédure criminelle légale; on a arrêté quatre 
personnes, et nous verrons ce qui en résultera. 

О. m'en ayant hyer parlé avec un peu trop de légè- 
reté caractérisant tout cela de bêtise, je l’ai prié de зе 
tenir à l'écart de tout ceci, et de ne pas déprécier се 
qui pouvait être bien sérieux. En effet, il y avait du 
sérieux dans ce complot. 


113. 
Paris, ce 29 juillet 1818. 


Le premier volume des Mémoires de Lucien Buons- 
parte commence et finit, ainsi que l'avant-propos que 
vous me l'avez indiqué. Mais le premier volume сот- 
mence par les mots que vous m'avez transcrits, et fi- 
nit par les suivant: „| fallait donc suppléer au silence 
de la constitution, et récompenser les services civils“. 

П y a donc évidemment une différence entre les deux 
éditions, et il est très-probable que l'édition de Paris 
est la chartrée, et comme vous avez celle qui ne l’est 
pas, je ne vous enverrai point la parisienne à moins 
que vous ne la veuillez pour les comparer. Pour moi, 
je vous remercie de la bonne intention de m'envoyer 
celle de Londres; mais j'en ai assez d’une nature des 
Mémoires de Lucien: je sçais qu'il est un grand co- 
quin, et je m'en tiendrai 15. Si quelque chose зе pu- 
blie sur Napoléon à Londres, et qui vient de S-t Hé- 
lène je vous serai très-obligé de me l'envoyer. 

Je crois que le duc de Wellington est dans le moment 
de partir pour se rendre à Cambray, car je crains qu” 
aujourd'huy les négociations entre l'Espagne et le Por- 
tugaf pour l'évacuation de Montevideo et de colonie du 
S-t Sacrement se sont rompues, et peut-être la négo- 
ciation dissoute. Dans toute cette affaire l’infâmie est 
du côté du Portugal, mais l’obstination et lPincapacité 
du côté du gouvernement espagnol. 


114. 


Paris, ce 16 juillet 1818. 


Je vous remercie de l'intérêt que vous prenez pour 
moi à l’occasion de la conspiration découverte et des 
troubles que l’on a à craindre. Pour l'avenir 1l faut 
remettre tout entre les mains de Dieu, et pour Île pré- 
sent, soyez persuadé que la faute n'est pas du mini- 
stère, mais de ces têtes échauffées que Гоп nomine 
Ultras, parmi lesquelles il y en a eu sans doute de 


celles qui auraient voulu culbuter leurs antagonistes 


per fas et per nefas.”Je vous ai déjà écrit en d’autres 
lettres sur cette conspiration. On m'assure que Гоп a 
donné un ordre d’arrestation contre le général Canuel, 
et que Vitrolle se trouve très-fort compromis, et que 
l'on peut lui lancer contre un mandat d'arrestation 
d’un jour à l’autre. Voilà où nous en sommes. Tout 
ceci me fait une très-grande peine, parce que Vitrolle 
est l’homme de confiance de Monsieur; mais nous ver- 
rons. J’espérai que tout ceci aurait été borné à des 
individus très-subalternes, mais que ne peuvent pas 
ces têtes françaises animées de la haine et de l'esprit 
de parti? Tout s’exalte ici à un point extrême, mais 
heureusement tout se calme encore assez vite. Dieu 
fasse qu'il en soit toujours de même. M-r de La Ferté 
m'a apporté le grand cordon de l'ordre de Guelfes, 
et une lettre du prince-régent écrite toute de sa main, 
dans laquelle il déclare qu’il me Гепуоуе comme une 
marque de son amitié personnelle, et en des termes 
dont je suis pénétré. Vous avez été le premier à m'an- 
noncer cet acte spontané de la munificence royale du 
prince. 


115. 
Paris, ce 23 juillet 1818. 


Espérons en Dieu que tout le mal que nous avons 
parfois motif de craindre n'arrivéra pas. C'est assez 
le sort de nous, faibles humaines, que de nous trom- 
per dans nos conjectures; et pour moi, je crois que 
c'est assez ici le cas de la jolie comédie de Shaks- 
peare: АП in the wrong. 

Il faut empêcher que 0. fasse des éclats. Il est juste 
que le tout s’éclaircisse; on le doit même, comme vous 
dites très-bien, et ces éclaircissement deviennent très- 
urgent à présent que Canuel a paru. Vous verrez son . 
discours dans les gazettes; ce discours mérite la plus 
forte attention du ministère. Nous verrons ce qui en 
résultera.—Polética est parti pour Londres. 

Je suis touché des bontés du prince-régent, et elles 
acquièrent un double prix qnand elles passent par 
votre canal. 
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116, 
Paris, се 24 août 1818. 


Le duc de Wellington est arrivé ici pour la S-t 
Louis, et je le vois toujours avec le plus grand plai- 
sir, et il y fait toujours du bien. Ses discours sont 
ceux d’un homme loyal, d’un grand homme, et d'un 
homme véritablement attaché aux Bourbons et à la 
bonne cause qui existe par lui. [ partira Vendredi 
pour aller recevoir à son quartier-général le duc de 
Kent qu'il attend. Sa présence ici a ranimé un peu 
les conférences et les négociations entre l'Espagne et 
. le Portugal. Palmela étant arrivé en même tems, je 
veux espérer que l’on fera quelque chose pour ‘étouf- 
fer ce scandale que les Portuguais donnent à l'Europe. 
en imitant en Amérique la conduite de ce forban et 
scélérat de Buonaparte. Ferdinand. УП demande :in- 
stamment son admission au congrès, et votre cour 
l’appuye, mais avec modération, laissant cela à la dé- 
cision des autres puissances, et surtout de l'Angleterre. 
Je doute pourtant qu’il y soit admis. 


117. 
Paris, ce 4 octobre 1818. 


Vos réflexions sur la France, contenues dans votre 
dernière lettre, sont bien-justes. Dieu fasse qu'elles пе 
soyent pas prophétiques! Je suis très-fâché de la nou- 
velle ordonnance sur la garde nationale dont О. a été 
très-affligé! Pourquoi ne pas laisser les choses telles 
qu’elles sont? Quelle immense et insatiable rage de nou- 
veautés, et combien peu le passé sert de règle au 
présent, et l'expérience à’ la conduite des hommes. 
Mais c’est exactement le point que vous aviez touché _ 
dans votre dernière lettre. О. О. est parti cette nuit 
pour Aix-la-Chapelle au grand étonnement de ses col- 
légues qui ne s’y attendaient: pas. 

Lieven a dû partir aussi pour Aiïix-la-Chapelle. Tout 
annonce que cette réunion ne sera pas de longue 
durée. В. est très-content des bonnes dispositions qu'on 
lui témoigne. Le nouveau ministère espagnol semble 
s'isoler de toutes les autres puissances, et redoubler 
d'efforts pour pouvoir compter sur ses propres forces. 
Ce n’est pas une mauvaise méthode dans l’administra- 
tion des états, mais attendons. 


118. 


Paris, ce 15 octobre 1818. 


Je me suis formé, a peu près, la même opinion que 
vous sur l'Ecolier de Brienne. Ce livre m'était abso- 
lument inconnu jusqu'à се que lady Lavington qui en 
avait en lecture en province, en arrivant à Paris tout 
dernièrement, m'en parla comme d’un ouvrage intéres- 
sant. Je l’ai lu avec plaisir, mais avec défiance, et tous 
ceux à qui j'en ai parlé n’ont pas sçu me donner des 
renseignemens sur cette publication. Le prince Louis 
de Rohan a été à Brienne au collège avec Napoléon, 
et je me propose de le questionner; mais dans ce mo- 
ment il est à la campagne. | 
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119. 


Paris, се 16 octobre 1818, 


Avant-hyer est arrivé le traité signé à Aix-la-Cha- 
pelle le 9 de ce mois entre le duc de Richelieu et les 
plénipotentiaires des puissances alliées. Vous en trou- 
verez l'exposé dans le Moniteur d’aujourd’huy. L’éva- 
cuation doit avoir lieu pour le 30 novembre. 265 mil- 
lions est ce qui reste à payer dont 100 en inscription. 
Voilà un point capital décidé au congrès. Nous le sa- 
vions d'avance, mais la connaissance préalable de cet 
acte n'en diminue pas l'importance; ainsi on ne peut 
pas se dispenser de porter ses regards sur l’avenir, 
lorsque cet acte a été définitivement arrêté. Tout le 
monde а dit et cru qu’il était indispensable. Cela cadre 
peu pourtant avec Île mémoire remis à Varsovie à 
votre Souverain par les cours 4’ Angleterre, d'Autriche 
et de Prusse. Plus je vis, et plus je me persuade qu'il 
y à dans.les grandes affaires une fatalité, une sorte 
d'insünct aveugle qui les règle indépendamment des cal 
culs de la sagesse. 

Ce n’est pas .vrai qu'Angélo, le ci-devant chargé 
d'affaires de Turquie en France, ait été étranglé à son 
arrivée à Constantinople. 


120. 


Се 29 octobre 1818. 


L'Empereur & été à Paris, a dîné avec: le гоу, en- 
semble avec le roy de Prusse et les autres personnes 
mentionnées dans le Moniteur d’aujourd’huy, et est 
parti hyer au soir à 8 heures pour aller coucher à 
Senlis. Le corps diplomatique m'avait chargé de faire 
savoir à votre Souverain son désir d'aller lui faire 
notre cour. П m'a fait savoir que, vu son court séjour 
à Paris, il s'imposait la privation de пе pas nous rece- 
voir. Je Гм vu pourtant en allant aux Tuileries dans 
la voiture de poste sur les boulevards. L'Empereur 
m'a reconnu, et a daigné me saluer. 





121. 


Paris, ce 12 novembre 1818. 


Le grand-duc Constantin est encore ici; et il a ordre 
de l'Empereur de ne pas se rendre à Bruxelles qu’ 
après qu'il saura que l'Empereur y est arrivé. L’in- 
fluence que ce dernier a eu à Aiïx-la-Chapelle est 
étonnante. On n’y a fait que се qu'il а voulu. | 

Le marquis de Caraman est arrivé ici d’Aix-la- 
Chapelle et apporte une déclaration des cinq puissan- 
ces par laquelle on déclare que les objets de l'union 
de 1815 ayant été remplis, cette union est dissoute, 
mais qu'il sera libre à tous de s'adresser aux cinq 
puissances volontairement dans toutes les affaires que 
l'on jugers à propos de leur soumettre pour la tran- 
quillité de l’Europe, dont on s’occupera toujours еп 
concert. La France est une des cinq puissances. Tous 
ont signé cette déclaration moins lord Castlereagh, qui a 
voulu consulter auparavant son gouvernement. Voilà 
ce qu'on appelle l'admission de la France dans la 
grande alliance. Le duc de Richelieu aurait voulu, à 
ce qu'il m'écrit, plus de solennité dans cette admission. 


122. 


Paris, ce 19 novembre 1818. 


Votre Empereur, qui est actuellement à Bruxelles, 
retourne pour ‘ип seul jour à Aix-la-Chapelle. Cela a 
retardé le départ des plénipotentiaires, et le duc de 
Richelieu ne pouvant être ici de retour que le 27 
ou le 28, on a remis la réunion des chambres françai- 
ses du 30 de ce mois au 10 du mois prochain; саг! 
n'y avait pas assez de tems pour préparer les commu- 
nications que. l’on devait faire à la France dans les 
deux chambres de ce qui s'était fait relativement à 
ses intérêts à Aix-la-Chapelle, 

Le grand-duc Constantin, après avoir dîné avec le 
roy avant-hyer, jour de naissance de sa majesté, s’est mis 
en route pour Bruxelles. 

J'espère que Castlereagh passera par Paris sur son 
retour à Londres. Pozzo retourne ici demain. Vincent 
part aujourd’huy pour Bruxelles pour y rencontrer le 
prince de Metternich. 
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123. 


Paris, се 30 novembre 1818. 


Il уз du grabuge ici entre les ministres, et je ne 
-sçais pas comment cela finira. En attendant dans bien 
d'endroits les conscrits ont crié: , Vive Napoléon“ et 
arboré la cocarde tricolore. 

Le duc de Richelieu est de retour ici. Le roy lui а 
donné le S-t Esprit avec la permission d'en porter les 
marques même avant (et dès à présent) la promotion 
régulière, qui ne peut avoir lieu avant le sacre du roy, 
dont on ne parle pas encore. 





° 124. 


Paris, ce 24 décembre 1818. 


J'espère qu'on fera justice de ceux qui avaient formé 
l’abominable complot contre l'Empereur de Russie, et 
je suis tout-à-fait de votre avis qu'il faut punir sévè- 


rement de tels attentats, et même ceux d'un genre 


inférieur, mais qui ne compromettent pas moins la sû- 
reté publique, tendant toujours au renversement de 
l'ordre établi. . 

Quelques papiers ont parlé ces jours-ci comme si 
l'instruction du procès de celui qui commit l'attentat 
horrible de tirer un coup de pistolet contre notre hé- 
roïque et grand-duc se continuait. C’est une abomina- 
tion de ne pas encore avoir tiré au clair cette af- 
faire. | 

Nous continuons dans le même état quant aux dis- 
putes ministerielles, et les fonds continuent de baisser; 
mais une crise est imminente et inévitable dans le 
ministère, sans que pourtant on puisse avec aucune 
espèce de sûreté en calculer d'avance le résultat. 





. 
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125. 


Paris, ce 31 décembre 1818. 


Enfin, la bombe a crevé: la maladie du duc de Ri- 
chelieu et la maladresse de toute sa conduite a donné 
le résultat que vous avez vu dans le Moniteur d’hyer, 
auquel pour les faits je n'ai rien à ajouter. Tout ceci 
est bien triste, et je vous assure qu'hyer j'en ai été 

malade, et j'ai encore une maladie indéfinissable; car 
_je prévois et je crains que nous irons loin. Je regrette 
la sortie du duc de Richelieu infiniment et pour les 
affaires, et pour les égards et l'amitié personnelle qu’il 
m'a toujours témoignés. Il s’est fait illusion sur plu- 
sieurs mesures proposées par ses collègues comme 
bien d’autres, mais il était complétement revenu de 
ces erreurs, et il voulait les corriger autant qu'on 
pouvait. Il voulait s'unir franchement avec les royali- 
stes, et ceux-ci l’auraient fait et lui auraient donné 
leur soutien, mais ces derniers, ou pour mieux dire 
quelques chefs des Ultras, toujours exagérés, ont voulu 
lai chicaner les nominations de Cuvier et de Siméon. 
Le duc s’est découragé, s’est fâché, a donné за démis- 
sion, est tombé malade, et—le nouveau ministère au 
milieu de toute cette bagarre par celui qui ne perdait 
pas son tems et qui réumissait à la plus grande acti- 
_ vité la qualité de favori. Les royalistes l’attaqueront à 
toute outrance, et les grands Jacobins de même; parce 
qu'il n'y à pas des personnes bien marquantes admi- 
ses dans le ministère nouveau-né de leur propre ordre. 
Ainsi tout ceci ne peut être que précaire, car cela, tel 
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qu'il est, пе peut раз à mon avis durer, s’il y а pour- 
tant aucunfraisonnement solide à former d'avance sur 
la marche des choses et des affaires de cette mobile 
et plus que légère nation. 


126. 


Paris, ce 4 janvier 1819. 


Je suis encore tout étourdi du résultat que les divi- 
sions ministerielles ont eu. Je connais fort peu les 
nouveaux membres du ministère, et ils me paraissent 
n'être là que pour un seul. Tout ceci n’est arrivé que 
par les gaucheries du duc de Richelieu. S'il avait agi 
et formé le nouveau ministère quand le roy Геп avait 
chargé avec plus de promptitude et d'activité, tout ceci 
ne serait point arrivé. Au reste, quant aux mesures 
que Гоп suit ici depuis longtemps, le mal est dans 18 
racine. Cette nation ne peut pas être gouvernée avec 
une constitution à l'anglaise, c’est-à-dire avec deux 
chambres qui se réunissent pour délibérer toutes les 
années. C’est la grande faute des puissances alliées 
qui l'ont ainsi voulu ici, tandis que trois d’entre elles 
n’ont point de constitution dans leurs états. 

Réunissez-moi quatre à cinq cents personnes toutes 
les années pendant plusieurs mois en France, et elles 
пе manqueront pas de désorganiser et de зарег Îles 
fondemens de la monarchie. Les malveillans, les réva- 
lutionnaires, les républicains, et les buonäpartistes y 
abondent, et ils se servent de la charte comme d’un 
chemin couvert pour parvenir à leurs fins abominables. 





- 127. 


Paris, ce 28 janvier 1819. 


Je vous envoie le nouveau chiffre que vous m’avez 
demandé, et que j'ai fait autant que j'ai pu dans vos 
vues; car, s'il est ici difficile de savoir ce qui зе pas- 
sera du jour au lendemain, il l’est encore plus de pré- 
voir quelles pourraient être les personnes qui pour- 
ralent remplacer le ministère actuel. Tout ce passe ici 
d’une manière différente qu’en Angleterre. Un homme 
qui n’est pas bien marquant dans le parlement britan- 
nique ne pourrait pas être élevé à de certaines places 
du ministère anglais. Ici il n’y а pas un homme qui 
puisse dire: , j'ai un parti à moi“, Les partis se parta- 
gent par classes d'opinions, et selon moi, il n’en existe 
que deux: des royalistes qui veulent étouffer la révo- 
lution, et avec elle détruire les révolutionnaires, et les 
révolutionnaires, qui, pour assurer la révolution, ne 
veulent pas de Bourbons, et veulent détruire les roy- 
alistes. Toutes les professions de modération que ces 
gens-là se font réciproquement, sont de l'hypocrisie 
toute pure. 

Le duc de Wellington voit avec l'oeil de l'aigle l’état 
actuel des choses ici en France, et où il pourra con- 
duire, et Ц а très-grande raison de croire que la gran- 
de base de toutes les opérations du ministère français 
est le système de la popularité qu’il convoite, et qu'il 
a convoitée dès qu'il fit les loix des élections et du 
recrutement. M-r Pitt a toujours méprisé la popula- 


— 446 — 


rité du moment, et Georges III de même; et j'ose dire 
que si un gouvernement quelconque n’agit que d'après 
un tel système erroné, Ш заре les fondemens de sa 
propre existence. Tout se fait ici pour cette maudite 
popularité, et peut-être aussi pour mettre de côté Mon- 
sieur, si le roy venait à manquer. Le duc de Welling- 
ton nous ‘donne à tous nous autres d'excellentes 1е- 
çons pour nous bien conduire. Notre tâche pourtant 
est plus difficile qu’on ne pense; mais tout cela amène 
une contrainte d’esprit avec laquelle on ne peut pas 
être heureux. Mais la vie est une mer parsemée d’é- 
cueils, éontre lesquels nous sommes toujours menacés 
de nous briser. 

Le général la Tour-Maubourg (celui à la jambe de 
bois) est destiné à succéder à m-r d'Osmond qui а 
donné sa démission, même du temps de monsieur de 
Richelieu. П y a à Paris plus de dix mille officiers à 
la demi-solde, qui au changement de ministère y sont 
venus chercher de l'emploi. 
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128. 
Paris, ce 25 février 1819. 


C’est demain que la chambre des pairs s’occupera 
de la question sur la proposition de monsieur Barthé- 
lemy, dont elle a décrété l’examen. En attendant, le 
Journal du Commerce s'était permis une vive attaque 
contre cette proposition avec une menace implicite 
d’ôter la charge de vice-président de la chambre des 
pairs que notre m-r Barthélemy a. En présence de 
m-r De Cases on en a porté de vives plaintes dans la 
chambre des pairs avant-hyer; et ce ministre Га sus- 
pendu de façon qu’hyer et aujonrd'huy ce journal n'a 
pas paru, ce qui n'est pas grande perte ou, pour mieux 
dire, est bien. La modification de la loi des élections 
agite à présent tous les esprits. PIût à Dieu que tout 
cela amène à une réforme salutaire de cette loi im- 
prudente. П у a des gens qui le pensent, mais j'avoue 
que je ne suis раз du nombre. J'avoue aussi que Je 
ne vois pas couleur de rose. 1315 a bien des choses 
à se reprocher, et n'abonde que dans un seul sens. 
Au mileu de cette agitation m-r Shakeasly, gentilhom- 
me anglais de bonne famille et opulent, en a causé 
une autre d'un genre nouveau 1с1. Па enlevé la petite- 
fille du duc d’Avaray *), dont les parens refusaient 
leur consentement à ce qu'il l'épouse, à cause de la 
différence des religions. Le cas ici est, de galères. 


*) Bauxañnif любимець и другь Людовика ХУШ въ ero изгнани, 
за много лЬтъ до Деказа. 
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Néanmoins, pour l’honneur de la demoiselle, les рагепз 
ont consenti, et les fugitifs sont attendus incessament 
ici, et le mariage fera tout oublier. 

Le duc de Glocester part demain, pour s’en retour- 
ner à Londres, charmé de toutes les attentions qu'il 
a reçues ici, et qui ont été assez nombreuses. 


129. 


Paris, се 1 mars 1819. 


Nous allons mal. Le ministère a tenu des discours 
pour le moins imprüdens dans la chambre des pairs. 
En disant hautement que la motion de notre bon 
Barthélemy pouvait mettre le feu aux quatre coins 
du royaume, Из excitent les malveillans à le faire. 
Quand ceux ‘qui gouvernent disent qu’il y a à craindre 
une révolution, elle est à moitié faite. On croit que la 
majorité de la chambre des députés sera pour la pro- 
position de Barthélemy. Personne n'a encore répondu 
aux faits positifs éndncés dans son développement. Le 
ministère a délibéré les jours passés sur ces deux 
points, savoir de créer un grand nombre de nouveaux 
pairs pour se donner dans la chambre haute une ma- 
jorité, ou de dissoudre la chambre basse. Hyer au 
soir on assurait qu'il s’était déterminé pour la création 
des nouveaux. Ce sera une autre mesure bien funeste 
pour la monarchie, outre la dégradation de 18 раме 
par le grand nombre de pairs, et par les qualités des 
élus. 


130. 


Paris, ce 4 mars 1819. 


Il est difficile de vous donner une définition exacte 
de ce qu’on entend ici par libéraux, constitutionnels et 
doctrinaires. Dans cette nation on ne peut pas plus 
légère, on donne ces noms et ces sobriquets au hasard 
souvent, et plus souvent encore par méchanceté. Néan- 
moins je tâcherai de vous les définir. A présent libéraux 
el indépendans sont à peu près synonymes des grands 
révolutionnaires tels que Chauvelin, Laïfitte. Par consti- 
tutionnels l’on entend tous ceux qui aiment un gouver- 
nement représentatif, ou qui affectent de l'aimer. La 
dénomination la plus difficile à définir est cellé des 
doctrinaires. Anciennement on appelait de ce nom 
ceux de la congrégation de la doctrine chrétienne, à 
présent ce sont les savans ou les prétendus tels en 
fait de théories et de constitutions, en un mot les pro- 
fesseurs des doctrines les plus diaboliques. Mais il ne 
faut pas croire que chaque dénomination contienne 
une secte. ou une faction précisément distincte des 
autres: elles se confondent souvent, et il n’y a tel 
personnage que vous pourriez appeler libéral, constitu- 
tionnel, indépendant et doctrinaire, et par une appel- 
lation plus courte coquin. En effet, il n'y a à mon avis 
que trois classes d'individus: les royalistes, les révolu- 
tionnaires et les indifférens. Ces derniers sont les 
plus nombreux. Ils seront tout ce que Гоп voudra 
qu’ils soyent. Les révolutionnaires seront toujours les 


mêmes, ennemis déclarés ou secrets de la maison de 
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Bourbon, et amis chauds des usurpateurs ou de la 
république; ils ne sont pas en grand nombre, mais ils 
пе зе convertiront jamais. П faut ne jamais se fier à 
eux, et punir avec rigueur leurs écarts. Quant aux 
royalistes ils sont en nombre, et ils ont des vertus et 
des défauts inséparables de la nature humaine. Voilà 
ce que j'en pense. 

D'après tout ce que Гоп assure généralement, il y 
a 23 pairs nouveaux, et 24 qui sont rendus à la pairie, 
dont 18 ont été privés à la suite des cent jours. Si 
cela est, comme je crois qu'il n’y & pas lieu 4’еп dou- 
ter, c’est une blessure mortelle infligée à la monsr- 
chie. Vous en sentez aussi bien que moi les raisons. 
C'est une mesure d’autant plus funeste qu'elle est 
irréparable. La chambre des pairs sera avilie et dé- 
gradée; ou elle n’existera pas, ou elle sapera les fon- 
demens de Ja monarchie à la place d'en être le sou- 
tien. Probablement П faudra augmenter le nombre 
des députés des départemens, et les nouveaux élus, 
en force de loi actuelle des élections, ensemble avec 
la mauvaise majorité des pairs, mettront de côté les 
Bourbons etc. La perspective n’est pas couleur de rose, 
mais il faut en outre avouer que nous allons au grand 


galop. 
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131. 
Paris, се 23 mars 1819. 


Les nouvelles d'Espagne sont véritablement ейЙтау- 
antes. Si les armées commencent à dicter les révolu- 
tions et les constitutions qui en sont les synonymes, 
la société européenne est menacée d’une prompte dis- 
solution: car toutes ces nouvelles constitutions n’amè- 
neront à autre chose qu’à la ruine la plus complète, 
et puis à l'établissement d’un despotisme militaire ef- 
frayant. 

Je vous envoie trois brochures qui pourront vous 
intéresser. 
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152. 


Paris, ce 29 mars 1819. 


Je ne manquerai pas de dire à m-r Barthélemy ce 
que vous m'avez écrit. П aimait beaucoup son frère 
qui était un fort honnête homme, et c’est une grande 
perte pour lui. Ce qui vient d'arriver au sujet des 
nouvelles élections prouve plus qu'à l'évidence quels 


funestes résultats le refus qu'on a donné à sa ргоро- 
sition а déjà amenés. Benjamin Constant est déjà 


nommé député. Le ministère portait en avant 


un homme qui ne s'était pas bien conduit dans les 
cent. jours, mais qui avait cinquante mille livres de 
rente; les électeurs l'ont exclu par cette seule raison 
qu'il avait cinquante livres de rente, qu il était ur 
aristocrate, et ont donné pour collègue à Benjamin 
Constant un nommé Picot, un homme des plus révo- 
lutionnaires, et qui verrait mener les gens à la lan- 
terne avec le plus grand sang-froid. А Lyon, Couvel. 
grand Jacobin, а été élu aussi, et Daunon dans le dé- 
partement de Finisterre; mais ce dernier a été porté 
par le ministère, ce qui n'empêche pas qu'il soit un 
grand conventionnel et révolutionnaire. Па été orga- 
nisateur de la république romaine. Voilà où nous en 
sommes. Où nous serons, ce n'est plus un problème. 

Je suis profondément sensible au souvenir gracieux du 
prince régent. Si vous avez occasion de le rencontrer. 
mettez-moi, je vous prie, à ses pieds. Ce que vous 
lui avez répondu sur mon compte nest qu'un effet 
de cette amitié unique et incomparable que vous avez 
pour moi. 
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Paris, ce 7 juin 1819. 


Vous aurez vu par les papiers nouvelles que la 
chambre des députés a diminué la totalité du budget 
de la guerre de huit millions, ce qui ne cadre pas 
trop avec les idées et la vanité de la grande nation. 
Le vrai motif de ce refus est que le ministre de la 
guerre n'a pas voulu donner des espérances pour le 
renvoi des Suisses, qui est le grand odjet des révo- 
lutionnaires, et ceux de la chambre des députés s'en 
sont vengés sur le ministère avec cette diminution. 
Les autres s’y sont joints pour les autres griefs qu'ils 
ont contre Gouvion S-t Cyr. 


134. 


‚< Paris, се 17 juin 1819. 


Nous sommes in statu quo ici pour les affaires. Tout 
marche dans le sens qui vous est connu, et sans chan- 
gement; c’est assez en dire. C'est un arbre qui avec 
un peu de tems produira ses fruits, et ils seront bien 
amers, grâce à Гиргбуоуапсе * des grands hommes 
d'état de nos jours. Je suis persuadé qu'après la 1-ère 
et 2-de restauration la Providence a dirigé les choses 
de manière à donner du tems à cette nation de-rentrer 
d'elle-même dans le bon chemin, et comme cela ne 
paraît pas devoir en être le résultat, je suis persuadé 
que cette Providence, dans la suite, en tirera une pu- 
поп éclatante. Mais il n'appartient pas à nous autres 
pauvres mortels de sentir Ses décrets pour l'avenir. 


135. 


Paris, ce 1-ег octobre 1819. 


Je suis extrêmement fâché de ne pas pouvoir vous 
donner une meilleure perspective pour l'avenir de cette 
triste monarchie qu'on & recomposée pour la faire 
tomber de nouveau en poussière. Après le fâcheux 
résultat des dernières élections, 1323 a montré des in- 
quiétudes et une envie de revenir et de ‘changer de 
système, surtout de changer la loi des élections. Il 
voulait changer aussi le 1524 *) et le remplacer par 
le maréchal Macdonald. Mais 1324 est arrivé, et à 
présent il dit que Macdonald n'est pas bon. Pour le 
changement de la loi des élections il commence à pré- 
sent à se montrer rempli de craintes. Le fait est qu’il 
craint beaucoup 1326 **), et celui-ci est un fier doctri- 
naire qui n'abandonnera pas une seule de ses doctri- 
nes et théories. En attendant tout les doctrinaires qui 
entourent 1323, le tiennent enchaîné à leur char, et 
souvent le narguent et rompent en visière. Nous ver- 
rons се qui s’en suivra, mais je nai pas de présages 
à vous offrir qui soyent bien favorables. Je crains la 
faiblesse et les incertitudes. Sans une union sincère 
avec 1352 on ne fera rien de bon, et je crains que 





*) 1323 и 1324—ouesuxmo шифровые знаки. Первый долженъ озна- 
чать Людовика XVIII, второй главнаго министра или Monsieur, брата 
короля. 

**) 1326—вЗроятно Royer - СоПага; Гизо быль тогда еще второсте- 
пеннымъ лицомъ. 
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1323 пе la voudra jamais. 1323 à écrit à X de reve- 
nir ici Je sçais que X se désole des mauvaises éle- 
cüons, et qu'il se désespère d’en avoir été la cause, 
faute de fermeté et de caractère dans l’occasion, qui 
nous est connue. Voilà ce que je puis vous dire sur 
l'état actuel des choses. On a pensé aussi, et on реп- 
se à cette extrême licence de la presse française, et 
aux moyens d'y mettre un frein; mais on est toujours 
entre les craintes des maux que nous souffrons, et de 
ceux que les remëdes qu'on appliquerait pourraient 
produire. | 


| 


| 
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136. 
Paris, се 11 octobre 1819. 


Il est impossible de пе pas s’affliger de се qui зе 
passe en France, mais les calculs des hommes sont 
toujours si déçus par les moyens de la Providence, 
et les biens et les maux de cette vie sont я incer- 
tains, qu'il ne faut pas s’afiliger du futur, et seulement 
l'envisager pour règle de notre conduite. L'état des 
choses actuel ne peut pas durer; mais il est difficile 
de prévoir celui qui lui succèdera. 1317 est un nigaud 
fieffé, comme vous le dites, et voilà tout. Il n’y a rien 
de particulier sur son compte, mais il est toujours de 
même comme vous le connaissez, et cela me révolte. 
Jusqu'à présent tout m'indique qu’on continuera сот- 
me l'on est allé, et c’est cela ce qui perdra ce pays, 
car il y aurait encore des remèdes abondans à faire 
usage; mais On veut un jour, et on ne le veut pas un 
autre, parce qu'on craint les méchans, et on espère 
qu'en dernière analyse ils seront moins méchans qu’on 
ne les imagine. On a tort, car ils le seront encore 
davantage de ce qu'ils l’ont été. L'histoire et Гехрб- 
 rience auraient dû l'apprendre, car la perversité hu- 


maine va toujours en avant par une progression crois- 
sante. 


> 


137. 


Paris, ce 18 octobre 1819. 


Je suis très-aise des assurances réitérées que vous 
me donnez que-la tranquillité de cette grande Angle- 
terre ne sera pas troublée. Je le croyais de même, 
et Je suis très-content que nos opinions là-dessus se 
rencontrent. Je voudrais pouvoir vous en dire autant 
sur le pays que j'habite, mais la même conviction 
n'est pas dans mon âme. On va toujours le même 
train. Les chambres s’assiront *) le 15 du mois pro- 
chain, et je ne sache pas qu'on songe à changer ou 
modifier la loi des élections qui nous brûle à petit feu. 
Le duc de Richelieu sera de retour ici à peu près à 
la même époque. 

La princesse de Galles est arrivée à Lyon, et elle 
a prévenu avec une lettre le marquis Dessolle qu 'elle 
allait s'y rendre. La lettre est arrivée ici en même 
tems que la nouvelle qu’elle y était déjà. Stuart m'a dit 
hyer au soir qu'elle ne lui avait point écrit, ce dont 
il était fort content. On croit qu’elle viendra, à Paris, 
mais elle n’y est pas encore. 


*) Т. е. siégeront. 


138. 


Paris, ce 27 février 1822. 


Lisez, je vous prie, le discours de m-r de Chateau- 
briand à Ja chambre des députés d’avant-hyer. Il est 
fort bien fait. Mais hyer on а eu à la même chambre 
une scène vraiment шоше: m-r Manuel justifiant le 
régicide à la tribune. 

J'espère qu’on persistera à l’expulser du sein de la 
chambre, comme on a voulu faire hyer; mais vous en 
lirez les détails dans les papiers publics. Тай vu le _ 
prince Octave de Broglio, qui est arrivé à Paris et 
qui ne va pas à l’armée d'Espagne. 








139. 
Paris, ce 3 mars 1822. 


Vous verrez par les papiers publics dans quel état 
est la discussion sur l'affaire de l’apologiste du régi- 
cide Manuel. Elle aurait fini, et convenablement, le 
premier jour, si le ministère n’eût pas jugé à propos 
de réprimer l'élan très-juste de la majorité de la cham- 
bre qui voulait le chasser de son sein: on aurait évité 
le scandale d'une discussion sur un tel objet, et l’af 
fiche de la liste des nombreux orateurs %ui se sont 
présentés pour défendre m-r Manuel d’une manière ou 
de l’autre, parmi lesquels il faut aussi placer m-r Laîné, 
qui à sur la poitrine l’ordre du 5-6 Esprit. En outre, 
on а donné le tems aux malveillans d’ourdir des trames, 
et préparer des moyens de faire du tapage hors des 
chambres. Avant-hyer une centaine et demie de po- 
lissons et jeunes libéraux ont porté Manuel en trion- 
phe au sortir de la chambre aux cris de: ,,vive Ma- 
nuel“, et les grilles des Tuileries ont dû être fermées. 
Aujourd'huy qu’on ouvre la discussion sur le rapport 


de la commission on répètera la dose, et s’il est pos ` 


sible on l’augmenters. 

On a des nouvelles de Madrid du 21 février. Des 
libéraux du ]-ег ordre qui craignent pour eux y sont 
devenus modérés. Ils y travaillent pour des modifica- 
tions de la révolution et pour la formation d’un nou- 
veau ministère qui soit dans ce sens. Nous verrons, si 
les révolutionnaires purs n'auront pas le-dessus, mais 
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on croit que поп, .её que les ministres actuels, chassés 
déjà et repris, sortiront tout de bon le. 1-г de ce 
mois. Dans quel monde nous vivons! Que les’méchans 
jouent leur rôle, c’est naturel, et il ne faut pas s'en 
étonner; mais que les bons jouent si mal le leur, voilà 
ce qui doit causer notre surprise et nos regrets. 


140. 
Paris, ce 29 juillet 1822. | 


Les affaires d'Espagne s'arrangeront, et j'aila ferme 
conviction que la grande majorité de la nation fran- 
сазе ne veut pas de révolution. Vons aurez ln l'excel- 
lent discours de m-r de Montmorency sur les affaires 
d'Espagne, prononcé à № chambre des députés le 24 
de ce mois. П est parfait. et il a été applaudi par 
tous les gens de bien. Le ministère actuel est раг, 
droit et vigilant, et il procèdera avec fermeté. C'est 
un grand motif pour vous rassurer sur ce pays-ci. Je 
vous remercie infiniment sur се que vous m'écrivez 
sur le voyage du roy en Écosse. Nous attendons ici 
lord Castlereagh vers le 10 ou 12 de ce mois. Il va 
à Vienne, et И s’y trouvera lorsque l'Empereur Ае- 
xandre y sera. Lord Stuart et sa femme sont ici, et 
se rendent sous peu de jours à Vienne. Les dernières 
nouvelles que l’on a reçu de Vienne sont du 20 du 
courant, et on n’y avait encore aucune réponse de 
l'Empereur Alexandre sur le tems qu'il y serait et sur 
le congrès. On venait d’y recevoir des nouvelles de 
Constantinople récentes, et on était à délibérer sur 
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les réponses à y faire. Je ne sache pas que ces nou- 
velles portassent la nomination d’un plénipotentiaire 
Serve. 

Morillo s'est emparé de tous les pouvoirs à Madrid. 
Lisez la gazette de France d’aujourd'huy. Le mini- 
stère у a fait publier les nouvelles qu’il avait. Nous 
verrons ce que Morillo fera. ` 

D'après ce que vous m'en dites, je vous serai fort 
obligé si vous m'envoyez l'ouvrage du chirurgien 
О`Меага. Je пе Га pas, et je n’en ai lu que quelques 
morceaux que l’on a publiés dans le Morning Chro- 
nicle. 

Pozzo, après la mort du pauvre duc de Richelieu, 
s’est effectivement rapproché du ministère, et vous en 
avez jugé sainement. 

Blacas a donné sa démission de l'ambassade de 
Rome, et elle a été acceptée. Je n'ai pas de lettres de 
lui, et ainsi je ne puis pas vous dire rien de positif. 
П veut venir ici. On le fera venir, et voilà tout. 


141. 


Paris, се 1 août 1822. 


Deerres m'a prié de vous dire qu'il ne cesse de 
jeter les hauts cris sur les objets que vous me men- 
tionnez, et qui justément vous choquent; mais il m'a 
chargé de vous dire aussi qu il n'a aucune crainte d'une 
révolution dans ce pays-ci. Vous savez que je partage 
aussi cette opinion. Belmonte était présent quand m-r 
Ре-Беггез est venu me voir, il me charge encore de 
mille choses pour vous. | 

M. Aston de la légation Britannique en Autriche 
est allé le jour passé en courrier en Angleterre en 
passant par Paris. П portait des lettres de Vienne du 
20 juillet. П paraît que les Tures ont refusé tout à- 
fait d'envoyer un plénipotentiaire pour traiter de leur 
paix avec vous, mais rien n'annonce aucun change- 
ment dans le système pacifique de l'Empereur Ale- 
xandre. Le congrés aura lieu prochainement, et au 
moins préliminairement à Vienne; car votre Empereur 
y va; le roy de Prusse et lord Londonderry s’y ren- 
dront, pour Ру rencontrer. Ce dernier sera à Paris du 
15 au 20 de ce mois. Pozzo n’a pas jusqu’à présent 
reçu d'ordre d’aller au. congrès, et il en meurt d'envie. 
Morillo est le maître du champ de bataille, et du pou- 
voir à Madrid. Nous verrons ce qu'il fera. Les nouvel- 
les levées qu’il а fait ordonner, et la promesse qu’on 
lui attribue (mais ce n’est pas bien certain) de réunir 
les Cortès extraordinaires, ne sont pas d'un bon augure 
sur ses intentions. 


142. 


Paris, ce 22 août 1822. 


Pozzé part pour Vienne le 27 de ce mois. Il a reçu 
une lettre de Nesselrode qui lui dit que l'arrivée du 
pauvre lord Londonderry à Vienne lui a fait prendre 


la résolution d'anticiper son voyage, qu il s’y trouvera | 


le 7 septembre, et qu’on avait ordonné à lui, Nesselrode, 
d'engager Pozzo à s’y trouver à la même époque. 
Personne ne connaît la personne qui a écrit Го 
vrage de la Russie el l'esclavage, et il est possible que 
cela soit un nom supposé à celui qui a été mis à ls 


tête du livre. | 
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143. 
Paris, се 97 août 1822. 


J'ai demandé à m-r de Montmorency се qu il savait 
de l'affaire d’Orlow, et de la division du corps d'armée 
qu'il commandait de vos troupes; il m'a assuré que 
cette nouvelle ne lui était venue que de Francfort, et 
telle que nous l'avione vue dans les gazettes, et que 
l'ambassadeur de France auprès de votre cour ne 
lui en avait rien écrit, et d’après cela il ne doutait 
pas que le tout ne fût au moins fort exagéré, et que 
peut-être n’y avait-il que seulement de la mauvaise 
conduite de la part de m-r Orlow. Je ne perd pas de 
tems à vous écrire cela, car certainement, si l’affaire 
eût été de la gravité dont on le représentait, m-r de 
la Ferronnaye n'aurait pas manqué 4’еп. faire un rap- 
port très-circonstancié. M-r de Montmorency part en 
5 jours pour Vienne où enfin on a pris la résolution 
de l'envoyer après bien de l'indécision et de l’incer- 
titude. Cette nomination pour le congrès frustera les 
espérances de l’auteur des ,Martyrs“, qui souhaitait beau- 
coup 4’у aller et qui s’y attendait. Pozzo est parti au- 
jourd'huy, gay comme un pinçon, et tout rayonnant 
de gloire. Il a la Scalfrezsa d'aller voir en chemin m-r 
Capodistria pour tâcher de s'orienter, mais il marche 
sur un chemin bien glissant. 
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144. 
Paris, ce 24 février 1822. 


Lisez dans le Constitutionnel ou dans le Drapeau 
Blanc d’hyer les deux notes que m-r de Chateaubriand 
a envoyées à m-r De La Garde quand il était à Madrid, 
en date de Paris le 18 janvier. Je les crois véritables, 
surtout celle du 18, qui est confidentielle, et d’ailleurs 
on n’en s’est pas empressé de les contredire. Après que 
vous les aurez lues, je suis sûr que nous penserons 
de même, et que ce n’est pas comme cela que vous 
et moi nous détruiroff la révolution d'Espagne. 

Il ne valait pas la peine de faire tout ce bruit 
pour obtenir quelques faibles modifications en code de 
l’anarchie espagnole, laisser en° Espagne la même 
armée révoltée, pardonner d'avance les geôliers de 
Ferdinand VII, et tant d’assassins au pied de 1 
lettre, et croire, par-dessus le marché, que ce sont 
là les moyens de reconcilier l'Espagne avec ГЕм- 
rope; ajoutez à cela de communiquer tout cela aux 
plus fiers ennemis de Ferdinand VII et des Bourbons, 
c'est-à-dire aux ministres espagnols actuels, qui en ont 
fait bon usage, comme vous voyez. En vérité, on ne peut 
que gémir là-dessus. 


145. 


Rosny *), се 21 juillet 1822. 


J'ai reçu votre triste et bonne lettre du 16 de се 
mois, et je vois combien vous avez été douloureuse- 
ment affligé du massacre et de la défection qu'elles 
ont éprouvés ces pauvres gardes espagnoles dans la 
triste matinée du 7 de ce mois. C’est certainement un 
évènement très-malheureux et déplorable; je Гм vi- 
vement senti, je le sens encore, car je suis persuadé 
qu'il n’a tenu qu’à un cheveu que l'ordre n'ait été 
rétabli en Espagne. Mais pour l'avenir, - pour ce qui 
me regarde, il faut se fier à la Providence qui se joue 
le plus souvent de la: prévoyance humaine. La vie est 
trop courte, et pour l'ordinaire la faiblesse de nos vues 
est telle qu'il arrive fréquemment exactement le con- 
traire de ce que nous imaginons. Soyez persuadé que 
l'affaire d'Espagne ne peut pas rester telle qu’elle est. 
Je ne la crois pas du tout désespérée. L'affaire de 
Curon ne doit pas du tout vous affliger, mais elle а 
fait plaisir aux royalistes, parce que par la manière 
avec laquelle les troupes se sont conduites, elles ont 


*) Деревня близъ Парижа. 
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donné un gage assuré qu'elles пе sont pas à séduire, 
et qu'on court de grands risques à vouloir les tenter. 
Les procès pour conspiration et pour haute trahison sont 

Je plus difficile et le plus long à faire dans tous les 
pays, à plus forte raison ici. 

J'entends que les Turcs ont refusé d’envoyer un 
plémipotentiaire à Kameniec; néanmoins on continue 
: à être assurés de la paix. Je laisse à vous à faire des 
réflexions là-dessus. 


146: 
Paris, ce 12 août 1822. 


Оп а nommé un boyard pour hospodar de Valachie, 
un autre va l'être également pour la Moldavie. L'é- 
vacuation des deux principautés susdites était en train 
de s’achever. Ceci était regardé comme bon à Vienne 
d’où nous avons des nouvelles du 2, mais d’autres 
nouvelles de Constantinople assurent que les Tures 
ne consentiront pas à envoyer un plénipotentiaire. 
Mais votre Souverain ne veut pas la guerre, et la 
guerre n'aura pas lieu. Lord Strangford se rendra à 
Vienne lorsque l'Empereur et lord Londonderry y 
seront. Pozzo na pas eu ordre d’aller au congrès. 

Ce que vous m'’écrivez sur МогШо est parfaitemènt 
juste, mais je viens de savoir à présent qu'il change 
tous les quinze jours d'opinion, et que le comte Bal- 
gari, votre chargé d’affaires à Madrid, a beaucoup d'in- 
fluence sur Morillo. Hyer au soir, la maison qui a 
fait le dermer emprunt avec l'Espagne, a reçu un 
courrier de Madrid du 6, qui lui apprend la formation 
du nouveau ministère; Je vous en envoie la liste, parce 
qu’elle n’est раз’епсоге dans les gazettes. Ceux qui le 
composent sont là crême des Jacobins de la péninsule. 
S-t Miguel, qui est ministre des affaires étrangères, 
commandait l'artillerie contre les gardes dans la jour- 
née du 7 Juillet, et a été fiscal dans le procès que Гоп 
leur faisait Ceci dit tout. Samedi la chambre des pairs 
aura fini le budget, et je crois que Lundi les chambres 
seront renvoyées,. 
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‚ Мад. Fitztum est toujours ici, et nous la voyons 
souvent. Elle fait des tours originaux. Elle est 
allée avec mon billet à la chambre des députés, et 
“elle a obligé les questeurs de la chambre à admettre 
aussi sa fille avec elle. Elle à beaucoup d'esprit, et 
est très-amusante. 

- Рыазса— спе! politique. 

Vadillo— Outre-mer *). 

Evaristo S-t Miguel—affaires étrangères. 

Capaz—Marine МВ. Petit officier de marine qui 
était dernièrement ici. 

D. Philippe Navarro— Grâce et Justice. 

NB. C'était un petit avocat. À 

Lopez Banos—la guerre. 

Egea—directeur des finances ad interim, 4. Ак 
toine Martinez ayant refusé. 


*) Т.е. Американскля BAR BIS. 
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147. 


Paris, ce 15 août 1823. 


Je suis désolé de la mort de mylord Londonderry *). 
Nous l’attendions ici le 18, et je ше faisois une fête 
de le revoir; car il а eu toujours, et pendant de lon- 
gues années, beaucoup de bonté pour moi. Cette 
funeste nouvelle est arrivée au roy par télégraphe 
avant-hyer à deux heures, tandis que nous étions avec 
sa majesté. Tout le monde ici en est fâché, et en 
a été fort frappé. Je crains que c’est une grande 
perte pour lord Liverpool que J'aime et respecte. Je 
suis persuadé de toute la peine qu'elle vous а faite. 
On croit ici que l’une des trois personnes suivantes 
pourront le remplacer: m-r Canning, m-r de Wel- 
lesley, ou m-r Peel. Dans l’absence malheureusement 
du roy, on ne peut que former des conjectures. 


*) Castlereagh. Our зарфзался бритвой. О его смерти есть знаме- 
нитые стихи зорда Байрона. 


— 472 — 


148. 


Paris, ce 3 juillet 1823. 


L'idée dominaire ici est, que dans quelques semaines 
Cadix sera obligé de se rendre; rien n'y était préparé 
pour recevoir le roy et soutenir un siège. Il n'y a 
que cinq mille hommes de mauvaises troupes pour 
défendre l’isle de Léon et Cadix. Les généraux fran- 
çais écrivent qu'ils ne doutent pas qu'ils s’empareront 
sans délai de l’isle de Léon. Ce que je crains est qn'on 
ne transporte le roy et la famille royale à Ceuta. L'af- 
faire peut se terminer bientôt et se prolonger aussi 
d’une manière effrayante pour la longueur, si on oblige 
le roy à s'embarquer, et son embarcation échappe à la 
vigilance de la croisière française. Ferdinand paraît 
calme et tranquille à Cadix; il paraît n'avoir d'autre 
crainte que de la fièvre jaune et qu’elle puisse se ral. 
lumer dans Cadix, et il est fort étrange que cette 
même crainte donnait de la répugnance aux habitans 
de Cadix pour y recevoir le roy et les Cortès craig- 
nant un siège en cas dé fièvre jaune. 

Espérons que la Providence achèvera l'ouvrage, ou 
bien elle nous réserve de terribles châtimens. 
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149. 


_ Paris, се 13 septembre 1824. 


Ce bon et pauvre roy est très-mal. Ce matin à 7 
heures j’ai reçu l'avis de me rendre immédiatement 
aux Tuileries, parce que l’on allait administrer le roy. 
Па reçu le viatique et l'extrême onction avec une 
grande édification et fermeté d'esprit. La famille roy- 
ale fondait en larmes, et nous tous. 


150. 


Paris, ce 16 septembre 1824. 


Je suis encore -tout secoué et ému de la douloureuse 
scène à laquelle j'ai assisté. Le pauvre et digne гоу 
est mort à 4 heures du matin aujourd'huy. Без der- 
nières heures ont été sans souffrance, et dans un cal- 
me imperturbable. Il s’est éteint en présence de toute 
sa famille. Il y a trois nuits que j'ai passées aux 
Tuileries, et J'ai besoin de repos. 

Monsieur, actuellement roy, et tout sa famille sont 
рагыз pour 5-6 Cloud, où j'irai dans quelques heures. 


PJ 
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151. 
‘Paris, се 23 septembre 1824. 


‚ C’est un jour bien triste que celui d’aujourd’huy. 
N’étant pas dans l'obligation d’aller à cet enterrement, 
obligation que j'aurais rempli de grand coeur, j'ai en- 
voyé voir ce convoi, si rare et si extraordinaire, toute 
ma famille et tout mon monde, et je reste dans la 
solitude de mes appartemens, priant Dieu qu’Il daigne 
accorder au feu roy le repos éternel. 

Le nouveau souverain fera son entrée solennelle à 
Paris Lundi prochain 27 de ce mois à cheval, accom- 
pagnée du dauphin, et il ira en droiture à Notre-Dame, 
ensuite aux Tuileries occuper l'appartement du feu 
roy, qui a eu besoin d’une grande purification; car la 
pourriture était dans le corps de се pauvre roy et 
dans tout ce qui l’environnait. А l'ouverture on lui a 
trouvé dans la vésicule du fiel, une trentaine de pierres 
biliaires, l’épine dorsale gangrénée, un anevrisme au 
coeur, une ossification à la tête, le. pied sans trois 
doigts, et toutes ces playes et trous avec tout le ca- 
ractère: d’une élephantiasis. Il est imouï qu'il ait pu 
soutenir tous ces maux, et il Га fait avec un grand 
courage et résignation pendant si longtems. Il a dû 
encore aux soins infinis qui ont pris de lui ses méde- 
cins que ses jours ont été prolongés jusqu'à présent 

Le roy passera deux grandes revues dont les jours 
ne sont pas encore fixés. L'un sera pour la garde 
royale et les troupes de ligne, l'autre pour la garde 
nationale. Le дис de Bordeaux sera colonel général des 
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troupes suisses à la place du roy son grand-père; il 
est on ne peut plus content de son petit uniforme 
rouge. Sa charmante petite soeur, mademoiselle, a de- 
mandé à sa mère ce qu'on ferait à elle. 


152. 
Paris, ce 14 mars 1825. 


Vous avez parfaitement raison sur la garde natio- 
nale. Elle existe pourtant encore à Paris, Bordéaux, 
Lyon, Metz et Strasbourg; mais le nombre de ses com- 
posans, et surtout de ceux qui font service est beau- 
coup plus resserré. Il faudra finir par la supprimer tout- 
à-fait, mais cela ne pourra ве faire que progressive- 
ment. À Paris la garde nationale, qui faisait service 
journalier auparavant à 480 individus, à présent et 
par la dernière ordonnance, ellé а été réduite à 150, 
qui sont tous les jours sous les armes. Au reste, quand 
cette garde nationale n'existera plus en entier, ce sera 
un vrai bien, comme vous dites parfaitement, pour la 
monarchie, pour la France et pour l’Europe entière. 

On ещегге aujourd’huy à Paris le prince Metternich. 
Son épouse est dans un état désespéré. 
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158. 


` 


Paris, ce 22 novembre 1895. 


On croit que l'Empereur Alexandre est mort entre 
les bras du prince Wolkonsky, et qu'il est mort de 
l’érysipèle à la jambe qui lui est montée à la tête. 
Comment sçait-on cela, vous me direz. Il est certain 
que le roy de Prusse, avant de savoir la mort de l'Em- 
pereur Alexandre, en avait sçu la maladie. La nouvelle 
de sa mort est arrivée à Berlin de Varsovie; le consul 
de Prusse dans cette dernière ville a eu bien de la 
peine à Гу faire passer. Les grands-ducs Constantin 
ct Michel n’ont pu arriver à Pétersbourg que le 14 de 
ce mois; l’on n'attend de courrier de l'ambassadeur de 
France еп Russie que vers la fin de ce mois. Loi tout 
le monde а payé un juste tribut à la mémoire de 
votre grand Empereur. Je vous ai écrit que notre 
Charles est très-affligé de cette mort. L'almanac de 
Berlin n'a jamais contenu sur la succession à l’empire 


de Russie la note, qu'on ne sçait pas pourquoï a été 
‘citée par quelque gazette allemande et française *). On 


a trouvé ici dans les archives des affaires étrangères 
l'acte qui règle la succession de la couronne impériale 
de Russie, fait par l'empereur Paul, juré par lui à 
son couronnement et enregistré au Sénat. 


*) Газеты въ этомъ случа были правы, а князь Кастельчикала 
ошибался: въ Берлинскомъ придворномъ календар$ съ 1818 года, при 
исчислени лицъ Русскаго царскаго дома, Николай Павловичь назы- 
вался наса$дникомъ престола (Тьгоп®]вег von Russland). If. Б. 


_ ПИСЬМА 
НЕИЗВЬСТНАГО ЛИЦА 


КЪ ГРАФУ 


С. Р. ВОРОНЦОВУ ? 





*) Письма эти, безъ подписи, должно быть писаны Степаномъ Axerchezx- 
чемъ Колычевымъ, нашимъ посленниявомъ въ Берлин, В$я$ и Парихё: такъ 
можно догадываться. Это былъ самостоятельный Русск!Й дипломатъ, которего 


не жаловали въ Берлин. Il. B. 


-® 


1. 
Берлинъ, 11 (22) Февраля 1797. 


Письмо вашего с1ательства отъ 30 Генваря (10 Февраля) 
имвль честь я получить съ г. Яковлёвымъ, за которое, такъ 
какъ и за приложенную къ нему бумагу, приношу вамъ мою 
наичувствительнйшую благодарность. Г. Яковлевъ и курьеръ 
Muxiycr остановилися здЪсь только около трехъ дней и по- 
bxaan вчерась въ Петербургъ. Въ бытность ихъ здвсь я не 
`оставилъ имъ оказать BC мои услуги, кои отъ меня зависвли. 

Положительно отв8чать ва ваши вопросы истинно не на- 
хожусь въ состоянш, хотя у меня до васъ ничего скрытнаго 
взту. По полученнымъ мною инструкщямъ никакой перемввы 
въ CHCTEMB нашего двора HBTY, окром8 отмзны отяоситель- 
наго субсиднаго трактата. Мы съ Франщею не сблизимся такъ 
скоро, хотя того Прусской дворъ желаетъ и ищетъ. Г. Бринъ 
посланъ къ намъ съ полною властию сдЪлать намъ всякаго 
рода предложенла, и Берлинской кабинетъь тогда льстилеа усавть. 
предложить возобновлен!е союзнаго трактата и CABSATE по: 
томъ всякаго рода сношеше по генеральнымъ двламь каса- 
тельно о настоящей войнВ и о мир. Все оное въ разум и 
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пб правилу‘ здвшнему, дабы насъ отвести оть Ангии и Ав- 
стри. Пребывавийе здВсь Датской и АнглЙсвой министры 
сказывали мн, что однако и Бринъ по сю пору ви въ чемъ 
не успёлъ, и’ что Дитрихштейнъ въ Петербургв принять 
очень хорошо, и АвстрЙсяЙ посолъь спокоенъ. 


Вчерашн день пр!вхалъ сюда г. Алопеусъ изъ Гамбурга, 
куда онъ былъ посланъ съ коммиссею по денежнымъ дВламъ; 
вы о сей можете свфдать подробно отъ Гоповъ. Г. Алопеусъ, 
кажется, сюда по собственному желаню и по преданности 
своей завхалъ. Ho our тайно видвлъ министерство. Изъ сего 
выйдетъ интрига; онъ будетъ отсюда писать. Остановится овъ 
здЪеь, какъ онъ сказывалъь MHB, только десять дней, потомъ 
повдетъь въ Дрезденъ, въ Карлебадъ и въ Шонз м8сяцв въ 
Петербургъ, куда’ онъ однако неохотно Фдетъ, и мн Ka- 
жется, что онъ будеть искать моего MBCTA. Что со мною по- 
сльдуетъ, того не знаю. Г-на Кочубея пожаловали въ тайные 
COBBTHBKH; онъ моложе меня, однако въ разсуждени его сзу- 
чая и протекщи я не въ претензи; HO какъ еще многихъ 
также пожаловали моложе меня, такъ мнЪ должно считать 
себя обойденнымъ, но не знаю—за что. Между твмъ в пишу 
такъ какъ я писаль правду, знавъ коварства и мошенниче- 
ства эдвшнихъ министровъ, и жКу покойно своего pe. 
Черезъ нзеколько мВсяцевъ надвюсь: или меня отошлютъ, ила 
дадутъ почувствовать, чтобъ шелъ прочь. Кто противъ Mess 
и за что меня обошли, того мнз неизвЪстно. Все cie между 
нами. 


Остаюсь съ истиннымъ\ почтешемъ и неколебимою пре- 
данност!ю. | 


Cie письмо послано чрезъ лорда. Еагина. 
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Р. 5. Король Прусской дьйствительно боленъ, хотя оное 
и скрываютъ. Muorie думаютъ, что у него водяная вЪ груди; 
нзкоторые полагаютъ, что болве двухъ лвть не проживетъ, 
а друме говорятъ, что и черезь HBCKOILKO изсяцевъ можетъ 


умереть *). 


ne имо, 


‚ *) Этоть преемникъ Фридриха Великаго (не умфвш!Й скрывать своей né- 
пависти къ Росс1и) скончалея въ Ноябрв м%сацВ 1797 года. Il. Б. 
Архивъ Князи Воронцова ХХУИ. ` 81 


2. 
Vienne, le 14 (25) УП-ьге 1799. 


Le voyage inattendu de l’arch. Palatin et du pr. Fer- 
dinand de Wurtemberg en Russie n’est qu’une intrigue 
de plus. Le b. de Thugut et le c-te de Razoumowsky 
ont imaginé le projet pour y envoyer des agens de plus, 
qui sont chargés d'adoucir et de gagner notre cour 


A 


‘afin de l’entraîner à adopter les. projets - gigantesques 


et presque ridicules du baron de T.: gigantesques, parce. 


qu'il veut agrandir l'Autriche aux dépens de l'Italie 
et de l'Allemagne, si cela est possible; ridicules, parce 
qu'il veut cet agrandissement en conservant la répub- 
lique française; саг tout annonce qu'il veut finir la 
"guerre ou la suspendre, en voulant cependant et les 
subsides de l'Angleterre, et des assurances des alliées 
pour qu'ils consentent d'avance que l'Autriche garde 
telle ou telle province ou pays. 

* Pour faire engager notre cour à approuver tous ces 
projets du b. de T. et y coopérer par son appui, il a 
imaginé de procurer un établissement à l’archiduc Ра- 
latin en voulant ériger pour lui une souveraineté en 
Italie; et un autre projet de demander en mariage m-me 
la grande-duchesse Anne pour le fils de l'empereur 
régnant. Comme l'exécution de ce dernier est éloignée, 
il а dit à l'empereur son maître qu'on ne risquait rien 
de paraître à désirer cette alliance, parce qu'on trou- 
verait assez de moyens par la suite pour s'en dégager 
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et l’éluder si: . l'intérêt de l'Autriche l'exigeait autre- 
ment. | 

Ц est aussi question de nous proposer un traité . 
d'alliance contre la Prusse et de rassembler un corps 
en Bohême, dont le général Bellegarde aurait le com- 
mandement, tandis que nous rassemblerions un autre 
de notre côté sur la frontière de la Prusse. Le géné- 
ral Bellegarde, n'étant qu'une créature de Thugut, a 
fait un mémoire par son ordre que Diedrichstein doit 
faire voir eu Russie, où il tâche de démontrer dans 
cet écrit l'impossibilité et le danger qu'il y a de faire 
transporter le théâtre de la guerre en France. Il y a, 
dit-on, encore d’autres plans et projets qu’il voudrait 
exécuter, lesquels servent pour l'agrandissement de 
l'Autriche, comme l'échange du Piémont avec la Toscane, 
quelque chose pour les Pays-Bas. Mais la plupart de 
ces projets se croisent. On ne sait en vérité ce qu'il 
veut positivement, car on serait tenté de croire qu'il 
craint les succès de l’armée autrichienne et les revers de 
l'ennemi commun, et que c’est en faisant subsister la 
république française qu’il voudrait acquérir tous les 
avantages auxquels 1l vise, en engageant la Russie et 
l'Angleterre de concourir pour les lui faire acquérir. 
Enfin pour entraîner d'avantage on proposera des 
indemnisations à nous et à l’Angleterre. 

Diedrichstein doit être l'âme de ces négociations: il 
accompagne l’archiduc. П est chargé de le diriger ainsi 
que l'ambassadeur et le prince Firdinand, car on ne se 
Ве pas trop à l'énergie du c-te Cobentzl: on se plaint 
toujours de lui, en disant qu'il manque de courage pour 
plaider la cause de sa cour en Russie et qu'il ménage 
trop sa place. 


81° 
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Bien de choses pourrait certainement s'arranger pour 
les intérêts de l'Autriche à laquelle il faut une indem- 
nisation pour les pertes qu’elle а faite; mais d'après le 
plan du baron beaucoup de ses projets deviennent 
inexécutæbles et sont faits pour allarmer l'Europe et 
surtout la Prusse. Ensuite, la manière dont il se prend 
est toujours astucieuse, et ses ouvertures sont conti- 
nuellement à double entente et couverts de mistère qui 
inspirent de la défiance et de l'éloignement. 

Le bruit court qu'il travaille à renvoyer le c-te de 
Collorédo le favori, parce qu’il craint qu'à la fin par 
lui | ne soit déplacé. Mais il est impossible de savoir 
au juste ce qu’il en est. И а aussi chargé Diedrichstein 
et le prince Ferdinand de demander mon rappel; 1 
veut conserver Razoamowsky, parce qu'il lui est de- 
voué, et qu'ils embrouilleront. 


4 (16) Апр5ля 1501. 


Я уповаю, что о кончинз вашему слятельству изьЪетно; 
но не знаю, дошло ли до вашего свЪдЪн1я, что императоръ 
Александръ Павловичъ, въ день восшествия своего на пре- 
столъ, послалъ парочнаго въ тотъ островъ, которой вы на- 
иврены покинуть. Я узналъ Cie словесво OTB присланнаго 
Mub фельдъегеря Бондини, а Kb вамь повхаль называемой’ 
Безлусъ, то-есть къ вамъ или къ сващеннику *), того прямо 
узнать не MOT. Я счелъ за нужное сле вамъ сообщить. 

Паспорты къ вамъ посланы черезъь Отто, такъ какъ вы 
приказали. 

Банкиръ Бетманъ изъ Франкфурта на Мейнз объщалъ 
MHB доставить BBPHO Cie письмо чзерезъь банкира Лейпциг- 
скаго Феронса. Время скоро придетъ, что вы будете мною 
довольны, когда вы все узнаете. ПвремВна большая. Дай 
Dors намъ BCBMB счастья и благополучия. 

Подписки я еще викакой не сдълалъ. 


*) Священникъ Смирновъ зав$дываль дБлами Русскаго посольства въ Ан- 
гии—примръ единетвснный въ Истории. Il. Б. 


4 (16) Тюая 1801. 


_ Письма вашего Чятельства съ гг, Газлини и Марко имЪть 
честь получить исправно. Когда первый повдеть назадъ, 
отправлю съ вимъ по приказаню вашему два хунта масла 
какао. Со вторымъ дружески обхожусь и буду съ нимъ чаще 
видаться, ибо двалё ваши кончилиея съ JL д. *). О семъ ко ми 
6. Криднеръ пишеть, хотя я еще и не знаю, на какомт, 0C- 
нован!и Cie поствдовало. Кардиналъ Гонсальви сообщихъ ин, 
что ARTE о католической религи подписанъ вчера съ 1оси- 
Фомъ Бонапарте. 

О господин Марковв я ничего еще не знаю. Я просиль 
своего отзыва у покойнаго Императора, полагая яавфрное, 
что онъ меня самъ бы отзовалъ послВ отдаления г. Растопчина. 
Вотъ самая правда. По восшестви на престоль Александра 1-го 
я просилъ быть употреблену тамо, rat Его Величеству за- 
благоразсудится. На просьбу мою прежнюю, которая че до- 
шла до покойнаго Государя, отвзтетвовано Mu, хотя весьма 
въ лестныхъ термивахъ, что я буду отозванъ, и жена моя 
ко MKB писала, что г. Марковъ назначенъ сюда и скоро 
вывдетъ; а что со мною послВдуетъ, того я COBCBMB не знаю 
HOT. Марков ничего не слышу. MHB весьма лестно, что 
ваше слятельство апробуете мое поведеше въ Париж. Bapo- 
чемъ отдаюся я на волю высочайшую; желалъ бы только 


*) Въ Лондонскимъ дворомъ. 
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знать свой жребй, дабы соединиться съ своею женою, къ 


которой я очень привязанъ; но MHB кажется, что MH ожи- 
дать выгоднаго MACTA нельзя, ибо шефь Ичостранной Кол- 
чегли меня не очень любитъ, а г. Панинъ можеть помена- 
жирить Берлинъ, TAB я замзченъ въ позрительныхъ людяхъ, 
игАВ знаютъ, что и справедливо, что я сему двору ничего не 
повврю. 

Отдавъ вамъ отчетъ, сколько можно, прошу васъ о продол- 
жент вашей милости и дружбы. 


5. 


Лейпсигъ, 2 (14) Ноября 1801. 


Я въ Веймарв получилъ изввсте о г. Панин. Признаюсь 
вашему слятельству, что теперь желаю продолжать мою 
| службу такъ какъ и прежде, и ШведскйЙ постъ, ежели точво 
его MHB заблаторазеудятъ дать, приму съ великою радостю. 
При отъфздв моемъ читалъ я у г. М. *) сообщеня ваши; я не 
CYMHBBAIOCE, чтобъ не NOCIBAOBAIO того же со мною, ибо сей 
| вышедпий челов къ *) меня гналъ и былъ водимъ TBM'b MBCTOMB 
и барономъ Ёридинеромъ, откуда меня при началЪ царсетво- 
BAHIA покойнаго Государя отозвали. Я весьма счастливымъ 
себя почитаю, что я съ вами былъ согласенъ по двламъ; я 
того же точно желалъ, съ JBMB вы представляли, но не CMBIE 
написать, такъ какъ и теперь не смвю своего мызы я объ- 
ACHATS. 
Я уповаю, что вы мое письмо получили чрезъ Аглинскаго 
курлера и не оставите мою просьбу. 
Р. 5. При семъ препровождаю вексель на восемь Фувтовъ ` 
_стерлинговъ, прося ваше с1ятельство вручить оной священ- 
нику Смирному, который объщаль мнЪ купить книгу Ап. 
carville. Простите меня, что я васъ безпокою. 


*) Маркова. 
**) Т.-е. графхъ Никита Петровачъ Панинъ, до того времени мало служив- 
ш1Й сравнительно съ старыми дипломатами. П. Б. 


ЗАПИСКА О ЛАГАРПЗ, 


ВОСПИТАТЕЛЬ ИМПЕРАТОРА 


АЛЕКСАНДРА ПАВЛОВИЧА. 





5 


О ЛАГАРПЪ.. 


Письмо неизв 5 стнаго Швейцарца. 


(Писано вв началь нынъшняю втка). 


Monsieur le comte. 


Je crois devoir rendre compte à votre excellence 
des résultats de quelques conversations que j'ai eu 
depuis trois jours avec m-r de Sybour 9% instituteur de 
mesdames les grandes-duchesses et ami particulier de 
La Harpe, à qui il a dû anciennement sa place et à 
qui il doit encore aujourd’huy le cordon de $S-t Anne 
dont 5. M. [. vient de Ге décorer. 


Ce m-r de Sybourg connaît certainement les plans 
ultérieurs de La Harpe; mais sur се point il est impé- 
nétrable. Il-avoue qu'il est son ami, s’en glorifie même 
et annonce qu'il va le joindre à Paris. 


Sans dissimuler ma façon de penser sur un homme qui 
& causé le malheur de ma famille et de mon pays, j'ai 
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cependant dirigé la conversation de manière à pénétrer 
la conduite de La Harpe en Russie, dont je dois tracer 
un abrégé à у. е.; mais avant d'en venir là, j'ai été 
curieux d'apprendre comment il avait eu l’adresse de 
pallier ses crimes aux yeux de l'Empereur, et m-r de 
Sybourg m'a répondu que ce que j'appelais crime avait 
616 envisagé d'un autre oeil par ВБ. М. [. avec qui La 
Harpe avait eu une explication à son arrivée à Péters- 
bourg. dans laquelle il avait avoué qu'il s'était trompé 
sur le caractère de ses compatriotes qu'il avait jugés 
dignes de recevoir le présent inestimable d'une liberté 
parfaite que ses démarches tendaient à lui procurer: 
mais que l'expérience lui avait prouvé que les Suisses 
étaient faits pour l'esclavage et qu'il les avait abandon- 
nés à leur malheureux sort. 


Voici comment il faut traduire cette confession de 
La Harpe. ,J'étais un ambitieux qui voulait à tout prix 
jouer un rôle dans ma patrie; je haïssais le tître ‘de 
sujet qui distinguait les habitans du pays de Vaud, et 
pour Гафойг j'ai travaillé sourdement tout en donnant 
mes soins à l'éducation de У. M. Г, à fomenter-le mé- 
contentement et exciter un soulévement général chez 
mes compatriotes; mais ne pouvant rien opérer par eux- 
mêmes. J'ai appelé les armées françaises et livré [8 
Suisse au meurtre et au pillage. Les Français me de- 
valent pour récompense la première place du gouver- 
nement, qui succédait à celni que je venais de de- 
truire. Ils forcèrent les cantons à me nommer direc- 
teur de l'Helvétie. Une fois maître d'exercer mes уеп- 
geances particulières, je fis massacrer six mille per- 
sonnes dans les petits cantons et'-n'ayant pas les 
mêmes prétextes de résistance dans le reste de 
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l’'Helvétie, je me contentai d'emprisonner, de ban- 
nir et de ruiner ceux qui m'avaient été contraires 
précédemment et ceux qui m'offusquaient encore. Je 
me permis même des proclamations où Je traitais les 
Russes, mes bienfaiteurs, avec toute la violence de mon 
caractère haineux, parce que les armées russes avan- 
caient et menaçaient l'autorité que j'avais en main *). 
Cependant, les Suisses, fatigués de mes vexations, me 
chassèrent du directoire avec mon fidèle accollite Ochs 
de Basle qui pärtageait mes vues et mes principes... 
Ma personne n'était plus en sûreté, on me rendait res- 
ponsable de mes crimes... J'eus le bonheur de m’échapper. 
en traversant le lac pendant la nuit, et je vins cacher ma 
honte à Passy près de Paris, où, malgré la protection de 
Barras, Je tombai dans l'oubli le plus mortüfiant pour 
un homme de mon caractère, Jusqu'au jour où J'appris 
l'heureux avènement de У. M. Г. au trône. Alors, comp- 
tant sur ses anciennes bontés et sur ma qualité de per- 
sécuté par son prédécesseur, j’osai reparaître en Russie 
où j'avais été deshonoré publiquement par le chapitre 
de S-t Wladimir, qui, deux : 23 auparavant, .m'avait 
rayé du nombre de ses chevaliers“. 


Ce n'est pas à vous, monsieur le comte. que je par- 
lerai de ce qu'il y avais à répondre à un homme qui 


*) Т.-е. во время Суворовскаго похода. Образъ дВйств! Jarapaa отно- 
ситально Швейцар!и до сихъ поръ не оцЗненъ Русскими историками. Своими 
неступками онъ напоминалъ H3BBCTHHIE стихи: 

® 


Свободвыхъ мыслей коноводы 
Восточвымъ деспотамъ сродни. 


Весьма важно было бы имВть вастоящую Giorpaeir Лагарпа. Ero письма 
къ царетвенному его воспитаннику еще не изданы. П. Б. 
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prétend soulever un pays conquis sous le seul prétexte 
de l'illégitimité d’une conquête faite en 1530, consacrée 
par des traités solennels, contre lesquels on n’a ja- 
mais réclamé et par une jouissance paisible de près de 
trois siècles. Que ferait-on à Pétersbourg à un Livo- 
nien qui tenterait d'affranchir son pays de la domina- 
tion russe, parce qu'il était il y a cent ans sous l’auto- 
rité de la Suède? Qu'y aurait-il d’assûré dans le monde 


si l’on revenait sur les anciens traités? 


Mais ce n'est point là ce qui fait le sujet de ma lettre. 
Il existe un projet bien autrement intéressant que tout 
ce qui est passé et à quoi il n’y a plus de remède: les 
malheurs qu'on peut prévenir encore aujourd’hui 
sont les seuls sur lesquels оп 40 tourner Îles regards. 


La Harpe, d'après le rapport de Sybourg, n'a pas 
tardé à reprendre auprès de l'Empereur l'ancien ascen- 
dant que lui donnait sa qualité d'instituteur; il lui a 
rappelé les promesses qu'il lui avait faites comme 
grand-duc de corriger, quand il le pourrait, les abus 
que lui La Harpe lui faisait remarquer sous le règne de 
Catherine II, et qui n'avaient fait que s’accroître sous 
celui de Paul I Il Га ramené à son idée favorite 
de la liberté de la presse et a eu le plaisir d'en vor 
aussitôt l'exécution. Il lui а représenté fortement les 
dangers sans nombre que court toujours un souverain 
despotique qui ne connaît que sa garde pour assurer sa 
personne et son autorité. П lui a peint sous les plus ун 
ves couleurs la puissance énorme d’une noblesse qui 
n’est contrebalancée par aucun autre corps et, enfin 
il lui а démontré la nécessité absolue d'affranchir 
peu-à-peu le paysan afin de créer une force capable 


de contenir les projets éventuels de cette noblesse 
ansolente qui si souvent fit la loi dans le palais. 


Les raisonnemens captieux de La Harpe au sujet de 
l'affranchissement sont trop remarquables pour n'être 
pas rapportés. 


La première guerre que la Russie aura à soutenir 
pourra, selon lui, si le peuple est encore esclave, de- 
venir fatale à l’Empire et même renverser le trône à 
Jamais; саг on пе peut pas douter que le soim prin- 
cipal de l’ennemié ne soit de répandre dans les ar- 
mées et les provinces des manifestes qui promettent 
une liberté indéfinie aux soldats et au peuple et que 
l'effet de cette mesure ne soit de causer une révolte 
générale que le gouvernement n'aura point la force 
de reprimer et dont il deviendra la victime. 


51. au contraire, l'Empereur profite pour opérer cet 
affranchissement du moment où il est maître absolu 
de ne suivre que sa volonté, où aucune guerre ne le 
gêne, où aucune influence étrangère n'agit en Russie 
et où il est évident que ses démarches sont libres, il 
doit compter sur une reconnaissance éternelle de [а 
part d’un peuple qui lui devra son bonheur, dont И 
sera le père et entre les bras duquel il зе - jettera au 
moment où la noblesse deviendra à craindre pour 
lui. D'un autre côté, il affermit sur les bases les plus 
solides une autorité que rien n’ébranlera dès que les 
ennemis extérieurs n'auront plus d'avantages à offrir 
aux sujets russes pour les porter à sécouer le joug. 


Ce plan, monsieur le comte, vous paraîtra chiméri- 
que, ainsi qu'il me Ра paru. Гал feint de rire d’une 
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absurdité aussi complette en apparence et Jai piqué 
au jeu monsieur de Sybourg, qui m'a affirmé de |8 
manière la plus positive son existence et qui a ajouté 
avec force, que l'Empereur l'avait adopté avec un tel 
empressement que La Harpe avait été obligé de le 
retenir et de lui représenter souvent la nécessité d'aller 
pas-à-pas dans une mesure de cette importance. 


OTO 3aMB4ATENEHOE письмо, писанное BÉPOATHO къ государственному 
канцлеру графу А. Р. Воронцову, сохранилось въ коши, безъ означенм 
времени написан!я. Въ начал рукою пиеца: „Сор!е 4’аве-]еИге que j'ai 
reçu de Suisse“. I. Б. | 


ГЕРОЙСНИЙ ПОДВИГЪ 


KH43A 
M. © BOPOHIIOBA. 
(1804). 
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Письмо Екатеринославскаго губернатора Петра Фонъ 
Берга къ графу Александру Романовичу Воронцову, отъ 
11-го Марта 1804 года. 


С1ятельньйций граФъ 
Милостивый государь! 


Принося вашему слятельству всепокорнзйшую мою Oxa- 
годарность за BC оказанныя MHB благодвяюшя и милости, 
имью честь увздомить, что прибыль я во веемилостивъйше 
ввёренную MH губернию прошлаго Февраля 24-го дня. KE 
несравненному удовольствю моему нашелъ я здфсь все про- 
тивное тому, что оставилъ въ ЛитвЪ: людей добрыхъ, зани- 
мающихся своимъ дВломъ и привыкших чтить и повино- 
ватьея законамъ. Уповаю, что найду здзсь миръ и спокой- 
CTBiE, которыхъ черезъ цлые два года не зналъ и что столь- 
ко же праобрЪту AXE любовь, сколько стараюся, соблюдая 
свою должность, быть имъ полезнымъ. | 

Американсюй путешественникъ г. Шмитъ, провзжая Йка- 
тервнославъ, вручиль мнЪ вашего сятельства письмо къ 
предмвстнику моему господину Миклашевскому. Я удержалъ . 
его здВсь сутки, стараясь сколько -MOTB занять и представ- 
аль зАБшнему обществу въ благородномъ собран!и на балв; 


предлагаемыя мною ему о здвшней губерни CBbxbHia онъ 
| | 32° 
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не принялъ, ибо спзшитъ въ Херсонъ, куда онъ изъ Грузи 
провзжалъ. Между протчимъ, бывши при взяти княземъ Ци- 
цановымъ приступомъ кр пости Ганжи прошжаго Яиваря 3-го 
дня свидВтелемъ, разсказалъ онъ мн весьма трогательный 
анекдотъ, который и ваше слятельство интересовать можетъ. 

Грахъ Михайло Семеновичъ, присутствуя воловтеромъ 
на семъ приступ, былъ въ числз немногихъ храбрыхъ, 
которые бросились на одно примыкающее къ городу УЕр%- 
плен1е (не взирая, что снабжено оно было множествомъ OTHE- 
стрзльныхъ орудй), чтобъ сорвать развзвающЙ тамъ непр- 
ятельск!Й Jar. Огнь былъ чрезвычайной, и ваши принуж. 
дены были отступить. Въ cie время ранили одного офицера 
подъ самыми пушками; графъ; возбужденный дВйствемъ ве- 
ликодуштя, береть съ собою одного солдата и спВшитЪ къ 
нему на помощь. Пули и ядра свистять вокругъ; онъ береть 
раненаго офицера подъ руку, солдатъ поддерживаеть его 
подъ другую, и такимъ образомъ спъшатъ его спасти. Между 
ТВМЪ поражаетъ пуля солдата на вылетъь, и онъ падаетъ 
мертвъ на землю; веустрапимой и сострадательной гразъ, 
окруженный тысячью смертями, не оставляетъ раненаго и 
° приводить его благополучно въ безопасное MmBcro. Истинно. 
г. Шмить разсказывая, а я слушая, оба мы не могли удер- 
жаться отъ слезъ. Не мудрено пренебрегать жизнь изъ тще- 
CHABIA тому, которому He остается другаго средства къ оты- 
сканю собъ пути ко счастю кромв отважности. Окружен- 
HOMY лестнзйшими надеждами будущаго, наелВднику 3HAT- 
наго имяни и великаго богатства и въ цвзтущихъ ÆMTAXE 
подвергать ее толикимъ опасностямъ, единственно изъ чело- 
ввколюбя, изъ сострадашя, есть дЪйстве души необыкно- 
венной и достойно, чтобы учиниться извъетнымъ CBBTY. Уча- 
ствуя въ издани н®которыхъ въ MOCKBB журналовъ, HAMŸ- 


` 
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ренъ я былъ пометить анекдотъ сей въ одиомъ изъ нихъ, 
но предварительно спрашиваю ва то дозволеня вашего <- 
ятельства, которое почту н®вымъ знакомъ вашей ко Mub 
благосклонности, | 

Съ совершеннымъ выесокопочитанемъ и истинною предан- 


ностю и пр. 


Ствфтъ графа Александра Pomarosuua Петру фонъ Бергу, 
отъ 2-го Anpban 1804 года. 


По дружбЪ моей къ вашему превосходительству весьма 
прятно было мн YBHABTE изъ письма вашего отъ 11-го 
Марта, какъ то, что вы благополучно и въ добромъ здоровьи 
прибыли въ Екатеринославъ, такъ и что нашли тамъ людей 
добрыхъ, любящихъ порядокъ и усердвыхъ къ исправленю 
возложенныхъ HA нихъ должностей, а не занимающихся ка- 
кими либо несвойственными честному человзку интригами. 
Я поздравляю васъ оть искренняго сердца съ достиженемъ 
вашего желав1я, заключающагося въ томт, чтобы въ с©по- 
койстви потрудиться на пользу службы, и желаю совершен- 
наго усизха. | 

Сколь ни праятно мн сообщаемое вами u3BBCrie, переска- 
занное вамъ оть Американекаго путешественника г. Шмита, 
о поступкВ племянника моего въ Грузи при взяти пред- 
мВетья города Ганжи, которому онъ Шмитъ объявлять себя 
очевиднымъ свидзтелемъ, не могу я однакожъ не сказать, что 
въ семь поступкБ а вижу, что племянникъ мой соблюлъ 
единственно долгь налагаемый на него службою и челов®- 
чествомъ, а потому и ограничиваться онъ долженъ только 
твмь однимъ удовольствемь, которое остается во всякомъ 
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челов кз по совершении дла, толь священными обязанностя- 
ми на него налагаемаго, а отнюдь не желать похвалъ пуб- 
личныхъ, стяжимыхъ посредств®мыъ обнародываня въ какихъ 
бы ни было изданях. Ворочемъ я желан!я ваши употребить 
свое перо на описане черты характера обнаруженнаго въ 
моемъ племянникВ, почитаю не токмо прямымъ доказатель- 
ствомъ дружбы вашей и привязанности ко MHB лично, но и 
любовью вашею ко всему тому чтб похвально. Дай Богъ, 
чтобъ грахъ Михайло Семеновичъ могъ всегда такъ посту- 
пать, чтобъ дла его стоили его самаго. Cie одно усладать 
дни моей старости, а ему собственно привлечетъ уважене, 
не стараясь употреблять средствъ вспомогательных къ CO- 
дълан1ю извЪствымъ своего имени, каковыми почесть можно 
BCB публичныя издан!а. Они хотя сами по себЪ вевинны и 
справедливы быть могуть, нельзя однакожъ не признаться, 
что они трогаютъ скромность и стыдливость человвка, слу- 
жащаго предметомъ повЪствован!я. | 

Если BC си Coo6paxenia He столь сильно NPEACTABARIECE 
усердю и дружбВ вашей, по крайней MBph я по любви моей 
долженъ былъ весьма заняться поступкомъ моего племянника 
и трактовать объ немъ крайне осторожно. Я почитаю письмо 
ваше довольно сильнымъ описанемъ приключен:Й и не же- 
лаю видьть печатнымъ то, что принесло мн уже большое 
утвшене, котораго ежемфсячное издание усугубить не мо- 
жетъ. | 

Есмь и проч. ‘ 





ПИСЬМА 1812. ГОДА. ` 











1. 


Письмо неизвьстнаго лица изъ Россм въ АнглНо *). 
Pétersbourg, le 9 (21) avril 1812. 


J'ai l'honneur de transmeltre à votre excellence un 
paquet pour sa majesté. Comme il est de quelque im- 
portance, je le lui recommande pour la première occa- 
sion. Аа moment où j'ai l'honneur de lui écrire, l’Em- 
pereur part pour le quartier-général de son armée à 
Vilna. П ne reste plus ici un jeune homme. Jamais on 
na vu un tel déployement de forces. L'Empereur a 
plus de 600.000 hommes, dont plus de 300.000 sont 
sur l’extême frontière, le reste en seconde ligne et 
dans les autres parties du pays. De l’autre côté on ne 
dort pas. Il faut remonter bien haut dans l’histoire, 
pour rencontrer un effort pareil. Bien de gens pensent 
que l’immensité de ces efforts et celle du danger pour les 
deux parties les effrayeront mutuellement et qu'il n'y 
aura pas de guerre. Ce qu'il y a de curieux, c’est de 
voir les deux ambassadeurs parfaitement tranquilles à 


*) Списокъ сдфланъ рукою графа С. Р. Воронцова. 
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Paris et à Pétersbourg, assistants aux cercles et fai- 
sant des illuminations. Celui de France a dîné avec 
l'Empereur avant ce départ, et vous avez vu, m-r le 
comte, que dans les papiers francais on se tent ri 
goureusement tranquille. 

L'alliance défensive et offensive conclue à Paris le 
14 mars aura fait pousser les hauts cris à Londres 
comme ici. Pendant qu’on la signait, le ministre d’Au- 
triche, trompé ou trompeur, donnait 1е1 de la part de 
sa cour les plus belles assurances. L'Autriche pourra 
bien me fâcher, mais jamais me surprendre. Il parait 
que les évènements commenceront par la renaissance 
du royaume de Pologne, un peu moins vaste que l'an- 
cien, mais cependant d’une dimension honnête, puisqu' 
il aura 7 millions d'hommes. Sur les suites de cet évè- 
nement et de tout ce qui suivra il vaut mieux, m-r le 
comte, ne point faire de prophétie. Je suis pénétré 
d'une espèce d'effroi religieux, en voyant ce qui se 
prépure. 


2. 


Письмо герцога Серра Капрюлы. 


Eccellenza, 


Dopo le nuove della battaglia data nelle vicinanze 
di Mosca, che ho riferito a v. e. colla mia. prece- 
dente relazione, si sappe che il marésciallo principe 
di Kutusow, nel terzo giôrno si ritiro dal. campo di 
battaglia, а causa che il nemico aveva fatto . passare 
due colonne ааа destra per investire quella capitale. 
La perdita de’ migliori сепегай Russi, messi fuori d’at- 
tività nella sudetta battaglis, obligd il maresciallo di ri- 
piegarsi ed accostaïsi alla città di Mosca, risoluto di 
dare battaglia; №5 il nemico avendo fatto penetrare 
un forte corpo di cavalleria dalla parte apposta, fù dal 
comandante Russo tenuto consiglio, dove la maggior 
parte de’ generali opinarono di non doversi dare batta- 
gla, perchè battendosi in quella posizione, se la bat- 
taglia si perdeva, si pérderebbe con essa la città e 
l'Impero, mentre le migliori provincie sarebbero ri- 
maste aperte alle scorrerie nemiche. Cid deciso, fà 
mandato al davanti del nemico il generale Milorado- 
vich, colla proposizione che tutte le volte, che si desse 
tempo a ritirare gli malati, il generale in capite non 
pretendeva difendere la città, altrimente l’armata si 
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sarrebbe battuta cogli abitanti nelle strade di Мозсо; 
fece alto il nemico per 24 ore, nel qual tempo gl 
malati e feriti, in numero di 24 mila uomini, furono 
trasportati, come tutt'altro più importante ch'era ri- 
masto da far partire, giacchè da зе1 settimane tutte le 
classi hanno ргосигаю di ritirare е trasportare nel 
governi vicini tutto ci che avevano di prezioso; m 
_seguito di che la grand’armata si ripiegd a circa 
quindici miglia italiane fuori della città, mettendos 
sul punto principale, che conduce ai governi di Re- 
zano, Tula .e Kaluga; ed il govern. generale conte 
di Rastapcin usci con una massa di circa 90 mila eit- 
tadini, essendosi postato indietro della grand'armata, 
la quale si trova situata in modo da ricevere 1 rin- 
Юг e gran mezzi dalle principale e ricche provinze 
di questo Impero, nel mentre che si tiene in corrispon- 
denza cogl altri corpi di truppe, che devono agire 
dietro l'armata francese; una volta che saranno a 
portato di farlo, come si spera, da che si sà, es- 
sersi reunite le armate del generale Tormazow, con 
quella di Moldavia, cômandata dal generale Tchicha- 
gow, che pella sua anzianità ha preso il comando del 
le due, che formano assieme circa 100 тйа uomini 
sperandosi molto dall'attività d’esso comandante. е зпо 
generale dello stato maggiore. 

Intanto arrivata qui la nuova indirittamento dell 
entrata del nemico à Mosco senza nessuna resistenza 
atter molto l'animo dell'Imperatore, che nello spazo 
di 24 ore spedi due generali al maresciallo, con deg 
ordini forti per domandarli conto di tale avvenimento. 
a che doveva assolutamente battere ed allontanare il 
nemico, impatiente del silenzio e del ritardo dei rap- 
porti del maresciallo. La nuova restava occulta, e quei 


. — 509 — 


ché cercavano indogarla, п’егапо allontanati con delle 
assicuraziont Contrarie. Finalmente, Lunedi 21 del cor- 
rente giunse un colonello dello siato maggiore colla 
relazione е la viva narrazione dell’operato dal-coman- 
dante generale. Tutto fu si bene spiegato, che S. M. I. 
si calmÿ, е ргезе И partito di spiegare gli suoi sen- 
timenti; comincid per far chiamare in udienza partico- 
lare l’ambasciatore inglese, al quale si compiacque di 
spiegare quanto il maresciallo l'aveva riferito, doman- 
dandone l’avviso a lord Cathcart come militare molto 
esperto, il quale credette bene di dare una piena ap- 
provazione э quello chaveva fatto 11 maresciallo, рег 
non aumentare la collera contra di lui, giacchè ogni 
cambiamento nel comando sarebbe funesto in queste 
circostanze, indi l'Imperatore gli disse, che come in Abo 
l’aveva assicurato della sua fermeza di non deporre 
le armi, se delle contrarietà l’obbligavano а perdere le 
due capitale, ch'essendo tale caso arrivato pella prin- 
cipale. gli rinovava questa stessa promessa, la дозе 
doveva passarla alla sua corte, collassicuranza che 
non posserebbe l’armi, finche сп Francesi non fossero 
scacciati da tutto | suo ÎImpero, accompagnando que 
sta ferma dichiarazione di tutte le altri assicurazioni 
eguali а quelle fattemi nélla mia udienz& e che cor- 
respondono alla fermezza della stessa volontà, che la 
nazione dimostra oggidi più che mai. Con tale nuova, е 
coi detagli della verità l’ambasciatore spedi la stessa 
notte un corriere alla sua corte, non solo per farli 
nota questa importante dichiarazione; ma ben anche 
per prevenire l'impressione che le relazioni francesi 
potrebbero fare in Inghlterra ed altrove. 

Sparsasi la nuova della presa di Mosca, questo pu- 
blico ё stato molto agitato, tanto più che l'influenza 
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forestiera ch'esiste pur troppo, quantunque si fossero 
fatti partire molti individui sospetti, procura Таитеп- 
tare quest’agitazione col favore della circonstanza 4’ез- 
sersi oxdinato d’imballare il tesoro imperiale е tutto il 
grosso degli archivi etc. ete. che si allontanano da 
questa residenza, per еззеге conseguente alla fermes- 
za messa di resistere al nemico, solo ed unico mezzo 
per ben riuscirci; ma da ieri le teste cominciano а 
tranquillisarsi, perche si & inteso con certezzg che vi 
sono de’forti corpi di truppe sulle due strade ché con- 
ducono a Mosca; una ben intesa proclamazione che 
portasse avanti gli sentimenti di fermezza di 5. M. [. 
sarebbe un rimedi per allontanare ogni timore, ma 
fin'oggi non pare decisa una tale misura; chi quando 
di più deciso mi trovo a riferire etc. 


S-t Pietroburgo, 24 sett-re 1812. 


_ (Seg.) Il duca di Serra Capriola. 
À з.е. 1 signor principe di Belmonte, 


Palermo. 
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3. 


Extrait d’une lettre du prince Koutousow à la ва 
femme. 


Сегодня я много думалз о PBonanapmn, u coms что 
инь показалось *). 51 on veut prendre la peine de bien 
jager la conduite continuelle de Bonaparte, on peut 
se persuader jusqu'à l'évidence, qu'il n’a jamais 300, 
ou n’a jamais pensé, à enchaîner la Fortune capricieuse. 
Voyant une production aussi singulière que cet hom- 
me, un mélange de tant de vices, un mélange de tant 
de monstruosités, par pur caprice elle s’en est em- 
parée et Га mené comme un enfant à la lisière; mais, 
voyant après beaucoup d’années et son ingrahtude, et 
la manière dont il abusait de sa protection, elle Га 
laissé là, en disant: File vilain! Voilà un vieillard, pour- 
suivait-elle, qui a adoré toujours mon sèxe, qu'il ido- 
latre encore, et qui n'a jamais été ingrat envers nous; 
il a toujours aimé à être conduit par une femme. 
Pour me délasser -de toutes les horreurs auxquelles 
j'ai participé, je m'en vais lui donner le bras, pour quel- 
que tems au moins. 


*) Ces mots en russe veujent dire: j'ai beaucoup songé aujourd’hui 
à Bonaparte, et voici ce qui m’a paru. Примючане зрафа С. Р. Вороч- 
w06a. П. Б. | | 


Письмо Прусскаго генерала Гнейзенау 
къ графу С. Р. Воронцову. 


Monsieur le comte. 

C'est avec une bien douce satisfaction que j'ai lu 
les deux lettres, dont, m-r le comte, vous avez bien 
voulu m'honorer. Je dois être satisfait de ma vie pu- 
blique, si elle а mérité d’attirer sur moi la bienveil- 
lance des hommes respectables, et dans ce nombre 
vous, m-r le comte, occupez un rang distingué. 

La fortuna victrixr nous в été propice, après avoir 
mis à l'épreuve notre fermété par un revers que nous 
n'avions pas mérité et qui nous fut attiré par une lé- 
gèreté eriminelle et pardes impardonnables négligences 
que l’histoire un jour écläaircira. Mais la victoire une 
fois à nous, nous avons tâché de la rendre aussi com- 
plète que possible. Cela nous réussit, mais à се qu'il 
paraît trop tôt. 

Ce que les gens du guerre avaient mis en droit 
d'exiger de la France pour la tranqgnillité de l'Europe, 
la diplomatie nous еп а frustré. La politique du cer- 
tain état, quoiqu'il soit si éminemment puissant pour qu 
il pût se passer de la politique des cours faibles, cet 
état, dis-je, ne veut pas que la France perde sa pré- 
pondérance aggressive vis-à-vis des états de l'Allems- 
gne. Un autre état, celui de la Grande-Bretague, pré- 
fère de voir la France encore ne s'occuper que d'af- 
fiares continentales, pour détourner ses vues du réts- 
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blissement de sa marine; саг оп пе saurait autrement 
s'expliquer sa marche étrange dans les négociations, ma- 
intenant l'intégrité territoriale de la France. La Prusse 
avait, dès le commencement, renoncé à un agrandis- 
sement de son territoire, mais insisté, que les provin- 
ces agressives de la France, qui sont d’ailleurs des ancien- 
nes conquêtes sur l'Allemagne et sur la Belgique, fus- 
sent recédées, partagées parmi ses voisins et que les 
princes de l'Allemagne fussent mis dans la possibilité 
de ‘résister à la France et de ne plus être forcés d’é- 
pôuser sa cause. Ce vote ne fut pas accueilli par les 
deux cours que j'ai indiqué plus haut, et l’Autriche, 
occupée d'autres vues et tournant en outre ses yeux 
vers un autre quartier du monde, пе Га pas secondé. 
Cette malheureuse Allemagne sera donc éternellement 
condamnée à perdre des provinces, si elle essaye des 
revers contre France, et à ne pouvoir jamais profiter 
de ses succès contre elle. | 

Le trône des Bourbons est mal affermi. Les esprits 
ont étrangement changé depuis que nous avons quitté 
la France. Les trois mois du dernier gouvernement. 
de Bonaparte ont réuni toute la bourbe révolution- 
naire et ce qui est le plus sinistre, c’est que l'unité 
des volontés et du but, l’habilité, la connaissance des 
hommes et des affaires, avec l'énergie du “crime, sont 
toutes d'un côté, pendant que de l’autre il n’y a pres- 
que que des qualités estimables à la vérité, mais du 
reste de la faiblesse et de l'impéritie. Les Jacobins et 
les Bonapartistes, dans le sentiment de leur supério- 
rité numérique et qualitative, sont tellement audaces, 
qu'il s’est tramé des complots pour massacrer sous 
nos yeux la famille royale, ct il est à prévoir qu’aus- 


sitôt que nous nous éloignerons de Paris, des mouve- 
Архивт, Князя Воронцова ХХУЛ. 33 
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mens insurrectionnels auront lieu, d'autant plus que 13 
cour ne prend pas dès mesures énergiques et effica- 
ces pour les reprimer. 

La tâche des souverains alliés №86 donc de prendre 
de telles mesures pour mettre l'autorité royale à l'abri 
des nouvelles insultes. А la vérité; on est convenu des 
laisser en France une armée de 150 m. h. de troupes 
alliées, mais comme il n’est question que de 1% laisser 
sur la frontière, elle ne pourra jamais empêcher que 
des désordres criminels ne se commettent à Paris. 
J'insisterai donc qu'une garnison de 40 м. ВБ. reste 
toujours tout près de Paris, pour inspirer du respect 
aux malveillants. 

Ce qui est résulté de plus avantageux de cette nou- 
velle croisade, c’est un traité, conçu et rédigé par sa 
majesté l'Empereur Alexandre lui-même, sans l'inter- 
vention des ministres, et signé avant-hier par l'empereur 
François et le roi de Prusse, pour l'effet d’être et de 
rester alliés pour le tems de leur vie, de ne se faire 
Jamais la guerre, et de se conduire en politique d'a- 
près les préceptes du Christianisme et de recevoir dans 
cette sainte alliance tous les souverains de {a Chrétienté 
qui voulussent accéder. Dieu veuille qu'elle soit conçue 
et exécutée dans ce sens pour le bonheur des peuples! 

Monsieur votre fils est destiné à commander les trou- 
pes russes qui resteront en France. Ses qualités rares 
ont fait approuver ce choix de tout le monde. 

Daignez recevoir, m-r le comte, l'expression de mon 
attachement inviolable à votre personne et vueillez me 
continuer la bienveillance que je suis 31 fier de mériter. 

À Paris, ce 29 septembre 1815. 
Le général d'infanterie 
C. de Gneisenau. 


На клочк$ бумаги рукою графа Семена Романовича Воронцова. 


Les mortels sont égaux: ce n’est раз la 
naissance, 
C'est la seule vertu qui fait leur 
différence. 


9g* 
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243. 

Ливенъ 393, 403, 416. 

Ливеряуль орд 403, 475. 

Лизакевичъ 259, 270, 277, 281, 
288, 294. . 

Линденеръ (Липинск!) 25. 

Линдсей 159. 

Ленгиновъ Н. М. 330. 

Лонгъ 395. | 

Лондондери 463, 464, 471, 
475. 

Лопецъ Баносъ 470. 

Лопухинъ 361. - 

Лоръ 350. 

Лотсманъ 350. 

Лоу 385. 

Луайяль 394. 

Людвикъ эрцгерцогъ 396. 

Людовикъ ХИУ-й 422. 

Людовикъ ХУ1-й 160, 206, 242. 

Людовикъ ХУ-й 363, 370, 
379, 380, 382, 447, 455, 456, 
473, 474. 

Люкасъ 406. 

Люсьенъ Бонапарть 431. 

Люцеродъ кардиналъ 413. 

Люцци князь 318. 

Ляфлёръ 396, 399, 406. 
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Макдональдъ 455. 
Макензи 269, 273, 275, 
280, 283, 286, 288, 292. 
Макензи Елисавета 29. 
Маккъ 278, 317. 
Маковкинъ 48. 
Маледанъ 160. 
Мальноръ 395. 
Мальмебюри 274, 372. 
Манштейнъ 352. 


277, 


Манюэль 459, 460. 
Маргеритъ 406. 
Маргальва 405, 406. 
Mapin-/lyu3a 413. 
Марко 486. 

Марсденъ 351. 
Мартель 296. 
Мартинъ 204. 
Массена 316, 317. 
Мартинецъ 470. 
Меда (де) графъ 340. 
Мезонфоръ 2:93, 395, 406. 
Menu 370. 
Мельвиль 309,871. 
Менеласъ 182. 


Меньщиковъ князь Серг. Алек. 
41. 

Меттернихъ князь 440, 475. 

Меци 407. 


Минлашевскй 217, 499. 
Миллиновичъ 247. 
Милорадовичъь 507. 
Мирабо 189, 202, 203. 
Мито 259. 
Михаиль Павловичъ велик! 
князь 426, 428, 476. 
Модере 399, 401. 
Мойра 343, 352. 
Монлеве 399. 
Монморанси 461, 465. 
Монпансье г-жа 422. 
Монруа 374. 
Морильо 462, 463, 469. 


Марковъ графъ А. И 91, 109, 
127, 131, 138, 140, 300, 486, 
488. 


Мунье 203, 205, 221. 

Муръ 379, 355. 
Мусинъ-Пушкинъ Ал-Ъй Сем. 51. 
Мюллеръ 282, 


`Наварро 470. 

Наполеонъ |-й 296, 305, 307, 
808, 312, 317, 321, 326— 330, 
334, 344, 345, 377, 349, 355— 


357, 360, 363 - 366, 374, 
385-387, 395, 399, 411, 
434, 436, 511, 513. 

Нарышкина 107, 149, 174, 176. 

Нарышкинъ Ал—\Ё Bac. 65, 
151, 

Нарышкинъ est 
130. 

Нассау принць 161, 221. 

Ней 394. 

Ненкеръ 196 —200, 208, 216, 
293—225, 235, 245. 

Нельсону 284, 285, 287, 319. 
*.*Нессельроде 464. 

Николаи баронъ 238, 319, 326, 
353, 367, 394. . 

Николай Павловичъ —(великй 
князь) 428, 476. 

Новиковъ 66. 

Новосильцовъ 376, 383. 

Нолькенъ 51, 175. 

Нуальнеръ 151. 

Нурсъ 376. 

Нюжанъ 393. 


381, 
431, 


Александр. 
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Омеара хирургь 462. 

Оранжская принцесса 66. 

Орлеанская герцогиня 422. 

Офлеансюе принцы 307. 

Орлеансый repuorz 395, 422. 

Орлова графиня Анна Алек- 
сфевна 15. 


Орловъ 465. 
с РАовЪ графъ Ал—дръ Владии. 


Open графъ Aï—"5à Григор. 
11—33, 48, 80. 

Орловъ графъь Валадим. 
10, 17. 

Орловъ графъ Гр. Влад. 34. 

Орловъ князь Гр. Гр. 3—9. 

Орловъ графъ Ив. Гр. 8, 12, 
14 


Григ. 


Орловъ графъ 9едоръ Григ. 14, 
17, 19,21. 

Остерманъ графъ 161. 

Отто 485. 


* 


Павелъ 1-й 24, 25, 29, 31, 
94—96, 117, 134, 158, 180, 181, 
186, 476, 485, 486, 433, 494. 

Паже 307. 

Пайнъ леди 270, 294. 

Пакье баронъ 405. 

Паласка 470. 

Пальмела графъ 418, 419, 423, 
430, 434. 

Панико 265, 273. 

Панинъ графъ Н. I. 297, 457, 
488. 

Панины графы 130. 

Паньо 384. : 

Пазз!элло 108, 187, 401. 

Пемброкъ лордъ 363. 

Пергенъ графъ 143. 

Перигоръ кардиналъь 413. 

Петерсонъ 158. 

Пети 399, 406. 

Петръ 1-й 242, 425. 

Петръ 11-й 23. 

Пизаро 430. 

Пико 452. 

Пиктетъ 215, 216. 

Пилль 475. 

Пинкеней 376. 

Питтъ 73, 304, 348, 366, 414, 
437, 445. 

Полетика 433. 

Потемкинъ князь Гр. Дл. 16, 
109, 1:3, 189. 

Потье 425. : 

Поццо ди Борго 397, 402, 440, 
462—465, 473. 

Прозоровсюй князь 180. 

Протасова графиня Анна Степ. 
4, 80. 

Протасовъ 210, 221. 

Прюданъ 394. 


523 — 


Пюже 205. 
Пюисегюръ 309. 
* 


Радищевъ 207, 232. 

Разумовске графы 337, 482. 

Разумовскй графъ Ал. В. 28, 
73, 14, 131. 

Разумовский графъ Петръ 233. 

Райтъ 308. 

Рамсденъ 271. 

Ратъ 221. 

Рахмановъ 226, 227, 230. 

Ребиндеръ 64, 289. 

Реймонъ 245. 

Рейсъ принцъ 161. 

Рентгенъ 204. 

Ренье 339, 440. 

Реньяръ 387. 

Рибасъ 96, 107. 

Рибопьеръ графъ Иванъ 186, 
204, 211. 

‚ Ричардсонъ 385. 

Ришаръ 202. 

Ришелье герцогъ 397, 399, 410, 
417, 426—431, 437, 439—441, 
443, 444, 446, 458, 462. 

Ровандъ банкиръ 16. 

Роганъ (де) герцогъ 398. 

Роганъ принцъ юдвигь 436. 

Розъ 374. 

Релль баронъ 169, 177, 182. 

Романо маркизъ 384, 412. 

Россетъ 232. 

Россланъ 337. 

Ростопчинъ графъ 6. В. 
486, 508. 

Руайе-Колляръ 455. 

Румянцова графиня Ек. Мих. 50. 

Румянцовы графы 224,367, 369, 
383. 

Румянцовъ Мих. Петр. 110. 

-Ревянцовъ графъ Никол. Петр. 
38, 717—184, 189. 

Румянцовъ - Задунайскй графъ 
П. Ал. 38—46, 50, 67, 96, 111. 


179, 


— 524 —: 


Румянцовъ графъ Cepr. Петр. 
38-—76, 106, 110. 111, 118, 188. 

Руппинъ графъ 414. 

Руссо di. 4. 235. 

Ру 226, 227, 930. 

Руффо 313, 337. 


* 


Сакенъ 115. 

Сакесли +147. 

Сафоренъ 140, 141. 

Сегье 201. 

Сегюръ 203, 

Сенебье 216. 

Сентъ-Элленсъ 301, 302, 305. 

Сенъ-Карлосъ герцогъ 415. 

Сенъ-Лоранъ !. 

Сенъ-Мигуэль 469, 470. 

Сенъ-При 177. 

Серве 462. 

Серра - Kanpiona герцогь 265, 
298, 306, 313, 359—364, 368, 
369, 359—384, 391, 507—510. 

Сибуръ 210, 243, 491 — 496. 

Сидней-Сиитъ 332, 339. 

Сикаръ 240. 

Сильва 121. 

Сильвергельмъ 306. 

Симолинъ 122, 150. 

Скавронскй 150. 
^ Смирновъ священникъ 182, 259. 
270, 294, 367, 485, 488. 

Сожи Левъ 185—254. 

Спенсеръ 354. 

Стадюнъ 320—324. 

Сталь (де) г-нъ 245. 

Сталь г-жа 230, 235. 

Стакельбергъ графъ 250. 

Старембергъ Геормй 259, 27°, 
291, 307, 309, 320—329, 325 — 
327, 351. 

Стевартъ 257, 400. 

Стедингъ 372, 373, 378. 

Стиксъ 91. 

Странгфордъ 469. 


< 
,» 


| 


Строгоновъ графъ 126, 130, 
324, 325, 330. 

Стюартъ Джонъ 389, 3+0, 353, 
364, 368, 390, 400, 455. 461. 

Суворовъ князь Ал. В. 41, 160. 
257, 294. 

`Суза 366. 

Сутерландъ банкиръ 16. 

Сюржи 405. 


* 


Талейранъ 296, 300, 320, 323, 
324, 827, 328, 345, 346. 

Тарбфевъ 187. 

Татищевъ 332, 342, 343, 365, 
411. 

Тиръ 92. 

Толстой графъ 130, 354, 353. 

Томсенъ банкиръ 16. 

Тормасовъ 508. 

Трубецкая гнягиня 135. 

Тугутъ баронъ 271, 482, 483. 

Тюретенъ 215. 


* 


Уйатъ-Локкъ 350. 

Уаттъ 290. 

Убри 320, 323, 324, 326, 329, 
330, 332, 336, 337, 339, 343, 
344, 346, 347. 

Уитль 350. 

Ушаковъ 293. 


* 


Фабри 205. 

Фаденъ 350. 

Фалькенгайнъ баронъ 243. 

Фаркюаръ 265. 

Фердинандъ 482, 183, 481. 

Фердинандъ У!-й 381, 416, 
434, 466, 467, 472. 
Фердинандъ принцъ Брауншвейг- 
скй 55, 67, 93. 


Фердинандъ эрцгерцогь 263, 
396. 

Фернанунець 415, 419, 426, 
428.. 


Феронсъ банкиръ 485. 

Ферреръ 221. 

Ферроней 46°. 

Фешъ кардиналъ 321. 

Фидель 409. 

Филли 247. 

Финлятеръ 144, 145, 150. 

Фицтуиъ 470. 

Флитвудъ леди 308. 

Флорида-Бланка 375. 

Фокнеръ 352. 

Фоксъ 128, 139, 322—398, 
331, 332, 338, 349—344, 364. 

Фонтенъ 35. 

Фосидъ 152, 156. 

Франкъ 394. 

Францискъ ||-й 321. 

Фридрихъ Великй 66, 189 481: 

Фрисъ графъ 238. 

Фродингъ 44. 

Фронъ (де) графъ 308, 393. 

Фроссину аббать 494. 


* 


Хитрова 204. 


* 


Цирцелло маркизъ 262, 266, 


267, 269, 271, 273, 276, 277, 


279, 282, 285, 290, 291, 313, 
314, 318,. 341, 342, 348. 368. 
Цицтановъ кяязь 500. 


* 


Чарторыжскй князь 318, 383. 


Чернышовъ графъ 149. 
Чичаговъь 508. 


* 


Шакесли 447. 

Шамби 329. 

Шатобранъ 459, 416. 
Шенфельдъ 170. 
Шереметевъ Bac. Влад. 33. 
Шереметевъ Cepr. Bac. 32, 33. 
Шереметевъ графъ С. Дм. 33. 
Шкурина SO. 

Шликъ графиня 162. 

Шмитъ 21, 499—201. 
Шовеленъ 449. 

Штейнбергъ 124. 

Шторхъ 147. 

Шуваловъ графъ 199. 


% 


Эденъ 271. 

Эдуардъ приицъ 157, 

Эжеа 470. 

Элгинъ дордъ 480. 

Эллютъ 30$, .332, 342, 
879. 

Эминъ Н. 0, 181. 

Эпинусъ 210. 

Эстергази 166, 168, 373, 403, 
416. 


216. 
\ 


343, 


* 
Юдинъ 134. 
Юсъ 18, 21, 22. 

* 
Якоби 333, 351, 358. 


Яковлевъ Левъ Алекв\ев. 177, 
18), 479. 


Ярмутъ 320, 322, 397. 328, ‘ 
Челидора леди 270. 334. 
Чернышова графиня 217. | 


> 


Яскепъ 28. 
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ПИСЬМА 
ЫУДАРЫНЯ ИМПРРАТРИЦЫ БЯНСАВЕТЫ ПЕТРОВНЫ. 


K'h ГРАФУ 


M И ВОРОНЦОВУ. 


{0} 


Письма Елисаветы Петровны къ графу М. И. Воронцову. 


На оберткЪ, въ которой найдены нижеслФдующие лиетки, помфчено 
рукою графа М. И. Воронкова: 


„Пиема дражайпия руки Ея Императорскаго Ве- 
тичества ®. 


L 


Пачпорть, выданный M. И. Ворониову, при omensôn его 
из Шетербурга в5 Москву. 


Двора Нашего каморъ-юнкоръ Михайла Воронцовъ, 
отпущенъ для его нуждъ въ Москву съ нижеписан- 
наго числа впредъ Марта по первое число будущаго 
1739 году. и на заставахъ команду имвющимъ о про- 
пускв оного каморъ-юнкора Воронцова до Москвы 
и возвратно чинить кзкъ Ея Императорскаго Вели- 
чества указы повелВваютъ. Того ради Cie подпису- 
eus Нашею рукою и печатью утверждаемъ. Данъ 
въ Санкть Питеръ Бурхв, Декабря 21-го qua 1738. 
году. 

„Елисаветъ“. 


Цодлиниикъ писааъ вдоль большаго листа. На rem, у подниси, крас- 
вая малая печать съ изображешемъ государствевнаго герба. 
1* 


IT. 


„Государь мой Михаила Japasonosnus. 


Прошу васъ какъ npibanre къ МосквЪ, то имфйте 
CTapaHie, чтобъ вамъ прямо спознать Воронина *). 
каковъ онъ; понеже я ни на кого такую надежду не 
HM'BIO, какъ на васъ: такъ какъ себЪ вЪрю, понеже 
много абрабалии (anpobauiu) имфла. Также и объ Чи 
отомъ прошу ув®домиться, каковъ онъ и увфдомить 
мене, понеже не малая остановка имЗется. 

`Вирочемъ остаюся всегда какъ была такъ и пре- 


буду“. 


Подлиннивъ на согнутомъ полулистВ, который былъ сложенъ паке- 
томт и запечатанъ краснымъ сургучомъ. Печать какая-то Греческая 
камея. Надпись собственноручная: „Госуларю моему МиханлЪ lapiono- 
вичу его милости Воронцову“. ПомЁта графа Воронцова: „Получено 
Генваря 3 дня 1739 года въ МосквЪ®. 


*) Комиссара, который потомъ завфлываль имфнями цесаревиы, # 
вос сти быль ея кабинетъ-курьероимъ. 


Ш. 


„Государь мой Михаила Ларивоновичь. 


Два письма на сей недвли получила. Въ одномъ 
пишете объ Венгерскомъ, а другое объ Воронин%. 
за которое благодарствую. что неукоснительно учи- 
нили. Что до Венгерскаго касаетея, то на будущей 
почт OTBÉTCTBOBATE буду, для того что сказываютъ. 
что сюда привезли много, а правда ли или HBTH, то- 
го еще невздомо. А объ Воронин прошу ваеъ при- 
звать къ себ и спросить отъ себя, не будетъ ли 
ему обидно, чтобъ секретаремъ у меня быть; понеже 
онъ нон въ комисарахь; а я. ей, не знаю, которой 
У нихъ чинъ большей. И ежели онъ вамъ скажетъ, 
что OHB желаетъ, то можете ему посл сказать, что 
будто вы наджетесь, что вотчины вс ему во управ- 
леше вручатся, и что онъ вамъ скажетъ на Cie? . И 
при томъ извольте ему сказать, чтобъ онъ на легк% 
KB намъ пруВхалъ; а какъ 3XBCE опред%лится, то и 
HOCAB жену привезть можетъ. При TOME же просилъ 
меня Auerchä Григорьевичь *), дабы я вамъ отписа- 
18, чтобъ вы на него не прогнзвалися, что онъ не 
пишет къ вамъ, для того что столько боленъ былъ. 
что не безъ опасеня: превеликой жаръ. Однакожъ. 
сазва Богу, что этотъ жаръ перервали, и сдВлалась 
лихорадка, и еще съ постели не ветавалъ, однакожъ- 
де теперь безъ опасен!я; и приказаль свой должной 
поклонъ отдать и желаетъ васъ CROPBE видЪть. 





*) Разумовский. 
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Прошу мой повлонъ отдать батюшкВ и матушеЕ$, 
и сестрицамъ вашимъ. Иного боле писать не им$ю; 
токмо остаюсь всегда однакова къ вамъ, какъ была. 
такъ и пребуду вЪрной вашъ другъ 


Михаилова *). 


А Соловому **) скажите, съ умомъ ли онъ, что пиеь- 
MO KO MH писалъ, à имя и числа HBTHE: нониче HÉTR 
каникулу“, 


Подлинникъ на согнутомъ полулист$, на задней третьей странни$ ко- 
тораго н Ha коннертф помфты графа Воровцова: „Получено въ Москв$ 
Генваря 21 дня 1789 гола“. На конверт» печать сургучван съ гост- 
дарствениымъ двухглавымъ орломъ, и надиись рукою Елисаветы: „Го- 
сударю моему МиханлЪ Ларивоновичу“. 





*) Ho полписывалась ли такъ цесаревна въ подражан1е отцу своемт. 
который Фаднаъ въ чужихъ краяхъ лодъ нменемъ Петра Михайлова? 

**) l'puropiñ Алексавдровичъ Петрово-Соловово, впоса}лствйи камер- 
rep, женать былъ на двоюродной сестрф цесаревны, Aradin Симояов- 
нф Гевдриковой (р. 1714, ум. 16 Февр. 1741). 


IV. 


„Господинъ каморъ-юнкоръ Михаило Воронцовъ. 


За писане твое благодарствую, однакожъ впредъ 
прошу оныхъ къ намъ не писать, а какъ можно 
прзжать къ Намъ: ибо желаемъ васъ Buabié на те- 
теревахъ. понеже MH, посл тезоименитетва Госуда- 
рыни Императрицы *) намВрены отъзхать въ Цар- 
ское Село, rx и васъ ожидать будемъ. П объ отъ- 
ЪздБ своемъ изь Москвы увфдомлешемъ насъ не 
оставить. но чему бъ мы могли знать, котораго чи- 
сла къ намъ будешь. Не прогн®вайся, что я несвое- 
ручно къ вамъ писала: ни для чего больше. только 
въ несовершенномъ, вахожусь .здравм. ни 


MO .. .. '„Юлисовет: 


Я нарочно велЪла Воронину съ ‘вами Вхать, чтобъ 
вамъ не такъ panne бъ было“. и. L 
Генваря 30 дня, 1739 году. S. Р. В. 

Р. 5. При отъёздВ своемъ обЪщали вы своими 
мастерами выткать слафетокъ; того ради возмите отъ 
комисара Саблукова пряжи сколько потребно, и оныя 
прикажи выткать, о чемъ оному комисару Саблуко- 
ву указъ сего числа OTB насъ посланъ. Однакожъ 
за оными салфетками тамъ не M'BIIKATE, а прузжать 
къ намъ по вышеписанному; а салфетки. когда бу- 
дуть готовы, можно и посл привезть **). „Прошу не 
прогнЪваться, что утруждаю, надзючи на ваше ве- 
ликодуппе-. 

Подлинникъ Ha перегнутомъ полулистЪ; внизу послфдней страницы 


помфта графа Воронцова: „Получено въ Москв$ 1739 Февраля 5 днл“. 


Т. е. 3 Февраля. 
Ярославское ткамьс. и тогда было въ славу. 


у. 


„Въ Понурьницв у церкви Рождества Богородицы 
священникъ Оедоръ Яковлевъ Дубинск“ +). 


VI. 


„Пошли за Фузавомъ и cnpocure y него, какъ онъ 
намфренъ %хать: понеже былъ къ нему единъ по- 
сланъ, только толку найтить не могли. И для то- 
го потрудитеся и спросите у него, 8.34 прогоны 
мои деньги будутъ. И остаюся вЪрный другъ Bars. 


Подаивникъ ва исрегвутой четверткЪ. Ввизу ва послфлней стравидЁ 
помфта графа Воровцова: „Получено Декабря 14-го дня, 1742 года“). 


*) Это знаменитый виослфдствйи духовинкъ Елизаветы Петровны. Ïlo- 
нурницы было ея ние вь Малоросе!н.—Писано на клочкф бумаги. 





УП. 


Начало axpocmuza, писаннаго на осъмушикь рукою Ели- 
саветы Шетровны: 


„Ся удиваейна нын® учинилась, 
А что любовь сама во глупость вселилась 760% улз- 
вила *) 
Мыслила тую болЪй въ умъ вселити, 
А анъ! стала тая еще глупве быти. 
Ревность пресильна въ ней пребываеть Й себя 
| хертвитг. 
И сама не знаетъ, кто ее умерщваяетъ; 
На то уповаетъ, что сама не знаетъ. Pa безумствь 
| бываетг. 
Сом. 
0. 
Б. 
Л. 
Е-. 


“} Напечатаиное курсивомъ приписано сбоку посл}, въ видЪ поправки 
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У. 


„Г. Михаила Ларивоновичь. Не прогн%*вайся, что я 
васъ утруждаю, что в%даю съ вчерашняго устали. 
Извольте къ Мендени по%хать на своей коляск%. 
понеже нашей не имзется, и поздравьте ве отъ ме- 
ня сыномъ; также какова‘ она въ CBOCMB BHOPOBEE: 
а теперь у насъ въ церкви В%рую читаютъ“. 


Подлинникь на клочкф бумаги. 


ТХ. 


„Другъ мой Михаила Ларивоновичь. 


Прикажите вы съ Auexchemr ПШетровичемъ *), 
чтобъ наикрпчайше CMOTPBTS письма Принцессивы 
и Брюмеровы. также и Воролевскато Высочества 
Шведскаго, что каюя они интриги имють. Миф 
очень сумнительно ихъ представлене, что я вамъ 
объ ихъ здесь сказывала. чтобъ дать м%сяцъ Ведли- 
кому Пнязю покой что онъ вздумаетъ. И оное они 
не безъ OCHOBAHIA говорили, и то надлежитъ BB томъ 
осторожность имфть. Можетъ быть, что не ожида- 
ютъ ли того, что имъ Королевское Высочество от- 
пишетъ. П то еще думаю, что вещи, которыя онъ 


*) Бестужевым»ъ-Рюминымъ, тогда везикииъ кавплеромъ. 
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забралъ, чтобъ тёмъ временемъ сюда возвратилъ и. 
TÉMB вывести племянника изъ MHBHIA, что ложно на 
него сказали, что онъ вывезъ. Надфюсь, у нихъ ни- 
когда въ MHBHIH не бывало, чтобъ мы съ такой 
осторожностью д№ло Cle начали; а наипаче имъ 
Корфъ **) нашъ солонъ, что онъ все св$даетъ. И 
такъ оной мёсяцъ имъ безмВру нуженъ для очище- 
шя и вымышленя. ихъ неправды. П остаюся взрный 
другъ вашу, чёмъ и пребуду. 


`Елисаветъ. 


Алексвю Петровичу и АннЪ ВарловнВ локлонъ 
оть меня отдайте. Ивето завтрашняго дня въ Субо- 
ту стану дла слушать, а завтра MHB нужда есть“. 


Подлинникъ на согвутомъ полулист$, былъ сложенъ накетомъ и запе- 
чатанъ красвою печатью съ язображенемъ Амура. На третьей страниц 
внизу nombTa гр. Воройцова: „Получено чрезь кабннетъ-курьера изъ 
Питергофа 20 Тюня 1745 года“. На накегр падииен викакой нЪть. 





*) Баронъ Тоаннъ Альберт, Корфъ, тогдаши!Й наиеь посланник въ 
Дани, во вреня написав!я этого лисьма находился въ Килф для при- 
веден1я Голитин1и къ Hpnear в. князю Петру Эедоровичу по случаю 
его совершеннол$ тя (1745). 


— 12 — 


Х. 


Писано вслЬдъ за отъфздомъ графа Воронцова въ чужще края. 


„Другъ мой Михаила Ларивоновичь. 


За писан1я ваши благодарствую. и безъь ласкз- 
тельства. но истинно съ радостю оныя какъ отъ 
васъ. такъ и оть дражайшей моей Аннз ЁКарловн8 
получа оными радовалася, и желаю BCBMB сердцемъ. 
чтобъ какъ туда Фдучи, такъ и возвращающи, во 
всякомъ благополущи васъ вид®ть, чего вс мъ серд- 
цемъ желаю. При семъ еще къ вамъ письмо nOCH- 
лаю, что Бога ради подождите оныхъ посаанныхъ, 
которыхъ я къ вамъ завтра отправаю. Я бы ивм\- 
ств съ онымъ курьеромъ послала, только опасазася. 
что васъ не догонитъ. ихъ дожидавши. Л сей мо- 
менть услышала отъ принцесы Сербской *) объ 
ономъ случа. Только что вышла въ маскарадъ, то 
она MHB письмо OTB мужа показала, что Бошняки 
на границ стоятъ; и какъ не регулярное войско. то 
великую опасность надлежитъ имфть, и для того ча- 
са не мёшкавши, какъ возможно оному курьеру ска- 
кать велЪла, а унтеръ-оФхицеровъ завтра пришаю къ 
вамъ. Они ни въ копзйку коштовать не будуть: во 


*) Мать ниператрицы Екатерины, вскорф поелЪ этого письма уфхав- 
шая изъ Петербурга. См. о томъ и о назван Сербской вм. Цербетской 
въ „Осмнадц, Bbrb* книга 1-я, статья 1-я. Бошнаки могли показаться 
въ профздъ Воровцовыхъ черезъ Германю, нотому что тогда шла вой- 
на у Марш Терез!н съ Фридрихомъ П-мъ. 


[= = 
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что они станутъ. меня увзЗдомьте. TO A къ вамъ 
деньги переведу. Впрочемъ вручаю BACB въ милость 
Божно и остаюся взрная, чёмъ и пребуду. 


Елисаветъ. 


Скоро такъ и худо написано. только отъ истин- 
наго желания. 

Другъ твой нелицем®рный *) велЪлъ поклониться 
вамъ; а теперь я ему не велВла писать. что время 
не можетъ его письма дождаться“. 


Подлинннкъ на перегиутомъ полулкетЪ, на четвертой страниц$ кото- 
paro помфта гр. Воронцова: „Получено въ Фрауенберх® чрезъ каби- 


нетъ-курьера Воронина, Октября 2 дня 1745 году“. , 





*, Графъ А. Г. РазумовскИ? 
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XI. 


Посылаемое отъ васъ письмо объ извЪстномъ {b- 
JB все такъ составлено, какъ должно. Пажется, оста- 
лось только ко оному присовокупить, чтобъ BCIB}- 
ств1е сего отправленнаго отъ насъ курьера онъ CKO- 
рзй обратно прислалъ съ надлежащимъ обетоятель- 
ствомъ, которое необходимо зветь нужно. Для сего 
изволите Шокурова послать. 


„Елисаветь“. 


Подливниикъ на согнутой четверткф. На нервой стр. помфта гр. Bo- 
ронцова: „Получено 14 Ноября 1758 г.“. 


LH HCDLMA 
ГОС УДАРЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ 
ЕКАТЕРИНЫ ВЕЛИКОЙ 


` KB ГРАФУ 


М. И. ВОРОНЦОВУ. | 


UT 


2 ‘at 


Письма Императрицы Екатерины Великой къ графу M. И. 
Воронцову. 


]. 


Monsieur. 


$ 


Je suis fort obligée à Votre Excellence de l’atten- 
tion qu'elle а eu la bonté de me marquer, à Госса- 
sion du changement d'année. Votre Excellence peut 
être persuadée que je lui souhaite du fond de mon coeur 
toutes les prospérités imaginables, Vous priant, mon- 
sieur, de me conserver votre amitié et de me croire, 
avec une très-parfaite estime, 


Monsieur, 


de Votre Excellence 
la toute acquise et fidèle amie 


Catherine. 
à St.-Pétersbourg, ce 2 Jan. 1745. 


На конверт»: „А son Excellence Monsieur le Comte de Waronzow, vice- 
chancelier de l'Empire, à Chatilow“. 


Архивъ Князя Boronnosa. КИ. : 
К 








Письма Императрицы Екатерины Великой къ графу М. И. 
Воронцову. 


]. 


Monsieur. 


Je suis fort obligée à Votre Excellence de l’atten- 
Чоп qu'elle а eu la bonté de me marquer, à Госса- 
sion du changement d'année, Votre Excellence peut 
être persuadée que je lui souhaite du fond de mon coeur 
toutes les prospérités imaginables, Vous priant, mon- 
sieur, de me conserver votre amitié et de me croire, 
avec une très-parfaite estime, 


Monsieur, 


de Votre Excellence 
la toute acquise et fidèle amie 


Catherine. 
à St-Pétersbourg, ce 2 Janv. 1745. 
? 


На конвертиь: „А son Excellence Monsieur le Comte de Waronzow, vice- 
chancelier de l'Empire, à Chatilow“. 


Архивъ Кназя Borounosa. КИ. 8. . 2 


Tr?" 


у 
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2. 


Неоднократно я уже приказывала безо всякаго по- 
дозр&н1я и остановки отсылать къ Елисавет% Рома- 
новыз циема ея Фамидьи, и OTBÈTH КЪ НИМЪ на OHHA 
дозволить писать, à нынё вновь подтверждаю не ли- 
шить ихъ сего невиннаго удовольствя, и O TOME 
дать знать Роману Ларлоновичу. 


Получено 2 Ноября 1762 года. 
(Собственноручная, кат и при сл$дующихъь письмах, номфта гр. 
М. И. Воронцова). 


По моему инзншю дочь He можеть быть лучше, 
какъ у отца въ рукахъ, но я разум8ю такова отца. 
какъ надлежитъ по христанской должности; а естьаи 
ей малвйшее огорчене‘ или, сохрани Богъ, cypo- 
вость показаны будутъ, то оное MHB весьма чув- 
ствительно будеть по той причин, что я не HAMŸ- 
рена съ ней поступать съ гизвомъ, но съ милостю, 
сколь нынзшнй нещастливый ей случай допускаетъ. 


1 


Екатерина. 


4. 

Есть ли баронъ Бретёль будетъ требовать знать: 
HaMBpeHA ли я продолжить покойной Государыни ua- 
чатую секретную переписку съ его королемъ, то не 
им ю HHOBO отвЪтствовать, какъ-то, что въ оныхъ 
пясьмахъ изображено; а имянно. что’ миновать нель- 
34, чтобъ дъла трактованы были министрами рези: 
дующими при респективныхъ дворахъ: и тако унич- 
тожается само собою оная переписка, et ce né serait 
qu'un verbiage inutile qui ne mènerait point au fuit. Я 
не находила малфйшей важности BE oo ‚корре- 
спонденщи. ‘ 

Й такъ въ весьма учтивыхь терминахъ свободите 
наеъ OTB вышереченной переписки. © 


Uoiyueno 29 Декабря 1762. 


5. 


Вюшя. 


Михайла Ларлоновичъ. Я письмо ваше, въ кото- 
ромъ вы просите объ увольненм изъ службы. вче- 
рашн!Й день получила и читала. Вы сами предета- 
вить себЪ можете, что на оное я скоро OTBBTCTBU- 
вать не могу, и думаю, что нынз дфла много Ept- 
диту потеряютъ, естьли вы ихъ оставите вовсе или 
на время. А какъ необходимая нужда, сколь я пред- 
BHABTE могу, принудить меня въ Петербургъ Фхать 
JBTOMB, то желаю, чтобъ вы двугодовой отпускъ въ 
чуже краи до того времени отложили. пока туды 
прЕВдемъ; а между TBME вы можете свои пргуготов- 
ления дВлать, и я не оставлю Pa3CMOTpbHie сдфаать 
къ удовольств!ю вашему. Я CIO вашу просьбу при- 
писываю единымъ вашимъ болёзненнымъ принад- 
камъ, зная, что съ моей стороны вы не имзете су- 
мизваться о всегдашнемъ моемъ къ BEM BE доброжела- 
тельстьз. 

Екатерина. 


Собственноручный адресь: Отдать графу Михайлу Jlapionosuuy Bopos- 
цову. 
Получено 6 Февраля 1763 г. 
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— 9} — 


6. 


Очевидвыя лжи граха Бриля въ вамъ назадъ по- 
сылало; онъ на меня цЪаилъ въ своемъ донос%, думать 
надобно. Но кого Богъ бережеть, от» того таютъ 
заодви, какъ воскъ отъ лида огня.  .; 


Получено 12 Марта 1763. 


т‘ 


Михайла Ларюновичъ. Для Bora, держите прило- 
женныя релящи секретн®йшими. и не отпускайте ни 
къ кому. Еетьли вы по нёмецкому не довольно знаете 
чтобъ ихъ разум$ть. TO я ихъ сама переводить бу- 
ду. Положите ихъ по прочтении, запечатано. или по- 
верните ихъ ко MHB. 


Получено 27 Марта 1763. 





8. 

`Михайла Лароновичь. Означьте Курляндекому xe- 
легату аумению’ сёго’ дня ‘посл’ об ду‘ въ шесть ча- 
совъ, и извольте CH'HHMB KOHDCDHPOBATE O высыяк® 
принца Варла изъ ВКурляндши; а по новымъ депе- 
шамъ графа Кайзерлинга уже кажется боле нечего 
обождать. Они никакъ MHB не менажируютъ и X0- 
тятъ меня принудить. Не вижу, какой имъ прибыли 
ради, чтобъ я силою зачала. и за мною не станетъ. 
Они разславливаютъ въ Польш®, что я безъ бунта 
внутренняго у насъ не могу войска сподвинуть. [о- 
‚ра намъ показать, кто мы таковы. 


.-1 
1 , 1? 


Екатерина. 


Цолучеио 27 Марта 1763. , | 
Ачресь тоже COÛGMECHHOPYUHU на томь же полулисть: 
[ . , A , . ‚ ve 


Отдать графу Михаилу .lapionoruuy Воронцову. 


«Ре VV, ‹ ?, 


9: 
Кошя. 


Михайла арлоновичь. Я сожалВю безмЪрно, что 
Нриподонь ‘вв здоровы вашезе‘отоль жестокой: ари- 
каючился. Pret унолненемъ ‘для перешЕны вовхуха 
въ деревню, вы. уповаете; 296% позучихь облерчевуе. 
F6. я це. токмо ‘нахо „охотно соизвомнЕ,, HO И. KB 
отв зду : ваднему „въ .чулие: краи: по тойзже причин, 
сохласна; Тозько бы: здоровье ‘вре OT того. помрат: 
BMAOGM, оо оно, о 

иетерина,. -, 
Анрфая 16 дан 1763 года. . ut 


у . 1 
PJ s О a » Г] 
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10. 


Получено въ cexb КимрЪ, 17 Мая 1763. 

При. сеиъ ‚всенижайше, подносятея къ михостивой 
Ея Императорскаро. Величества резолюмщи: 

Письмо‘. статбкаго боввтника и почтъ-директорз 
Аша, которымъ онъ просить канцлер о’ исходатай- 
ствовани ему; за дояговремянную и взуную его служ- 
бу, вевмилостивъй шего изъ кедроты Ex Huneparup- 
скаго Величества награждения —двумя въ Копорекомъ 
VB31B деревнями. 

Прошене статскаго совзтника и члена конторы 
Коллеги Иностранныхъ Bar Андрея Суровцова 1 
всемилостив йшемъ ему изъ той же монаршей щед- 
роты пожаловаши какихъ либо изъ конфхискащи де- 
ревень, по примВру какъ прежде нёкоторые Волле- 
ги Иностранныхъ Jar члены и оберъ-секретари Ta- 
ковыми жалованы были и 

Письмо графа Моисея Владиславича. которымъ 
онъ проситъ канцлера о предоставлеши Ея Имперз- 
торскому Величеству разныхъ его всенижайшихъ 
прошенй, желая при томъ знать. угодно ли Ея Ве- 
честву взять въ казну домъ его, или позволить ему 
оной продать партикулярнымъ людимъ. 


Канцлеръ почитаетъ себЪф за должность засвидф- 
тельствовать предъ Ея Величествомъ, что оба стат- 
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crie COBSTHHRH Ашъ и Суровиовъ въ продолжене 
долговремянной службы своей всегда съ похваль- 
нымъ усершемъ и прилЪжностю старались испол- 
нять возложенныя на нихъ должности. 


1763. Мал 13. 


Протива пврваго и втораго парагрофовё собственно- 
ручная резелюная` И иперазприцы; | 

„Столько пожаловано, что уже мало остается что 
жаловать“. 


Против третьяго париерафи: 

„Домъ MHB не надобно, деревни еще меньше, а 
BMBCTO воровъ платить изъ казны, на то ни обычая. 
ни закона н®тъ; разв®давъ |+-лЬтня дла. я дума- 
ла обязать благодарноствю. а не навлечь на себя 
просьбы“. | 


`_ 'Воввращено’ оть Вл Ими. Be, изь села Тайницкаго. 
+ 14 Mais ‘1768. 





2 
cite 


Письма Императрицы Екатерины Великой къ графу M. И. 
Воронцову. 


1. 


LL 


Monsieur. 


Je suis fort obligée à Votre Excellence de l’atten- 
tion qu'elle & eu la bonté de me marquer, à Госса- 
sion du changement d’année. Votre Excellence peut 
être persuadée que je lui souhaite du fond de mon coeur 
toutes les prospérités imaginables, Vous priant, mon- 
sieur, de me conserver votre amitié et de me croire, 
avec une très-parfaite estime, 


Monsieur, 


_ de Votre Excellence 
la toute acquise et fidèle amie 


Catherine. 
à St.-Pétersbourg, се 2 Janv. 1745. 


Ha xonsepmn: „А son Excellence Monsieur le Comte de Waronzow, vice- 
chancelier de l’Empire, à Chatilow“. 


Arxuss Князя Boronnosa, tu. ‚86. . 2 
TS 
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2. 


Неоднократно я уже приказывала безо всякаго по- 
дозр%ная и остановки отсылать къ Елисавет Ромз- 
HOBHB циема ея фамидьи, и OTBBTH КЪ НИМЪ на OHHIA 
дозволить писать, à нын® BHOBE подтверждаю He ди- 
шить ихъ сего невиннаго удовольствия, и 0 томъ 
дать знать Роману Лар!оновичу. 


Получено 2 Ноября 1762 года. 
(Собственноручная, какъ и при слВдующихь письмахъ, пом та гр. 
М. И. Воронцова). 


По моему инзню дочь ‘не можеть быть лучше, 
какъ у отца въ рукахъ, но я PASYMBIO такова отца. 
KAKB надлежитъ по христианекой должности: а естьяи 
ей Maubäuree oropuenie ‘или, сохрани Богъ, cypo- 
вость показаны будутЪ, то оное мн весьма чув- 
ствительно будетъ по той причин, что я не нам%- 
рена съ ней поступать съ TH'BBOM'B, но CB милостю, 
сколь нынзшнй нещастливый ей случай допускаетъ. 


Екатерина. 
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4. 


, 

, В , . Ц 
LI 

*h + . ee , Le 


Есть ли боронъ Бретёль будеть требовать знать: 
намёрена ли я продолжить покойной Государыни на- 
чатую секретную переписку съ его корблемъ, то не 
AM'B1IO AHOBO OTBBTCTBOBATE, какъ-то, что въ оныхъ 
письмахъ изображено; а имянно, что” миновать нель- 
зя, чтобъ дёла трактованы были министрами рези- 
дующими при респективныхъ дворахъ: й тако унич- 
тожается само собою оная переписка, et се né serait 
qu'un verbiage inutile qui ne mènerait point au fait. Я 
не находила, малёйшей важности HE “Ho ‚корре- 
спонденщи. 

Й такъ въ весьма учтивыхъ Терминахь свободите 
насъ отъ вышереченной перепискй. | 


. 
4 , CE] , + 1 


Оозучено 29 Декабря 1762. 


5. 
Вюшя. 


Михайла Ларлоновичъ. Я письмо ваще, въ кото- 
ромъ вы просите объ увольненм изъ службы, вче- 
рашн!й день получила и читала. Вы сами предета- 
вить себЪ можете, что на оное я скоро OTBBTCTBU- 
вать не могу, и думаю, что HBIHB д$ла много кре 
диту потеряютъ, естьли вы ихъ оставите вовсе или 
на время. А какъ необходимая нужда, сколь я пред- 
видзть могу, принудить меня въ Петербургъ Фхаль 
J'BTOMB, то желаю, чтобъ вы двугодовой отпускъ въ 
чуже краи до того времени отложили. пока туды 
прёВдемъ; à между TM вы можете евои прауготов- 
ления дзлать, и я не оставлю раземотр$ ше одфлать 
къ удовольствию вашему. Я сю вашу просьбу при- 
писываю единымъ вашимъ болёзненнымть принад- 
камъ, зная, что CB моей стороны вы не имЪете су- 
мизваться о всегдашнемъ моемъ къ вамь доброжела- 
тельествьз. 

Екатерина. 


Собственноручный адуесь: Отдать графу Михайлу Лар1оновичу Bopos- 
цову. 
Получено 6 Февраля 1763 г. 
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6. 


Очевидвыя лжи rpaoa Бриля къ вамъ назадъ по- 
сылаю; онъ на меня пЪаилъ въ своемъ AOHOCB, думать 
надобно. Но кого Богъ бережетъ, отъ того таютъ 
340XBH, какъ воскъ отъ лида огня. | 


Позучено 12 Марта 1763. 


Михайла Ларюновичъ. Для Бога. держите прило- 
женныя релящи секретнЪйшими. и не отпускайте ни 
къ кому. Еетьли вы по нёмецкому не довольно знаете 
чтобъ ихъ разумЪть, то я ихъ сама переводить бу- 
ду. Положите ихъ по прочтени, запечатано. или по- 
верните ихъ ко MHB. 


Получено 27 Марта 1763. 
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8. 
"à . { veus . I 


`Михайла Лароновичь. Означьте Курляндскому xe- 
легату зуйентю’ céro дня ‘посл’ обдув шесть ча- 
совъ, и извольте съ 'нимв конферировать’о высыяк® 
принца Карла изъ ЁВКурляндш; а по новымъ депе- 
шамъ графа Кайзерлинга уже кажется боле нечего 
обождать. Они никакъ мн не менажируютъ и X0- 
тятъ меня принудить. Не вижу, какой имъ прибыли 
ради, чтобъ я силою зачала. и за мною не станетъ. 
Они разславливаютъ въ Польш%, что я безъ бунта 
внутренняго у насъ не могу войска сподвинуть. Îlo- 
‚ра намъ показать, кто мы таковы. 

| о : ” . 7 Екатерина. 
‚, Полунчиф 37, Марта 1783. . | 
Ачресф тоже соботвенноручный на томь же полулщетв: 


Отдать графу Михаилу Лар!оповичу Воронцову. 
1" .. ‘ st, us : . -{ ‘o 1 #0 
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9.: 
Кошя. 


Михайла Шарлоновичь. Я сожал%ю безм$рно. что 
Нримедонъ: вв здоровы ‘дашетин`отоль жестокой: при- 
каючился. желе унолненемь ‘для перешны воздуха 
въ деревню, вы. уповаюте: 206% получихь облерчевуе, 
те. я ие.токмо ‘на: то ‚охотно соизввиню, HO и KB 
отъ&зду : ваднему „въ ‚чуяще. кри ‘по тойже причин», 
согласна, Тозько.бы. здоровье ‚ваш .OTB того. помрат: 
BHAOGH г. г; аи 

| . Ивохорина. 


Aupbaa 16 Lan 1763 года. | 


10. 


Получено въ сел KRumph, 17 Мая 1763. 
При семъ ‘всенижайше. подносатея къ милхостивой 
Ея Императорсввго Величества резолющи: 


Письмо’ статбкаго сов®тника’“ и почтъ-директора 
Аша. которым OH просить ‘канцлера о’исходатай- 
CTBOBAHIH ему. за доагповремянную и взрную его CAYÆ- 
бу, веомилоетив йшьго изъ. жедрюты Ея Император- 
скаго Величества награжден1я —двума въ Копорекомъ 
YB31B ‘деревнями. 

Прошене статскаго COBBTHHKA и члена конторы 
hoaxerin Иностранныхъ Д®лъ Андрея Суровцова в 
всемилостив  йшемъ ему изъ той же монаршей щел- 
роты пожалованш какихъ либо изъ конфискащи де- 
ревень, по примЗру какъ прежде HBKOTOPHIE Волале- 
ги Иностранныхъ Д®лъ члены и оберъ-секретари Ta- 
ковыми жалованы были и 

Письмо графа Моисея Валадиславича. которымъ 
онъ просить канцлера о нредоставлени Кя Импера- 
торскому Величеству разныхъ его всенижайшихъ 
прошенай, желая при томъ знать. угодно ли Ея Be- 
честву взять въ казну домъ его, или позволить ему 
оной продать нартикулярнымъ людямъ. 


Канцлерь почитаетъ себЪ за должность засвид$- 
тельствовать предъ Ея Величествомъ, что оба стат- 
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crie совтники Ашъ и Суровиовъ въ продолжене 
долговремянной службы своей всегда съ похваль- 
нымъ усершемъ и прилЪжностю старались испол- 
нять возложенныя на нихъ должности. 


1763. Max 13. 


Против перваго и втораго ‘параграфовё собственно- 
ручназ резолющая: И иперавприцы: . 

„Столько пожаловано, что уже мало остается что 
жаловать“. 


Против третьяго параградфи: 

„Домъ MHB не надобно, деревни еще меньше, à 
BMBCTO воровъ платить изъ казны, на то ни обычая. 
ни закона HBTB; разв®давъь |+4-л6тня дфла, я дума- 
ла обязать благодарностю. à не навлечь на себя 
просьбы “. 


`. Возвращено оть Вя Ими. Вез. изъ села Тайннакяго. 
+ 14 Mais 1768. 
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11. 


Михайла Лароновичъ. При семъ посылаю проектъ 
манифеста и указа. о KOTOPHXB я ‘желыю узнать в8- 
ще мнЪве, 


. “s ‘st, ‘1, 


Подучено 9 Тюля 1763. 


Михайла Лар1оновичъ. Пожалуй пришлите мани- 
Фесть съ вашими ремарками и что имЪете приба- 
вить, какъ скоро только успЗете окончить оныхъ. 


Екатерина. 
Получено 11 [ю4я 1763. 
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13. 

Михайла Лар1оновичъ. Въ прозздъ вашъ чрезъ 
Bay и другя области Цесаревы, вы будете имЪть 
случаи персонально говорить съ Лаудоноиъ, и есть- 
ли онъ еще въ, TX | же., сентиментахъ, ‚то можете 
навфдываться, что ему 1 нын% AOXOAE и A чемъ OH 
желаетъ ибправденя_ своего ‚ соетояни, и.о семъ ко 
MH писать. Оъ. моей ‘стороны, я. бы охотно желала 
HHHB HMBTE BB служб, такого искуснаго. человёка; 
AUBH31H, пени. и аренды жальть не буду, однако что. 
дешевле, то лучше. , Еще BB крайней конФиденщи 
вамъ открою, что. ‚марешалть, де Брогаю, : хотя не пря- 
мо, но чрезъ третьи, или четвертыя, руки. такъ же 
намекать MHB 0 своей. экспатризащи, но. не имВЪ 
окром® чрезъ. авантуреровъ | о семъ nsBboris, не хо- 
твла я онымъ ,BÉPHI. подать; сказываюту, что о семъ, 
не смфетъ. явнъе трактовать, ‚боясь болве гонения; 
однакожъ , естьли бъ ИМЪТЬ можно было столь искус- 
наго военачальника, | # бъ рада была, и о семъ на 
вашу прудендию, полагаюся. Я BE Пятницу поёду. BB 
Кронштатъ, à OTTYAOBR возвращусь сюда въ Воскре- 
сенье или въ Цонед®льникъ, и тогда означу ауден- 
цию господину Поссе. .. oo à 


Екатерина. 


Приложенныя писма пошлите пожалуй на завтралши- 
ную почту. 


Получено 16 юля 1763. 


14. 
Подучено въ Берлин$ 21 Сентября (1763). 


Графъ Михайла зр1оновичъ. Изъ двухъ писемъ 
валиихъ. писанныхъ изъ Риги и Митавы. я съ удо- 
вольстнемъ усмотр®ла. что вы путь свой продолжаете 
въ добромъ здоровь%, чВмъ я васъ поздравляю. При- 
мЁчани ваши по Рижской дорогф мн% служить бу- 
дутъ къ поправленшю недостатковъ того тракта. Я 
на сихъ дняхъ спустила на воду дво корабля. съ 
которыми будущею весною. естьли Богъ BCAHTB. от- 
праваюсь въ Ревель: на послЪднемъ я сама съ№хала 
CB штапеля со всфми боязливыми и небоязливыми. 
и оной вояжъ весслфе нашаа. нежели по Покров- 
ской гор. Симолинъ не будетъ оставленъ по вашей 
просьбЪ. Здесь все по старому. сирЪчь все благо- 
получно. Аннё Карловн8 прошу поклониться и ска- 
зать. что Марья Андревна но жених свосмъ съ ума 
сходитъ съ печали. а Пванъ Ивановичъ Чепаюсвъ 
очень боленъ: а я къ вамъ всегда благосклонна. 


. :_ ‘Exarepuna. 
С. IT. Авг. 26 ч. 1763. | ` 


15. 


_ ГраФъ Михайла Ларлоновичъ. Разныя ваши пись- 
ма и поздравлене моимъ днемъ имянинъ я получила 
CB удовольстшемъ. Что касается до принятия въ мою 
службу генерала Лаудона, то требоваше старшин- 
ства, такожде заплата убытковъ неизввстныхь (à 
уповательно щотъ имъ будетъ не мэлъ) деревнями 
и деньгами въ случаЪ его переззда и затрудненй 
огь стороны нынЪзшняго его MBCTA, и потомъ пред- 
писаше, что онъ только въ одной ЛифФлянди въ мир- 
ное время командовать обЪщаетъ, а чтобъ во время 
войны ни отъ кого ему кром насъ еамихъ не зь- 
вис ть, —все Cie и тому подобное, котораго много въ 
кондищяхъ находится, я почитаю за немалое затруд- 
нене, à въ службЪ военной и за безпримрной до- 
говоръ; чего ради извольте его удостовЗрить отъ 
себя, что его кондищи, безъ предосужденя и обиды 
въ армш моей другимъ служащимъ, приняты мною 
быть не могутъ, à я Cie дВло вовсе оставляю. Въ 
прочемъ оно .отъ публики укрыто, и никто о томъ 
свздфшя не HMBETE KPOMB т%хъ, кому повёрено 
было. 
Екатерина. 


Въ ПетергофЪ, Ммя 16 дня 1764 года. 


Рукою М. I: „Получено` въ Bpucezb ‘/,, Сентября, отвфтствовано 
чрезъ его с. вице-канцлера тогожъ числа“. 
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16. 


Грахъ Михайла Лартоновичъ. 


Письма ваши изъ Аугебурга отъ ‘‘/,, Пюня мною 
получены. За поздравлеше меня со днемъ восше- 
ств!я на престолъ благодарствую. Что принадлежитъ 
до мемор!ала, который незнакомая дама ко MHB при- 
слать желиетъ, TO ожидаю я онпаго чрезъ BACB, или 
чрезъ Симолина, пребывая вамъ благосклонна. 


Екатерина. 
Auu$ Карловн® прошу поклонитьея, 


19 юла 1764. 
Въ Jepurh, на обратномъ путу изъ Pury. | . 


17. 


(Koma съ noxinnnato). 


Грахъ Михайла Japionosuus. Изъ письма вашего 
оть 14 Ноября усмотр%ла я. просьбу вашу о развод® 
дочери вашей съ ея мужемъ, на что я вамъ инаго 
въ OTBBTB написать не могу, какъ то, что весьма 
жалЪю о сей домашней вашей немалой печали, въ 
разсужден!и несоглася между дочери вашей и зятя; 
à разводъ не отъ меня зависитъ, но единственно 
есть церковное BIO, въ которое я ветупаться не 
могу и не буду. l'paor Строгановъ подобную прось- 
бу мн съ мЪеяцъ назадъ подавалъ, но я приказала 
оную обратно ему отдать, съ словеснымъ приказа- 
немъ, что я въ Cie MAO вступаться не буду, поне- 
же оное есть духовное, и на то утвержденныя MB- 
ста есть; второе, что въ OTCYTCTBIH жены его, а ва- 
шей дочери, рёшеше воспослдовать не можеть; à 
третье, что наиболвзе воздержусь я входить въ Cie 
xbao по причин® ближняго свойства граФовъь Скав- 
ронскихъ съ покойною бабкою моею, блаженныя па- 
мяти Императрицею Екатериною Первою. 


Впрочемъ же хотя бы и желательно было, чтобъ 
возстановить законное согласе между сихъ брач- 
ныхъ, но совершенно съ моей стороны въ ихъ волю 
. отдаю жить BMBCTB или развестись. Для меня вее 
равно: графиня Анна Михайловна Строгановою аи 
называться будетъ, или Воронцовою; ия всегда пре- 
бываю вамъ благосклонною. 


Екатерина. 


2 Декабря 1764. Царское Село. 
Получено въ Берлин%, Декабря 21 двя (Генваря 1 числа). 


Dpt +. 
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18. 


Грахъ Михайла Лароновичъ. Письмо ваше я по- 
лучила, и за поздравлене съ новымъ годомъ благо- 
дерствую. Я поздравляю и васъ съ онымъ, и желая 
чтобъ вы всегда были здоровы, пребываю вамъ бла- 
госклонною. | 


„Екатерина“. 


6 Генваря 1765. С.-Петербургъ. 
Получено въ KesurcOeprh, Генваря 23 дня (3 Февраля) 1765. 


Отв тствовано чрезъ его с. графа lpuropia Григоревича Орлова, 
25 Геивара. 


Архивъ Кяязя Воронцова, кн, 80. 8 
71 2 





Bonia co письма императрицы Ежатерины Великой 
х5 вице-канцлеру князю А. М. Голицину, сё собствен- 


норучной отмюткой графа М. И Воронцова. 


Monsieur le vice-chancelier, je souhaite qu'à l'arri- 
vée du chancelier, qui doit se faire incessamment, vous 
luy insinuerez de ma part que, comme le terme de sa 
permission, qui était pour deux ans, n’est pas encore 
échu, ja souhaite qu'il renvoye toutes les affaires des 
ministres étrangers à mer de Panine; le bien des af- 
faires demende qu'il s’accommode вп ceci à mes sou- 
Ваз. Le système que j'ai établi et dont:m-r de Pa- 
nine a seul la parfaite connaissance, exige cet arran- 
gement, auquel le chancelier m’obligera de s'accommo- 
der. Je ne puis douter qu'il n’y acquiesce, vû que plu- 
sieurs fois il m'a dit et écrit que le tracas des affaires 
nuisoit à sa santé, et qu'il verroit volontiers d'en être 
débarrassé. Or, dans ce moment-ci, l'intérêt de l'Empr- 
re exige que la direction reste entre les mains de m-r 
Panine, Au reste vous pouvez Газзигег que ce nest 
point par méfiance, à laquelle il n'a pas donné lieu, 
ni par disgrâce, ni par aucune mauvaise volonté con- 
tre lui, mais uniquement pour que mes affaires res- 
tent dans la lisière où elles sont, 


Получено вице-канцлеромъ 9 Августа 1765. 


Сообщено.... по noserbniw Е. И. В. въ Гостилицахъ, 24 Февраля, 
нбо я кошю HMBTR желалъ; а что на Cie письмо мною сказано, вы ES- 
вфстны. Прошу васъ, мой другъ, прочитавъ с1ю бумагу, изодрать. 
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19. 


Monsieur le comte Woronzow. La lettre que m-r 
Euler vous a écrite m'a causé beaucoup de satisfac- 
tion, par la raison que j'y vois son désir d'entrer de- : 
rechef au service. Assurément je le trouve .parfaite- 
ment digne de la place de vice-président de l’Acadé- 
mie des sciences, qu'il souhaite, mais pour cela il y à 
de certaines mesures à prendre avant que je puisse 
établir cette charge; je dis établir, car jusqu’à présent 
il пу en a pas eu. Le comte Razoumowski à son dé- 
part m’a résigné sa charge de président, que je n'ai 
pu remplir jusqu'ici; javais donc pensé à mettre ad 
interim un vice-président de qualité, qui, je crois, re- 
fusera par modestie la charge de président, pour la- 
quelle d’ailleurs les candidats sont difficiles à trouver: 
ainsi je ne peux rien répondre sur cet article pour le 
présent à m-r Euler. 

Dans l’état actuel de l'Académie il n’y a point de pen- 
sion de 3000 roubles, mais pour un hôte d’un mérite 
comme celui de monsieur Euler, j ajouterai à се qu'il 
manquera à la pension de l’Académie une pension de 
l'état, et ces deux pensions comptées ensemble lui don- 
neront les 30%) roubles qu’il demande. Il aura quartier 
franc. et pas une ombre de soldat dans sa maison. 

Les mille roubles pour son fils aîné, quoiqu'il n’y 
ait pas de place de physique vacante à l'Académie, je 

| .. 
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les accorde, de même que la pratique libre pour le 
second, et encore une place au service, s'il y veut 
entrer. Le troisième sera placé sans aucune difficulté. 
Je payerai les frais du voyage, desquels le prince 
Dolgorouki doit convenir là-bas avec m-r Euler, et 
j'accorde l'entrée libre de douane de tous les effets; la 
bonne foi reconnue d’Euler ne laisse aucun doute qu'il 
ne permettra à personne de sa suite d'en abuser. Je 
reconnais que mon Académie зе relèvera de ses cen- 
dres par üne acquisition aussi importante, et je me 
félicite d'avance d’avoir rendu ce grand homme à la 
Russie. Voilà, monsieur, ce que je vous prie de ré- 
pondre à m-r Euler, et charger de ma part le prince 
Dolgorouki de conclure avec lui sur ce pied, dès que 
m-r Euler sera libre du service du roy de Prusse, clau- 
se qui va devant toutes les autres. Il est encore né- 
cessaire d'instruire m-r Euler que jusqu’à son arrivée 
je ne ferai aucun changement à l’Académie, afin de 
pouvoir mieux concerter avec lui l'amélioration sur 
laquelle on m'a présenté divers plans imparfaits. Je 
suis comme toujours avec beaucoup d'affection, 


Catherine. 


À St. P, co 6 janvier 1766. 


Приписано рукою papa Мих. Илар. Воронцова: „Чрезъ Г. Н. Tenues, 
и писано къ князю Дозгорукову въ Берлинъ“. 
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Указъ нашему Сенату. 


Ванцлеръ нашъ грахъ Воровцовъ, поданнымъ намъ 
прошенлемъ описывая совершенную слабость своего 
здоровья, почему отнюдь и не въ состояни себя на- 
ходя понести больше бремя ввфревной ему важной 
и многотрудной должности, всеподданнйше просилъ 
насъ о увольненти какъ отъ оной, такъ и отъ BCÉXB 
дъаъ. Мы, совершенно зная оказанныя его B'ÉPHHA 
и отличныя службы блаженныя и взчно достойныя 
памяти нашей вселюбезнъйшей Ter Государын% 
Императриц8 Елисаветв Петровн®, такъ какъ и 
‘всегда оказуемое къ служб нашей усерще и рев- 
вость, HO многократной его просьб, наконецъ, въ 
разсуждени слабости его здоровья, на увольнение 
его какъ OTB нынёшней его должности, такъ и OTE 
BCÈXE двль, всемилостив йше соизволяемъ, повел%- 
вая за его OTMBHHHA службы вмфето пенслона про- 
изводить ему по смерть нынёшнее его жалованье и 
всемилостив  йше позволяя ему жить въ ванцлер- 
CHOMB дом». 


Подлинный подписанъ собствениою Ея 
Императорскаго Величества рукою тако: 


Екатерина. 
23 Марта 1766. С.-Петербуртъ. 


20. 


Грахъ Михайла Ларлоновичъ. Изъ письма вашего 
усмотр%ла я съ удовольствемъ усизхи стреевя го- 
рода Твери и ве подробности его украшений; что 
же касается до поданной вамъ, для пересылки ко 
MHB, н8которыхъ Тверскихъ жителей челобитной, TO 
удивительно, что они не адресовались наиередъ KB 
своимъ начальникамъ, дабы таюя важныя  требова- 
н1я ихъ, соплетенныя CO вефми государственными 
учрежденями и сборами, могли въ надлежащихъ м8- 
стахъ уважены быть; 110 крайней MÉPDB надлежазо 
тамошняго воеводы MHBHIA имъ требовать и не обой- 
тить губернатора, какъ хозяина и попечителя своей 
губерни. Уважая вс сш обстоятельства, я нашаа 
себя принужденною отослать ихъ челобитную обрат- 
HO къ нимъ для сохранения порядка; ихъ же просъ- 
бы многе пункты суть почти безразсудны. О реко- 
мендованномъ офицер герцогинею Мекленбургекою 
надлежащее разсмотрВ ве сдфлано будетъ, и для TO- 
го я меморалъ у себя оставила для отдачи грау 
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Захару Чернышову. l'paoux Aux Карловн% прошу 
кланяться и желаю васъ обфихъ вид®ть въ добромъ 
здоровь№ зимою въ МосквЪ. Впрочемъ остаюсь на- 
всегда къ вамъ доброжелательною. 


Екатерина. 


3 Поза 1766. Петергофъ. 


Внизу рукою рафа помтчено: „Въ ceab Кимрф, получено 13 Тая 
1766“. 





Дотл 65 указа императрицы Екатерины Великой в 
Доллегю Иностранныхх Долг. 


Ея Императорское Величество изволила мн n3yCTHO высо- 
чайше указать, чтобъ изъ принятыхъ въ МосквЪ отъ насяВдии- 
ковъ покойнаго въ ГагЪ посла, графа Александра Гавриловича 
Головкина, одиннадцати тысячъ девяти сотъ семнадцати рублев 
и восьмидесяти пяти коиЪекъ, остальныя за пожалованемъ тай- 
ному совЪтнику Гросу ияти тысячъ рублевъ, шесть тысячъ де: 
вать соть семнадцать рублевъ восемдесять илть копЗекь выданы 
были здЪсь отъ расходу Коллемн Иностранныхъ ДЪть его ciaTeat- 
ству канцлеру графу Михаилу Japionoguuy Воронцову, ван 10 
довфренности сго брату, его с1ятельству графу Роману Ларюно- 
вичу Воронцову, въ число выдаваемой суммы за кунленный у его 
сятельства въ казну каменный домъ; о чемь какъ для извЪеты, 
такъ и надлежащаго псполнешя объявляю чрезъ CIE государствев- 
ной Коллеми Иностранныхь ДФаъ. 


Оригинальное подцисано но сему: Н. Панинъ. 


Въ Санктъ-Цетербург$, 5 Генваря 1765 года. 





YHASbI И ПИСЬМА 
ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИНЫ ВЕЛИКОЙ 


KB? ГРАФУ 


АЛЕКСАНДРУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ. 
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Впрочемъ же хотя бы и желательно было, чтобъ 
возстановить законное согласе между сихъ брач- 
ныхъ, но совершенно съ моей стороны въ ихъ волю 
. отдаю жить BMÉCTB или развестись. Для меня все 
равно: графиня Анна Михайловна Строгановою ли 
называться будетъ. или Воронцовою; и я всегда пре- 
бываю вамъ благосклонною. 


Екатерина. 


2 Декабря 1764. Царское Село. 
Получено въ БерлинЪ, Декабря 21 дна (Генваря 1 числа). 
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18. 


lpasr Михайла Лароновичъ. Письмо ваше а по- 
лучила, и за поздравлеше съ новымъ годомъ благо- 
дарствую. Я поздравляю и васъ съ онымъ, и желая 
чтобъ вы всегда были здоровы, пребываю вамъ бла- 
гоеклонною. | 


„Екатерина“. 


6 Генваря 1765. С.-Петербургъ. 
Пелучено въ КеннгсбергВ, Генваря 23 хня (3 Февраля) 1765. 


Отвфтетвовано чрезъ его с. графа Григоря Григоревича Орлова, 
25 Геиваря. 


Архивъ Киязя Воронцова, КН, 80. 8 
1 ? 
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8. 

а un 
`Михайла Ларлоновичъ. Ouvre  Кгрляндокомт де- 
легату ауйениию’ CÉrU дня ‘посл’ обЪду‘ въ шесть ча- 
COBB, и извольте 6ъ'нимзв ‘конферироватьо высылк} 
принца Карла изъ ЁКураянди; а по новымъ депе 
шамъ граха Кайзерлинга уже кажется Goxbe нечего 
обождать. Они никакъ мн не менажируютъ и хо- 
тятъ меня принудить. Не вижу, какой имъ прибыли 
ради, чтобъ я силою зачала. и за мною не станетъ. 
Они разславливаютъ въ Польш®. что я безъ бунта 
внутренняго у насъ не могу войска сподвинуть. По- 

‚ра намъ показать, кто мы таковы. 


1 
r рой + >: 


° Екатерина. 
| Получено 27 Marre 1763. о. 

Ачрерь тоже ‚собственноручный на, ROM же по} pue: 

Отдать графу Михаилу Лартоповичу Воронцову. 





Коня. 


Михайла арлоновичъ. Я сожалВю безмфрно, что 
принадонь ‘вв здоровы‘ вашезен столь жестокой: ари- 
ключился. жел унолненемь ‘для перешВны вовдуха. 
въ деревню; вы.‘ уповаете: 296% получихь облегчение, 
те. я. це. токмо 'на;лю „охотно GOHSRPARAO, 40 IL KB 
отъвзду, ваанему „въ нуле. краи ‘09 тойже дричиыф, 
согавсна; Фожько.бы. эдоровье ваша. .омь того. помрат: 
ВИООЯ а ео оса: | о 
Енатерина. -, 
Aupbas 16 дан 1763 года. | ! 


î 
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10. 


Получено въ cexb КимрЪ, 17 Мая 1763. 
При семъ ‘всенижайше. подносатсея къ михостивой 
Ея Императорскеро Величества. резолюжия: 


Письмо ''’статёкаго’ вовЪтника’ и ‘почтъ-директора 
Анта, которым OH просить ‘канцлер о’ исходатай- 
ствовани ему. за долговремянную ‘и в рную его. елуж- 
бу,. вевмилоетинъйшьго изъ уцедроты Ex Император- 
скаго Величества награжден1я —двумя въ Копореномъ 
YÉ31B ‘деревнями. 

Прошене статскаго совзтника. A члена конторы 
Коллеги Иностранныхъ Дфль Андрея Суровцова о 
всемилостив  йшемъ ему изъ той же монаршей щед- 
роты пожалованши какихъ либо изъ конфискации де- 
ревень, но примЪру какъ прежде нзкоторые Roate- 
ги Иностранныхъ [bar члены и оберъ-секретари Ta- 
ковыми жалованы были и 

Письмо графа Моисея Владиславича. которымъ 
онъ проситъ канцлера о предоставлени Ея Имперз- 
торскому Величеству разныхъ его всенижайшихъ 
прошенй, желая при томъ знать, угодно ли Ея Ве- 
честву взять въ казну домъ его, или позволить ему 
оной продать изртикулярнымъ людямъ. 


Канцаеръ почитаетъ себф за должность засвид8- 
тельствовать предъ Ея Величествомъ, что оба стат- 
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сме совфтники Ашъ и Суровиовъ въ продолжене 
долговремянной службы своей всегда съ похваль- 
нымъ усермемъ и прилВжностю старались испол- 
нять возложенныя на нихъ должности. 


1763. Мая 13. 


Против пврваго и втораго napaspagoss собственно- 
ручная peser И иперавирицы: 

„Столько пожаловано, что уже мало остается что 
жаловать“. 


Противё третьяго нарагрифи: 

„Домъ мн не надобно, деревни еще меньше, à 
BM'BCTO воровъ платить изъ казны, на то ни обычая. 
ни закона HT; разв давъ 1+-лЪтня дла. я дума- 
ла обязать благодарности. а не навлечь на себя 
просьбы“. 


``'’Возвращено оть Вя Ими. Bei, 13% села Тайницкяго. 
„14 Mais 1968. 





11. 


Михвила Ларзоновичъ. При семъ посылаю проектъ 
манифФеста и указа, о которыхъ я`желью узнать ва- 
ще инъше, 


5 "8 CE , A .(, 


Получено 9 Тюля 1763. 


Михайла Лар1оновичъ. Пожалуй пришлите мани- 
Фесть съ вашими ремарками и что имЪете .приба- 
вить, какъ скоро только успЪете окончить оныхъ. 


Екатерина. 
Получено 11 Тюдя 1763. 
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18. 


.t 


Михайла Jopionosaus. Въ профздъь вашъ чрезъ 
Bay и apyria области Цесаревы, вы будете имЗть 
случаи персонально говорить съ Лаудоноиъ, и есть- 
ли онъ еще въ, TÉXS , же.. сентиментахъ, то можете 
навёдываться,. что ему ! HBIHÉ ‚ДОХоДЪ и въ чемъ оНЪ 
желаетъ иоправденя своего состоянйя, и.о семь KO 
мнф nucarts. Съ моей стороны н бы охотно желала 
нын® имвть. BB служб», такого искуснаго челов ка; 
дивизии, neucis и аренды жальть не буду, однако что. 
дешевле, то лучше. . Еще. BB крайней конфиденщи 
вамъ открою, что, марешаль. де Bporais, : хотя не пря- 
мо, но чрезъ третьи или четвертыя, руки. такъ же 
намекать MH 0 своей экспатризаши, HO He MB 
OKpOMB чрезъ авантурлеровъ_ о семъ A3BÉCTIA, He хо- 
твла я онымъ .вЗры. подать; сказываютъ. что о семъ 
не mers явнъе трактоваль, боясь боле гоненя; 
однакожъ, еетьли бъ AMBTE можно было столь искус- 
наго военачальника, Fr бъ рада была, и о семъ на 
вашу пруденцио полагаюся. Я въ Пятницу повду BB 
Кронштатъ, à OTTYAOBA возвращусь сюда въ Воскре- 
сенье мли въ. Цонедфльникъ, и тогда означу ауден- 
цию господину Поссе. h | | 


Екатерина. 


Приложенныя писма пошлите пожалуй на завтраш- 
ную почту. 


Получено 16 Imaa 1763. 
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` 14. 
Подучено въ Берлин$ 21 Сентября (1763). 


Грахъ Михайла арлоновичъ. Изъ двухъ писемъ 
вашихъ. писанныхъ изъ Риги и Митавы. я съ удо- 
вольстыемъ усмотр%ла. что вы путь свой продолжаете 
въ добромъ здоровьЗ, чВмъ я васъ поздравляю. При- 
M'ÉYAHIA ваши по Рижской дорог мн служить бу- 
дутъ къ поправленю недостатковъ того тракта. Я 
на сихъ дняхъ спустила на воду два корабля. съ 
которыми будущею весною. естьли Богъ велитъ. от- 
праваюсь въ Ревель: на послднемъ я сама съзхала 
CB штапеля со BCÉMH боязливыми и небоязливыми, 
и оной вояжъ веселфе нашла, нежели по Покров- 
ской ropB. Симолинъ не будетъ оставленъ по вашей 
просьб. Здесь все по старому. сирЪчь вее благо- 
получно. Аннз Карловнз прошу поклониться и ска- 
зать, что Марья Андревна по жених своемъ съ ума 
сходитъ съ печали. а Иванъ Цвановичъ НЧеплюевъ 
очень боленъ;: а я къ вамъ всегда благосклонна. 


- `’ 'Екатерина. 
С. IT. Авг. 26 ч. 1763. x 


15. 


Грахъ Михайла Ларлоновичъ. Разныя ваши пись- 
ма и поздравлеше моимъ днемъ имянинъ я получила 
съ удовольстыемъ. Что касзется до принятя въ мою 
службу генерала Лаудона, то требоваше старшин- 
ства, такожде заплата убытковъ неизвфстныхъ (à 
уповательно щотъ имъ будетъ не малъ) деревнями 
и деньгами въ случа его перезздь и затрудненй 
VTB стороны нынзшняго его мзета, и потомъ пред- 
пиеанте, что онъ только въ одной Лифлянди въ мир- 
ное время командовать обЪщаетъ, à чтобъ во время 
войны ни отъ кого ему кром8 насъ самихъ не зь- 
висфть, —все се и тому подобное, котораго много въ 
кондищяхъ находится, я почитаю 38 немалое затруд- 
неше, à въ службЪ военной и за безпримВрной до- 
говоръ; чего ради извольте его удостов$рить отъ 
себя, что его кондици, безъ предосужденя и обиды 
въ армши моей другимъ служащимъ, приняты мною 
быть не могутъ, зя Cie дВло вовсе оставляю. Въ 
прочемъ оно .отъ публики укрыто, и никто о TOMB 
свЪдфвя не иметь KPOMB TBXE, кому nOBBPERO 
было. 

Екатерина. 


Въ ПетергофЪ, Маш 16 дня 1764 года. 


Рукою М. Л.: „Получено въ БриселЪ ‘/,, Сентября, отвфтствовано 
чрезъ его с. вице-канцлера тогожъ числа“. 
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16. 


ГраФъ Михайла Japiouosaws. 


Письма ваши изъ Аугобурга OTB “/, [юня мною 
получены. За поздраваеше меня со днемъ восше- 
CTBIS на престолъ благодарствую. Что принадлежить 
до мемор!ала, который незнакомая дама ко MH при- 
слать желцетъ, то ожидаю я онаго чрезъ васъ. или 
чрезъ Симолина, пребывая вамъ благосклонна. 


Екатерина. 
Aux Карловнф прошу поклонитьея. 


19 Гюля 1764. '` бое 
Въ ДеритЪ, на обратном» пути изъ Pury. 
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17. 


{Котя съ noxinnnato). 


Грахъ Михайла Лартоновичъ. Изъ письма вашего 
отъ 14 Ноября усмотр®ла я просьбу вашу о развод® 
дочери вашей съ ея мужемъ. на что я вамъ инаго 
BB OTBBTE написать не могу, какъ то, что весьма 
RAMBIO о сей домашней вашей немалой печали, въ 
разсуждени несоглася между дочери вашей и зятя; 
а разводъ не отъ меня зависитъ, но единственно 
есть церковное д%ло, въ которое я вступаться не 
могу и не буду. Грахъ Строгановъ подобную прось- 
бу MH съ MCAITE назадъ подавалъ, но я приказала, 
оную обратно ему отдать, съ словеснымъ приказа- 
HIEMB, что я въ Cie JBAO вступаться не буду, поне- 
же оное есть духовное, и на то утвержденныя MB- 
ста есть; второе, что въ OTCYTCTBIH жены его, а ва- 
шей дочери, phinenle воспослвдовать не можетъ; а 
третье, что наиболве воздержусь я входить въ CIE 
до no причинз ближняго свойства графовь Скав- 
ронскихъ съ покойною бабкою моею, блаженныя па- 
мяти Императрицею Екатериною Первою. 
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Впрочемъ же хотя бы и желательно было, чтобъ 
возстановить законное согламе между сихь брач- 
ныхъ, но совершенно съ моей стороны въ ихъ волю 
. отдаю жить BMBCTB или развестись. Для меня весе 
равно: графиня Анна Михайловна Строгановою ли 
называться будетъ, или Воронцовою; ия всегда пре- 
бываю вамъ благосклонною. 


Екатерина. 


2 Декабря 1764. Царское Село. 
Получено въ Берлин$, Декабря 21 144 (Генваря 1 числа). 
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18. 


Tpaes Михайла Лар1оновичъ. Письмо same я по- 
лучила, и за поздравлеше съ новымъ годомъ бзаго- 
дарствую. Я поздравляю и васъ съ онымъ, и желая 
чтобъ вы всегда были здоровы, пребываю вамъ бла- 
госклонною. | 


„Екатерина“. 


6 Генваря 1765. С.-Петербургъ. 
Получено въ Кенигсберг, Генваря 23 дня (3 Февраля) 1765. 


ОтвЪтствовано чрезъ его с. графа Григоря Григоревича Орлова, 
35 Генваря. 


Архивъ Князя Boronnosa, КИ, 80. 8 
Ро д. ? 
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тавъ, что не удастся побывать на всфхъ таможннхъ, то Зхать къ 
PbMB только, которыя въ разсуждени вышепнеаннаго освидфтель- 
ствовать можно надлежащимъ образомъ, и стараться къ Апр 
мфсяцу возвратитьея къ своей должности въ здАБмнюю губернию. 

8) Ве сдБланныхя во время сего путешествя прим$чан!я, CO- 
образя съ выгодами и неудобствами тамошняго края, и сдлавъ 
о всемъ положеше, по возвращени представить вамъ на раз 
cuorphHie. 

Екатерина. 


Въ С.-Петербург%, Генварх 11 дна 1781 г. 


ОПриложене 9-е. 
Отверстый указё генерале-губернатораме. 


Божию милостю Мы Екатерина Вторая, Императрица п Само- 
держица Всеросейская и проч., н проч., и проч. 


Нашимъ генераламъ-губернаторамъ, правящим ту долж 
ность губернаторамъ и BCBME M'ÉCTAME н людямъ опред лениниь 
KB должностямъ по службф нашей. 


Has дЪйствительный тайный совзтникъ графъ Воронцовъ, пра 
настоящемъ отправлен! его по вол нашей для осмотра разныхь 
губернй, пиЪеть особое отъ насъ повел не осмотр$ть состоящая 
въ губерни Уфимской и въ области Астраханской таможни, 33- 
ставы и стражу таможенную, порядокъ ихъ, вфрность и исправ- 
ность опред$ленныхъь къ сей части людей освидЪтельетвовать в 
къ поправленю что CABAYETE преподать пмъ надлежапиая сред 
ства. ПовелВваемъь всфмъ вышнимъ и нижнимъ M'BCTAME и Чи- 
намъ означенному нашему дЪйствительному тайному совфтинку 
въ семъ порученниомъ ему дл оказывать должное пособе п 
требованя его по служб нашей исполнять. Данъ въ Санктие 
тербургЪ, Декабря 22-го дня 1786 года. 


Екатерива. 
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5. 


`Графъ Александръ Романовичъ. Отпущенные изъ 
государственнаго ассигнацюннаго банка покойному 
дЪйствительному тайному совфтнику граху Шувало- 
ву и вамъ по указу нашему, отъ 23 Октября прош- 
aaro 1786 года вамъ данному, для покупки хлба на 
усмлене здЪшняго зацаснаго магазейна деньги, ето 
патьдесятъ тысячь рублей, на которые въ свое. вре- 
мя хлбъ и скупленъ и въ магазейнъ доставленъ, 
повелзли мы нашему дВИиствительному тайному CO- 
BÉTHURY, гененалъ-прокурору и государственваго ас- 
сигнащоннаго банка главному директору князю Вя- 
земскому поставить на счеть означеннаго магазей- 
на. Пребываемъ вамъ базгосклонны. 


Екатерина. 


Въ Царскомъ Сел%, Тюля 30 1789 г. 


° Неоконченная собетвеннор учная записки и мнератри- 
цы Екатерины Великой, на листь средней величины. сё 
синие ободочкома. 


Нонеже всякая Европейская: держава иметъ прян- 
пиши. по которымъ поступаетъ, и изъ долго при- 
уинченнаго ея поведен1я CB ‘соеВдетвенными въ мир% 
и въ войн узнать можно, также по ея интересзамъ 
въ вид другихъ, я бъ желала знать об'ь оныхъ при- 
увчине Вюллетми Иностра.... 


РЕСКРИПТЫ, УКАЗЫ И ПИСЬМА 


ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИНЫ ВЕЛИКОЙ 


КЪ ГРАФУ 


CEMEHY РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ. 


И ипоратрица Enerepee Волна. къ графу CE Роша. 


1 t 


L | 
Назему ‚подпожковнину. rpaoy Bopoauosy. - 
Окззанная’ вами ‘сего ‘1770 rot, Голя ‘-ro jt, 
храбрость ‘osiaréniens ‘ретраншамента и ’батарей 
непруятельскихь учиняёть `ввсъ ‘достойныйь Вь по- 
лученю ‘отличной ‘чести и ‘нашей монаршей мило- 
сти, ‘по узаконеённому отЪ‘наеъ статуту вбеннаго 
ордена свята великомученика и побфдоносца Гебр- 
ги; а нотому мы’ васъ въ четвертый влабеъ сего 
ордена всемилостив йе” жалуемь и, знакъ онаго 
здёсь включая, повелвваемь вамъ @го Ha себя воз- 
зожить À носить въ нетлиц8 по установлению Hanté- 
му +). Оя ваша засхута уввряётъ ‘Вась, что вы симъ 
мопаршимь поощрёвемъ наипа4в ‘почтитесь й впредь 
равнымь образом’ увугублять Bat военныя дб- 
стоинетва. Двиъ BB Пврскомь Cett, юля 27 ‘дня, 
1770 TOM... 


nt ire ee Екатерина. 
. e 


*) Покойный князь Семень Muxañiopuur Воронцовъ носилъ этотъ 
самый Георчевеый крестъ своего дФда, заслуживъ его на Кавказ. 


П. Б. 
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Указъ Ея Императорскаго Величества Самодер- 


жикы Вевросойоной; изъ .Погуленственной Военной 


Кодлегши, третьяге `гренвдеренаео пЪхотнаго полку 
подполковнику И кКавалеру святаго Геормя rpaoy 
Воронцову. 

Какъ всевысочайше угодно было Ея Император- 
скому.`: Величеству 854: офеванную. вамй 0©6Ро году, 


Joux 1-го дня, храбродть овлэдвньемъ ретраншемеята 
и батареи неприятельскихъ, въ OTMÉUY. и награжде- 
ве времилостивёйше пожаховаль васъ кавалеромь 


военнаго ордена гвятаго великомученика и побдо- 


носце l'eoprix, четвертаго класс; то Военная Kozue- 


мя но предписанию 20 статьи утверждешя сего воев- 
наго ордена и придатаетъ вамъ при семъ въ св д$- 
ню © данныхъ кавалерамъ преимуществахь печал- 
ной эввемпляръ статутовъ .онаго, твердо надфяся, 
что вы, премля съ наичуветвительнйщею благодар- 
ности . тодикй ONHTB монархия щедроты и велико- 
дупдя, конечно потщитесь. BCB свои силы и. стара- 
ня употребить въ оказаншю и впредъ увердия своего 
у ревности къ служб. п... : 


Графъ Захаръ Чернышновь. 
6. Секретарь Андрей Минаевъ. 


Вт, С.-Петербург, Тюля 28 ana 1770 г. № 8792. 
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2. 


‚ Hameuy nomasneky графу Воренцову. - : 

Произведенное вами сего: 1790 вода, Ноля ЭТ un, 
храброе ДВло ветумленемъ еъ ввВреннымъ вамъ б3- 
таллономъ въ непрятельской ретраншаментъ, иетре- 
блежемь сонротивзяющихея въ сном ямычаръ, за- 
накемь батарей и отьяремъ ифекольнихъ знамен, 
учиваетт велъ достойнымь къ подучени отличной 
чести и. махмей мойзршей милосты, по узаконениому 
OTR ‚наоъ статуху военнаго ордена святаго веляко- 
мученииа и поб\доносца, Гебргая; д потому мы. ввоъ 
въ. трет: клзесЪ сего. ордена всемихостивВйще. HO 
жадовали и знак омаго повелвваемъ вамъ на QC 
возложить и косить на ше мо установдениа нате 
My. Cia ваша заслуга увряетЪ насъ, что вы симъ 
монаршимъ поощрешемъ наипаче потщитесь и впредъ 
равным® образомь’будете усугублять ваши военныя 
достоинства, aus въ Санктпетербург®, 1770 года Ав- 
густа 27-го дня. | , 


Екатерина. 


Указъ Ея Императорснаго Величеетва, Самодержи- 
цы Всеросейской, изъ Горударственной Военной Кол- 
aerim, господину бригадиру и кавалеру графу Bo- 
ронцову. о. 
` Сего Августа 3-го числа, Ея Императорское Beas- 
чество имяннымъ высочайшимъ Указомъ, AAMHHME 
Военной Коллеми за подписанемъ соботвенныя Ея 
Величества; руки, всемилостив ше. пожаловала BAC’, 
за. употребленше геяералъ-Фелдмариналомъ во время 
TPARTOBAHIA мира, въ бригадиры, на который чинъ 
присяга учинена быть имфетъ при Воллеми, и быть 
BAMB въ прежнемъь нервомъ гренадерсномъ полку, 
о чемъ и командамъ указами предложено. 


Грахъ Захаръ Чернышовъ. 
Григора Потемкицъ. 


Секретарь Иванъ Птухову. 


4 „Августа 1774 года. № 8021. 
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3. 
Секретно. 

Господинъ генералъ-поручикъ граФъ Воронцовъ. 
Имвя надобность въ челов кВ искусиомъ разбирать 
шифры, мы считвемъ, что нигдё удобн№е таковаго 
найти нельзя, какъ въ Англии; почему crapanie 0 
прискани его HA васъ возлагая, не сомнфваемся, 
что вы тутъь наблюдать будете, дабы онъ, сверхъ 
знаня и способности къ подобнымъ соображенямъ. 
быль притомъ человёкъ скромный, добраго поведе- 
ня и на котораго бы возможно было положиться. 
Отобравъ его ‚услове, вы намъ представьте обстоя- 
тельно. Прёбываемъ впрочемъ вамъ благосклонны. 


Екатерина. 


Въ Царсмомь Сел, Гоня.6 1776. 


————————..-—ь. 


А’хивъ Князя ВОоронЦовА, кн. 99. 5 
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4. 


Божею милостю мы Ёкатерина Вторая, Императ- 
рица и Самодержица Всеросеййская, и прочая, и про- 
чая, и прочая. 


Нашему генералу-поручику, чрезвычайному по- 
сланнику и Нолномочному министру при корол8 Be- 
ликобританскомъ граху Воронцову. 


Усердная ваша служба, особливое въ д№лахъ pa- 
двше и искусство, и точное исполнеше должностей 
съ усп®хомъ и пользою государетвенною обращаютъ 
на себя наше вниман1е и милость. Мы, желая изъ- 
явить оныя предъ свЪтомъ, всемилостив йше пожа- 
ловали васъ кавалеромъ ордена нашего святаго Pas- 
ноапостольнаго князя Владимира большаго креста 
второй степени, котораго знаки при семъ доставаяя, 
повелваемъ вамъ возложить на себя и носить уста- 
новленнымъ порядкомъ. Удостовзрены мы совершен- 
но, что вы, получа. Cie со стороны нашей ободрене, 
потщитесь продолжешемъ службы вашей вяще удо- 
стоиться монаршаго нашего благоволения.Въ Санктие- 
rep6ypré, Сентября 22-го дня 1785 года. 


Екатерина. . 
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D. 
Получено ет курьеромъ Шрлатеромт, “ar Октября 1786 г. 


Божею MHAOCTIO мы катерина Вторая, Императри- 
ua и Самодержица Ваерососйекая и пром... . : 1 


Нашему генеролу-поручину гразу' Воронцову. 


Усердная служба и труды ваши обращають. HO. се- 
бя наше монаршее благоволеще и “милость. Мы B% 
изъявлене оныхъ всемилостивёйше. пожаловади вабъ 
кавалеромъ ордена. нашего. святаго "Александра Hes- 
скаго, коего знаки ‘при’ семъ доставляя, повельваемъ 
вамъ возложить на себя и носить по установлению. 
Въ Санктпетербург*, Сентября’ 22-го дня 1786 года. 


LÉ cit = Вньлерина. | 
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6. 


`Получено въ Ричмонду "/\з Ноября, чрезъ курьера Редлига. 


Господин» кенерадъ-поручикъ графхъ Воронцовъ. 

Bcabacrsie донесенй вашихь о желающихъ воору- 
жить свои собственныя суда для поиска надъ Швед- 
скимъ торговымъ мореплаванемъ, доставляются BAME 
при семъ въ коши правила, изданныя отъ. насъ дая 
APMATEPUBS, изъ которыхъ усмотрите, что выгоды 
имъ даны #6 меньше TBXB, коими подобные армате- 
ры по установленямъ въ Англи пользуются. Но по- 
неже большею частио требуется, чтобы всякое суд- 
но корсерское вооружаемо было при портЪ или 
эскадрз державы воюющей, подъ чьимъ Флагомъ оно 
свои ABACTBIA производить будетъ: то и предостав- 
лено отъ насъ, CBEPXB адмиралтейства и его депар- 
таментовъ въ Ревелв, Pur и город Архангель- 
CRÉ, главнокомандующему флотомъ нашнимъ въ Бал- 
TIACKOMB мор и начальствующему въ ЗундВ на- 
шею оэскадрою раздавать патенты, Флаги и гюй- 
сы; о чемъ BH, въ случа предъявления вамъ желдз- 
Hiä, сноситься не оставьте, прилагая Crapauie, дабы 
число корсеровъ нашихъ умножено было во вредъ 
Шведской торговл. Впрочемъ, если нужно и удоб- 
во, чтобы таковое вооружеше корсеровъ происхо- 


дило и въ порт Остендокомъ, и въ томъ со сторо- 
ны тамошняго правительства не послёдуетъ препят- 
CTBI4, вы условьтеся съ адмираломъ Грейгомъ, дабы 
и тамъ коммисстонеръ отъ морскаго начальства, че- 
зов къ надежный, опредВленъ былъ. 

Пребываемъ всегда вамъ благосклонны. 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Октябра 29 1788 года. 
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г: Ков. 


Указъ нашей Коллегм Иностранныхъь has. 
Потребные на наемъ въ Лондон дома для церкви 
тамошней нашей MHCCIA пятнадцать DYHTOBB стер- 
AUMHTOBB, да на платежъ слФдующихъ съ того дома 
податей шестнадцать гиней, повелваемъ ежегодно 


доставлять изъ суммъ вообще оть расходовъ по 
иностранному департаменту остающихся. 


Оригинальный подписанъ собственною Ея 
Императорскаго Величество рукою тако: 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Ноября 13 дни 1786 года. 


Konis. 


Ея Императорское Величество высочайше указать 
изволила требуемые г-номъ генераломъ-поручикомъ, 
чрезвычайнымъ посланникомъ и полномочнымъ ми- 
нистромъ, грахомъ Воронцовымъ, на постройку ико- 
ностаса и на друмя исправлен!я для церкви тамош- 
ней мисс1и триста Фунтовъ стерлинговъ перевесть 
въ нему, посланнику, изъ суммъ, остающихся во- 
облще по иностранному департаменту. 


Подписаяъ по сему: Графхъ Иванъ Остерманъ. 


Ноября 13 дня 1786 года. 


Konis. 
Указъ нашему KaGuuery. 


На содержан!е и обучене находящихся въ Лондо- 
HÉ двухъ здвшнихъ учениковъ. Кирилла Михайлова 
и Меонтя Литкевича, цповелЪваемъ производить каж- 
‘дому на годъ по сту Фунтовъ стерлинговъ, перево- 
дя оные къ пребывающему тамъ миниетру нашему. 


Нодлинный uonuucour соботвенною Ея 
Huueparopcraro Величества рукою тако: 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург$, Декабря 10 дня 1786 года. 


. 1. 


Господинъ генералъ-поручикъ rpaor Воронцовъ. 

Англйской службы Флота поручику Тревенену. ко- 
тораго планъ вы при письмВ вашемъ къ гохмейстеру 
графу Безбородко прислали, скажите, что я читала 
оный съ удовольстнемъ, находя искуство въ реме- 
tab его и знаше въ другихъ частяхъ. Охотно желая 
прюбрветь сего охицера для службы моей, поручаю 
вамъ Cle исполнить. И какъ ничто не воепрепятетву- 
eTB употреблешю его въ подобную экспедицио. ка- 
кую онъ для распространешя открытй и для поль- 
зы торговли представляетъ. то и можетъ быть онъ 
ув8ренъ, что UHB, оставя Английскую службу, не 
только ничего не потеряетъ, но и вяпця найдетъ вы- 
годы, какъ то вамъ самимъ извзетно, каковыми ипре- 
имуществами и награжденями воспользовались по- 
сланные ‘въ см экспедищи. Цотребными на профздь 
деньгами снабдите его, выславъ въ Вабинетъ -век- 
сель или ассигнащю. — 

Пребываю впрочемъ вамъ доброжелаетельная. 


Екатерина. 


Въ Kiosb, 2 Аюр$ла 1787 г. 


Указъ Ея Имнереторснаго Величества, Самодержи- 
цы Всероссйской, изъ Государственной Военной Кол- 
леги, господину бригедиру и кавалеру граху. Bo- 
ронцову. о. 
` Сего Asrycea 8-го числе, Юя Императорское Веля- 
чество имяннымт высочайшимъ указомъ, даинымъ 
Boennoñ Коллеми за подпиванемъ собетвенныя Ёя 
Величества руки, всемилостив йе пожаловала BACS, 
за употреблене генералъ-Фолдмартналомъ во время 
TPARTOBAHIA мира, BE бригадиры, на который чинъ 
присяга учинена быть имветъ при Воллеми, и быть 
вамъ въ прежнемъ иервомъ гренздерсномъ полку, 
о Чем и комендамъ указами предложено. 


Грахъ Захарь Чернышовъ. 
Григор Потемкинтъ. 


Секретарь Иванъ Н®туховъ. 


4 „Августа 1774 года. № 8021. 
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3. 
Секретно. 

Господинъ генералъ-поручикъ rpasr Воронцовъ. | 
Hus надобность въ чедов8 кВ искусномъ разбирать 
шифры, мы считаемъ, что нигдв удобнзе таковаго 
найти нельзя, какъ въ Англ; почему старане о 
приискани его на BaCB возлатая, не сомнваемся, 
что вы тутъ наблюдать будете, дабы онъ, сверхъ 
знан1я и способности къ подобнымъ соображенямъ. 
былъ притомъ челов къ скромный, добраго поведе- 
ня и на котораго бы возможно было положиться. 
Отобрав'ь его услове, вы намъ представьте обстоя- 

тельно. Прёбываемъ впрочемъ вамъ благосклонвы. 


Екатерина. 


Въ Царснеомь СелхЪ, Гоня.6 1776. 


= mms ne Een CREER de 
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Божею милостю мы Ёкатерина Вторая, Императ- 
рица и Самодержица Всеросийская, и прочая, и про- 
чая, и прочая. 


Нашему генералу-поручику, чрезвычайному по- 
CXAHHARY ‘и полномочному министру при корол% Ве- 
хикобританскомъ граху Воронцову. 

Усердная ваша служба, особливое въ дфлахъ ра- 
дне и искусство, и точное исполневе должностей 
съ успВхомъ и пользою государственною обращають 
на себя наше внимане и милость. Мы, желая изъ- 
явить оныя предъ CBBTOMB, всемилостив йше пожз- 
ловали васъ кавалеромъ ордена нашего святаго Рав- 
ноапостольнаго кчязя Владимира большаго креста 
второй степени, котораго знаки при семъ доставляя, 
повелваемъ вамъ возложить на себя и носить уста- 
новленнымъ прорядкомъ. Удостовёрены мы совершен- 
но, что вы, получа Cle со стороны нашей ободреше, 
потщитесь продолженемъ службы вашей BAIE удо- 
стоиться монаршаго нашего благоволеня.Въ Санктпе- 
тербург%, Сентября 22-го дня 1785 года. 


Екатерина. 
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à. 
Получено ch куркерому Шлатеромъ, WE Октября 1186 г. 


Божею MHAOCTHO мы Enarepaus Вторая, Императри- 
ua и Самодержица Ваеросайежая и прол...  : : : 
Нашему генераху-поручику графу! Воронцову. 
Усердная служба и труды ваши обращеютъ Ha. ce- 
бя наше монаршее благоволене и “милость. Мы. B% 
изъявлеше оныхъ всемилостивьйше. пожалодади вабъ 
кавалеромъ ордена нашего святаго Александра Нев- 
скаго, коего знаки ‘при семъ. доставляя, повельваемъ 
вамъ возложить на себя и носить по установлению. 
Въ Сэнктпетербургв, Сентября 22-го дня 1186 года, 


$ ы ‘ . D 1 та 


". Exatepue. 


5* 


— 68 — 


6. 
`Получено въ Pusuonxt ‘/,, Ноабря, чрезъ курьера Pexsra. 


Господин кенералъ-поручинъ грахъ Воронцовъ. 

BczbzacrBie донесенй вашихъ о желающихъ воору- 
жить свои собственныя суда для поиска надъ Швед- 
скимъ Торговымъ мореплаван!емъ, доставляются вамъ 
при семъ ‘въ коши правила, изданныя отъ насъ для 
арматеровъ, изъ которыхъ усмотрите, что выгоды 
имъ даны“яе меньше т®хъ, коими подобные армате- 
ры по усетановлешямъ въ Англи пользуются. Но по- 
неже большею частию требуется, чтобы веякое суд- 
но корсерское вооружаемо было при порт или 
эскадр державы воюющей, подъ чьимъ Флагомъ оно 
свои ABACTBIA производить будетъ: то и предостав- 
лено отъ насъ, сверхъ адмиралтейства и его депар- 
TAMEHTOBB въ Ревелв, Pur и город Архангель- 
CRÉ, главнокомандующему ŒIOTOMB нашимъ въ Бал- 
тйскомь морз и начальствующему въ ЗундВ Ha- 
шею эскадрою раздавать патенты, флаги и гюй- 
сы; о чемъ BH, въ случа предъявленая вамъ жела- 
Hiä, сноситься не оставьте, прилагая старане, дабы 
число корсеровъ нашихъ умножено было во вредъ 
Шведской торговлВ. Впрочемъ, если нужно и удоб- 
во, чтобы таковое вооружеше корсеровъ происхо- 


дило и въ n0pTB Остендскомъ, и въ TOMB CO сторо- 
ны тамошняго правительства не посл дуетъ препят- 
CTBIA, вы условьтеся съ адмираломъ Грейгомъ, дабы 
и тамъ коммисстонеръ отъ MOPCKATO начальства, че- 
лов къ надежный, опредвленъ былъ. 

Пребываемъ всегда вамъ благосклонны. 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Октября 29 1788 года. 
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leur ami naturel, et livrer celui-ci à leurs ennemis et 
à la merci de ceux dont les intérêts ne sont pas aussi 
liés aux siens. Vous pouvez leur dire qu'ils peuvent 
juger par là du désir que j'ai de saisir la première 
vccasion de me rapprocher d'eux, que je mets de côté 
et que j'oublie tous les sujets de plainte que гм à la 
charge du ministère de George Ш, que vous savez 
n'être pas ‘еп petit nombre. Je vous souhaïte de tout 
mon coeur tous les succès possibles. 


Catherine. 


Konis. 


Ея Императорское Величество высочайше указать 
изволила требуемые г-номъ генераломъ-поручикомъ, 
чрезвычайнымъ посланникомъ и полномочнымъ ми- 
нистромъ, грахомъ Воронцовымъ, на постройку ико- 
ностаса и на друмя исправлен!я для церкви тамош- 
ней мисси триста Фхунтовъ стерлинговъ перевестьо 
къ нему, посланнику, изъ суммъ, остающихся во- 
обще по иностранному департаменту. 


_ Подписавъ по сему: Графъ Иванъ Остерманъ. 


Ноябра 13 104 1786 года. 


— 71а - 


Котя. 
Указъь нашему Кабинету. 


На содержане и обучен! находящихся въ Ловдо- 
ив двухъ здВшнихъ учениковъ, Кирилла Михайлова 
и Леонтя Литкевича, цовелфваемъ производить каж- 
‘дому на годъ по сту Фунтовъ стерлинговь, перево- 
дя оные къ пребывающему тамъ миниетру нашему. 


Подлинный нодписанъ собственною Ея 
Цынператорскаго Величества рукою тако: 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург$, Декабря 10 дня 1786 года. 





_ 1. 


Господинъ генералъ-поручикъ rpa®r Воронцовъ. 

Англ Йской службы Флота поручику Тревенену, ко- 
тораго планъ вы при письм8 вашемъ къ гофмейстеру 
графу Безбородко прислали, скажите, что я читала 
оный съ удовольствемъ, находя искуство въ реме- 
CAB его и знаше въ другихъ частяхъ. Охотно желая 
прюбрфеть сего офицера для службы моей, поручаю 
вамъ Cie исполнить. И какъ ничто не воспрепятетву- 
етъ употреблению его въ подобную экспедицию. ка- 
кую онъ для распроетранешя открыт и для поль- 
зы торговли представляетъ, то и можетъ быть онъ 
увВренъ, что онъ, OCTABH Английскую елужбу, не 
только ничего не потеряетъ, но и вяпия найдетъ вы- 
годы, какъ то вамъ самимъ H3B'BCTHO, каковыми ире- 
имуществами и награжденями воспользовались по- 
сланные ‘въ си экспедищи. Потребными на профздъ 
деньгами снабдите его, выславъ въ ВКабинетъ «век- 
сель или ассигнацю. | 

Пребываю впрочемъ вамъ доброжелательная. 


Екатерина. 


Въ Kienb, 2 Auphaa 1787 г. 


8. 


For receiving English officers in the Russian service. 


Господинъ генералъ-поручикъ грахъ Воронцовъ. 

По умноженю олота Россйскаго на Бадтйскомъ, 
Бзломъ и Черномъ моряхъ искусные иностранные 
морске охицеры не могутъ быть излишни. Я дая 
того дозволяю вамъ желающимъ изъ Англйской 
морской службы такимъ, кои по ихъ искуству из- 
взетны и одобрены будутъ отъ адмираловъ, въ де- 
пеш вашей къ гофмейстеру граху Безбородко упо- 
минаемыхъ, дать обнадежеше, что мичманы приня- 
ты будуть лейтенантами, à лейтенанты ихъ капита- 
нами-лейтенантами; искусн®йцие же и старзйше и 
капитанами втораго ранга во Флотъ нашъ; и ежели 
изъ нихъ явятся у васъ, то и можете отправлять 
ихь къ вице-президенту Адмиралтейской Коадеги, 
снабдя на прозздъ потребными. деньгами на счетъь 
Кабинета. Я полагаюсь на ваши усерде и осмотри- 
тельность, что тутъ не иные, какъ достойные люди 
приняты будутъ, и что дача денежная распоряжаема 
будетъ самымъ хозяйственнымъ образомъ. Число та- 
ROBHXB оФицеровъ до будущаго моего повелвая 
ограничиваю отъ двадцати до тридцати. 

Пребываю всегда вамъ доброжелательная. 


Екатерина. 


Въ Мев$, 2 Апрфля 1787 г. 
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9. 


Получено въ Лондон? ‘‘/,, Ноября 1787, чрезъ курьера, гварди Из- 
майловскаго полка сержанта Комаровскаго, отправленнаго изъ Кабинёта. 


Графъ Семенъ Романовичъ. Вчерашний день полу- 
чена здВсь Альтонская газета, въ которой артикулъ 
изъ Ливорно напечатанъ, не заслуживающи внима- 
ня по безумству своему въ иное время какъ HHHB. 
когда уже мы видёли, что вся Европа едипогласно 
почти увфрена о полубфшенномъ новедени противу 
насъ Английскаго посла Энсля въ Констаптинопол», 
о которомъ тутъ упоминается, еъ тфмъ прибавлен]- 
емъ, будто онъ ко воёмъ Ацгайскимъ консуламъ 
отправилъ приказаня прислать къ нему. Англйеке. 
военные корабли и вооруженныя суда. Доставьте до 
свздвшя АвтлШскаго министерства си носяпеся 
слухи, дабы оно могло изелдовать подлинность 
оныхъ, и буде столь, доброжелательны къ намъ, какъ 
старались насъ уврить, TO ‘непремвнно надземся, 
что сами сыщутъ способы нацию свою не компро- 
метировать съ Росейскою имперею, и унять чело- 
BBKA, который по ихъ же словамъ поступаетъ въ 
противность своихъ инструкции. 

Пребываемъ вамъ впрочемъ благосклонны 


Екатерина. 


Въ С.-Петербургз, Октября 22 дня 1787. 
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10. . 


Получено съ курьеромъ Лавскимъ, 30 Января (10 Февраля) 1788. 
Графъ Семенъ Романовичъ. 

Гварди коннаго полку ротмистру Бобринскому 
объявите отъ имени моего, чтобы онъ немедленно 
чрезъ Ригу въ Росею возвратился. 

Пребываю впрочемъ вамъ доброжелательная. 


v 


Екатерина. 


à 
Въ С.-ПетербургВ, Яяваря 3-го 1788 г. 


| -- 171. 


11. 


St-Pétersbourg. le 9 décembre 1788. 


Monsieur le comte de Woronzow. 


Le fen roy de Prusse avait vu par expérience, du- 
rent la guerre de sept ans, à combien de malheurs 
ses élats avaient été exposés, dont une grande partie 
ayant été conquise par les armes victorieuses de la 
Russie, lui fut rendue par nous-mêmes après la paix 
conclue en 1762, et nommément son royaume de Prus- 
se, ce qui fit une telle impression sur l'esprit d'ailleurs 
entreprenant de ce prince, qu'il ne зе Буга jamais au 
projet spéculatif de son ministre le comte Herzberg 
qu'avec réserve et en modifiant ses idées, sachant 
d'ailleurs leur mettre un frein, Il n’en est pas de тё- 
me présentement. La faiblesse reconnue de son succes- 
seur пе Îui permet pas d'user de la même prudence. 
Le sus-dit ministre, sous le spécieux prétexte de la li- 
gue des princes d'Allemagne pour le maintien de la eons- 
ütution germanique à laquelle personne ne pense de 
donner atteinte, et par les affaires de la Hollande, sa 
sçu attirer le régence de Hanovre et le roy Georges ITI 
dans tous ses projets et menées, quelques incompatibles 
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6. 


`Получено въ Ричмонд ‘/,, Ноябра, чрезъ курьера Pexsura. 


Господин» генералъ-поручинъ граФъ Воронцовъ. 

Везвдетве донесенй вашихъ о желающихъ воору- 
жить свои собственныя суда для поиска надъ Швед- 
скимъ Торговымъ мореплаванемъ, доставляются вамъ 
при семъ въ коши правила, изданныя отъ. насъ для 
APMATEPUBS, изъ которыхъ усмотрите, что выгоды 
имъ даны #6 меньше TBXBE, коими подобные армате- 
ры по установлешямъ въ Англии пользуются. Но по- 
неже большею част!ю требуется, чтобы веякое суд- 
но корсерское вооружаемо было при порт или 
эскадр державы воюющей, подъ чьимъ хлагомъ оно 
свои ABÂCTBIA производить будетъ: то и предостав- 
лено OTB насъ, сверхъ здмиралтейства и его депар- 
таментовъ въ Ревел, Purb и городз Архангель- 
CRÈ, главнокомандующему Флотомъ нанимъ въ Бал- 
тйекомъ мор и начальствующему въ ЗундВ Ha- 
шею оскадрою раздавать патенты, флаги и гюй- 
сы; о чемъ BH, въ случа предъявленя вамъ жела- 
Hiä, сноситься не оставьте, прилагая Crapauie, дабы 
число корсеровь нашихъ умножено было во вредъ 
Шведекой торгова®. Впрочемъ, если нужно и удоб- 
HO, чтобы таковое вооружеше корсеровъ происхо- 
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дило и въ порт Остендскомъ, и въ томъ со сторо- 
ны тамошняго правительства не посл%дуетъ препят- 
CTBiA, вы условьтеся съ адмираломъ Грейгомъ, дабы 
и тамъ коммисстонеръ отъь морскаго начальства, че- 


ловфкъ надежный, опредвленъ OH. 
Пребываемъ всегда вамъ благосклонны. 


Екатерина. 


Въ С.-ПетербургЗ, Октября 29 1788 года. 
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15 Коня. 


_ Увазъ нашей Коллеми Иностранныхъ Дёлъ. 

Потребные на наемъ въ Лондон дома для церкви 
тамошней нашей мисеш пятнадцать Фунтовъ стер- 
AMHTOBB, да на платежъ слФдующихъ съ того дома 
податей шестнадцать гиней, повелЖваемъ ежегодно 
доставлять изъ суммъ вообще OTB расходовъ по 
иностранному департаменту остающихся. 


Оригинальный подписанъ собственною Ея 
Императорскаго Величества рукою тако: 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Ноября 13 дин 1786 года. 
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Кошя. 


Ея Императорское Величество высочайше указать 
изволила требуемые г-номъ генераломъ-поручикомъ, 
чрезвычайнымъ посланникомъ и полномочнымъ ми- 
нистромъ, графомъ Воронцовымъ, на постройку ико- 
ностаса и на APYriA исправленя для церкви тамош- 
ней мисои триста Фунтовъ стерлинговъ перевесть 
`° въ нему, посленнику, изъ суммъ, остающихся во- 
обще по иностранному департаменту. 


| Подписанъ по сему: Графъ Иванъ Остерманъ. 


Hoa6pa 13 дил 1786 года. 
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Konis. 
Указь нашему Кабинету. 


Ha содержане и обучене находящихся въ Тондо- 
HB двухъ здБшнихъ учениковъ. Киризла Михайлова 
и Леонтя Литкевича, цовелЪваемъ производить каж- 
‘дому на годъ по сту Фуцтовъ стерлингов, перево- 
дя оные къ пребывающему тамъ миниетру нашему. 


Подлинный нодиисонъ собетвенною Ея 
Императорскаго Величества рукою тако: 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург$, Декабра 10 дня 1786 года. 


. 1. 


Господинъ генералъ-поручикъ грахъ Воронцовъ. 

Ангайской службы Флота поручику Тревенену, ко- 
тораго планъ вы при письм8 вашемъ къ гофмейстеру 
граху Безбородко прислали, скажите, что я читала 
оный съ удовольствемъ, находя искуство въ реме- 
Cab его и знаше въ другихъ частяхъ. Охотно желая 
nPIOOPBCTE сего офицера для службы моей, поручаю 
вамъ Cie исполнить. И какъ ничто не воепрепятству- 
еть употреблению его въ подобную экснедицно. ка- 
кую онъ для распроестранешя открыт и для поль- 
зы торговли представляеть. то и можетъ быть онъ 
увЗренъ, Y10 онъ, оставя Английскую, службу, не 
только ничего не потеряетъ, но и BAIMIA найдетъ вы- 
годы, RüKB TO вамъ самимъ H3BBCTHO, каковыми пре- 
имуществами и награждешями воспользовались по- 
сланные ‘въ си экспедищи. Потребными на проёздъ 
деньгами снабдите его. выславъ въ Вабинетъ век- 
сель или ассигнащию. 

Пребываю впрочемъ вамъ доброжелаьтельная. 


Екатерина. 


Въ №68%, 2 Amphas 1787 г. 


8. 


For receiving English officers in the Russian service. 


Господинъ генералъ-поручикъ rpaor Воронцовъ. 

По умноженю флота Россйскаго на Балтйскомтъ, 
Б%ломъ и Черномъ моряхъ искусные иностранные 
морске офицеры не могутъ быть излишни. Я дая 
того дозволяю вамъ желающимъ изъ Англйской 
морской службы такимъ, кои по ихъ искуству M3- 
взстны и одобрены будутъ отъ адмираловъ, въ де- 
пеш вашей къ гохмейстеру граху Безбородко упо- 
минаемыхъ, дать обнадежеше, что мичманы приня- 
ты будуть лейтенантами, à лейтенанты ихъ капита- 
нами-лейтенантами; искусн®йцие же и стар йшпе и 
капитанами BTOPATO ранга во Флотъ HAE; и ежели 
изъ нихъ явятся у васъ, то и можете отправлять 
ихъ къ вице-президенту Адмиралтейской Колдеги, 
снабдя на прозздь потребными, деньгами на счетъ 
Кабинета. Я полагаюсь на ваши усерже и осмотри- 
тельность, что тутъ не иные, какъ достойные люди 
приняты будутъ, и что дача денежная распоряжаема 
будетъь самымъ хозяйственнымъ образомъ. Число та- 
ковыхъ офицеровъ до будущаго моего повелния 
ограничиваю отъ двадцати до тридцати. 

Пребываю всегда вамъ доброжелательная. 


Екатерина. 
Въ №ев$, 2 Апрфля 1787 г. 


9. 


Получено въ Лондон? ‘*/,, Ноября 1787, чрезъ курьера, rsaprin Из- 
майловскаго полка сержанта Комаровскаго, отправленнаго изъ Кабинёта. 


Fpaor Семенъ Романовичъ. Вчерашний день полу- 
чена здёсь Альтонская газета, въ которой артикулъ 
изъ Ливорно напечатанъ, не заслуживающиЙй внима- 
н1я по безуметву своему въ инов время какъ HHRHÉ. 
когда уже мы видЪли, что вся Европа единогласно 
почти увфрена о полубфшенномъ новедени. противу 
насъ Англйекаго посла Энсля въ Вонстоптинопол», 
о которомъ тутъ упоминается, CB TÉMB прибавлен:- 
емъ, будто онъ ко BCÉMB Англйскимъ. консуломъь 
отправилъ приказаня прислать въ нему. Англйеке. 
военные корабли и вооруженныя суда. Доставьте до 
свдВшя Ангайскаго министерства си носяппеся 
слухи, дабы оно могло изелвдовать подлинность 
оныхъ, и буде столь, доброжелательны къ намъ, какъ 
старались насъ увфрить, TO ‘непремфнно надземся, 
что сами сыщуть способы HA свою не компро- 
метировать съ Росейскою имперею, и унять чело- 
BÉRA, который по ихъ же словамъ поступаеть въ 
противность своихъ инструкции. 

Пребываемъ вамъ впрочемъ благосклонны 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Октабря 22 дня 1787. 
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tablie. de telle façon que sa durée aurait été assurée 
pour longtems. Сееё a été visible encore en dernier 
lieu. Les événemens de l'été passé ayant tourné au 
désavantage du roi de Suède, et se voyant dans des 
détresses de plus d’un côté, les famées guerrières de ce 
prince, au bout de trois semaines, commencérent à ве 
dissiper, et il entrevit la nécessité du rétablissement de 
le paix; mais comme on le flatta d'alliance et de se- 
cours de toutes espèces dans le même tems, И prit le 
parti de s'adresser à presque toutes les puissances de 
l’Europe, excepté celle de laquelle il pouvait l'obte- 
ог, offrant à chacune d'elles de se jeter entre ses bras 
et demandant sa médiation. Le Danemark, la France, 
l'Espagne, la Prusse, la Grande-Bretagne et les États- 
généraux m'oftrirent donc à la fois leur médiation. Je lais- 
se à penser à tout homme sensé si l'intervention de 
tant de puissances, par leur situation locale seule, 
n’apportait ‚раз plus d’entraves à la confection prompte 
de la paix, qu’elle ne le favorisait; mais ce qui montrait 
bien plus au clair les vraies intentions des inventeurs 
de cet incident et combien le moment de la pacifica- 
tion se trouvait éloigné, c'est la clause que le roi de 
Suède y inséra de ne pouvoir entendre à la paix que 
conjointement avec la Porte Ottomane, se livrant à la 
fantaisie de faire ainsi de deux choses tout-à-fait diffé- 
rentes et qui n'avaient aucun rapport, une même cause, се 
qui augmentait donc encore considérablement les diffi- 
cultés .de s'entendre. 

Je n'ai pu que donner une même réponse à toutes 
les puissances: fondée sur la vérité, la possibilité ou 
l'impossibilité, j'ai dû décliner un état de choses et 
des médiations qui, loin d'accélérer la pacification, ne 
pouvaient que l’éloigner; cependant je n'ai point refusé, 
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comme de raison, les bons offices d'aucune des puis- 
sances, et pour en donner une nouvelle preuve, à 
l'entrée de monsieur Fox dans le ministère vous le 
prierez de та part d'employer ceux du prince-régent 
à Constantinople pour l'élargissement de mon ministre 
retenu contre le droit des gens depuis près de deux 
ans aux Sept-tours. | 

Monsieur Fox et le ministère patriotique : auquel je 
vous ordonne par celle-ci de vous adresser pourront se 
convaincre par la facilité que j'ai montrée ci-devant 
pour tout ce qui regarde la Grande-Bretagne, du dé- 
sir que jai eu toujours non seulement de ne pas m'é- 
loigner, mais même en tous tems de me rapprocher de 
leur patrie; ils conviendront aussi que les dispositions 
du roi George III et de son ministère ne m'ont guère 
été favorables: témoin les peines que je me suis don- 
nées pendant bien des années pour parvenir à la con- 
fection d'une alliance formelle avec la Grande-Breta- 
спе, sans jamais y pouvoir réussir. 

Vous n'ignorez pas pareillement toutes les entraves 
qu’a souffertes le traité de commerce, qu'il ne s'agissait 
que de renouveler. Dans celui-ci on m'a refusé ce 
qu’on avait accordé à la France. Enfin ayant perdu 
toute espérance sur ces deux traités, j'ai suivi Гехет- 
ple que m'a donné l'Angleterre: j'ai conclu un traité 
de commerce avec la France, mais celui-ci ne ш’ет- 
pêchera jamais de renouveler mes anciennes liaisons 
avec la Grande-Bretagne dès que j'y verrai jour. Il 
est vrai qu'il m’est impossible de revenir sur les prin- 
cipes de la neutralité armée; J'y suis engagée même 
par des traités, et la Grande-Bretagne ne devrait pas 
trouver de difficultés à m'accorder се dont elle est 
déjà convenue avec sa rivale. Voilà mon premier mot. 
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Si celui-ci paraît trop difficile, un moyen de s'entendre 
serait encore de renouveler simplement le traité de 
commerce pour autant d'années qu'il a subsisté et de 
renvoyer l'explication des articles sujets à discussion 
à un terme limité, tâchant en attendant de trouver des 
moyens conciliatoires pour les arranger au gré des 
parties contractantes. Vous êtes au fait de ce qui s’est 
traité avec le s-r Fitz-Herbert, qui paraît avoir eu ordre 
de ne s'entendre sur rien; j'ai trop de confiance dans 
les lumières du nouveau ministère pour lui supposer 
des vues aussi étroites. Du reste je me réfère aux 
ordres qne vous recevrez avec cette lettre par le Col- 
‘lège et vous souhaite une réussite conforme à mes 
désirs. 


Catherine. 


À St.-Pétersbourg, ce 28 Février 1789. 
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14. 


To engage an English Admiral. 


Monsieur le comte Woronzow. Je vous prie de tâ- 
cher d'engager à mon service quelques-uns de ceux qui 
sont marqués sur la liste ci-jointe, et cela, s'il est pos- 
sible, le plus tôt que faire se pourra, et tâchez de les 
expédier ici avec la même célérité, parce que réelle- 
ment nous avons un très grand besoin de quelques 
bons et entendus marins. Adieu, portez-vous bien. 


Catherine. 
À St.-Pétersbourg, le 3 Mars 1789. 


Получено съ курьеромъ Трепольскимъ, Anphaa 10 по noBomy стилю 1789. 


Приложенще. 
Copie. 


Contre-amiraax en Angleterre: 
Le chevalier Rowley, homme d'une bravoure reconnue. 
Le chevalier Ross, très fameux par ses actions quand il était 


capitaine. 
Alexander Нбой. | ‘ Deux frères dont la bravoure’et la science 
Le lord Hood. sont au-dessus de tout éloge. 


John Elliot, qui а beaucoup servi et toujours avec honneur. 
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William Ноам. On peut еп dire la même chose. 

Joseph Peyton, homme de science et de bravoure. 

John Carter Allen, excellent capitaine de vaisseau; au-delà il 
n'a point eu l’occasion de se faire voir. 

Herbert Sawyer, jouit d’une grande considération. 

Le chevalier King, s’est beaucoup distingué par sa bravoure 
aux Grandes-Indes. 

Jonathan Faulkner, un homme reconnu pour étre très brave. 

John Leveson Gower, qui unit une grande science à beaucoup 
de pratique dans son métier, et qui est indubitablement très -brave. 

Le chevalier Jervis, un homme sur lequel l’Angleterre fonde 
de grandes et justes espérances. 

Adam Duncan, très brave et très honnête homme. 

Le chevalier Douglas a été autrefois au service de la Russie 
comme contre-amiral, jouit de la plus grande réputation, et a servi 
comme premier capitaine sous l'amiral Rodney, qnand il a rem- 
porté sa fameuse victoire sur le comte de Grasse. П а beaucoup 
d’ambition et d'enthousiasme pour son métier. 

Quelques-uns des plus anciens capitaines de vaisseau, qui 
doivent devenir bientôt amiraux. 

Keith Stewart, homme de science, de bravoure et de conduite. 

Le chevalier Packer s'est toujours distingué pour être bon 
officier. 

W-m Cornwallis, un homme supérieur en tout. 

John Macbride, homme de science, de bravoure et de conduite, 
de qui on a conçu la plus grande espérance. 

Robert Fanshaw, un homme très respecté pour ses talens et 
sa bravoure. 

Le chevalier Hammond a commandé une escadre en chef et est 
très considéré. 

William Young, homme de science, de conduite et de courage, 
qui est encore jeune, à la vérité, mais qui conviendrait mieux qae 
tout autre au service de la Russie. Ц parle plusieurs langues 
et unit beaucoup d'énergie de caractère. 
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15. .’ | 


Получено съ курьеромъ Трепольскимъ,Апр$ля 10 по новому стилю 1789. 


Continuation of instructions for Minister's condact. 


l'paor Семенъ Романовичъ: Въ дополнене къ на- 
ставленямъ отъ меня вамъ HHHB преподаннымъ, я 
нахожу нужнымъ вамъ примЪтить, что хотя оныя 
составлены гдавнЪйше въ чаями, что при HOBOMB 
правителЪ государства не останется прежнее мини- 
CTEPCTBO, которое ему самому толь мноме знаки ху- 
дыхъ своихъ расположеншй оказало; но какъ, можеть 
быть, подъ видомъ надежды скораго выздоровлен1я 
короля, или же при малЪйшемъ облегчени его, ко- 
торое королева и г. Питъ съ товарищи выдадутъ за 
совершенное излечене, Cie для насъ малонадежное 
министерство сохранится надолго, а обстоятельства 
настоящля требуютъ не отлагать времени и не упу- 
скать никакого случая къ удержаню Англи отъ д%- 
ятельнаго участя въ злобныхъ умыелахъ кабинета 
Берлинскаго: то и не оставьте пользоваться BCBMH 
TÉMH доводами, кои вамъ сообщены въ письмахъ и 
рескриптахь моихъ къ объяененю непраязненныхъ 
Прусскихъ поступковъ и къ убёжденю Англи обра- 
титься на дружбу и доброе согласме съ Росаею. 
Ол®дственно, если увидите въ нихъ лучиия раеполо- 
женя и податливость, можете по степенямъ упо- 
треблять, къ утвержденю ихъ въ томъ и къ укрп- 
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лен!ю связи съ сею короною, поручаемую вамъ не- 
гощацю о возобновлени торговыхъ постановлений. 
Я полагаюся на осторожность вашу, что вы тутъь 
отвратите все, что могло бы послужить къ малВй- 
шему предосуждению достоинства моего. Ожидая час- 
тыхъ оть васъ увфдомленй, пребываю вамъ добро- 
желательная. 
Екатерина. 


Собственноручная приписка Императрицы: 


„Се письмо заготовлено потому, что слышно, буд- 
TO король выздоровлъ; но какъ ни я, да и никто 
нё знаетъ человЪка, который, бывъ безъ ума, паки 
очутился съ умомъ, то я сему не в®рю, à HHH'BM- 
нее министерство не заслужило доввренность, кото- 
рую им®ть можно къ патртотическому. И для того 
прошу васъ быть съ двоякимъ Питомъ осторожну: 
онъ управляетъ Берлинскими интригами.“ 


Зъ С.-Петербург$, 4 Марта 1789, 


16. 


Получено съ курьеромъ Трепольскимъ, Anp'haa 10 по вовому стнлю 1789. 


М-г Etchess plan approved. 


lpasr Семенъ Романовичъ! По pascmorphuin пла- 
на вамъ представленнаго отъ Англичанина Эчеса ка- 
сательно вооруженя имъ судовъ, для раззорешя тор- 
говзго мореплаванля: #€/606, объявить ему, что мы 
планъ его заблагопремлемъ и оный въ дёйство про- 
извести ему дозволяемъ, и какъ OHB предлагаетъ 
что MÉCTA для сего вооружения суть удобны йшия 
Глюкштадть и Остенде, то мы и жалуемъ его коми- 
саромъ нашимъ морскимъ въ оба си м%ста, на ко- 
торое зваше и патентъ ему присланъ будетъ. Вто- 
рое. Въ министру нашему барону Криденеру въ Во- 
пенгагенъ и къ контръ-вдмиралу Повалишину дано 
будетъ съ отправляющимея отсюда курьеромъ по- 
велвне о посылкВ въ оба упомянутыя M'ÉCTA по 
одному изъ морскихъ офицеровъ, которые могли бы 
давать открытые листы арматерске отъ адмиралтей- 
ства или OTB означеннаго контръ-адмирала, на осно- 
ванши правилъ для арматеровъ нашихъ отъ насъ из- 
данныхь съ TÉMB, что аи морсюе офицеры уполно- 
мочены будутъ, приглася ближайшего консула иди 
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агента нашего и двухъ юрисконсультовъ, судить и 
р8шить о призахъ. Tyemte. Cie вооружене и дол- 
женствуетъ почитаться принадлежащимъ къ прочимъ 
морскимъ нашимъ силамъ, и потому какъ упомяну- 
тый Эчесъ, такъ и подъ его в д шемъ начальствую- 
Ile судами имвють соображаться во всей точности 
нашимъ морскимъ узаконенямъ, наипаче же прави- 
ламъ для арматеровъ изданнымъ; для чего и доста- 
вить ему отъ адмиралтейства нужныя къ св дёню 
его узаконенмя. Четвертое. ТЪ, кои къ начальству 
вооруженными судами опредлятся, будутъ имЪть 
чины шивыеровъ ранга прапорщичья; а смотря по 
заслугамъ ихъ MOTYTB и делзе производимы . быть. 
Пятое. Контръ-адмиралу Повалишину предпишемъ, 
если онъ не.найдется самъ въ недостатк людей для 
эскадры подъ его командою состоящей, выбрать изъ 
гардемариновъ человзкъ шесть, да изъ матроеовъ 
или нижнихъ служителей челов къ тридцать, и оныхъ 
для употребления на сихъ вооруженныхъ судахъ и 
для прученя ихъ къ мореходству доставить въ 
Гяюкштадтъ. //1естое. Расположене, какимъ обра- 
зомъ означенный Эчесъ нам8ренъ производить въ 
дфйство плаван1е своихъ судовъ и поиски надъ не- 
праятелемъ, мы утверждаемъ, исключая только, что 
мы къ южной сторон ограничиваемъ, дабы суда 
оныя не ходили отнюдь Haxbe Гибралтара; а при- 
томъ и тутъ повторяемъ о непремВнномъ испоане- 
ни правилъ для арматеровъ изданныхъ, и точномъ 
наблюдении нейтральной системы, толь многими до- 
говорами между нами и другими державами поста- 
новленной. (605м0е. Вирочемъ обнадеживаемъ его, 
Эчеса, что, по MP усердя и заслугъ его, OHB во- 
спользуется нашимъ монаршимъ бхлеговоденемъ. Ба- 
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ронъ Ириденеръ не упустить съ нарочнымъ извя- 
стить васъ о всемъ, что со етороны его и контръ- 
адмирала Повалишина тутъ учинено быть должен- 
ствуетъ. Пребываемъ всегда вамъ благосклонны. 


Екатерина. 


Въ (С.-Петербург, Марта 5-го 1789 года 


Пручложене. 


Кошя. 
_ Указъ нашему Сенату. 


Со времени вступлешя нашего на Bcepocciäcriä императоре 
престолъь Kaki пособя и ободрешя преподали мы въ распростра- 
нен!ю торговли, о томъ известно всему CBBTY: внутреннюю осво- 
бодили мы изъ того утВененнаго COCTOAHIA, въ которое она вред- 
ными MOHONOMAMH ввержена была; внзшней доставили мы разныя ‚ 
выгоды коммерческими договорами съ дружественными намъ дер- 
жавами постановленными. Посредствомъ разныхъ обдегчен1й въ 
пошлинахь съ Росайскихъ произведенй и рукодЪмй, пособство- 
вали мы какъ общему, TAKE и частному въ государств нашемъ 
обогащеню, проистекающему отъ полезнаго вывоза въ чуже кран 
BABMEHXE избытковъ. Сверхъ того, не CTBCHAR никого въ TOMB 
что до выгодъ жизни челов чеекой принадлежить, оставили мы 
свободу ко ввозу извнз импери вещей въ тому нужныхъ, пола- 
гая, что CiA часть торговли свойственнзе обращаться будетъ къ 
портамъ на PASHHXE моряхъ нами обладаемыхъ, въ разсужден!и 
вящей удобиости мореходнаго доставлешя противу таковаго же 
сухимъ путемъ, сопряженнаго съ различными затруднетямн п 
издержками; но, какъ отъ изкотораго времени YCMOTPÉHO, что 
привозъ иностранныхъь товаровъ, знатнвымъ образомъ умножаю- 
Ш йся, главнзйше обратился въ пограничнымь таможнямт, TO 
cie 5 требуетъ надлежащаго уваженя, дабы толь несвойственный 
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привозъь помянутыхъ товаровъ не обращался въ крайнее злоупо- 
треблеше и во вредъ казенцымъ доходамъ 4 обществу; BCABACTBIE 
чего, по разсмотрВни всфхъ обстоятельствъ дЪла сего, признали 
мы для блага и пользы государственной за нужное дать слЗдую- 
Mia наши повел ня. 


Первое. Съ десятаго числа Сентября м3сяца вын® текущаго 
года запрещается BCÉME и каждому привозить, ввозить и пропу- 
CEATE въ границы POCCiACEKiH всякаго рода иностранвые, шелко- 
вые, шерстяные, бумажные и проче товары, такожъ папитки и 
вещи сухимъ путемъ чрезъ таможни, въ намзстничествахь По- 
лоцЕомъ, Могилевскомъ, №евскомъ и Екатеринославскомъ учреж- 
денныя, исключая статьи въ указВ семъ поименованныя. 


Второе. Подтверждается дозволенше, на OCHOBAHIH 12 статьи 
указа нашего, при общемъ тарифЪ изданнаго, привозить безпош- 
линно изъ Польскихъ M'ÉCTE, къ границамъ нашимъ прилегаю- 
щихъ, пеньку, ленъ, медъ, воскъ, вощину, масхо конопляное и 
льняное, воловьи сырыя кожи, хлЪбъ всякаго рода, щетину, CÉ- 
мя льняное H конопляное, деготь, разную деревянную посуду, 
XBCE и прочля потребныя сельскииъ обывателямъ вещи, тавожъ 
и всякихъ звЗрей пропускать, но съ наблюлешелъ, дабы ннкаке 
иностранные товары He могли бытв тутъ COEPHTH. 


Третье. Подтверждается и возстановляется свобода привозить, 
ввозить и пропускать чрезъ таможни пограничныя изъ Вентрт 
Штеермаркск1я косы сЗнокосныя, H брать съ нихъ ПОШЛИНУ, ВЪ 
тарифЪ положенную. 


Четвертое. Подтверждается прежнее дхозволеше сухопутнаго 
привоза въ Росеаю чрезъ пограничныя таможни Венгерскихъь в 
Волошскихь BHHB со взатемъ указанной пошлины и съ поста- 
новлешемъ на бочкахъ особливаго клейма по изобрЪтешю нашей 
Коммерцъ-Коллеги. 


Пятое. До открытя нашихъ портовь Черноморскихъ, на вре- 
мя нынзшней войны съ Отоманскою Поргою въ военные пре- 
вращенныхъ, дозволяется сухопутный провозъ чрезъ таможни PAS- 
ныхъ сушеныхъ плодовъ въ пищу употребляемыхтъ, какъ-то: изю- 
ма, коринки, чернослива, винныхЪ ягодъ, финниковъ, орзховъ и 
прочихъ имъ подобныхъ CO взяпемъ пошлины по тарифу. 
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Шестое. Подтверждается и возобновляется дозволеще ввозить 
въ измзстничество Екатеринославское изъ ближнихь Польскихъ 
MÉCTE хлВбное или горячее вино для тамошняго края, со взят!- 
емъ пошлииъ на основанйи доклада Сената нашего, 19 Февраля 
1779 года нами конфирмованнаго. 


‚ Седьмое. По настоящимъ военнымъ обстоятельствамъ не запре- 
щается пропускъ чрезь пограничныя таможни иностранныхъ 
вещей и товаровъ, чрезь Польшу провозимыхъ для флота Черно- 
морскаго и арми нашей противу Порты .Отоманской дЪйствую- 
щей, но не иначе какъ по требованю и письменному свидфтель- 
ству главнокомандующаго. оною, и до того только времени, доко- 
AB война продолжится. 


Осьмое. Рижская транзитная таможня, единственно для Кур- 
ляндекихъ, Литовскихъь и Польскихъ переходныхъ продуктовъ для 
заморскаго отпуска отъ порта того учрежденная, оставляется на 
прежнемъ OCHOBAHIH по точному объ ней предписавю въ общемъ 
тарифВ; но CMOTPÉTE прилежно, дабы. подъ симъ предлогомъ He 
были ввозимы друме товары иностранные. 


Девятое. Въ Екатеринославскомъ намфстничествЬ неменьше 
полезно учлеждеюе таковой же транзитной таможни. Но кавъ въ 
продолжении нынЪшней войны съ Портою Отоманскою торгъ сей 
оть Черноморскихь нашихъ портовъ производимъ быть не мо- 
жетъ, то, по пресЖчени настоящихъ препятстьй, Екатеринослав- 
сый нань генералъ-губернаторъ, генералъ-фельдмаршалъь, князь 
Григор!й Александровичъь Потемкинъ Тавричесый, ио силВ дан- 
ныхь ему предъ войною повелБй нашихъ, представить намъ на 
какомъ основани и гдз именно въ томъ намЗстничеств В потреб- 
но будетъ устроить транзитную таможню для переходныхъ Поль- 
свихь продуктовъ. 


Десятое. Вывозъ и отпускъ Росойскихъ продуктовъ, вещей ни 
товаровъ всякаго зван1я чрезъ пограничвыя таможни не запре- 
шается по предпиеаню въ общемъ тариф, съ дачею обстоз- 
тельныхъ таможенныхъ ярлыковъ, по коимъ кордонные объЗзл- 
чикв и надзиратели должны пропускать за границу. 


Первоенадесять. Подтверждается прежнее установлеше, въ ука-. 
3% нашемъ 27 Сентября 1782 те чтобы опредз- 
р | 


Архивъ Kuasa ВороицовА, КГ. 2 7 
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ленныхь по границё объФздчиковъ и иадзирателей ежегодно пе- 
реводить изъ одного M'ÉCTA въ другое. 


Второенадесять. ВсЁ чины при пограничныхъ таможняхъ въ 
нам стничествахь Полоцкомъ, Могилевскомъ, Клевскомъ и Ека- 
теринославскомъ, TAEOÆP кордонные объЗздчики и надзиратели, 
обязаты по долгу присяги своей недреманиое им%ть Oxbuie, что- 
бы запрещенные сихою указа сего такожъ и тарифа иностранные 
вещи и товары во внутрь Росси не были ввозимы и пропускаемы. 


Третьенадесять. Буде кто изъ чиновниковъ, или служителей та- 
моженныхъ, или надзирателей, или объЗздчиковъ дерзнеть въ 
запрещенномъ провозв товаровъ тайно или явно способствовать, 
или укрывать или иначе въ томъ участвовать, того отослать въ 
судъ и да вакажется, какъ закономъ предписано. 


Четвертоенадесять. Всякому таможенному служителю, тавожъ 
всзиъ и каждому, какого бы звашя ни быль, кто токмо потаен- 
ный провозъ иепозволенныхь или тарифомъ запрещенныхъ вещей 
или товаровъ откроетъ, или сыщеть, или поймаетъ, или о TOME 
донесеть, получить въ награду BCB TB вещи или товары безъ 
мал йнтаго изъята и остановки; HO прежде долженъ ONE ихъ 
заклеймить въ блажней таможнВ и, съ чего подлежить, запла- 
тить пошлину по тарифу, и на таковыхъ товарахъ ставить от- 
иЗтныя клейма, конми снабдить таможни Коммерцъ-Коллемя. 


Пятовнадесять. Открывшему, или отыскавшему, или поймав- 
шему, HAK донесшему о запрещенныхъ вещахъ или товарахъ, ему 
но праву принадлежащихь, ABAATE пособе въ платеж пошлниъ 
на основании указа нашего отъ 14 Января 1764 года, коимъ до- 
зволяется отпускать безпошлинно четвертую часть товаровъ на 
шесть недЪль для промышленя денегъ, пошлину составляющехъ; 
но буде тоть поимщикъ, или доноситель не пожелаеть взять то- 
варовъ и станетъь просить о продаж оныхъ съ публичнаго тор- 
гу, то учинить таковую продажу по желашю поимщика или до- 
носителя, и по вычет пошлины отдать ему деньгами; буде же 
цзна, за продажу товаровъ вырученная, недостаточна будетъ на 
платежь пошлинъ, или равна оной, пли превзойдетъ токмо треть- 
ею частью, то отчиелить въ пошлину одну треть, а ABB трети 
отдать доносителю иля поимщику. 
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естоенадесять. Тайно npuasosawie вещи или Фовары ‘ванре- 
`° щенные лишаются оныхъ въ награду поимщика или доноситехя 
H отошлются въ судъ, и да накажутся по MAP преступлен1я ими 
учиненнаго, БАкъ BF закон написано. 


3. eus. .. «+ 
, 


Cedbuoenadecams. C5 обнародовёвя указа сего во 10 число 
Сентября нынёшняго года, т. е. 10 срока, постановленнаго для 
сухопутнаго привоза товаровъ, Коммерцъ-Коллемя долженствуеть 
доставить въ пограничныя таможни Новые штемпели для дозво- 
ленныхь къ привозу HANUTKOB, вещей и’ товаровъ, à прежше 
отобрать. 


_ Вовьмоенадесять. Для вяшаго наблюдения ири | ORORIATCAEROGE 
провоэф, тотчасъ по обнародования сего указа, отправить въ каж- 

дую пограничную таможню по ха члена HSE казенныхь налатъь 
Полоцкой, Мотилевеной, Клевской ‘и Енатеринославской, rnb: и 
быть имъ до 10 числа Сентабря, и смотрЪ№ть, чтобы: клиймене 
товаровъ и взяте пошлины производилося пе указанному норяд- 
ку. Сколько же въ каждой пограничной таможн® ‘провезено бу- 
деть иностранныхъ товаровъ по 10 Сентября, о TOME вЪдомоста 
доставить 9 Казенную Палату, вачахьнику: ‘той луберижт H BE 
Коммерцъ-ЁКоллешю за подписащемъ членовъ таможни и Двухъ. 
0е0бъ, кои для сего отъ Базенной Палаты посланы будуть. -. 


Девятовнадесять, Съ 10-r0 Сентябра въ тезетши нынЪшияго. 
года въ обфихь стодицахъь нашихъ и во RCBKE губермекихь хо- 
родахъ, въ узздныхь же TBXE только, въ коихъ торгь HBKOEO- 
рое внимаше заслуживаетъ, сдзлать осмотръ и опись HHOCTPAH- 
нымъ товарамъ въ тостиныхь дворахь и въ домовыхъ лавкахъ; 
CBEPXB прежнихъ клеймъ поставить на нихъ HOBHA по назначе- 
ню нашей Коммерцъ-Кохлеми, куда и описи товарамъ отослать 
CB показатемъ, LAB какихъ таможенъ и котораго рода клейма на 
товарахь найдены; но ‘буде явятся иностранные товары безъ 
клейма таможеннаго, то поступать в&къ въ закон® предписано. 


Двадесятое. Подтверждается и возобновляется предписане Ha- 
ше въ указ 27 Сентября 1782 года, дабы каждый таможенныхъь 
дЪлъ совЪтникъ три раза* въ годъ объ$зжаль и оематриваль та- 


моженную цфпь или стражу на границ его вЪдомства и доно- 
7 
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cuis Казенной [laxarb и генералъ-губернатору или правящему 
его должность. 


| Двадесятьпервое. Подтверждаются всз прежшыя узаконешя о 
HHOCTPAHHHXE товарахъ, въ таможняхъ неявленныхь и неклей- 
меныхъ, и предписывается къ непремЗнному исполнению, чтобы BE . 
обФихъ столицахъ нашихь, при двухъ членахъ Казенной Палаты 
и столькихъ же отъ Управы Благочин!я, а въ прочихь губерн- 
скихъ и уЁздныхъ городахъ; при комендант и городничемъ и 
двухъ членахъ Магистрата, дважды въ годъ, не назначая HBBCT- 
наго для того времени, осматривать товары въ гостиныхъь дво- 
рахъ и въ AOMOBHXE лавкахъ, такожъ и во время ярмарокъ въ 
городахъ бываемыхъ; но какъ случаются и во многихь селешяхъ 
по MBCTHOMY положев!ю ихъ знатныя ярмарки, на которыя при- 
BOSATCA для продажи иностранные товары, то и въ таковыхъ се- 
лешахь во время ярмарки подобный осмотръ чинить земскому 
всправшику съ двумя засВдателями, и о сихъ осмотрахъь и сви- 
джтельствахъ каждое Нам стническое Правлеше доноситъ Сенату, 
OTB коего по прошествии года представлять намъ краткую взло- 
мость. | 

Въ заключеше вовелваемъ - Сенату нашему сей указъь обна- 
родовать, и кому CABAYeTE нужныя по сей части предпвсаня 
сдЗлать. Впрочемъ мы вадЗемся, что для выполнена статей сего 
узаконен1я, наши генералы-губернаторы или правяш!е ихъ долж- 
ность и проч!е начальники употребятъ старане къ обазанности 
ихь относящееся, и RCB наши вфрнополданные потщатся COBO- 
вупно содфйствовать благу общему. 


Чодлинный подписанъ собственною Ея Императорскаго Вели- 
чества рукою тако: 


Екатерина. 


Въ Царскомъ Cest, Гоня 26 дня 1789 года. 
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17. 


Получено чрезъ Жоли, 21 Августа (1 Сентября) 1789. 


Граюъ Семенъ Романовичъ! Назначенному въ Портс- 
мутъ консуломъ Лавдегрену объявите, что какъ 
намъ H3BÉCTHO учинилось, что онъ, ветупивъ въ 
службу нашу, бралъ на себя коммисаи Шведская во 
вредъ интересамъ нашимъ, à чрезъ то и оказалъ, 
что онъ служить врагамъ нашимъ, для того мы YKa- 
зали его исключить изъ службы нашей; и буде па- 
тентъ и инструкщя ему уже доставлены, прикажите, 
у него отобравъ, возвратить сюда при случа от- 
правленя отъ васъ курьера. Пребываемъ вамъ бдз- 
госклонны. 


катерина. 


Въ Царскомъ СедЪ, Шона 3-го 1789 года. 


+ 
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18. | 


Получено чрезъ Жоли, 21 Августа (1 Сентября) 1789 г. 


‚ Графъ Семенъ Романовичт! Upio6pérenie Англй- 
скаго уроженца Эчеса и друйя для службы нашей 
старавя и распоряжешя ваши, дабы предполагаемые 
первымъ поиски противу неприятеля имФли наилуч- 
mie успфхи, относимъ мы къ вашему усермю къ 
намъ, ревности искать полезнаго отечеству и не- 
усыпному радвню къ должности. Мы оныя премлемъ 
съ особливымъ благопризнанемъ, равно какъ и ту 
откровенность, съ каковою вы во BCBXB вашихъ къ 
намъ донесешяхь поступаете. Деньги, по службь 
нашей вами употребленныя, тогда же заплатить при- 
казано, ды и по другимъ вашимъ предеставленямъ 
рёшене сдзлано. 

Все, что вы говорите въ разныхъ депенгахъ ва- 
шихь касательно поаоженя JÉAB политическихъ въ 
Англи, сходствуетъ совершенно съ тёмъ, чему мы 
частые встр®чаемъ опыты. Нын®шнее Английское 
министерство, привязанное слзпо Берлинскому дво- 
ру, не об щаетъ, конечно,’ ни малой удобности пред- 
усп8ть въ отвращенли сея державы отъ соучастя 
въ пагубныхъ того двора намЗреняхъ, кои въ по- 
слфдованш во вредъ самой Англи обратиться мо- 
гутъ; но какъ всегда должно надзяться, что при 
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твердости противной отороны современемъ упадетъ 
сила королевы и Пита, по властолюбтю его къ Прус- 
свой систем прил$пившагося, наипаче же при пе- 
pemBx'B правлешя, которая, судя по состоявю коро- 
яя Англйекаго, неотдаленна, то и нужно чтобы вы- 
не переставали питать дружбу и бламя расположе- 
ня дюка Портланда, Фокса м прочихъ имъ едино: 
мышленныхъ, отараяся твердить имъ о нашихъ бла- 
гопраязненныхъ расположешяхъ къ Англи и о пре- 
досудительныхъ слёдетняхъ, кои отъ настоящей ихъ 
системы произойти могутъ. Доводы къ тому доста- 
точные вы найдете какъ въ наставленляхъ, отъ насъ 
прежде вамъ данныхъ, TAKE и въ собственномъ ва- 
шемъ свв дни всВхъ происшествий и обстоятельств. 
Новымъ. доказательствомъ слёпаго ихъ повивовеня 
ВБераинскому двору служить, что министръ ихъ въ 
Варшевв старается наперерывъ съ маркизомъ Лу- 
кезини воспалять духи Польокте противу насъ, какъ 
скоро только малзйшее успокоете въ нихъ прим®- 
титъ. Дошли до насъ слухи, что онъ вперяетъ два 
пункта въ мысли Поляковъ, первый—заключене съ 
ними коммерческаго трактата, подъ предлогомъ за- 
M'BHATE онымъ недостатокъ подобнаго съ нами по- 
становления, и второй— составить съ сею республи- 
кою союзъ. Вы сами можете судить, удовлетворитъ 
ли Англя своимъ надобностямъ посредствомъ тор- 
говаго договора съ Польшею; да и когда гавань 
Данцигская находится въ рукахъ Прусскихъ и когда 
король Пруссюй цзлитъ на новыя на счетъ Польши 
пр1обртен1я, не въ его ли вол прямо торгъ Ta- 
мошнЙ останется, и такимъ образомъ Англя еще 
болве ему порабощена учинится. Что принадлежить 
до союза съ республикою Польскою, какая можетъ 
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23. 
Получено съ Назаревекимъ, 14 (25) Мая 1791 г. 


Грахъ Семенъ Романовичъ! Buse | CB получен!- 
емъ вашихъ депешъ о проиеходящихъ въ Aurain 
вооружешяхт, получила я изввсте изъ армш моей 
объ открытш въ конц8 Марта, военныхъ дёйствий про- 
тивъ Турковъ отъ корпуеа подъ командою генералъ- 
поручика князя Голицына и Флотими вЪ Дуна%, взя- 
темъ на правомъ берегу сей phru города Мачина 
со всеми запасами, которые новый визирь пруго- 
товлялъ тамъ для переправы своей, и разбитемъ кор- 
пуса Турецквго, при чемъ взяты одинъ трехбунчуж- 
ный и одинъ двухбунчужный паши съ другими чи- 
новниками и девять м%®дныхъ пушекъ; à вса®дъ за 
TÉMB оваадВнемъ и большою батареею съ двад- 
цатью мздными пушками, на остров бализъ самаго 
Браилова, гдз случивпийся для распоряженя Бра- 
иловскЙ сераскиръ Гуссейнъ-паша убитъ со множе- 
ствомъ другихъ Турковъ. Зная MBCTA тамошная по 
служб вашей во время бывшей войны, вы можете 
судить въ какомъ стёененномъ COCTOAHIH находится 
теперь Брзиловъ. Не упущено будетъ нанести но- 
вые и р8шительные удары непрлятелю, какъ на твер- 
дой земл, такъ и на водахъ, дабы принудить его 
принять миръ на толь умёренныхъ условяхъ, како- 


19. 


Получено чрезъ курьера Трепольскаго, 1 (12) Ноября 1789. 


Грахъ Семенъ Романовичъ! При галерномъ Флотъ 
и 0с0бой эскадр назначены между прочими судами 
четыре легкая, которыя удобны для рекогноециро- 
BAHIA и для другихъ подобныхъ сему употребленай 
въ шхерахъ, сходетвуюция CB описашемъ, при семъ 
приложеннымъ. Мы вамъ поручаемъ въ Англи CH- 
скать, купать или дать коммчссю построить, такъ 
чтобы, при самомъ наступлени времени къ плаванию. 
могли они быть два въ РевелЪ, а два въ Кронштад- 
TS, или хотя и вс четыре въ Кронштадт. Полезно 
было бы, если бы BH, производя Cie д®ло подъ ру- 
кою чрезъ купцовъ или иныхъ частныхъ людей такъ, 
чтобъ правительство не понесло въ немъ звтрудне- 
нШ, приложили попечен1е, чтобы на сихъ легкахь | 
судахъ соглашены были по одному на каждое офи- 
церу, котораго бы не выше лейтенанта въ нашу 
службу принять было можно, или штурману, да че- 
ловзкъ по пяти или по шести матросовъ, ум ющихъь 
таковымъ судномъ управлять, кои бы на всю KaM- 
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паню нанялися добровольно, въ чемъ мы на ваше 
ycepaie и paxBHie совершенно полагаемся. Деньги 
на cie потребныя вы не оставьте заимствовать отъ 
конторы брата придворнаго банкира барона Сутер- 
ланда, или отъ другаго купеческаго дома по вашему 
усмотр8 ню, высылая векселя и ассигнаци на озна- 
ченнаго барона Сутерланда и ув№домя насъ зара- 
н%е, возможно ли Cie исполнить и сколько покупка 
или построенше помянутыхъ легкихъ катеровъ, ихъ 
доставлене и наемъ матросовъ на оные, стоить бу- 
дутъ. Пребываемъ впрочемъ вамъ благосклонны. 


Екатерина. 


Въ 0.-Нетербург$, 6 Октября 1789 года, 
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20. 


Пояучено чрезъ курьера Tpenoasegaro, № (12): Ноября 1789. : 


a 
- Instructions for minister’s conduct and that the court of Russia is 
ready to conclude an alliance with England. 


Граюъ Семенъ. Романовичъ! Судя по образу, ка- 
кимъ. принято было отъ дюка Лидсь сдланное вами 
сообщене отвЗт& нашего Берлинекому двору на толь 
часто повторенное со стороны его предложеще по- 
средничества къ примиреншю HACE съ непрятелями 
нашими, нельзя ожидать, чтобы Лондонскй кабинетъ 
вощелъ въ каюя либо безпосредетвенныя съ нами 
нодитическя изъясневшя инако, какъ по наотоянямъ 
Берлинскаго двора, которому онъ тозь уничижитель- 
но покорствуетъ. Ивв№стное короля Английскваго co- 
CTOAHIE и виды нын®шняго министерства, къ тому 
единственно проетираюниеся, чтобы сохранять свои 
M'BCT& и силу во внутреннихъ дВлахъ, оставляя вн ш- 
н1я руководству своего союзника и не заботясь о 
будущемъ, служатъ главнымъ поводомъ къ таковому 
сл пому приавпленю Англи къ корохю Прусеному; 
HO понеже- Cie положеше надолго остаться не можеть, 
и. Ангщя рано или поздно должна открыть гдаза, 
познать свое забдуждеше и обратиться къ систем 
для нея выгодной, то. по сему и считаемъ, что CO: 
‚стороны нашей не надлежитъ упускать ни единаго 
случая удобнаго на доказательство ей, кодико она 
обманывается, есди въ цоведенщи кородя Црусскаго 
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заключаетъ на друге виды, какъ единое старане о 
сохранеши тишины и PaBHOBBCia въ Европ. Мы 
знаемъ самымъ несомвительнымъ образомъ, что ко- 
роль ПруссвЙ имзеть непремвнное нам реше упо- 
требить случай настоящей войны въ пользу и при- 
pamenie своей монархи на счеть Польши, присвое- 
нНемъ себ Данцига, Торуна и другихъ м%етъ, по- 
средетвомъ ли негощащи, или же принятемъ ® уча- 
CTIA въ войн, лаская себя, что Ангая, у которой 
нфтъ, конечно, на ум подобныхъ властолюбивыхъь 
замысловъ, доведена будетъ посредствомъ союза до 
того, что, подъ вышесказанными предлогами тишины 
и мнимаго PaBHOBÉCIA, воспособствуеть жадности 
Берлинскаго двора. Планъ граха Герцберга съ ca- 
маго начала войны настоящей въ томъ состоялъ, 
чтобы уб®дить Императора принять Моздавню и Ba- 
auxit0 какъ въ удовзетвореше убытковъ его, такъ и 
въ замвзну Галищи и другахъ провинщй Польши 
возвращаемыхъ, CB тёмъ чтобы CA посл®дняя Ha- 
градила короля Прусскаго за его старашя уступкою 
MÉCTE означенныхъ. Существо плана сего и теперь 
король [pyccriä сохраняетъ; но мы не вдаемъ, из- 
взсотенъ ли онъ во всемъ пространств его въ Ан- 
глли какъ кабинету тамошнему, такъ и прочимъ OCO- 
бамъ въ двлехъ народныхъ участвующимъ. И не- 
ужели привязанность сей короны къ ея союзнику 
до такой степени распространяется, чтобы въ толь 
вредномъ Hambpenin содёйствовать? Вы не оставите 
употребить BCB возможныя средства къ OTRPHTIN 
истины и ко внушеню, особливо же дюку Портлан- 
ду, г-ну Фоксу и другимъ важнымъ члензамъ оппози- 
ци, неудобства подобныхъ замысловъ; но тутъ нуж-. 
на со стороны вашей крайн®Йшая осторожность, да- 
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бы ни наше имя, ни ваше служене не подвержены 
были какому либо предоеуждению, и дабы тавя зну- 
шеня не были открыты двору Берлинскому. Bnpo- 
чемъ не трудно различить, коль далеко отстоятъ на- 
ши и союзника нашего расположеня отъ таковыхъ 
me короля Прусскаго. Онъ хочетъ, не бывъ участ- 
никомъ войны, воспользоваться хлопотами другихъ 
на усилене себя прямо во вредъ PaBHOBÉCIA и въ 
противность договоровъ настоящее быте Польши 
утверждающихъ; наши наиротивъ того желавя къ 
тому единственно клонятся, чтобы скорЪе прекратить 
‚войну съ Портою Отоманскою и, по сдВханш со 
стороны ея перваго и необходимаго шага, удоволь- 
ствоваться самыми ум®ренн®йшими награжденями 
убытковъ нашяхъ, при соблюдени цзлости догово- 
ровъ, до войны заключенныхъ. Таковы же Hambpe- 
ня суть и союзника нашего, безъ котораго мы по 
обязательствамъ взаимнымъ не можемъ ни мира, ни 
перемирая заключить. Ha равной умВренности оено- 
ваны расположеня наши и по войн съ королемъ 
Шведевимъ, неправеднымъ и самымъ взроломвымъ 
образомъ противъ насъ подъятой, которую мы одна- 
кожъ, по сил договора нашего съ короною Швед- 
скою въ Абовз заключеннаго, никакъ не можемъ 
см шивать съ Турецкою. Самые успзхи, коими Богъ 
благословляеть оруже наше, не поколебали и не 
поколеблютъ нашихъ миролюбя и скромности; и мы 
имъ TBMB паче радуемся, поколику признаемъ ихъ 
31 одно изъ падежныхъ средетвъь къ обращению 
враговъ нашихъ на равное миролюбе. При сихъ рас- 
положеняхъ, если бы кабинетъ Лондонек!Я руковод- 
ствуемъ быль здравою нолитикою, то не нашелся бы 
въ затрудневи сообразить ихъ съ видами своего союз- 
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ника ‘и учредить свои дфяня, накъ одной изъ пер- 
B'ÉÂMUXE въ CBÉTÉ державъ прилично. Толь безатри- 
страстное и къ намъ доброхотное поведеше всего 
надежнзе споспшествовало бы возстановленю. но- 
ноя въ Европ® и склонило бы насъ къ возобновле- 
ню TBXB связей, которыя и торговые интересы и 
здравая политика дВлаютъ для насъ взаимно полез- 
ными, и OTB которыхъ не мы, но паче министер- 
ство тамошиее, удахилися. Основанныя HA семъ изъ- 
яснешя не упустите съ надлежащею осмотрительно- 
сттю, вамъ свойственною, повторять когда и EX при- 
стойно. Впрочемь по прежнимъ нашимъ повель-. 
нямъ вы имфете въ рукахъ ваатихь способы иъ до- 
казательству Ангми дружества нашего къ ней я нз- 
шей готовности сблизиться съ нею, RARE скоро толь- 
KO въ полиомъ со стороны ея взаммствВ удестов%- 
рены быть можемъ. Пребываемъ всегда вамъ бла- 
госклонны. 


Екатерина. 


Въ С.-Петербургф, Октабря 6-го 1789 года. 
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21. 


Получено съ курьеромъ Гросманомъ, 2 (13) Марта 1790 г. 


That the court .of London does nothing without a communication from 
Berlin. 


Гразь Семен Романовичъ! Дёлая надлежащее 
употреблене изъ доставляемыхь вамъ нын® HACTA- 
вяенай, ворпользуйтесь всякою удобною минутою на 
внушене какъ министерству, такъ и людямъ Ooxbe 
значущимь въ оппозицлы, CB нужною однакожъ осто- 
PORHOCTIW, колино странно взирать на привержен- 
ность Ангщи къ Бердинсвому двору, до того рас- 
пространяющуюся, что нинаное дружеское предло- 
жене ей учинено быть не можеть безъ того, чтобы 
она не сообщила его сему двору, какъ бы давъ на 
себя кабалу не дВйетвовать инако, какъ BMÉCTÉ съ 
королемъ Пруеекимъ и Голландею. Ангмя тутъ по- 
ступаеть не только вопреки островскимъ интере- 
самъ своимъ, кои большею UACTIIO не бываютъ оди- 
наке CB таковыми же на твердой землЪ, но и про- 
THBHO велишю, ей свойственному въ качеств одной 
изъ первзйшихъь держав въ свт%. Властолюбивыя 
и корыстныя HaMBpeia короля Прусекаго довольно 
ясны; они, если добрыми старанлями Лондонскаго 
двора удержаны не будутъ, принесутъ. конечно 06- 
щую, упорную и кровопролитную войну и повле- 
кутъ за собою CaBACTBIA пагубныя, въ коей, не 
знаю, какой пользы ожидать можетъ корона Вели- 
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кобританская; да и какая выгода для Англи, для 
курхирста Гановерскаго, равно и прочихъ Н%меп- 
кихъ князей допускать помянутому государю сд%- 
латься диктаторомъ въ Европ и подаваться на ви- 
ды его, чтобы признать независимость Нидерлан- 
довъ, отъ Императора отложившихся. Известно, что 
во время пребывания сихъ земель подъ обладантем 
Взнскаго двора, оный былъ стражемъ ихъ, дабы не 
попалися въ руки Франщи къ усилению ея могуще- 
ства, что въ нынзшнемъ ихъ отторжени рано или 
поздно сбыться можеть въ крайнюю тягость и вредъ 
единственно для Англии, небрегущей. о существитель- 
HHIX'B своихъ интерееахъ, наипаче же HA времена 
будупия. Не раепространяюсь я о прочихъ дворахъ 
къ уб®жденшю сея державы освободить себя от толь 
вредной кабалы и ветупить въ самую естественную 
и прочную связь, ибо все оное довольно изложено 
BB депешахъ отъ министерства по волхв моей къ 
вамъ посылаемыхъ; но повторяю тутъ, чтобы вы 
всевозможныя средства употребили обратить озна- 
ченную корону на напгу сторону, или по врейней 
MD отъять веякй поводъ къ остудё и недоразу- 
MBHIIO, да и ослабить жаръ ея къ COMBHCTBNHO коро- 
лю Прусскому въ влыхъ умыелахъ его противу Poc- 
си и союзника ея, въ чемъ, полагаяся на ваше усер- 
me и радёше, буду ожидать донесев1й объ yCrÉxË 
въ подвигахъ вапихъ. Пребываю вамъ доброжела- 


тельная 
| Ежатерина. 


Въ С.-Петербург, Февраля 8-го 1790 года. 
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22. 


The Empress sends a snuff-box to s-r Jos. Reynolds *). 


Monsieur le comte Woronzow! J'ai lu, je puis dire 
avec avidité, les discours prononcés à l'académie royale 
de peinture de Londres par m-r Reynolds, que cet il- 
lustre artiste m’a envoyés avec son grand tableau; dans 
l’un et l’autre de ses ouvrages l’on reconnaît la marche 
d’un génie distingué. Je vous recommande de l'en re- 
mercier et de lui remettre la boîte ci-jointe comme un 
témoignage du contentement que m'a donné 18 lecture 
de ses discours, qui sont peut-être le meilleur ouvrage 
qu'il y'ait sur cette matière. La pâte représentant mon 
portrait, qui est placée sur le couvercle de la boîte, a 
été faite dans les appartemens de mon Hermitage, où 
l’on travaille dans ce moment aux empreintes des pier- 
res gravées quis’y trouvent. J'attends que vous m'infor- 
miez du prix du grand tableau, au sujet duquel je 
vous ai déjà parlé dans une autre lettre. Adieu, por- 
tez-vous bien. 

Catherine. 


A St.-Péterbourg, се 5 Mars 1790. 


*) Howbrkn карандашемъ на АнглИскомъ язык$ (въ письмахт 8, 18, 
14, 15, 16, 20, 21 и 22) сдЬланы вфроятно въ канцеляр!и гр. Сем. Ром. 
въ Jomxoui. р 

Архивъ Kusss Borouuosa, ка. 30. 8 


СУ 
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| 23. : 
Получено съ Назаревекимъ, 14 (25) Мая 1791 г. 


Грахъ Семенъ Романовичь! Buicrk съ noxyueni- 
емъ вашихъ депешъ о происходящихъ въ Авгли 
вооруженяхъ, получила я изввоте изъ армш моей 
объ открыт въ конц Марта военныхъ дёйств про- 
тивъ Турковъ отъ корпуса подъ командою генералъ- 
поручика князя Голицына и Флотили BE Дуна%, взя- 
темъ на правомъ берегу сей phru города Мачина 
со BCBMH запасами, которые новый визирь пруго- 
товлялъ тамъ для переправы своей, и разбипемъ кор- 
nyca Турецкаго, при чемъ взяты одинъ трехбунчуж- 
ный и одинъ двухбунчужный паши съ другими чи- 
новниками и девять м%®дныхъ пушекъ; à BCABAE за 
TÉMB овладвтемъ и большою батареею съ двад- 
цатью м$дными пушками, на остров близъ самаго 
Браилова, rx случивиийея для распоряжевя Бра- 
иловскЙ сераскиръ Гуссейнъ-паша убить со множе- 
ствомъ другихъ Турковъ. Зная м®ста тамошня по 
служб вашей во время бывшей войны, вы можете 
судить въ какомъ CTÉCHEHHOMB состояни находится 
теперь Браиловъ. Не упущено будетъ нанести но- 
вые и р&шительные удары непраятелю, какъ на твер- 
дой землЪ, такъ и на водахъ, дабы принудить его 
принять миръ на толь ум8ренныхъ усховяхъ, како- 
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выя начертаны въ ультиматВ моемъ и которыхъ пе- 
ремзнить или умалить никто меня не принудитъ. 
Если Богъь поможетъ совершить миръ съ Турками, 
то не трудно заключить сколь тщетны и вредны бы- 
ли для Англи чинимыя HHHÉ вооруженя въ угод- 
ность властолюбивымъ видамъ короля Прусскаго и 
въ опровержене самой натуральной системы, кото- 
рую вззимные и коренные интересы между Росчею 
и Англею предполагали. Я не удивляюсь тёмъ епо- 
рамъ, кои произошли по сему дзлу въ Парламент 
и неудовольстваямъ въ публик® противу насильствен- 
HHXE мёръ министерства оказываемымъ, вЁдая бла- 
горазуме наши и ея yAOCTOBBpenie въ пользв друж- 
бы CB моимъ государствомъ и во вредё для нихъ, 
который неминуемымъ будетъ сяёдотваемъ по сбли- 
жеши съ ея соперниками. Вы никогда не упускали 
внушать CIN истины и открывать благонам$ реннымъ 
глаза изложешемъ поведеня моего въ разсуждени 
Англи, да и вообще съ прочими державами, сходно 
им ющимся у васъ наставленямъ. Равнымъ образомъ 
и нын® не оставьте воспользоваться расположешемъ 
умовъ тамошнихъ внушешемъ всего вышеписаннаго; 
а впрочемъ вице-канцлеръ поспЪшитъ вамъ доста- 
вить списки сообщенй взаимныхъ и другихъ бу- 
MATE отъ начала войны Турецкой съ Лондонскимъ 
дворомъ бывшихъ, которыя вамъ BB ABAË вашемъ 
послужатъ. Пребываю вамъ доброжелательная 


Екатерина. 
B3 С.-Петербург, Anphaa 18-го 1791 года. | 
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24, 


Reçu par le courrier Kharlamof, le 5 Juillet п. в. 1791. 


Monsieur le comte de Woronzow!l Je vous charge 
de dire à mes anciens amis en Angleterre et nommé- 
ment aux ducs de Portland, de Devonshire et à mon- 
sieur Fox, que c'est avec un vrai plaisir que je les 
‚ vois combattre avec force et vigueur pour la cause de 
la raison et de la justice; mon ancien tendre pour la 
nation anglaise & reçu un nouvel aliment dont il avait, 
je l'avoue, grand besoin, lorsque j'ai vu l'esprit na- 
tional chez eux ouvertement déclaré en faveur de la 
Russie, mais cela ne pouvait être autrement quand on 
considère que l'oppression répugne à une nation aussi 
libre que fière; j'ai toujours souhaité son amitié et 
tâché de mériter son estime. Adieu, portez-vous bien. 


Catherine. 


А St-Pétersbourg, се 30 Avril 1791. 
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25. ° 
Reçu par Smirnof, le 11 9-bre п. в. 1791. 


Monsieur le comte de Woronzow! Je vous fais ces 
lignes pour vous dire de remercier de ma part mylord 
Fitz-Williams de се qu'il a bien voulu me céder le 
buste de son ami m-r Fox, que je placerai sur ma co- 
lonnade de Czarskosélo entre Démosthène et Cicéron; 
c'est un vrai cadeau pour moi en cet instant; m-r 
Adair a pu voir le piédestal qui attend ce buste. Il y 
a longtems que je n’ignore pas que mylord Fitz-Wil- 
liams, héritier des biens du marquis Bockingham, pro- 
fesse aussi les sentimens que celui-ci de son vivant a 
toujours témoignés pour moi et mon empire; се sont 
ceux aussi qu'anciennement j'ai reconnus à tous les An- 
glais de l’ancienne mode, et qui ont produit en moi l’esti- 
me et la prédilection que je me plaisais vraiment d'avoir 
pour cette nation et que d’autres m'ont souvent герго- 
chées. Les talens de mylord Fitz- Williams, que j'estime, 
me font espérer qu'avec succès lui et ses amis travail- 
leront à faire renaître en Angleterre la mode ancienne 
qui faisait regarder comme nécessaire, utile et perma- 
nente l'amitié et la bonne harmonie entre mon empire 
et la Grande-Bretagne. Adieu, portez-vous bien et con- 
tinuez à me servir comme vous l’avez fait jusqu'ici. 


Catherine. 
À St.-Pétersbourg, ce 20 Août 1791. 
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26. 


Получено въ Ричмонд, 31 Октября (11 Ноябра) 1791, чрезъ Смирнова. 


Божею милостю мы, Екатерина Вторая, Импера- 
трица и Самодержица Всероссийская, и проч., и пр., 
и проч. 

Нашему генералу-порутчику граху Воронцову. 

Усерде и paxbnie, которыми вы сопровождаете 
ваше намъ служене, искусство въ дёлахъ опытами 
доказанное и ревностные ваши подвиги на пользу 
нашу обращаютъ на себя наше внимане и милость. 
Мы, желая изъявить оныя предъ св№томъ, всемило- 
стивзйше пожаловали васъ кавалеромъ ордена на- 
шего святаго Равноапостольнаго князя` Владимира 
большаго креста первой степени, котораго знаки 
при семъ доставляя, повел ваемъ вамъ возложить 
на себя и носить установленнымъ порядкомъ. Удо- 
стовзрены мы совершенно, что вы, получа Cie со 
стороны нашей ободреше, потщитеся продолженемъ 
службы вашей вяще удостоитьея монаршего нашего 
благоволеня. Въ Санктпетербург®, Сентября 22-го 
дня, 1791 вода. | 


Екатерина. 


Иванъ Шуваловъ. 
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27. ° 
Получено 31 Октября (11 Ноября) 1791, чрезь Смирнова. 


Грахъ Семенъ Романовичъ! Бызвъ довольна усер- 
демъ вашимъ къ службЪ моей и неутомимыми тру- 
дами, понесенными въ важныхъ возлегаемыхъ на 
васъ порученяхъ, особливо же ревностными подви- 
гами въ пособле благополучной и славной развязки 
дзлъ съ Англею и Прусаею по настоящей Bon 
съ Турками, къ концу приближающейся, въ доказа- 
`тельство моего къ онымъ признания, предписала я 
дъйствительному тайному совЪтнику и главному ди- 
ректору почтъ, граху Безбородко, производить вамъ, 
сверхъ оклада по департаменту иностранныхъ дЪлъ 
положеннаго, изъ почтовыхъ доходовъ съ перваго 
минувшаго Сентября по пяти сотъ рублей на м%8сяцъ, 
‚считая рубль по сорока штиверовъ. Впрочемъ будь- 
те YBÉPeHH, что продолжене трудовъ вашихъ не 
останется безъ уважешя моего и что я всегда пре- 
буду доброжелательная 

| Екатерина. 


Въ С.-Петербург$, Октября 8-го 1791 года. 
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peut concerner de près ou de loin ses affaires et ses 
intérêts, et vous ne sauriéz trop manifester combien 
j'ai à coeur de les voir avancer et prospérer en tous 
points. Je suis persuadée que vous répondre à mes 
intentions dans cette occasion, comme vous l'avez fait en 
toute autre, et sur ce je prie Dieu qu'il vous ait, men- 
sieur le comte de Woronzow, er Sa sainte et digne 
garde. 


13 avril 1793. 


DU pe D que 


des points de réanion et d'aucune ceux d'opposition. 
Ainsi, regardant déjà accompli cet ouvrage salutaire et 
si bien fait pour resserrer les liens qui vont nous unir, 
je crois pouvoir dès à présent me livrér avec Votre 
Majesté à cette confiance qui doit désormais les accom- 
pagner de part et d’autre. | 


Les motifs de mon intervention dans les affaires de 
France étaient sans contredit d'un moindre intérêt pour 
moi que pour les autres puissances qui avoisinent ce 
royaume. Séparée de lui par des barrières immenses, 
j'aurais pu, à l’aide de quelques mesures de précaution, 
attendre tranquillement le sort des événemens. Peut-être 
même l'épuisement presque général qu'auraient infailli- 
blement produit les efforts des uns pour renverser ces 
barrières et ceux des autres pour les défendre, au- 
rait-il présenté des chances séduisantes pour une po- 
litique plus exclusive que ne l’a jamais été la mienne. 
Mais, amie de l'ordre, de la justice et du bonheur com- ^ 
топ de lhumenité, ce n'est que par ces motifs purs 
et désintéressés que j'ai cherché à attirer l'attention 
et l’activité des puissances de l’Europe sur les dangers 
de toute espèce dont elles étaient menacées à la suite 
de la révolution française. Parmi les mesures que j'ai 
toujours regardées et regarde encore comme la plus 
efficace et la plus expéditive de toutes, est celle de for- 
mer dans l'intérieur même.de la France un parti qui 
р à la fin prévaloir sur celui de la faction détestable 
de scélérats qui y domine maintenant. En effet, sans 
ce moyen, comment espérer de ramener une nation de 
vingt-cinq millions d'hommes, tour à tour égarés par 
des conseils perfides ou entraînés par les violences atro- 
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ces de ses conducteurs actuels, et par-conséquent com- 
ment assurer le repos et la tranquillité de ses voisinsf 


Dèns cette persuasion .j'ai tâché d'engager mes 
alliés l’empereur des Romains et le roi de Prusse de 
faciliter, dès l'ouverture de la dernière campagne, Геп- 
trée de № France aux princes, frères du trop infortuné 
roi Louis XVI, avec le corps de troupes qui s'était 
formé autour d'eux, en les faisant agir séparément et 
de leur propre chef. Ce plan, ou comme incompatible 
avec les circonstances, ou peut-être par ce qu’un aütre 
a paru préférable, n’a point été suivi. Mais les événe- 
mens n'ont malheureusement pas justifié celui qu’on 
avait adopté, ce qui est devenu pour moi une raison 
de plus pour persister dans mon opinion. Je ne dissi- 
mulerai pas à Votre Majesté, qu'à cette conviction 
j'ai toujours associé le sentiment d'un juste intérêt 
que m'inspirait le sort d’une famille si cruellement et 
si horriblement opprimée, et qui me fait toujours dési- 
rer vivement de la voir rétablie dans les droits et ti- 
tres qui lui appartiennent si légitimement. Pourquoi 
d’ailleurs hésiterais-je de manifester à Votre Majesté 
un sentiment que je suis persuadée qu'elle porte dans 
son propre coeur et qu'elle a si bien avoué par cette 
sensibilité si digne d'elle, qu’elle а montrée en appre- 
nant la fin déplorable de l’infortuné Louis XVII 


Les frères de ce monarque malheureux, défenseurs nés 
des droits du tendre rejeton qu'il a laissé, étant prévenus 
: depuis longtems sur le caractère magnanime de Votre 
Majesté et encouragés par la nouvelle preuve qu'elle 
vient d’en donner, l’un d’eux, monsieur le comte 4’Аг- 
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tois, s’est résolu d'aller lui-même déposer dans le sein 
de Votre Majesté ses voeux, ses. espérances et ses sol- 
licitudes en faveur de la cause la plus juste qui ait 
jamais invité la réunion des souverains pour la faire 
triompher. Il m'a confié son intention et а demandé 
mes conseils et mon intercession. J'ai cru devoir don- 
ner mon aveu à l’une et ne pas me refuser à l’autre, 
et c’est pour m'en acquitter que je joins mes prières 
à celles que fera à Votre Majesté monsieur le comte 
d'Artois, de vouloir bien lui tendre une main secourable 
du haut d'un trône environné de l’amour et du zèle 
d’une nation qui а toujours su imiter et souvent don- 
ner des exemples d'une noble générosité. Je n'ignore 
point les justes bornes que doivent imprimer à ce mou- 
_.vement les soins que Votre Majesté doit aux intérêts 
de ses peuples; mais comme il s'agit dans cette occu- 
rence de pourvoir d'un côté à la dignité de sa couronne 
et à la sûreté de ses états, et de l’autre à retirer un 
royaume voisin d'un abîme de trouble et de confu- 
sion aussi destructive de son propre bonbæur que du 
repos général, il est juste sans doute que la France, 
restaurée par les efforts de Votre Majesté, lui en tien- 
ne un compte proportionné à leur étendue et que ses 
sujets soyent dédommagés du fardeau momentané qu'ils 
en porteront. 


C’est en partant de ce principe que je me flatte que 
Votre Majesté, loin de trouver quelque indiscrétion 
dans la démarche que je fais aujourd’hui auprès d'elle, 
y verra au contraire une nouvelle facilité d'atteindre 
au but qu'elle a annoncé en prenant les armes. 
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Abandonnant cet objet ainsi que celui du concours 
que Votre Majesté me demande dans ses vues et des- 
seins à la discussion plus approfondie que nos mi- 
nistres respectifs en feront, je termine ma lettre en lui 
renouvelant les assurances de la plus haute considéra- 
tion avec laquelle je suis, 


Monsieur mon frère, 
de Votre Majesté 
la bonne soeur et amie. 
Signé: Catherine. 


A S.-Pétersbourg, le 13 Avril у. 5. 1793. 
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* | 28. 
Reçu par Smirnof, le 1 (12) Mai 1793. 


Monsieur le comte de Woronzow! Vous saurez par 
mon ministère que j'ai parfaitement agréé les deux actes 
que vous avez conclus et signés avec le ministère bri- 
tannique. Quoique les ratifications que je vous en fais 
expédier aujourd'hui portent déjà avec elles le témoi- 
gnage le plus complet que je puisse vous donner de 
mon approbation, je suis bien aise Фу ajouter que 
votre conduite dans cette occurence à pleinement jus- 
tifié ma confiance еп votre zèle et votre sagesse. Il 
s'agit de m'en donner une nouvelle preuve, en vous 
acquittant avec votre dextérité et votre intelligence 
connues d'une négociation encore plus délicate, dont je 
vais vous charger et dont voici les principaux objets. 

Vous êtes instruit sans doute par les nouvelles pu- 
bliques ainsi que par d’autres voyes, que m-r le comte 
d'Artois se trouve depuis quelque tems à ma cour. 
Quelque faciles à présumer que soyent les motifs qui 
Ру ont conduit, je ne crois pas de trop de les décliner 
iCL 

Les frères de l'infortuné Louis XVI, intéressés. plus 
que personne à relever un trône indignement abattu 
et dont ils sont héritiers présomptifs, se sont vus à la 
suite de la campagne dernière dépouillés de tous les 
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moyens qu’ils ont ри. rassembler, écartés de toute par- 
ticipation aux événemens dont leur sort et celui de tout 
ce qu'ils ont de plus cher au monde devait dépendre, 
et relégués dans un coin obscur de la Westphalie, où 
à peine 13 pouvaient être informés de се qui se pas- 
sait. Après avoir fait autour d'eux de vains efforts 
pour se tirer d’une situation aussi pénible et aussi 
fâcheuse, et confiants dans l'intérêt qu’elle m'a toujours 
inspiré, ils ont tourné leurs regards vers moi, et il 
fut déterminé entre eux que l’un des deux se rendrait 
incessamment près de moi pour m'exposer de plus près 
leurs voeux et leurs desseins, et pour demander mes 
conseils, mon assistance et mon intercession. Le choix 
tomba sur m-r le comte d'Artois, et il arriva ici chargé 
de plans et de projets, tous basés sur le nouvel aspect 
de choses que présentaient à la fois la détermination 
définitive des cours de Londres et de Madrid et les 
mouvemens qui ont éclaté dans différentes provinces 
de la France. Le voisinage de quelques-unes de celles- 
ci avec l'Angleterre, et nommément de la Bretagne, 
où ces mouvemens sont le plus et le mieux prononcés, 
a fait naturellement penser qu'ils ne sauraient être ni 
plus efficacement appuyés, ni plus promptement con- 
duits vers une fin la plus généralement désirable que 
par le secours et la coopération de cette puissance. 
De là m-r le comte d'Artois a conçu l'idée d'aller les 
solliciter lui-même de la générosité et de la bienfai- 
sance de Sa Majesté britannique, tandis que Monsieur 
se rendrait en Espagne pour y chercher jour à péné- 
trer et à opérer de son côté dans les provinces méri- 
dionales de la France. Il m'a communiqué cette idée, 
et comme je n'y ai rien trouvé qui ne soit parfaite- 
ment raisonnable et qui ne concoure directement au but 
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commun, je l'ai non-seulement approuvé, mais j'ai 
aussi concerté avec lui la marche qu'il faut suivre pour 
la mettre en exécution. Cette marche devant vous ser- 
vir de direction dans la conduite que vous aurez à 
tenir vous-même dans cette circonstance, je vais vous : 
la retracer ici dans tout son détail. 

M-r le comte d'Artois part d'ici deux ou trois Jours 
au plus tard après le départ du courrier qui vous porte 
ces dépêches. Il va à, Revel et s’embarque sur la fré- 
gate que j'y ai fait préparer pour lui et qui doit le 
transporter en Angleterre. Quoiqu'il ne soit pas pro- 
bable, il est cependant possible que la frégate fasse 
son trajet plus vite que le courrier. Pour ce cas j'ai 
fait remettre à l'officier qui le commande les dupli- 
catas de ces dépêches avec ordre de vous les faire por- 
ter par un exprès, du premier port d'Angleterre où il 
abordera. Dès que vous les aurez reçues de l'une ou 
de l’autre manière, vous vous empresserez de prévenir le 
ministère britannique et par lui le roi d'Angleterre 
sur la prochaine arrivée de m-r le comte d'Artois, qui, 
pour écarter les embarras de l'étiquette ou quelques 
autres inconvéniens, veut garder le plus strict incognito 
et ne paraître que sous le nom de duc de la Meille- 
raye. Vous ne négligerez en même tems rien de ce 
que vous pourrez faire pour ménager de toutes parts 
à m-r le comte d'Artois un accueil dont Ц eût tout 
lieu d’être satisfait. 

П а été convenu entre nous que c’est à Hull que 
m-r le comte d'Artois prendrait terre. Arrivé à ce point, 
il vous en fera part à vous et au duc d'Harcourt par 
un exprès qu'il vous dépêchera et chargera l’un de 
vous deux d'une lettre qu'il écrira au roi d'Angleterre 
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pour lui annoncer son arrivéé dans ses états et lui 
demander son agrément pour se rendre à sa cour. 
Vous interposerez vos bons offices pour obtenir une 
réponse aussi prompte que favorable et, lorsqu'elle vous 
sera accordée, vous пе perdrez раз un instant pour la 
faire parvenir à m-r le comte d'Artois et pour prendre 
tous les arrangemens nécessaires pour faciliter son 
voyage par terre jusqu'à Londres. 

À son arrivée dans cette capitale vous vous rendrez 
chez lui pour lai éffrir vos services et lui donner tous les 
renseignemens dont il aura besoin pour son début et 
pour se mettre еп, relation avec les personnes dontil 
lui importera le plus de faire la connaissance. | 

M-r le comte d'Artois porte avec lui une lettre de 
ma part au roi d'Angleterre, qu'il lui remettra lui-mé- 
me. Mais comme il est essentiel que vous en sachiez 
le contenu pour régler en conséquence votre langage, 
tant sur l’objet du voyage du comte d'Artois, que sur 
mes vues de liaisons futures avec l'Angleterre, je vous 
en fais passer ci-joint une copie exacte et lttérale. 

Les demandes que fera m-r le comte d'Artois à la 
cour de Londres et que vous aurez à étayer de tout 
le crédit et de toute l'influence que peut vous donner 
votre place, se réduisent à ces trois principales: 

1) De faciliter à Monsieur, frère du comte d'Artois 
et oncle du roi de Franée, le passage en Espagne, où 
il projette d'aller. А cet effet il veut se rendre en An- 
gleterre et s’embarquer sur une frégate que le roi 
voudra bien lui. prêter et qui le transporte soit à Lis- 
bonne, soit dans quelque port espagnol sur l'océan. 
Monsieur ne paraîtra à Londres également que sous 
un nom emprunté, ce qui sauve toute difficulté par rap- 
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port à son titre de régent, qui n’est point encore recon- 
nu par cette .cour. M-r le comte d'Artois se flatte 
d'obtenir cette demande d'autant plus aisément, qu'il 
croit en avoir déjà reçu quelques assurances préala- 
bles. 

2) De lui accorder des moyens et une protection 
dont il a besoin pour former dans Ре de Jersey, ou 
Guernsey, un rassemblement d’émigrés, qui se trouvent 
éparpillés dans ces deux isles et qui, renforcés par ceux 
qu’on dit que la république des Provinces-Unies a pris 
à sa solde et qu’on lui retirerait, composeraient un corps 
assez considérable pour que m-r le comte d'Artois pût 
faire avec lui une descente en Bretagne et y prendre 
un pied ferme à l’appui d'un parti contre-révolution- 
naire qui s’est déclaré dans cette province. Mais com- 
me cette opération doit être combinée avec le corps 
de troupes de débarquement que l'Angleterre me de- 
mande, vous attendrez pour toucher ce point à fond, 
que vous eussiez reçu des instructions plus amples à 
cet égard; ce qui ne tardera guères que deux ou trois 
jours après la réception de celles-ci, et 

3) d'obtenir quelques avances d'argent dont m-r le 
comte d'Artois a besoin tant pour préparer cet arme-. 
ment que pour d’autres emplois pressants. 

Pour pourvoir à ce même besoin de secours pécu- 
niaires, j'ai promis à m-r le comte d’Artois de lui faire 
tenir à Londres la valeur de trois cent mille roubles, 
que je vous ferai passer incessamment pour vous 
mettre en état de dégager ma promesse, ce que vous 
ferez à la première réquisition de m-r le comte d'Artois. - 

де n'ai plus rien à vous prescrire à son égard, 
que de lui témoigner en toute occasion les égards qui 


sont dus et une confiance sans réserve en tout ce qui 
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Получено изь Гуля, чрезъ курьера Нолторацкаго, отъ генералъ-ма10- 
pa Римекаго-Корсакова, 7 (18) Мая 1793 г. 


Графъ Семенъ Романовичъ! Съ курьеромъ, на 
сихъ дняхъ отправленнымъ, извёщены уже вы о 
предположенномъ отправлен1и дяди короля Француз- 
скаго, граха д’Артоз, въ АнглШекй портъь Гуль. 
Сегодня отъёхалъ онъ въ Ревель, à оттуда, какъ 
скоро погода дозволитъ, отправится и далЪе на пру- 
готовленныхъ для него и свиты его Фрегат „Ве- 
нусъ" и брик% „Меркурий“. Мы опредёлили къ нему 
генералъ-маора гварди секундъ-маюора Римскаго- 
Корсакова *), который, по прибытии въ Гуль, увдо- 
митъ васъ съ нарочнымъ о дн%, когда Его Королев- 
ское Высочество въ Лондонъ поспфть можетъ. Ссы- 
лаясь на предписанля вамъ учиненныя, удостов$рены 
мы, что вы, в%дая участе нами приемлемое въ бла- 
TOCOCTOAHIM братьевъ и всей хамими покойнаго ко- 
роля Французскаго, не оставите упомянутому граху 
д`Артоа оказывать всяюмя пристойныя услуги. Гене- 
ралъ-мморъ Pumckiñ-ROpCakORB долженъ при немъ 
остаться до дальн®йшаго отъ насъ повелввя, KOTO- 


+ 


х * 


*) Александра Михайловича, поздифе сподвижника Суворова H, ирн 
Александрф Павлович, Виленскаго гепералъ-губерватора. И. Б. 
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Reçu par Smirnof, le 1 (12) mui 1798. 


Monsieur le comte Woronzow! Le plan du voyage 
du comte d'Artois à Londres était déjà concerté et fixé, 
lorsque: j'ai reçu la nouvelle mattendue de la défection 
de Dumourier et de sa jonction, avec les troupes res- 
tées sous son commandement, à l’armée du maréchal 
prince de Saxe-Cobourg. Cet événement, dont j'ignore 
encore les circonstances et les suites et qui .m’a été 
annoncé par des voyes indirectes, quoique revêtues de. 
tous:-les caractères d’authenticité possibles, peut, à la vé- 
rité, s'il se tronve confirmé, changer sous bien des rap- 
- ports ta face des choses; mais il s’en faut de beaucoup 
qu'il les termine définitivement. Le résultat le plus pro- 
bable et le plus immédiat qu'on en peut espérer est la 
destruction du parti des enragés ou des républicains 
dont le principal siège est à Paris, et la délivrance du 
jeune roi et de sa famille, si les troupes autrichien- 
nes sont parvenues jusqu'à ce foyer d’horreurs et de 
crimes, et si leur arrivée оп quelqu’heureuse révolution 
ont prévenu un nouveau massacre, sur lequel la pen- 


sée né Saurait s'arrêter sans faire frémir. Mais, quoi 
9* 
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qu'il en soit, il reste encore tant de germes de trou- 
bles et de divisions, qu’on ne saurait raisonnablement se 
flatter de les voir de si tôt se concilier, sans le con- 
cours continu des puissances étrangères qui y ont 
porté leur attention et leur intérêt. En supposant le 
varti républicain totalement anéanti, celui des royalis- 
tes subdivisé en différentes branches aux prises entre 
elles-mêmes et avec le parti appelé constitutionnel, et 
Рип et l’autre fomentés du dehors selon les différentes 
vues des puissances, tout cela laissera encore longtems un 
champ ouvert à toutes sortes d’agitations et de désor- 
dres, qui continueront de troubler la tranquillité géné- 
rale. Pour Газзигег à l'Europe, il faut qu'elle soit ré- 
tablie solidement en France, et je n’y connais de moyen 
que celui de rendre à ce royaume son ancien gou- 
vernement, en y redressant, si l’on veut, les abus dont 
on se plaignait; mais cela doit être l'ouvrage des Fran- 
çais revenus à un état de calme qui leur laisse la fa- 
culté de s’en occuper. 

Vous me marquez dans votre dépêche particulière 
que le roi d'Angleterre et son ministère désirent fon- 
cièrement de voir rétablir la royauté en France, mais 
que par ménagement pour l'opinion publique ils п osent 
point “afficher leur sentiment. Il est facile de concilier . 
leur désir, s’il est sincère, avec les égards qu'ils doi- 
vent à leur nation; mais il est nécessaire pour cela de 
modifier autrement les mesures de coopération qu'ils 
me proposent. Telles qu’elles sont rédigées dans le pro- 
jet de convention qu'ils ont envoyé au sieur de Wit- 
worth et que celui-ci a remis dans une conférence à 
mes plénipotentiaires chargés de traiter avec lui sur 
cet objet, non«seulement elles ne répondent nullement 
à une pareille intention, mais elles seraient même inad- 
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missibles en tout autre état de choses. L’Angleterre, dans 
ce projet, prend mes troupes à sa disposition arbi- 
traire, sans indiquer les points sur lesquels elles doi- 
vent agir, ni rien stipuler pour leur entretien et leur : 
défrayement. Si je les lui laissais à ces conditions et 
que, combinées avec celles des émigrés ou autres qu’el- 
le prendrait à sa solde, elle les fit hgir pour opérer 
un changement dans le gouvernement français, ce qui 
doit être en effet leur véritable destination, comment 
justifierait-elle vis-à-vis de la nation son assertion de 
ne vouloir d'aucune manière se mêler des affaires in- 
ternes de la France? Pour lui épargner cet embarras, 
je fais dresser un contre-projet de convention, qui vous 
parviendra sous peu de jours et dans lequel je règle 
les objets d'une manière plus adaptée aux circonstances 
et au but principal qu’on doit se proposer. Mais pour 
vous mettre en état de disposer d'avance les esprits à 
recevoir le plan que vous serez bientôt chargé de pro- 
poser officiellement, je vais vous faire connaître dès 
à présent tous les motifs qui ont dicté sa rédaction. 
Vous savez qu'il n’a nullement été dans mes pre- 
mières intentions d'assister l'Angleterre dans la guerre 
qu’elle а à soutenir avec les troupes de terre. Cette 
mesüre, en effet, à la suite d’un guerre longue, meur- 
trière et dispendieuse que j'ai essuyée et dans l'état 
d'armement où je suis encore obligée de me tenir, 
était trop onéreuse pour moi, mais je m'y prête par- 
ce que je la juge moi-même comme plus efficace que 
celle de mes secours en vaisseaux de guerre et parce 
que, dans Îles termes de rapprochement où nous еп 
sommes avec cette puissance, je n'ai pas voulu me ге- 
fuser à la demande instante que le roi d'Angleterre 
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m'en а faite. Mais en la lui accordant, il est de toute 
justice que les frais qu’elle entraîne пе soyent point 
à ma charge. Cette justice à mon égard est. d'autant 
plus stricte que mon intervention dans cette guerre est 
entièrement gratuite. Je n’en puis espérer aucun dé- 
dommagement, tandis que le cas de Sa Majesté Bri- 
tannique est différent à tous égards. En excluant mêé- 
me, toute vue de conquête ou d'acquisition de sa. part, 
l'une et l’autre aussi parfaitement à sa portée que 
tout-à-fait hors de la mienne, le voisinage de ses états 
et le soin de leur sûreté forment un intérêt qui, étant 
rempli et satisfait, justifie les dépenses et en dédom- 
mage. П est vrai que dans les conditions que je pro- 
pose j'aurais pu stipuler, au lieu d'argent, les fourni- 
tures de vivres et de fourrages en nature; mais deux 
considérations m'ont guidée dans la préférence que je 
donne au choix que j'ai fait: la l-ère c'est que mes 
troupes, accoutumées à une nourriture qui leur .est 
particulière, ne s’acommodent pas facilement de toute 
autre, et la 2-e, bien plus importante dans les vues qu’ 
elle embrasse, c'est que dans mon plar ces troupes, 
une fois débarquées sur les côtes de France, non-seu- 
lement doivent y prendre un pied ferme, mais aussi 
chercher à faire des progrès dans le coeur du royaume; 
ce qui, vu leur nombre, fixé de 10 à 12 mille hommes, 
ne saurait guères s'effectuer, à moins quelles ne 
soient renforcées par des troupes du pays, qui les au- 
raient jointes. Or, une pareille jonction ne peut avoir 
lieu que lorsque mes troupes entreront accompagnées 
de celles que le comte d’Artois mènera à sa suite, et 
de l'entretien desquelles je dois naturellement me char- 
‚бег au moyen de la somme que Г Angleterre me four- 
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niru, П n’est pas difficile de démontrer que, par la 
raison. de l'impossibilité physique où je suis de faire des 
acquisitions de villes ou de provinces sur la France, 
tout corps d'armée qui y entrerait sous mes auspices 
et n’annoncerait que le dessein pur et simple de la 
délivrer de la tyrannie anarchique qui l’accable, inspi- 
rerait moins d'ombrage et en serait plus. facilement 
cru que celui de toute autre puissance voisine. En se 
dirigeant sur ce principe, ce serait concilier les ména- 
gemens imposés. à l'Angleterre par ses considérations 
domestiques avec le but que son ministère se propose 
de rempli en France. Mais si le but est grand et di- 
gne des efforts réunis de Sa Majesté Britannique aux 
miens, il ne faut point se dissimuler qu'il exige des 
moyens plus considérables que ceux d’un simple suhb- 
side départi à la subsistance d’un corps de 10 à 12 
mille hommes. La somme de cinq à six cent mille L- 
vres sterling est la plus modique qu’on puisse fixer 
à une entreprise aussi vaste. 51 elle paraît trop exor- 
bitante au cabinet de S-t James, vous pouvez lui ob- 
server que le sacrifice n’en serait pour lui que momen- 
tané, qu'à la pacification, il est juste qu'il en réclame 
le recouvrement de la France d’une manière ou d'autre, 
et qu’il est probable qu'il en aura entre ses mains des 
nantissemens plus que suftisans, 

C'est de ce point qu’il est essentiel de convenir avant 
tout, et en conséquence vous aurez soin de le faire 
pressentir au ministère britannique, eu tächant d'appro- 
fondir en même tems ses dispositions à cet égard. Pour 
les autres points, on tombera bientôt d'accord. Les 
lieux: de l’embarquement, du ralliement et des descentes 
seront fixés dans le plan général. Vous ferez très bien 
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de prendre de bonne heure des renseignemens sûrs et 
solides sur les deux derniers points; car me souvenant 
parfaitement bien que vous avez montré autant de ta- 
lens dans la carrière militaire que vous en montrez 
dans celle que vous suivez à présent, je vous destine, 
$1 tout cet arrangement а lieu, à avoir la direction en 
chef de l’entreprise dont il s’agit. Vous ne serez point 
pour cela obligé de quitter votre poste, à moins d'une 
nécessité absolue, qui ne saurait être que celle où le 
général que je chargerai du commändement exécutif 
de ce corps de troupes, se trouvât hors de mesure de 
suivre le plan d'opération que vous lui aurez tracé 
d’après les ordres que je vous еп donnerai. 

Mais si par hasard à l’arrivée de cette dépêche la 
contre-révolution en France était avancée au point 
qu’un nouveau roi fût proclamé dans la personne du fils 
ou du frère du feu roi, que son autorité eût pris con- 
sistence et que l'Angleterre montrôt un parti décidé 
de terminer la guerre, И s'entend de soi-même que 
vous suprimerez toute discussion sur la question pré- 
sente, en faisant valoir en termes généraux la dispo- 
sition où j'étais à entendre aux propositions que le 
roi d'Angleterre m'a fait faire, et vous reviendrez alors, 
et même dans tout autre cas, à la question du traité 
d'alliance, dont je désire bien sincèrement la conclu- 
sion. Vous l’annoncerez formellement au ministère 
britannique et vous le laisserez le maître d'en traiter 
avec vous à Londres, ou Феп confier la négociation 
à son ministre à ma cour. Маз dans l’un et l’autre 
cas vous vous hôterez de m'envoyer les observations 
que vous vous êtes offert de fournir sur les principaux 
points qui peuvent entrer dans les stipulations de ce 
traité. | 
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Je vous saurai un gré particulier de tous les soins 
que vous vous donnerez, non-seulement pour rendre à 
m-r le comte d'Artois le séjour de Londres agréable, 
mais pour le faire réussir dans les différens objets qui 
Ру conduisent. Vous aurez soin de m’informer promp- 
tement et exactement de toute sa marche. Sur се, je 
prie Dieu qu'il vous ait, monsieur le comte de Wo- 


ronzow, en Ба sainte et digne garde. 
. 8 


13 avril 1793. 
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avec l'Angleterre, à un seul point près, qui con- 
cerne le terme sans prescription à adopter pour la 
durée de ce traité, ce point étant contraire à .la règle 
que je me suis prescrite à cet égard. Quoique d’après 
les dispositions dans lesquelles vous me représentez 
le cabinet de St. James à mon égard, il y ait peu d’ap-, 
parence que ce traité puisse de si tôt parvenir à sa con- 
fection, d'autant plus que dans les nouvelles explica- 
tions qui ont eu lieu il n’en a été nullement question, 
je vous autorise cependant à suivre avec soin et con- 
stance cet objet, étant sincèrement disposée de mon 
côté à y prêter les mains, pour peu que les conditions 
que l’Angleterre me proposera soyent admissibles. Si 
Гоп vous en parle de nouveau, vous pouvez assurer 
que je suis prête à en faire ouvrir. la négociation for- 
melle, aussitôt que la cour de Londres y aura auto- 
risé son ministre à ma cour. | 

Dans votre dépêche du 10 (21) may dernier vous 
faites mention d'une comunission instituée en Angleterre 
pour pourvoir à l’approvisionnement des flottes et ar- 
mées britanniques. Je serai fort aise d'avoir des ren- 
seignemens sur le mode de l’organisation de cette com- 
mission et sur [а marche qu'elle observe dans son 
administration. Je vous recommande de vous occuper 
à vous procurer ces renseignemens et de me les en- 
voyer le plus tôt qu'il vous sera possible. 

Vous me représentez aussi l'utilité qu'il у aurait 
pour mon service, d'envoyer quelques officiers de ma- 
rine pour servir sur les flottes anglaises, afin de se 
perfectionner dans leur métier. Je voudrais volontiers 
entrer dans cette vue; mais comme il faut au préalable 
s'assurer de l'agrément de la cour de Londres, je vous 
autorise à vous y employer et, lorsque vous y aurez 
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рое ему чрезъ посредство ваше доставлено будетъ. 
Поступая съ нимъ согласно, въ случаЪ гдЪ польза 
дЪлъ востребуетъ, преподавайте ему COBBTH, наста- 
влешя  pasphmenia. Впрочемъ, если бы планъ упо- 
треблен!я войскъ нашихъ на берегахъ Французекихъ 
AAA подкрфпленая принцевъ и прочихъ, возстановле- 
н1ю монарх усердетвующихъ, возъимЪлъ желаемое 
нами M'ÉÂCTBIE, назначаемъ его генералъ-маора къ 
TBMB же войскамъ, и BB то время зависЪть будетъ 
отъ вашего YCMOTP'BHIA, когда и въ которое MBCTO его 
отправить особливо, для всякихъ нужныхъ распоря- 
женй и приуготовленй. Пребываемъ вамъ благо- 
склонны. 
Екатерина. 

Въ ©.-ПетербургВ, Аирфан 14-го. 1798 года. ! : :. :: cu 
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Monsieur le comte de Woronzow! Les différentes 
dépêches que vous m'avez adressées, ainsi qu’à mon 
ministère, par les trois courriers que vous avez expé- 
diés pour ici depuis l’époque du voyage du comte d’Ar- 
tois en Angleterre, ont toutes passé régulièrement sous 
mes yeux. Avant de vous faire connaître mes inten- 
tions sur les objets que vous exposez et les réprésen- 
tations que vous faites, je dois vous tranquilliser sur 
l'espèce d'inquiétude que vous témoignez au sujét du 
rapport que le comte d’Artois aurait pu me faire de la 
manière dont vous en avez agi à son égard. Je vous 
dirai donc que ce prince ainsi que tout son cortège se 
sont accordés à rendre justice à la loyauté de vos pro- 
cédés à leur égard et à la dextérité de vos démarches, 
et moi-même je ne puis qu'approuver la sagesse et la 
prudence de la conduite que vous avez tenue dans 
cette occasion délicate. 

Ne”m'étant pas dissimulé d'avance les difficultés que 
vous auriez à réussir dans la commission dont je vous 
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avais chargé, je n'ai point été étonnée de vous y voir 
échouer; mais j'ai droit de l’être de ce que le ministère 
britannique, après avoir décliné mes propositions, sem- 
. ble m'inculper encore d’être restée en deçà de l'intérêt 
que j'ai manifesté pour une cause que j'ai été la pre- 
mière à appeler la cause commune de tous les souve- 
rains et de tous les états, et à la défense de laquelle 
j'ai tâché de réunir leur concours par les démarches 
les plus éclatantes. Et en partant de 1%, il se croit 
autorisé à insister près de moi sur de nouveaux ef- 
furts à ajouter à ceux que j'y porte déjà. Cette asser- 
tion provient sans doute d’un mésentendu, qu'il importe 
d'autant plus de rectifier, qu'en le laissant germer dans 
l'esprit du cabinet britannique 1 pourrait dégénerer en 
une mauvaise humeur décidée et capable de rendre 
nulles toutes les bonnes dispositions qu’on s'était té- 
moignéés de part et d'autre, et qui de la mienne ont 
déjà été suivies d'effets très-réels et très-favorables à 
l'Angleterre. C’est ce que j'ai fait discuter dans un 
mémoire que mon ministère а eu ordre de dresser et 
. qu'il vous fera parvenir, afin que vous le communi- ^ 
1122 au ministère anglais sous le titre de réponse ver- 
рае à ses propositions. Mais comme malgré ce titre 
cet écrit n'en est pas moins une pièce ministérielle et 
diplomatique, П a fallu y ménager les termes et même 
les choses pour ne pas tomber dans une altercation 
désagréable. Rour suppléer à ce qui pourrait y man- 
quer pour aller au devant de toutes les nouvelles ob- 
jections que le ministère britannique pourrait vous 
faire, je vais entrer avec vous dans un plus ample dé- 
tail sur tout ce qui est relatif à la question actuelle 
entre ma cour et celle de Londres. 
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‘Je ne-disconviens pas que j'ai été une'des- prenmiè- 
res à: appeler l'attention des cours sur ice qui se pas- 
sait en France et à le: leur: faire considérer bomme un 
objet de ‘cause commune. Mais quels étaient les motifs 
qui:m'ont fait: envisager cette affaire sous vetté асе? 
де m'en suis expliquée danè le: tems, J'ai vu l'honneur 
de tous les souverains -outragé dans la personne du 
monarque français et la tranquillité: de l'Europe mena- 
cée dans l'exemple ‘d’une rébellion ов; 'non-seule- 
ment impunie, mais même triomphante. Mes voeux et 
mes intentions étaient de pauver: ce ‘princé' du danger 
ой. Ц, ве trouvait, de le réintégrer: dans les droits et 
les. prérogatives dont: il a été si injustement dépouillé, 
et. de raffermir ainsi les gouvernemens et le bon ordre 
dans tous les états. Vous ne pouvés pas avoir oublié 
que lorsque vous avez. présenté enmoti norh ‘ces mé- 
mes vues à |5’ cour: où-vous: êtes, ‘elle vpus a réponde 
qu'elles lui étsient entièrement étrangères, -et que, tant 
que l& France ae l’attaquerait pas directement, elle пе 
se mêlerait d'aucune manière de се qui:se passait dans 
son intérieur. Sa .conduite a été parfaitement: consé- 
quente :à-ce’ principe еб ‘elle serait peut-être : restée la 
même; malgté, l'horreur :que Âa.catastropha affreuse Це 
l'infortuné. Louis XVI a causée à toutes les âmes Поп»: 
nêtes,: si à da même époque les Pays-Bas Antrichidns 
n'avaient: pas 666 envahis et les Provinces:Unies ‘me- 
nacées /de. l'être. À présent même que'l'Angleterre est 
en gueire déclarée, les principes quelle:affiche, du moins 
publiquément, sont tous' fondés sur des caluuls -et des 
spéculations: purement. politiques. et: aussi ‘ordinaires 
qu'ils auraient pu l'être dans toute autre güerre. Dans 
une différence aussi notable qui existe entre ses motifs 
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déterminans et les miens, ‘il semblerait qu’il nè sau- 
rait exister de communauté de cause et qu'elle n’au- 
rait aucun droit dé me sommer, aussi rigoureusement 
qu’elle а Гал de le faire, Ру concourir, du chef de 
quelques : réprésentations- que je lui aï ‘fait faire et 
qu’elle n’a раз jugé à propos d'écouter. _ 

Cependant je ne rhe suis point arrêtée ‘à toutes ces 
considérations et lorsqué j'ai vu l'Angleterre prête ‘à 
prendre sôn parti, jé me suis encoré offerte à lui'être 
utile par tous les moyens qui pouvalent ‘être à ma 
portée. Je n'ai pas attendu que la convention nouvel- 
lement conclue fût parvenue à sa confection, pour méttre 
en exécution une partie de ces moyens. Tout cela est 
suffisamment détaillé dañs le-mémoire ‘вп question. 
Mais il est bon d'y ajouter que la mesure que j'ai 
adoptée, et nonimément celle d'interrompre le commerce 
de la France dans mon empire, est doublement avan- 
tageuse à l'Angleterre: premiërement. par ce qu’elle 
prive son ennemi de plusieurs moyens d’atlaque et de 
défense, et en second lieu par ce qu “elle tourne au рго- 
fit des articles de productions. ét de manufactures an- 
glaises, dont la consommation dévieñdra naturéllénient 
plus abondante dans mes états pañ a suppression dé 
ceux de ‘la France, tandis due d’un autre côté cette 
même mèsure produit une très grande diminution dans 
mes revenus, dinsi que dans le débit des marchandises 
dé mes sujets. Parmi les mârques de complaisance et 
de désir de me concilier son amitié que j'ai données à 
l'Angleterre, le traité dé commerce que je viens de re- 
nouveler avec elle purement et simplement, malgré les 
raisons püissantes que j'ai eu de le suspendre, ne doit 
assurément pas ‘être oublié, et si après tout cela je 
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dois, d’après ce que vous me dites dans votre 4ег- 
nière dépêche, me voir exposée à l'alternative de son 
inimitié la plus décidée, en cas que je me refuse à 
Гепуоу des troupes qu'elle me demande, j'aurai du- 
moins par devers moi la consolation de n'avoir rien 
négligé pour établir un rapport plus convenable aux 
intérêts de nos états respectifs. Vous avancez aussi 
dans cette même dépêche, que Гепуоу` de troupes est 
beaucoup moins dispendieux que celui de l'escadre de 
vaisseaux que j'ai offerts. Je suppose que c’est une 
réflexion que vous a faite le ministère anglais. Rien 
n'est plus facile que Фу répondre. Les dépenses d'état 
ne s’apprécient pas seulement d’après les sommes 4’аг- 
gent qu’elles emportent; on y considère aussi la con- 
venance, la commodité et l'utilité la plus générale. Les 
frais de l'armement de l’escadre et de l'approvisionne- 
ment de l'équipage, quelque considérables qu'ils soyent, 
restent dans le pays; l'équipage a ses vivres sous sa 
main et on est sûr de sa subsistance. D'ailleurs ma 
- marine & besoin de s'exercer et de se perfectionner, 
et c'était une excellente occasion, dont il était naturel 
de vouloir profiter. Aucune de ces considérations ne 
pouvaient s'appliquer à mes troupes de terre. Je n'y 
vois au contraire qu'une foule d'inconvéniens, insépa- 
rables de toute expédition lointaine. Ces inconvéniens 
sont cause que, pour les prévenir, dans tous les traités 
on stipule généralement des secours en argent à la 
place des troupes. Pareille stipulation existe entre moi 
et la cour de Vienne lorsque le théâtre de la guerre 
s'établit soit dans les Pays-Bas, soit en Italie, et je 
m'y suis tenue dans cette circonstance-ci. C’est une 
raison de plus pour moi de ne pas me rendre aux sol- 
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licitations de la cour de Londres à ce sujet, quelques 
pressantes qu'elles soyent. Qu'elle n'allègue point que 
j'ai été intentionnée d'envoyer mes troupes encore 
plus loin, puisque j'ai proposé: une descente sur les 
côtes de la Bretagne et de la Normandie. Ce plan était 
fondé sur la supposition des intelligences qu'on se se- 
rait ménagées dans ces provinces, d'un parti considé- 
rable qu’on s’y serait formé et qui aurait autant faci- 
lité qu'abrégé l'expédition. . Mais puisqu'il faut renon- 
cer à ce plan, comme inexécutable soit par la nature, 
soit par le défaut. de-bonne disposition de la part 
de l'Angleterre, Гепуоу de mes troupes partout ailleurs 
et de toute autre manière ne me paraît plus pouvoir 
être d'une utilité à compenser les inconvéniens qui en 
peuvèént résulter. 

Tâchez de vous prévaloir de tous. les raisonnemens 
que je viens de vous développer, pour faire désister 
le ministère britannique de son exigence et pour lui 
faire sentir que dans tout ce que j'ai fait jusqu'à pré- 
sent pour la cause commune, j'ai été parfaitement en 
mesure avec mes engagemens envers mes allés et que 
surtout j'ai favorisé l'Angleterre antant que raisonna- 
blement elle pouvait l’attendre de moi. Vous verrez qu’à 
la fin du mémoire susmentionné- je lui fais une nou- 
velle offre, dont à la vérité elle ne recueillera pas di- 
rectement le fruit, mais qui n’en contribue pas moins 
à l'avancement de l'intérêt général. Je suis parfaitement 
d'accord avec vous que ma générosité envers le roi 
de Sardaigne sera purement gratuite; mais elle n’en 
prouve qu'autant mieux ma bonne volonté et le désin- 
téressement des motifs qui me font agir. 

J'approuve toutes les observations préalables que 


vous m'’avez.adressées sur le traité d'alliance à conclure 
Атхивъ Kuasa Воронцова, ки, 80. _ 10 
T5 
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avec l'Angleterre, à un seul point près, qui con- 
cerne le terme sans prescription à adopter pour, la 
durée de ce traité, ce point étant contraire à .la règle 
que je me suis prescrite à cet égard. Quoique d’après 
les dispositions dans lesquelles vous me représentez 
le cabinet de St. James à mon égard, il y ait peu 4’ар-. 
parence que ce traité puisse de si tôt parvenir à sa con- 
fection, d'autant plus que dans les nouvelles explica- 
tions qui ont eu lieu il n’en a été nullement question, 
je vous autorise cependant à suivre avec soin et con- 
stance cet objet, étant sincèrement disposée de mon 
côté à y prêter les mains, pour peu que les conditions 
que l'Angleterre me proposera soyent admissibles. Si 
Гоп vous en parle de nouveau, vous pouvez assurer 
que je suis prête à en faire ouvrir. la négociation for- 
melle, aussitôt que la cour de Londres y aura auto- 
risé son ministre à ma cour. | 

Dans votre dépêche du 10 (21) may dernier vous 
faites mention d’une cominission instituée en Angleterre 
pour pourvoir à l’approvisionnement des flottes et ar- 
mées britanniques. Je serai fort aise d'avoir des ren- 
seignemens sur le mode de l’organisation de cette com- 
mission et sur [a marche qu’elle observe dans son 
administration. Je vous recommande de vous occuper 
à vous procurer ces renseignemens et de me les en- 
voyer le plus tôt qu'il vous sera possible. 

Vous me représentez aussi l'utilité qu'il y aurait 
pour mon service, d'envoyer quelques officiers de ma- 
rine pour servir sur les flottes anglaises, afin de se 
perfectionner dans leur métier. Je voudrais volontiers 
entrer dans cette vue; mais comme il faut au préalable 
s'assurer de l’agrément de la cour de Londres, je vous 
autorise à vous y employer et, lorsque vous y aurez 


— 147 — 


réussi et que vous m'en aurez informée, je ne tarderai 
pas à faire un choix d'un certain nombre d'officiers 
qui donnent les meilleures espérances et de vous les 


envoyer pour les faire placer conformément à cette 
intention. 


Et sur ce je prie Dieu да’П vous ait, monsieur le 
comte de Woronzow. en Sa sainte et digne garde. 


Catherine. 


Czarskoe-Sélo, le 26 juillet 1793. 


10* 





— 148 — 


32. 


Получено въ Ричмонд чрезъ переводчика Смирнова, 24 Севтабря 
(5 Октября) 1794 года. 


ГраФъ Оеменъ Романовичъ! При назначении вице- 
адмирала Повалишина къ командован!ю эскадрою. 
отъ города Архангельска отправленною, предписано 
было отъ насъ ему, достигши противу портовъ Ан- 
гийскихъ, ближайшихъ къ нему по пути, отнестися 
къ вамъ для полученая MH3BBCTIA, далзе ли шество- 
вать къ Балтийскому морю, или же войти въ портъ 
Англйсюай. Въ семъ ‘предписани полагали мы, что 
дъла болЪе объяснятся, и мы, смотря по поведеню 
обоихъ СЗверныхъ дворовъ и по связи нашей съ 
Англею, успемъ снабдить васъ и помянутаго вице- 
адмирала потребными наставленаями; но какъ съ 
одной стороны дВла вообще остаются еще въ не- 
извзстности, съ другой же время позднее не дозво- 
ляетъ сей эскадр помышлять о прибыти ея на- 
стоящею осенью въ здёшия воды; для того и при- 
знаемъ необходимымъ, чтобы оная осталася уже 
зимовать въ одномъ изъ Англйскихъ портовъ, въ 
которомъ` ей быть удобнзе и безопаснзе найдете, 
имфя къ тому поводомъ учиненное Англйскимъ ми- 
нистромъ кавалеромъ Витвортомъ отъ имени двора 


своего обнадежене. Вел®детвае чего доставьте адми- 
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ралу Повалишину приложенный у сего указъ нашъ, 
и, по сношеню съ нимъ касательно выгоднаго и 
безопаснаго эскадр нашей зимою пребывамя, не 
оставьте сдВлать потребныя распоряженя, съ тёмЪъ 
чтобъ, по наступлен!и времени къ плаван!ю способ- 
наго, могла означенная эскадра въ воды наши отпра- 
виться, если между TBMB не BCTPBTATCA обстоятель- 
ства тому препятетвующия. Хотя командующему ею 
отпущено на чрезвычайные расходы десять тысячь 
рублей, половина деньгами, à другая векселями, но 
какъ безъ COMHBHIT востребуется еще на нужные 
издержки нзкоторая сумма, TO и не оставьте завре- 
менно учредить, чтобы въ томъ, да и во всемъ про- 
чемъ, не было недостатка, наблюдая всевозможное 
хозяйство въ отвращене напраснаго для казны убыт- 
ка и снесяся. съ нашимъ д®йствительнымъ тайнымъ, 
сов тникомъ и генералъ-прокуроромъ Самойловымъ 
для принят!я надлежащихъ съ его стороны мёръ. 
Пребываемъ вамъ благосклонны: 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Августа 30 дня 1794 гола. 
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38. 


LS 


Получено зрезъь переводчика Смирнова, +4 (15) Марта 1795 года. 

l'paor Семенъ Романовичъ! Донесеня ваши объ 
открытыхъ вами CO стороны Польскихъ возмутите- 
лей сношеняхъ и проискахъ къ полученю оружия 
и распространению мятежа получены мною въ свое 
время. Богу благодарене, сли безпокойства прекра- 
щены, и вс злые замыслы испровержены. Впрочемъ 
неусыпное старане ваше о предостережения пользы 
службы моей во всякомъ случа я приемлю съ 0соб- 
ливою благодарности. 

Священнику Якову Смирнову въ разсуждеши тру- 
довъ его приказано отъ меня оберъ-гохмейстеру 
граху Безбородко производить, сверхъ получаемыхъ 
HBIHB имъ окладовъ, еще изъ почтовыхъ доходовъ 
по шестидесяти DYHTOBB стерлинговъ, д» единовре- 
менно выдать награждеше сто пятьдесятъь хунтовъ 
стерлинговъ. Пребываю вамъ доброжелательная. 


La 


Екатерина. 


Въ С.-ПетербургВ, Февраля 8-го 1795 г. 
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’ 34. 
Reçu par un courrier anglais, le 7 juillet п. в. 1795, à Londres. 


Monsieur le comte de Woronzow! Ayant tâché par 
différens moyens de prévenir la défection du roi de 
Prusse et d'empêcher la paix qu'il vient de conclure 
avec les régicides, j'y ai employé entre autres Гицег- 
vention du duc régnant de Brunswick, qui s’y est prêté 
de la meilleure grâce du monde. Je connaissais déjà ses 
dispositions et ses sentimens par rapport à la guerre 
actuelle et à ses motifs, et il les а développés à cette 
‘occasion d’une manière tout à fait satisfaisante. Mais 
il a encore succombé sous la politique insidieuse et 
déloyale du cabinet de Potsdam, qui avait su paralyser 
ses grands talens militaires, pendant le commandement 
qu'il avait en dernier lieu des armées prussiennes, et 
qui l'avait forcé enfin à s’en démettre. Cette circons- 
tance a ajouté au mécontentement et aux dégoûts 
qu'il éprouve depuis longtems, et peut-être, pour quitter 
absolument le service de la Prusse, ne faut-il que lui 
en offrir un autre, où il puisse trouver à la fois et 
l'appui dont il a besoin comme souverain, et une occa- 
sion de réparer, comme général, les atteintes qu'a 
cssuyées за réputation dans cette dernière qualité? Il 
n'y à que l'Angleterre qui, dans les circonstances pré- 
sentes, puisse lui procurer ce double avantage, en l’at- 
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tirant à son service et en le mettant à la tête d’un 
corps d'armée, réuni à un autre qui se formerait dans 
l'Empire. Mais quand même il ne serait pas employé 
aussi immédiatement ni aussitôt dans l’état actuel de 
choses, où l'on n'a rien à espérer et tout à craindre 
de la Prusse, il serait bon de ne pas laisser à sa dis- 
position un militaire d’un mérite aussi éminent que le 
duc de Brunswick. Cette considération m'a déterminée 
à faire insinuer au chevalier de Whitworth d'écrire à 
sa cour pour l'engager à faire des propositions à ce 
prince, tendant à l’attirer à son service et à le dé- 
tacher de celui de la Prusse. Le s-r de Whitworth 
s'est chargé 4’еп rendre compte et il s’en acquitte par 
le présent courrier. Je veux que de votre côté vous 
appuyiez cette ouverture auprès du ministère britanni- 
que de toutes les raisons qui l’ont motivée en moi et 
que vous la fassiez valoir comme une nouvelle preuve 
de la sollicitude constante qui m'occuppe pour tout ce 
qui peut contribuer aux succès et aux avantages de 
mes alliés. | 

Sur ce je prie Dieu qu'il vous ait, monsieur le 
comte de Woronzow, en Sa sainte et digne garde. 
А Czarskoe-Sélo, le 31 mai 1795. - 


Catherine. 
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35. 


Reçu par ]с. poste. le 1 (12) X-bre 1795. . 

Графъ Семенъ Романовичъ! [lo донесенямъ ва- 
шимъ оть 25 Сентября мы полагаемъ, что касатель- 
но пропитанзя эскадры нашей, въ помощь KOPOHB 
Великобританской отправленной, старанемъ вашимъ 
отъ правительства тамошняго: приняты надлежащия 
мфры, TÉMB болзе что, по точнымъ словамъ сепа- 
ратнаго перваго артикула союзнаго нашего съ Ан- 
глиею договора, CIA помощь дана отъ HACB на уело- 
в1яхъ артикула четвертаго помянутаго договора, ся%- 
довательно и дача порщи вооружен1ю нашему на все 
время COXBËCTBIA его по артикулу седьмому отно- 
сится на счетъ стороны, потребовавшей такого по- 
собля. Отъ усердя вашего къ служб нашей ожи- 
даемъ, что вы не упустите приложить вс зависяцця 
отъ васъ попечен1я, дабы эскадра наша никакого 
недостатка или изнуреня не потерпи ла. Для свЪд%- 
Hi вашего сообщаемъ вамъ списокъ указа нашего, 
вице-адмиралу Ханыкову даннаго. Пребываемъ вамъ 
благосклонны. 


Екатерина. 


Въ С.-Петербург, Октября 24-го 1795 года. 
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Приложение. 
Указ вице-адмиралу Ханыкову. 


Коша. 


Господинъ вице-адиираль Ханыковъ! Когда уже эскадра наша, 
подъ началтствомт вашимъ на помощь коронз Великобританской 
отправленная, остается на зимнее пребыване въ тамошнихъ пор- 
тахъ, то по крайней мфрф полагаемъ мы, что, по сил союзнаго 
договора, пропптан!е всфхъ на ней находящихся будетъ отно- 
спться на счеть Англии, какъ минпстрь нашъ при Лондонскомъ 
ABOpB генералъ-поручикъ графъ Воронцовъ въ донесевшяхъ сво- 
нхъ KB намъ представляетъ. Мы надфемся отъ вашего усердя 
KB службВ пашей, что вы не упустите ничего, что къ сбереже- 
ю нашего вооружен1я H къ отвращеню отъ него всякаго не- 
достатка или изнуреня служить можетъ, и въ чемъ мпнистръ 
нашъ вамъ способствовать долженъ. Жалованье па всю эскадру 
но первое Генваря слЗдующаго 1796 года мы теперь же доста- 
вить указалн къ вамъ на OCHOBAHIH, какъ всф войска наши внЪ 
пред®ловъ импер!и находящихся оное получаютъ, а HMCHHO чер- 
вонный Голландевй по три рубля по тридцати копфекъ; при насту- 
нхени же Генваря переведено будетъ то жалованье и по первое 
Мая. Сверхъ производнмыхъ по нашимъ штатамъ денегъ, дача 
порщй uo 7-й стать союзнаго договора принадлежить сторонЪ, 
помощи потребовавшей; почему о семъ дЗлЪ и не оставьте сне- 
стися съ графомъ Воронцовымъ. На чрезвычайные и всяюме не- 
предвидимые расходы по эскадр вы получите особлаво отъ дЪй- 
ствительнаго тайнаго совфтника генералъ-прокурора графа Са- 
мойлова пятьлесятъ тысячъ рублей, о коихъ имфете присылать 
намъ счетъ; что же принадлежитъ до мундирныхь вещей, то, въ 
разсужденш настоящаго поздняго времени, вел но отъ насъ адмн- 
ралу Сенявину доставить къ вамъ, при самомъ открыт плава- 
His, це только все вами HHHB требуемое, но въ запасъ часть 
такелажд и прочее, что для ‘эскадры полезнымъ быть и издержки 
уменьшить можетъ, а притомъ и потребное количество ржи для 
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сухарей, по привычкВ въ тому нашихъ морскихъ нижнихъ слу- 
жителей; à тогда вы и можете съ министромъ нашимъ условиться, 
чтобъ, BM'BCTO сухарей, въ натур отъ Англйскаго правительства 
учинена была дача деньгами. Впрочемъ вы будете имЪть время 
въ теченш зимы представить въ Адмиралтейскую Воллегю, если 
что надобно вамъ отсюда доставить, дабы завременно оное изго- 
товлено и къ вамъ отправлено было. 

Два катера, по надобности ихъ во флотъ, позволяемъ вамъ 
купить въ Англи, и ежели денегъь у васъ изъ опред$ленной на 
чрезвычайных издержки суммы не будегь на то достаточно за 
другими надобностями, то можете по соглашеню съ министромъ 
выслать вексель или ассигнащю на имя генерала-прокурора. 

Пребываемъ вамъ благосклонны. 


Нодлинный подписанъ собственною Ея Императорскаго Вели- 
чества рукою тако: 


Екатерпна. 
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36. 
Въ С.-Петербург, Октября 24-го. 1795 года. 


Грахь Семенъь Романовичъ! Видя изъ разныхъ 
увздомленй, что эскадра наша, на помощь коронЪ 
Великобританской отправленная, вообще и частно упо- 
требляется въ безпрерывныя и почти ‘безъ веякаго 
отдохновеня крейсирован1я, не смотря на суровость 
погоды, оть которой мноме корабли и ‹хрегаты 
большя поврежденя и CAMHA важныя опасности 
потеривли, при изнуреши людей, не можемъ оста- 
вить, чгобъ не подтвердить вамъ о сдёланш двору 
тамошнему вашихъ предсгавленй, дабы въ таковыхъ 
употреблешяхъ наблюдаема была всевозможная YMB- 
ренность и уважеше. Впрочемъ, что касается до по- 
соб!й въ отправлени TBXE судовъ, вы не оставьте 
приложить старание. Пребываемъ вамъ благосклонны. 


Екатерина. 
Въ С.-Петербург, Декабря 14-го 1795 года. 


81. 

Monsieur le comte de Woronzow! Je vous prie de 
m'envoyer l’ouvrage que Гоп a publié sur l'ambassade 
de mylord Mackartney à la Chine avec l'approbation de 
la cour, et un autre sur le même sujet, qu'on traite 
de rapsodie d’un médecin, qu’un libraire a publiée sans 
l'avis des ministres. L'un et l’autre ouvrage sont en 
anglais. 


Catherine. 
Ce 6 janvier 1796. 


РЕСКРИПТЫ И ПИСЬМА 
ПАВЛА ПЕТРОВИЧА 


КЪ ГРАФУ 


CEMEHY РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ, 


Рескрипты и письма императора Павла Петровича къ rpa- 
фу Семену Романовичу Воронцову. 


L. 


С.-Петербургъ, Февраля 23-го 1795. 


Вел детве послёдняго письма моего къ вамъ, 
rpaor Семенъ Романовичъ, буду просить васъ о 
помфщени обоихъ г. Баратынскихь въ настоящий 
комплектъ служащихъ офицеровъ, какъ обычно, -0 
чемъ я CHECCH съ здмираломъ Сенявинымъ. Симъ 
весьма одолжите вы меня и прибавите къ той бла- 
годерности, которую вы прлобр%®ли огъ меня за сихъ 
офицеровъ. Вы дВломъ отв чали расположению, съ 
каковымъ къ вамъ есмь вашъ благосклонный 


ПЦавелъ. 
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2. 


. С.-Петербургъ, Февраля 23-го 1795. 


Сейчасъ получиль письмо ваше, графъ Се- 
менъ Романовичъ, въ отв%тъ на свое по написани 
моего къ вамъ, которбё BMBCTB съ симъ (sic). По- 
вторяю вамъ тоже съ прибавлешемъ чувствительно- 
оти моей по содержанию онаго, которому я, конечно, 
съ своей стороны OTBBTCTBYIO. Прибавлю къ сему, 
что MH весьма HMBTE съ вами д№ло всегда прятно 
и BCAKIË онаго случай. Знаю притомъ и цфну до- 
стоинствъ съ KRBMB BIO HMBIO, отдавая всю спра- 
ведливость. Будьте въ семъ увфрены, слдетвенно и 
0 расположенш, съ каковымъ есмь вашимъ благо- 
CRIOHHHME | 


Павелъ. 


рии рии еее © me 
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3. 


С.-Петербургъ, Декабря 1-го 1795. 


Хотя ‘никогда не былъ я, графхъ Семенъ Романо- 
вичъ, въ перепискВ съ вами, но за долгъ счелъ пи- 
сать къ вамъ, поблагодарить за ласку вашу къ г. 
Баратынскимъ и за доставлене Богдану Андреевичу 
случаевъ прлобрети всего того, что нужно по его 
службЪ и состояню. Я благодарю васъ, почитая Cie 
персонально MHB одолжешемъ и притомъ радъ, что 
имВю сей случай ув$рить васъ, что есмь вашимъ 
благосклоннымъ 


Цавелъ. 


Архивъ Князя ВОРОНЦОВА, кн. 26” 11 
„и 
‘г 
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4. 


Получено въ Лондон$ 19 (30) Марта 1797, чрезъ Фельдъегеря ин ку- 
рьера Штосса. 

Грахъ Семенъ Романовичъ! Полагая, что г. Аути- 
шампъ находится въ такихъ же нужныхъ и безде- 
нежныхъ обстоятельствахъ, какъ и большая часть 
_ его соотчичей, повелваемъ вамъ, если вы то при- 
м®тите, предложить ему на путевыя издержки ABBCTH 
Фунтовъ стерлинговъ, и на сю сумму выслать по- 
томъ вексель на Кабинетъ нашъ. Что же касается 
до малора Кретова, находящагосн въ Англи волон- 
теромъ и ожидающаго повелВнй, вы имете объя- 
вить ему нашимъ именемъ, чтобы онъ, нимало не 
мВшкавъ, спзшилъ возвратиться сюда. Пребываемъ 
впрочемъ вамъ благосклонны. 


Павелъ. 


Въ С.-Петербур! В, Февраля 25-го 1797 года. 


PF 


Э. 


Reçu à Londres le 19 (30), par le courrier 508$. 


Monsieur le général. comte de Woronzow. Je crois 
ne point me tromper en supposant que m-r d'Auti- 
champ, lieutenant-général au service de sa majesté le 
roi de France, se trouve en Angleterre; si cela ‘est 
ainsi, je vous charge de le voir ou de lui faire savoir 
par voie de lettre: que Je me rappelle de l'avoir connu 
dans mes voyages, que j'ai la meilleure opinion de ses 
talens militaires et de son mérite personnel et, qu'ayant 
appris qu'il avait désiré entrer au service de Russie 
encore du vivant de la défunte Impératrice de glorieu- 
se mémoire, ma très-chèére mère, je consens, non- 
seulement à le ре inscrire dans mes armées avec 
le rang de lieutenant-général, mais que je désire qu'il 
se rende ici, et cela aussitôt qu'il pourra le faire. Ses 
principes et son zèle reconnu me font présumer qu'il 
répondra parfaitemet à mon attente et tâchera de mé- 
riter de plus en plus la bienveillance dont je lui donne 
aujourd'hui une preuve indubitable. Sur ce je prie Dieu 
qu'Il vous ait, monsieur le général comte de Woron- 
zow, en Sa sainte et digne garde. 


Paul. 
St-Pétersbourg, le 25 février 1797. 
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6. 


Москва, Апр%ля 6 ro 1797. 


Весьма доволенъ я, грахъ Семенъ Романовичъ, что 
могъ предупредить желане ваше, ибо уже теперь 
конечно ув%домлены вы. Будьте увЪрены, что при 
всякомъ случаВ радъ. показать вамъ, какъ я O васъ 
разум8ю. Благодарю васъ за Баратынскаго особо. 
‚ Юсмь same благосклонный 


` Павелъ. 
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1. 


Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Въ дока- 
зательство особливаго благоволеня нашего къ вашей 
усердной служб, пожаловавъ васъ кавзлеромъ орде- 
на нашего святаго Апостола Авдрея, коего знаки 
доставляемъ съ TBMP, чтобы вы оные на себя воз- 
ложили, пребываемъ вамъ благосклонны. 


- ПШавелъ. 


Въ Mocxs$, 5 Апр$ая 1797 года. 
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. 8. 


Получено въ Лондонф 5 (16) Мая 1797, чрезъ хельдъегеря Албрехта. 


Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Изъ при- 
ложенной при семъ коши указа отъ насъ, послан- 
наго къ контръ-адмиралу Макарову, усмотрите, что 
мы повелзли ему съ эскадрою ему ввзренною, воз- 
вратиться въ порты наши. Вы не оставьте въ та- 
ковомъ возвращен ему подать нужйую помощь; а 
впрочемъ удостов$рены мы, что вы, яю рёшимость 
нашу наидружественнзйшимъ образомъ сообщая та- 
мошнему двору, отвратите всяк1й новодъ къ сомн%- 
ню въ нашемъ искреннемъ желании сохранять доб- 
рое corxatie съ онымъ, и уб%дите ихъ въ той исти- 
HB, что толь небольшое число судовъ никакого почти 
ущерба въ м8рахъ ихъ противу непраятеля не при- 
чинитъ: ибо силы Англйекя всегда имфютъ несу- 
мнительную поверхность на мор надъ противными 
имъ. Пребываемъ вамъ благосклонны. 


.> 
Павелъ. 


Въ МосквЪ, Аирфля 8-го 1797 года 


Приложене. 


Указё контрг-адмиралу Изкарову. 


Кошя. 


Господинъ коятръ-адмираль Макаровъ. По получеши сего 
извольте со всею взЪренною вамъ эскадрою слёдовать къ сво- 
имъ портамъ въ Финсый заливъ. Въ пути плаван!я вашемъ ре- 
комендуется вамъ, безъ большой нужды, не заходить въ чуже 
порты; буде бы какая п потребовалась нужда исиравленя, TO BE 
‘разсужденн нонфиняго способнаго времени къ плаван!ю, сдВлать 
только самонужизйция; а прочее можно будетъь исправить въ 
Pesexb; по приход же въ Финский заливъ, должны соединиться 
съ назначеннымь для эволющи флотомъ. Впрочемъ пребываемъ 
къ вамъ благосклонны. 


Подлинный подписанъ собственвою Его 
Императорскаго Величества рукою тако: 


° Павелъ. 
Москва, Апр$ля 5-го 1797 года. 


Приписка собственною Рю Величества рукою: 


Старайтесь соединиться со мною въ мор близь Ревеля, а не 
прежде, и для того лучше попозже выйти вамъ изъ Англй- 
скихъ портовъ, дабы быть ко мн кругъ 10-го или 15-го Гюля. 
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9. 


Господинъ генералъ графъ Воронцовъ. 


CE удовольствемъ читали мы благоразумныя BO3- 
paeHiA, учиненныя вами лорду Гренвилю въ pasro- 
BOPB вашемъ съ нимъ по случаю возвращен1я нашей 
эскадры въ Балтийское море. Вы можете при всея- 
комъ случаВ наисильнёйшимъ образомъ ув$рять 
министерство его величества короля Великобритан- 
скаго, что мы истинное участе прлемлемъ въ его 
интересахъ, какъ по дружбЪ нашей къ его вели- 
честву, такъ и по новому свойству нашему съ его 
домомъ *); на служен1е же ваше при поств вашемъ 
взирая съ особливымъ благоволенемъ, пребываемъ 
вамъ благосклонны. 

Павелъ. 


Въ Гатчий$, [юня 1-го 1797 года. 


nt tr ид» GRR 








*) Брать императрицы Марии 9еодоровны женился передъ тфмъ вто- 
рымъ бракомъ на дочери Auraiñckaro короля Георга Ш-го. П. Б. 
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10. 


Получено 10 (21) Тюля 1797, чрезъ Aurzifckaro курьера. 


Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Рёшимость 
вашу обратить контръ-адмирала’ Макарова съ эскад- 
рою ему ввзренною на помощь адмирала Дюнкана 
вслЪдетв1е усильнйшей просьбы лорда Гренвиля, во 
время опасности, столь явно угрожающей того адми- 
рала и толикаго б%детвеннаго для Авгли непослу- 
шан1я знатной части морскихъ ея силъ, я одобряю 
совершенно. Вы имЗете объявить министерству его 
величества короля Великобританскаго, что посту- 
покъ вашъ. въ настоящемъ положенш ABIB заслу- 
жилъ вамъ мое благоволеше и апробащю, что же- 
лан1е мое есть чистосердечное, чтобы эскадра моя 
была полезна союзнику моему въ самомъ критиче- 
скомъ его положени и что изъ моего поведенля ка- 
бинетъ Сентъ-Джемскй можетъ судить о дружескомъ 
моемъ расположении къ выгодамъ и сохранности 
Англии; впрочемъ, когда обстоятельства дозволятъ 
контръ-адмиралу Макарову возвратиться въ наши 
моря, вы ему въ томъ не попрепятствуете и отнюдь 
не дозвольте ему обратиться въ Ангайске порты, 
въ коихъ духъ неповиновен1я столь явно оказался. 
Пребываю вамъ благосклоннымъ 


Павелъ. 


Въ ПавловскЪ, Гюня 16-го 1797 года.. 
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11. 


La 


Получено 10 (21) Гюля 1797, чрезь Anrsiñckaro курьера. 


Господинъ генераль графъ Воронцовъ. Находяще- 
муся въ Англи службы его величества короля 
Французскаго генералу-лейтенанту граху Караманъ 
объявите именемъ нашимъ, что мы его охотно уви- 
димъ здЪеь; а если онъ пожелаетъ сюда отправиться, 
и вы прим®тите, что ему нужна денежная помощь, 
то мы вамъ дозволяемъ снабдить его суммою, какою 
вы заблагоразсудите, на счетъ нашего` Кабинета, но 
мензе однакожъ той, которая была дана генералъ- 
лейтенанту д’Отишампъ при отправлени его сюда. 
Пребываемъ вамъ благосклонны 


Павелъ. 


Въ Павловск, Гюня 18-го 1797 года. 
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12. 


Графъ Семенъ Романовичъ. Изь списка письма 
моего къ адмиралу Дюнканъ, у сего приложеннаго, 
вы усмотрите, что я заблагоразсудилъ возблагода- 
‘рить ему за попеченле его O Флот моемъ и хоро- 
шее командован1е соединенными эскадрами, пожало- 
ван1емъ его кавалеромъ ордена св. Александра Нев- 
скаго; BCJ'BUCTBIE чего поручаю вамъ исходатайство- 
вать ему дозволенле у его величества короля Вели- 
кобританскаго принять посылаемый мною ему знакъ 
моего благоволения; пребываю впрочемъ вамъ бла-_ 


госклонный 


Цавелъ. 
Въ Tereproæk, Тюля 19-го 1797 г. 


Приложение. 
Pecipunme адмиралу Дункану. 


Copie. 


Monsieur l'amiral de Duncan. En considération des talens que 
vous avez étalés pendant votre carrière militaire, la manière ho- 
norable et distinguée dont vous vous êtes acquitté du commaude- 
ment que vous aviez sur mon escadre destinée à combattre con- 
jointement avec la vôtre les ennemis de votre patrie, et le zèle 
que vous avez fait éclater pour le bien-être de mes sujets, -tant 
officiers qne simples matelots, je vous crée chevalier de mon ordre 
impérial de St. Alexandre Newsky, dont les marques se trouvent 
ci-jointes, pour vous en revêtir. Je me flatte que la justice que je 
vous rends sera envisawée par vous comme une preuye très-évi- 
dente de ma haute bienveillance. Sur ce je prie Dieu qu’il vous 
ait, monsieur l'amiral de Duncan, en Sa sainte et digne garde. 


(Signé:) Paul. 
A Péterhoff, le 19 juillet 1797. 


v 
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13. 


Господинъ генералъь грахъ Воронцовъ. Премля 
yaacrie въ особ короля Французскаго Людовика 
ХУШ и всего его дома, какъ скоро увидзли мы, 
что къ прекращен1ю разорительной войны съ Фран- 
цузами не остается иного надежнаго средства кромЪ 
примирен!я, не приминули мы завременно внушить 
союзникамъ нашимъ, чрезъ акредитованныхъ OTB 
нихъ при двор нашемъ особъ, о надобности согла- 
шен1я какимъ образомъ обезпечить пребывание и со- 
держан!е помянутаго короля и его Фамими. Со сто- 
роны нашей, предварительно сему соглашению, сд$- 
ланы уже н®которыя распоряжения, à именно: предъ- 
ABJCHIEMB отъ насъ готовности принять въ службу 
нашу принца Конде съ его сыномъ и внукомъ и со 
BCBMB войскомъ, подъ его начальствомъ служив- 
шимъ и жертвою усердя своего къ законному ихъ 
государю учинившимся. доставляя имъ въ имперши 
нашей безпечное пристанище и по возможности вы- 
годное пристроеше. Королю Людовику ХУШ nossv- 
лили мы MMBTE пребыване въ принадлежащемъ 
намъ владёни Еверскомъ, и, свЪздавъ, что онъ въ 
крайней нужд и недостаткв находится, послали мы 
къ нему двЪсти тысячъ рублей; но дабы на будущее 
время основать пристойное ему, брату и племянни- 
камъ его содержаше, которому способствовали бы 
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ихъ величества императоръ Римскй, короли Ве- 
локобританскй, Гишпанскй, Сицимйсвй, Прусскй 
и королева Португальская, и въ коемъ мы участво- 
вовать не отречемся, поручаемъ вамъ предложить 
его величеетву королю Великобританскому, чрезъ 
посредство министерства его, наше желане узнать 
его мысли по сему BAY во всей подробности и при- 
гласить союзника нашего къ общему съ нами под- 
вигу у дворовъ съ нами дружественныхъ въ пользу 
сего несчастнаго дома. Мы прилагаемъ здесь за- 
писку, поданную отъ граха Сенпри, не дая того, 
чтобы вы ее полагали въ какое-либо себ% руковод- 
ство, но, дабы в®давъ сколь далеко желаная короля 
Французскаго простираются, могли по тому, какъ 
удобность ‘дозволитъ, располагать ваши переговоры 
съ министерствомъ тамошнимъ, поспёша намъ дать 
знать, какую вы BCTPBTHTE податливость и каюмя 
м®ёры приняты будуть со стороны кабинета Сентъ- 
Джемскаго для преклоненя прочихъ. Пребываемъ 
вамъ благосклонны. 


Павелъ. 


Августа 19 го 1797 года. 
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Note. 


` 


Tous les souverains de l’Europe sont intéressés à пе pas né- 
gliger et perdre de vue la personne de Louis XVIII prince sage, 
d’un âge mur et exercé par l’adversité. Depuis deux ans que la 
couronne lui est échue, il est sans azyle assuré et lutte contre la 
pénurie de moyens de subsister. Le peu qui lui en a été fourni 
par les puissances qui s'intéressaient à son sort а suffi à peine 
pour soutenir son existeme physique. Il languit sous le poids des 
dettes que les frais de la campagne de 1792 l'ont forcé de con- 
tracter el, quoiqu'il supporte la pauvreté avec une noblesse et une 
patience qui honorent son caractère, il serait dangereux de pré- 
senter plus longtems en sa personne le titre de roi dégradé par 
la misère, qui diminuerait le respect qu’il doit inspirer. 

За M. 1-е l'Empereur de toutes les Russies vient de lui assi- 
gner un domicile dans sa principauté de [6уег en Westphalie, et 
elle se montre disposée à rallier les souverains de l’Europe à une 
cotisation pour assurer la subsistance de ce monarque infortuné. 
Il s’agit d'en fixer les quotités, et lorsqu'on considère la nombreuse 
famille de Louis XVIIT, composée de neuf princes et de cinq prin- 
cesses (саг il faut bien у comprendre les enfans du feu le duc d'Or- 
léans, malgré les crimes de leur père); lorsqu'on voit qu'aucun 
de ces illustres émisrés n’a de moyens de subsister, enfin lors- 
qu’on considère cette foule de Français fidèles à leur souverain, qui 
en ont suivi le sort en abandonnant d'immenses propriétés, on 
sent que le traitement à établir en faveur de Louis XVIII doit 
être considérable. 

L'histoire du siècle dernier nous а transmis la magnificence 
avec laquelle Louis XIV recut Jacques IL. Toute la famille de ce 
prince et ses adhérens en très-grand nombre у participèrent, et 
c’est ainsi que les rois de France ont accueilli les princes mal- 
heureux. | 
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Il est peu de maisons royales en Europe qui n’ayent éprouvé de 
grands revers, et jamais la fraternité et la prétation du secours 
ne furent plus nécessaires à consolider entre elles. Ce noble ou- 
vrage paraît réservé à l'auguste empereur de Russie, et la situa- 
tion de Louis XVIII en offre l’occasion propice. 


П paraît qu’en y comprenant la France, le théâtre politique de 
l'Europe est occupé d’abord par les puissances, savoir: les deux 
cours impériales, la France, la Grande-Bretagne, l'Espagne et la 
Prusse; puis viennent la Suède, 1е Danemark, le Portugal, les 
Deux Siciles, les électeurs de Bavière et de Saxe. П n’y a pas 
moyen de faire mention d’autres états ruinés par la guerre, tels 
que les républiques de Hollande et de Venise, le Pape et les au- 
tres divisions de l’Allemagne. C’est donc entre les puissances sus- 
mentionnées que doit porter la répartition du traitement de Louis 
XVIII. Ce ne serait pas, ce me semble, une proposition exagérée 
que de le présenter sur le pied de cent quatre vingt mille livres 
sterling par an, pour chacune des cinq premières puissances, et 
deux mille pour chacune des cinq secondes puissances; et dans le 
cas où quelques-unes se refuseraient à cette noble cotisation, de 
répartir leur portion entre celles qui y consentiraient. Les assi- 
gnations devraient être payées d'avance par trimestre, soit à Lon- 
dres, soit ailleurs, afin de ne laisser aucune incertitude sur les 
moyens d'existence de cette illustre famille. On ne peut guère 
douter que l'Empereur de Russie, présentant cette mesure aux 
autres cours et leur en donnant le noble exemple, ne les engage 
à l’imiter. Déjà le ministre de la Grande-Bretagne s’est expliqué 
à cet égard; la cour de Vienne n’en а pas décliné l’insinuation, et. 
l’on sait que pour l'Espagne c’est un devoir. Quant au roi de 
Prusse, le plus intéressé peut-être à relever le trône de France. 
sa politique lui en fait une loi. С’еп est une pour les puissances qui 
suivent, que ne doivent pas au chef de leur maison les cours de 
Naples et de Portugal? Quelles obligations n'ont pas eues aux 
prédécesseurs de Louis XVIII les rois de Danemark et de Suède, 
les électeurs de Saxe et de Bavière? Elles sont consignées dans 
toutes les pages de l’histoire. C'est peut-être leur avoir fait tort, 
que de supposer que quelques-unes d'entre elles se refuseraient 
à leur quote-part. 
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La somme en question, exactement acquittée, fournirait à Louis 
ХУПГ les moyens de subvenir aux besoins de sa famille, de celle 
de son auguste frère, de la maison d'Orléans, si elle y avait re- 
cours, de cette illustre maison de Condé, dont les princes sont 
autant de héros, de ces fidèles serviteurs qui ont suivi leur тайге 
aux dépens de leur fortune et au risque de leur vie, enfin Пу 
aurait moyen de soulager et d’apaiser quelques -uns des créan- 
ciers malheureux en les aidant à attendre pour leur entier rem- 
boursement des tems plus ргбзрёгез. 
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14. 


Monsieur le général comte de Worontzow. Votre té- 
moignage joint à celui de mes amiraux sur la conduite 
du c-te de Spencer et du s-r Nepean dans toutes les 
occasions qui ont rapport au bien-être de mes sujets 
et à celui de ma marine, sont des preuves très-éviden- 
tes de leur attachement au système d'amitié qui existe 
tant personnellement entre moi et sa majesté Britan- 
niqué qu'entre nos sujets respectifs, et me font voir la 
pureté de leurs principes. Je vous charge donc de 
témoigner au c-te de Spencer dans les termes les 
plus forts ma haute bienveillance et de l’assurer de 
mon estime; vous remettrez en même tems au s-r 
Nepean la boîte ci-jointe avec mon chiffre enrichi de 
brillans, comme une preuve de ma bienveillance. Sur 
ce je prie Dieu qu’Il vous ait, monsieur le général comte 
de Woronzow, en Sa sainte et digne garde. 


Paul. 
St-Pétersbourg, le 3 X-bre 1797. 


Pa 


Apxus® Князя BoPoauoBa, КН. 40 12 


7 1$ 
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15. 


Monsieur le général comte Woronzow. Comme le 
roi de France, de même que le prince de Condé, se trou- 
vent maintenant dans nos états, on ne pourra plus 
expédier sans notre permission de passeports aux Fran- 
смз qui voudraient passer librement dans notre empire 
d'après des certificats signés par sa majesté ou par le 
prince de Condé, à compter depuis que ces derniers 
sont arrivés en Russie. Nous ordonnons donc de ne 
plus donner de passeports à ceux qui produiront des 
certificats donnés par des personnes qui.ont des pleins- 
pouvoirs du roi à cet effet, sans nous demander pré- 
alablement notre approbation. De ce nombre ne sont 
exclus que ceux qui après le départ du roi doivent le 
joindre comme étant à sa suite, ceux qui retourneront 
à leurs régiments, mais pas autrement que dans le 
terme prescrit, et enfin ceux qui peuvent produire une 
permission par écrit de notre part de se rendre dans 
notre empire. 


Votre bien affectionné 
Paul. 


St-Pétersbourg, се 15 mars 1798. 
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16: 


- l'paos Семенъ Романовичъ. Я получилъ, съ воз- 
ратившимся сюда капитаномъ - лейтенантомъ Бара- 
тынскимъ, присланный вами MH'B телеграфъ, за ко- 
торый благодаря васъ изъявляю вамъ мое благово- 
лен1е 3a вс ваши попеченя относительно морскихъ 
моихъ офицеровъ и за стараня ваши вообще о 
польз службы моей; въ доводъ же довЗренности 
моей къ вашему свид®тельству о поведени OHHXB 
и о усп8хахъ ихъ въ NPIOOPÉTEHIH морскаго искус- 
ства, я произвелъ вс№хъ въ слёдующие имъ чины. 
Пребываю впрочемъ вамъ благосклоннымъ. 


„Павелъ“. 


Въ С.-Петербург, Марта 27-го 1798 года. 


, 
J 


Весьма благодарю васъ, графхъ, за содержанныя 
въ письмВ вашемъ примЁчаня, каковыя MHB отъ 
ваеъ не излишними были бы по случаю ныншнихъ 
обстоятельствъ въ политикВ и впредъ. Il. 


12* 
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19. 


Господинъ грахъ генералъ Воронцовъ. 


'Требованшю короля Великобританскаго, союзника 
нашего, удовлетворили мы отправленнымъ къ послу 
напгему въ B'BuB граху Разумовекому рескриптомъ 
объ употреблеви возхъ TÉXE внушенй, которыми 
только можно убфдить В%№нск дворъ на друже- 
ственное съ доброю взрою и съ самою собетвенною 
его пользою согласное распоряжене дзлъ по денеж- 
нымъ его займамъ въ Англии. 

Изъ прежнихъ нашихъ повелЁнй и изъ учинен- 
ныхъ нами неоднократно въ Bu и Берлин объ- 
ясненй вы были достаточно удостовзрены, что, от- 
носительно опаснаго настоящаго положеня для вс®хЪ 
благоустроенныхъ державъ отъ H3BBCTHHXB злыхъ 
умысловъ Французскихъ, наши MHBHIA и предполо- 
женя не разнствуютъ отъ таковыхъ же его Вели-. 
кобританскаго величества. Для сего старалися мы 
привести императора Римскаго и короля Прусекаго 
не токмо на миролюбныя и самыя умЗренныя усло- 
вя по Германскимъ дзламъ и по ихъ собственнымъ 
удостов$ренлямъ, но и на составлене съ нами и 
Англею прочной системы въ оборону общей ц®лости 
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Ра 


и спокойствая. Первое трактовано будеть нын№ въ 
Берлин® подъ медащею нашею; но что принадле- 
жить до послВдняго, хотя съ одной стороны импе- 
раторъ Римскй ощущаетъ во веемъ пространств и 
пользу и необходимость, съ другой однакожъ король 
Прусской, не внимая еще по Cie время уб жденямъ 
самой истины и собственной безопасности его мо- 
нархи, оказываеть рашимость остаться въ совер- 
шенномъ нейтралитетв. Мы не’оставимъ продолжать 
наши стараная къ преклоневзю его на соучастие съ 
нами и прочими общими нашими союзниками въ 
сильныхъ MBPAXP, кои однВ могутъ отвратить даль- 
нее зло. Но дабы доказать наши расположеная не 
словомъ, à дЪломъ, и общему благу способствовать 
по колику собетвенное наше положене дозволяетъ, 
р&шилися мы: во первыхъ, отправить изъ Флота на- 
шего десять кораблей съ потребнымъ числомъ pe- 
гатовъ въ СФверное море для соединеннаго съ Аг- 
лицкими морскими силами дЪйствая противу общаго 
непраятеля, сходно съ трактатомъ и въ томъ удо- 
стовзреши, что помощь нами подаваемая облегчить 
королю Великобританскому способы отдалить знат- 
ную часть Флота его въ Средиземное море на уни- 
чтожене силъ Французскихъ и опровержене злод®й- 
ственныхъ ихъ HaMBPEHI въ томъ краз; во вторыхъ, 
сдВлать BCB TB прлуготовлеюя на сухомъ пути, по- 
средствомъ коихъ мы можемъ обезпечить союзни- 
ковъ нашихъ и вспомоществовать ихъ д®йствямъ, 
о чемъ смотря но успВхамъ въ переговорахъ даль- 
нёйпия наши предположенля сообщить не умедлимъ. 
Все cie въ крайней довренности не. оставьте объ- 
яснить лорду Гренвилю для донеееня государю его. 
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Впрочемъ, посолъ Haurs въ B'BHB, TakORB отправ- 
ленные въ Берлинъ для вышеписанной негослаи 
генералъ-хельдмаршалъ князь Репнинъ и министръ 
HAUTS графъ Панинъ не преминуть извёщать васъ 
о всемъ къ польз дВлъ нужномъ, Пребываемъ вамъ 
благосклонны. « 


Павелъ. 


Въ Павловскф, Апрфля 27-го 1793. 


ne чай un ce 
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18, 


. 

Господинъ генералъь графъ Воронцовъ. Апробуя 
правила вами принимаемыя относительно дачи паш- 
пертовъ Аглицкимъ подданнымъ имвющимъ дЗла въ 
Росеш, въ релящи вашей подъ № 95-мъ _ изъяснен- 
ныя, примВтить вамъ долженъ только, чтобъ вы въ 
каждомъ пашпортВ означали, что оный данъ съ доз- 
воленля моего и чтобъ вы всяюмй разъ, донося MHB 
о тфхъ, коимъ пошиорты выданы, объяеняли, по Ka- 
кимъ причинамъ вы то ед%лали. Пребываю впрочемъ 
вамъ благоеклонный. 


Павелъ. 
Въ Павловск$, [юня 13-го 1798. 


— 184 — 


19. 


Господинъ генералъ графъ Воронцовъ. Апробуя 
благоразумное ваше поведене и отзывы по случаю 
желания оказаннаго королемъ Шведекимъ Формиро- 
вать H'ÉCKOIEKO морскихъ офицеровъ, употребивъ 
ихъ въ Англйскихь Флотахъ, я изъявляю вамъ мое 
благоволене, пребывая впрочемъ вамъ блэгосклон- 
НЫЙ. 





Павелъ. 
Въ Цетергоф%, Гюла 26-го 1798. 


Получено въ Ричмондф 28-го Августа (8-го Сенлября) 1798, чрезт 
фельдъегеря Соколовича. 
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20. 


Monsieur le général comte de Woronzow. Afin de 
prouver notre désir sincère de coopérer à la terminaison 
de la présente guerre avec les Français, au rétablis- 
sement d’une paix solide et à la sûreté générale de 
tous les états, et sachant que les desseins pernicieux 
du gouvernement actuel en France, cachés dans Гаг- 
mement fait sous le commandement de Bonaparte, ne 
peuvent être autrement détruits que par l’augmenta- 
tion de la flotte britannique dans la Méditerranée et 
par des opérations vigoureuses, nous sommes résolus 
de renforcer notre escadre auxiliaire qui se trouve en 
Angleterre, par cinq vaisseaux de ligne et une frégate, 
comme vous verrez par la copie de l'ordre que nous 
avons donné au contre-amiral Kartzow. Vous ne man- 
querez pas de communiquer cela au gouvernement bri- 
tannique, en lui faisant savoir que nous entreprenons 
cela en faveur de notre allié, espérant que sa majesté, 
conformément à une telle augmentation des forces 
employées dans le canal et dans la mer du Nord, 
enverra un nombre considérable de vaisseaux au ren- 
forcement de sa flotte dans la Méditerranée, sans quoi 
non-seulement le sort de l'Italie, existant déjà dans la 
dépendance des Français, плз aussi celui des autres 
états, deviendra le plus fatal, toute entreprise dans 
ces endroits de la part de notre allié l’empereur des 
Romains sera en vain, et notre coopération rencontre- 
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rait de grands obstacles. Quant aux provisions pour la 
dite escadre et à son radoubement, comme aussi à sa 
conservation, nous nous référons à nos ordres précé- 
dents. 

Lorsque le ministère anglais vous avait porté des 
plaintes contre la cour de Vienne, par rapport aux 
difficultés de permettre l’entrée de plus que d’un cer- 
tain nombre de vaisseaux anglais dans les ports, et de 
reconnaître l’occasion d’une alliance à la rupture des 
Français avec le roi des Deux Siciles, alors l’empe- 
reur des Romains n'était pas déterminé de renouveler 
la guerre. А présent, voyant la violation du traité 
conclu à Campo-Formio et la conduite hostile suivie 
avec succès dans les États Ecclésiastiques et en Suisse, 
| nous à communiqué ses engagements d'alliance faits 
avec la cour de Naples, d’après la teneur desquels et d’après 
la disposition de cette cour, il n’y a point de doute que 
les forces navales de la Grande-Bretagne trouveront 
dans tous les ports de s. m. sicilienne une libre entrée, 
un accueil amical et une assistance nécessaire, en ser- 
vant à la sûreté de sa monarchie. Nous n'avons се- 
pendant pas omis d'inculquer maintenant, comme aupa- 
ravant, à la cour de Vienne, la nécessité absolue de 
conserver une sincère union et une parfaite confiance 
avec la cour de Londres, en écartant toute mésintel- 
ligence et démélé relativement aux affaires pécuniaires 
et autres. Et vous, de votre côté, ne manquerez pas 
de maintenir les mêmes dispositions dans le cabinet 
anglais. 

Nous sommes votre affectionné ; 
Paul. 
Péterhoff, le 28 juillet 1798. 


need . 
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21. . 


Получено въ РичмондЪ, на стафетЪ, 27-го Сентября (8-го Октября) 
1798. | 

Грахъ Семенъ Романовичь. Ежели съ одной сто- 
роны я увзренъ въ вашей ко MHB преданности, то 
съ другой надзюсь, что и вы на дл испытали мое 
къ вамъ доброе pacnouomenie. Здоровье канцаера 
моего князя Безбородка по MHABHIO его приходить 
въ большое разетройетво, почему и проситъ себЪ 
помощника, которой бы могъ облегчить труды его 
по дипломатической части. Онъ сего желаетъ и по- 
тому, что, по извЪетнымъ вамъ его талантамъ и усер- 
дно, употребляется часто онъ и по другимъ важнй- 
шимъ. дВламъ. Желане вице-канцлера князя Rypa- 
кина получить увольнен1е оть службы представляетъ 
MHB ваканщю M'BCTA имъ занятаго. Я оное препо- 
ручаю вамъ, желая знать отъ васъ самихъ ваши Ha- 
мВреня, увЗряя васъ при. томъ, что MHB весьма 
приятно будеть имЪть васъ здЪеь, Не сжимаю отнюдь 
вашихь расположенй; вы мн можете прислать от- 
BTE чистосердечный и в%Ърить, что я есмь вамъ 
благосклонный „Павелъ“. 


Приписка собственною о Императорскаго Величе- 
ства рукою: 


„А вы сами знаете расположенше мое къ CeOB“. 


Въ Гатчинз, Сентября 8-го 1798. 
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сказанное выше и все что мы двлаемъ въ пособе 
союзникамъ нашимъ. есть лучшее доказательство. 
нежели какая либо декларащи. Но естьли по общему 
согласю союзниковъ положено будетъ учинить та- 
ковыя декларащи, какъ у другихъ дворовъ къ по- 
бужденю ихъ вступить BB коалицию, или же на сеймВ 
имперскомъ и на Раштатекомъ ROHrpecch съ изъ- 
ACHEHIEMB нашихъ предположенй, настоянемъ пре- 
рвать толь предосудительную ‘негощацю и увзща- 
немъ членовъ импефи Н%®мецкой составить общее 
ДЪло CB главою ихъ, мы не уклонимся отъ того, 
отправя въ свое время въ надлежащей сил пове- 
л%ня къ миниестрамъ нашимъ, чтобъ они дЁйство- 
вали BMBCTB и согласно съ акредитованными отъ ихъ 
величествт, императора Римскаго и королей Велико- 
британскаго и Прусскаго, съ тёмъ однакожъ, чтобъ 
слова подкрпляемы были двломъ: ибо инако сл%д- 
CTBIEMB подобныхъ объявлевй будутъ’ токмо непри- 
стойные OTBBTH, непраятности и всеобщее неува- 
жене. 

Coxepæauie сего рескрипта сообщите вы во всемъ 
пространств министру его Британекаго величества, 
требуя, дабы въ В%ну и Берлинъ посланы были при- 
казан1я о надлежащихъ единообразныхъ подвигахъ 
Аглинскихъ министровъ съ нашими, въ т%хъ мЪстахъ 
находящимися. Пребываемъ вамъ императорскою на- 
шею милост!ю всегда благосклонны. Данъ въ Санкт- 
петербург. Декабря 19-го 1798 года. 


Павелъ. 


Съ подлиннымъ вЪрно: грахъ Н. Панинъ. 
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мор®, отъ Французовъ прямо или индиректно зави- 
сящихъ, не можетъ, кажется, настоять никаковыхъ 
неудобствъ для Arai отъ пропуску въ оное TBXB 
Шведевкихъ судовъ. Министерство наше равныя СЪ 
предписываемыми вамъ CABIAIO внушеншя кавалеру 
Витворту. Пребываемъ вамъ благосклонны. 


Павелъ. 
С.-Петербург, Декабря 16-го 1798. 


Съ подлиннымъ взрно: 
Грахъ Н. Hanna. 
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23. 


’Божею милостю мы Павелъ Первый, Император 
и Самодержець Bcepocciäcriä и прочая, и прочая, и 
прочая. 


Нашему генералу граху Воронцову. 


До сего отлагали мы OTBÉTCTBOBATE на предложе- 
ня Лондонскаго двора, какъ вамъ чрезъ лорда Грен- 
виля учиненныя, такъ и зд%сь кавалеромъ Витвор- 
томъ повторенныя, BCTPBUAH тутъ обетоятельства 
требовавиля дальныхъ изъяененй; но между тёмъ 
ощущали мы въ полной MBPB основательность дру- 
жескихъ сихъ сообщенй и сущую необходимость 
искренняго соглашеня между интересованными дер- 
жавами, à въ слВдетне того и единодушныхъ усиль- 
ныхъ ихъ подвиговъ. и 

Не повторяя о дзятельномъ участи, которое мы 
съ начала вынзшняго года приняли въ общемъ два 
морскими и сухопутными силами, на помощь и 060- 
рону союзникамъ нашимъ отряженными, но помыш- 
IAA, чтобъ содЪйстве наше коль можно jambe рас- 
пространилося, мы первымъ къ тому почли шагомъ 
стараться о сближени обоихъ союзниковъ нашихъ, 
приличествующемъ связи ихъ и общимъ интересамъ; 
‘и естьли послздне совзты наши королемъ Велико- 
британскимъ уважены будутъ дружественнымъ рас- 
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поряженемъ происшедшихъ съ императоромъ Рим- 
скимъ споровъ, то уже весьма доброе положится на- 
чало къ сильнымъ Ha непрятеля дёйствямъ: ибо 
нельзя оспорить, что безъ coyuacria В%некаго двора 
трудно на твердой землВ ожидать большихъ усп%- 
ховъ, 

Вторый co стороны нашей р8ёшительный подвигъ 
учиненъ въ пользу короля Об%ихъь Сицилй. [Коль 
скоро узнали мы, что онъ сдЗлалъ поступокъ до- 
стоинству его приличный но освобождеше Итали 
отъ ига Французекаго, сопровождаемый MBpamu бла- 
горазум!я, охотно согласились дать ему помощь вой- 
сками нашими, въ осьми тысячахъ челов къ из хоты 
и артилдери съ двумя стами казаками состоящими, 
отправя оныя ближайшимъ путемъ чрезъ Молдавию, 
Валахно, Банать Ираловеюй и Кроащшю до города 
Зары, въ нынзшней Австрйской Далмащи лежащаго, 
откуда уже они на судахъ Незпольскихъ въ Италию 
перевезены быть должны, не требуя иной за то вы- 
годы кромз пропитаня оныхъ, какъ то обыкновен- 
но во BCBXB союзныхъ договорахъ постановляется. 

Tperie и весьма существенное средство къ нане- 
сеншю вреда непрлятелю, или прямо сказать къ до- 
стиженю общей нашей съ Ангмею и со веЖми бла- 
гоустроенными державами цфли, есть соглашеше ко- 
роля Прусскаго войти въ общую съ нами коалицию. 
Предварительно уже представили мы ему все, что 
къ поощреню любочестя и корысти его служить 
можетъ, подавъ надежду и самой. нашей помощи. 
Вновь нын% подтверждаемъ министру нашему граху 
Панину приступать къ нему ршительно съ TAaKO- - 
выми же настоящями, какъ вы усмотрите изъ рес- 
крипта нашего, въ коши у сего прилегаемаго. По- 
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мощь таковую назначаемъ ему въ COPORB пяти ты- 
сячахъ инфантерии и кавалерзи съ достаточнымъ коли- 
чествомъ артиллери, кавъ скоро запаеный договоръ, 
между министерствомъ налшимъ и кавалеромъ Вит- 
вортомъ заключенный и симъ посл днимъ Sub зре гай 
подписанный, отъ его Британскаго величества рати- 
Фикованъ будетъ. Хотя по существу намфревй на- 
шихъ, союзникамъ и, можно сказать, всей Европ 
спасительныхъ, мы не COMHBBa6MCA, что дворъ Лон- 
донсюй одобритъ поступокъ министра его, но TBMP 
не меньше признали мы за нужное изъяснить содер- 
жане сего договора. 

Въ предислови упоминается о н®ли дёйствй ко- 
роля Прусскаго въ сторон Голланди, согласно съ 
предположенлями самой Англи, лордомъ Гренвиллемть 
вамъ и кавалеромъ Витвортомъ министерству нашему 
сообщенными. Мы почитаемъ за большое и вообще 
благонам8 реннымъ державамъ полезное прюбртеше, 
естьли бывшие Agcrpiñcrie Нидерланды отъ Франши 
отторгнуты и къ республик Голландекой присово- 
куплены будутъ. Относительно- сего пункта, а равно 
и т8хъ пробрзтенй, которыя король Прусской въ 
пользу свою учинить можеть на счетъь непрятеля 
нашего, мы имвемъ отъ В%нскаго двора увзреше, 
что OMB отнюдь тому прекословить не станетъ. 

Въ послёдующихь статьяхъ договора ограничи- 
ваемъ помощь нашу королю Прусскому, какъ выше 
сказано, въ сорок пяти тысячахъ чедловзкъ, à по- 
тому и положены со сразм8рнымЪ уменьшетемъ 
противу прежнихъ проектовъ, какъ субсеидй (опре- 
дЪляя оныя BB девяти стахъ тысячахъ Фунтовъ стер- 
линговъ), такъ равно и суммы единовременно на пр!- 
уготовлене помянутыхъ войскъ потребной въ двухъ 


— 193 — 


стахъ двадцати пяти тысячахъ Фхунтовъ стерлинговъ, 
и на разные расходы по тридцати семи тысячь по 
пяти COTB Фунтовъ стерлинговъ на мфеяцъ полагае- 
мой, которую приметъ на себя долгомъ король Вели- 
кобританскй, по заключени мира платимымъ. 

Хотя сей договоръ не инако какъ запаснымъ по- 
читаться долженствуетъ, ибо натурально, естьли ко- 
` роль Прусской не рашится дёйствовать въ пользу 
союзниковъ и останется въ прежнемъ своемъ не- 
безсумнительномъ нейтралитетВ, тогда уже и мы 
себя ограничить должны будемъ въ наблюдени за 
его поведешемъ и въ полной готовности силою удер- 
жать всякй шагъ CO стороны его вопреки держа- 
вамъ, противу Французовъ воюющимъ; а потому по- 
мянутый договоръ и не будетъ имЪть дЪйствая. Но 
въ продолжене настоящей войны, ежели откроется 
 ‘удобность къ употреблению нашей помощи, посау- 
жить OHB къ тому основанемъ и правиломъ. 

Оставляя стараншю вашему привесть къ окончан!ю 
дВло Cie съ министерствомъ Аглинскимъ, обращаемся 
мы къ прочимъ лорда Гренвилля предложенямъ въ 
основан1е войны и ея ©сдЪдетвй. 

Спасительнымъ почитаемъ средствомъ для всей 
Европы и единымъ къ обезпеченю BCBXB державъ 
возвратить Франщю въ т предёлы, въ каковыхъ 
она пребывала до револющм, въ ней происшедшей. 
Достигать сего силою оружия есть BIO BCBXE союз- 
никовъ, à заключивъ на таковыхъ услошяхъ миръ, 
весьма легко можно надфятьея, что сама собою про- 
изойдетъ въ ней перемВна, способомъ которой ус- 
троится правлен1е порядочное и для другихъ госу- 
дартствъ ни вредное, ни безпокойное. Ho впрочемъ 


всявя запаеныя подробныя постановленя о прлобрз- 
Архивъ Кнлзя Воронцова, кл. 30. 13 
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тенняхъ В%нскаго двора и тому подобномъ. влекутъ 
‘Muoria неудобности. Во первыхъ, одержане выгодъ 
будетъ зависВть отъ слВдетый и усп®ховъ войны, 
во, многомъ неизвфетноети иодверженной. Второе, 
назначая"оныя завремянно въ сокращеняомъ видф, 
не будетъ ли TBMB самымъ поданъ поводъ двору 
сему искать предпочтительно войн, съ большими 
издержками сопряженной и таковыми же опасностями. 
получать каюмя либо хотя и меньния выгоды посред- 
ствомъ. неготащи его съ Французами; и хотя ко- 
нечно не будетъ то прочно, но однажды рёшася ос- 
таться нейтральнымъ, вся коалищя придетъ тогда въ 
большое уже ослаблеше. И наконецъ, трее, нельзя 
чтобъ не было н®коего соразмфра между прюобрЪ- 
тенями В%нскаго и Берлинскаго дворовъ, обыкно- 
веннаго полагаемаго по прежнимъ ихъ въ могуще- 
CTBB и пространств другъ къ другу отношевямъ. 
‚И для того почитаемъ сходственн 8 йшимъ для общихъ 
нашихь съ Ангмею видовъ, не отъемля у обойихъ 
сихъ дворовъ перспективы праобр®тен!й, естьли они 
KB сожалВню болве въ томъ находятъ для себя при- 
манки, нежели въ обезпеченги на времена грядупая 
собетвенныхъ своихъ престоловъ и настоящихъ вла- 
Дн, стараться довести ихъ до скорзйшей р ши- 
мости. Мы сд®лаемъ у В%некаго двора новыя и уб%- 
дительн®йппя предетавяеня, что въ настоящее время, 
когда не только король Обзихъ Сицимй ветупилъь 
въ Римскую область и Тоскану для изгнаюя Фран- 
цузовъ, но и CIM HOCABAHIE объявили уже войну и 
ему и королю Сардинскому, сущею гибелью угро- 
жаемому, когда трактатъ ихъ, въ Кампо-Форм10 за- 
ключенный, явно нарушенъ со стороны Француз- 
скаго правленя изгнамемь папы изъ его столицы 
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и областей и вреднымъ превращенемъ Швейцарии, 
и когда негошещя въ Раштат® производимая сопро- 
вождается буйственными поступками, на пагубу Гер- 
манской имперми клонящимися: собственное достоин- 
ство Римекаго императора и его добрая вЗра въ раз- 
сужденши союзниковъ требуютъ непремЪнно, чтобъ 
OHB произнееъ свою р8ёшимость и приступилъь не- 
отлагательно къ дВятельнымъ м5рамъ; что никто не 
можетъ почесть его за вападателя, коль скоро всту- 
пается онъ за трактатьъ, противною стороною нару- 
шенный, и за импершю, коей онъ есть глава, под- 
вергаемую крайнимъ YTBCHEHIAMB врага, устремив- 
пагося на пагубу везхъ державъ; и что теперь на- 
стоять для него и случай и способы явить и боль- 
шую силу свою въ дВяшяхъ, и твердость въ прави- 
лахъ и предположевяхъ. 

Что принадлежитъь до возвращеня пап его сто- 
лицы и областей, возстановленя короля Сардинскаго 
въ прежнюю его независимость и до прочихъ арти- 
куловь Англею изъясняемыхъ, мысли и нам%реня 
наши не разнетвуютъ ни мало съ таковыми же ко- 
роля Великобританскаго; и мы усердно бы желали, 
чтобъ, при вов хъ необходимостию вынуждаемыхъ рае- 
поряженаяхъ и трансакщяхъ, колико можно Ooïbe 
отвралцаемы были перемвны или потрясеная, влеку- 
ния CB собою уничтожете цЪлыхъ государетвъ или 
владвний. 

По таковымъ съ нашей стороны откровеннымъ 
изъясненямъ и подвигамъ, на пользу общаго дЪла 
употребленнымъ, ласкаемъ мы себя признамемъ со 
стороны Лондонскаго двора, что никто оспорить не 
можетъ, чтобъ мы не были въ войн настоящей 


одною изъ главныхъ дёйствующихъь сторонъ. Вее 
18* 
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сказанное выше и все что мы JXhJaeMR въ пособе 
союзникамъ нашимъ, есть лучшее доказательство. 
нежели какая либо декларащи. Но естьли по общему 
согласю союзниковъ положено будетъ учинить та- 
ковыя декларащи, какъ у другихъ дворовъ къ по- 
бужденшю ихъ вступить въ коалищю, или же на сейм 
имперскомъ и на Раштатекомъ конгресев съ изъ- 
яснен1емъ нашихъ предположенй, HACTOAHIEMB пре- 
рвать толь предосудительную ‘негошацю и ув ща- 
немъ членовъ импефи Н%№мецкой составить общее 
KBIO съ главою ихъ, мы не уклонимся отъ того, 
отправя въ свое время въ надлежащей силВ пове- 
J'SHIA къ министрамъ нашимъ, чтобъ они дЪйство- 
вали BMBCTÉ и соглаено съ акредитованными отъ ихъ 
величествъ императора Римекаго и королей Велико- 
британскаго и Прусскаго, съ TÉMBE однакожъ, чтобъ 
слова подкр8пляемы были дфломъ: ибо инако слд- 
стнемъ подобныхъ объявлевй будутъ’ токмо непри- 
стойные OTBBTH, непраятности и всеобщее неува- 
жене. 

Содержаше сего рескрипта сообщите вы во всемъ 
пространств министру его Британскаго величества, 
требуя, дабы въ В%ну и Берлинъ посланы были при- 
казаня о надлежащихъ единообразныхъ подвигахъ 
Аглинскихъ министровъ съ нашими, въ тёхъ MÉCTAXP 
находящимися. Пребываемъ вамъ императорскою ua- 
шею милост!ю всегда благосклонны. Данъ въ Санкт- 
петербург. Декабря 19-го 1798 года. 


Павелъ. 


Съ подлиннымъ взрно: графхъ Н. Панинъ. 
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` 24. 


Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Сходетвен- 
но общимъ нашимъ съ Лондонскимъ дворомъ пред- 
положенямъ объ OCTPOBB МальтЪ, о которыхъ вы 
уже нами изв щены, указали мы, независимо помощи, 
королю Незполитанскому данной, отправить для rap- 
низона на тотъ .островъ три баталюна гренадеръ и 
три ста артилеристовъ, съ TBMB, чтобъ по равному 
числу для обереженя онаго и укрфпленй на немъ 
имфющихся отряжены были, какъ со стороны короля 
Сицилскаго, такъ. и короля Великобританскаго, 
какъ то усмотрите изъ сепаратнаго артикула съ 
дворомъ Незпольскимъ постановленнаго, въ коши 
для CBBXBHIA вашего при семъ прилагаемаго. Вава- 
леръ Витвортъ, отозвавшися о семъ, первый сдВлалъ 
намъ увзрене, что таковыя распоряжеюя будутъ 
весьма за благо приняты дворомъ его, почему и не 
оставьте требовать, чтобъ ‘ начальствующему вой- 
сками Аглинскими, въ Средиземномъ мор% обр$таю- 
щимися, даны были въ“’надлежащей сил повел ния. 

Въ рескрипт® нашемъ не{распространимся мы изъ- 
яснешями нашими, касающимися?до плановъ Auraiu 
на прлобртене:Минорки и на приведене въ д%й- 
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craie Швейцарии, оставляя вамъ сказать министер- 
ству тамошнему, что мы одобряемъ всякую M'BPY 
союзника нашего, которою только можно общему 
неприятелю нанести существенный вредъ. Пребываемъ 
вамъ благосклонны. 

Павелъ. 


# 


Въ C.-Uerep6ypré, Декабря 19-го 1798. 


Съ подлиннымъ в%рно: грахъ Н. Панинъ. 
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25. 


Ca 


Божею милостю мы Павелъ Первый, Императоръ 
и Самодержецъ Всеросайскй, и проч. и проч. и проч. 

Велик! магистръ ордена святаго Îoamna Теруса- 
лимскаго, и проч. и проч. и проч. 


Намъ любезно-в®рному генералу отъ инфхантери 
` граху Воронцову. 

Усердная служба и храбрые противъ непраятеля 
подвиги ваши, пр1обрзтиие наше императорское особ- 
ливое благоволение, даютъ вамъ право ко причисле- 
ню васъ въ число кавалеровъ знаменитаго ордена 
святаго [оанна Герусалимекаго. Мы потому пожало- 
вали васъ кавалеромъ сего ордена большаго креста, 
присовокупляя къ оному командорство, въ три ты- 
сячи рублей ежегоднаго дохода состоящее, и знаки 
къ тому принадлежапие, для возложеня на васъ, до- 
ставляемъ, Божию препоручая васъ сохранению. Данъ 
въ Санктъ-Цетербург, 22-го дня Декабря 1798 года. 


Оавелъ. 


RS об —б6—Жж——— > - 
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Office du c-te Litta. 


Monsieur le comte. 


Sa Majesté Impériale l'Empereur, Grand-Maître de 
l’ordre de St. Jean de Jérusalem, ayant daigné accor- 
der la croix de l’ordre à votre excellence, et la nom- 
mer à une des commanderies dont il s’est réservé la 
première nomination dans l'acte de la fondation. en 
faveur de la noblesse de son empire, j'ai l'honneur, 
en qualité de lieutenant du Grand-Maître de lui annon- 
cer cette gracieuse disposition souveraine. 

Je m'empresse d'en faire mes félicitations à votre 
excellence et de l’assurer en même temps de la con- 
sidération distinguée avec laquelle je suis, 

Monsieur le comte, 
de votre excellence : 
le très-humble et très-obéissant serviteur 
le lieutenant ‘du ,Grand-Maître, 
bailh comte de Litta. 


À St.-Pétersbourg, ce 21 X-bre 1798. ` 
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26. 


7 


Получено чрезъ фельдъегеря Меркеля, 22 Марта (2-го Anphaa) 1799. 


С.-Цетербургъ, Марта 2-го 1799. 


Графъ Семенъ Романовичъ. Крайность, въ како- 
вой я нахожусь по болзни князя Безбородки, за- 
ставляетъь меня опять прибЪгнуть къ вамъ и про- 
сить васъ, не только для меня, но и для государства 
и всей Европы, принять на себя призывъ мой, на 
что не OTBBTA, & пруВзда вашего ожидая, есмь ва- 
шимъ искреннимъ. 

Павелъ. 
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27. 


Грахъ Семенъ Романовичъ. OTBÉTE вашЪъЪ CE 
Фельдъегеремъ Винтомъ вчерашняго числа мною по- 
лученъ. Призывая васъ сюда, я намвренъ былъ по- 
вфрить вамъ управлеше дЪлъ иностранныхъ и зара- 
нфе yBBDHICA, что сей выборъ полезнымъ бы COxB- 
лался и дЪламъ вообще. Но коль скоро здоровье ваше 
полагаеть препоны къ исполненю предложеннаго и 
желаннаго мною, и вы опасаетесь жестокостю здёш- 
няго климата подвергнуть себя совершенному раз- 
строеню здоровья вашего, то желая соблюсти оное, 
теперь отдаю совершенно на волю вашу пруздъ 
сюда, увфренъ будучи, что вы въ Росаи и вн оной 
усердемъ и достоинствами вашими всегда ей полез- 
ны будете. Пребываю вамъ благосклонымъ. 


„Павелъ.“ 
С.-Петербургъ, Апр%ля 20 дня 1799 года. 
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Письмо графа Кушелева. 


М илостивый государь грахъ Семенъ Романовичт! 


Съ особеннымъ удовольстемъ им®ю честь пре- 
проводить къ вашему слятельству, прилагаемый при 
семъ; Высочайший Его Императорскаго Величества 
указъ, въ коемъ Его Величество, Высочайше отда- 
вая должную справедливость попеченю вашему на 
пользу эскадры нашей въ Англии. и всего нашего 
адмиралтейства, изъявляеть особенное свое благо- 
волене дЪятельности въ семъ вашей и заботамъ. 
Крайне праятно для меня, что неутомимость ваша 
въ преподани всевозможныхь пособ1й нашей эскад- 
рз, а равно и въ изысками BCBXB способовъ къ 
усовершенетвованю нашего кораблестроеная сопро- 
вождаетея Высочайшимъ благоволенемъ, которое по 
справедливости труды ваши всегда заслуживаютъ. 
Съ совершеннымъ впрочемъ почитанемъ пребываю 


Вашего. слятельства покорный слуга 
грахъ Григорй Кушелевъ. 


Павловское, Мая 4 дня 1799 года. 
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28. 


Господинъ генералъ отъ инфантер1и грахъ Ворон- 
цовъ. CB удовольстнемъ взирая мы на усерде ва- 
ше и ревность, оказываемыя на пользу службы дЪя- 
тельнымъ попеченмемъ въ енабдеви эскадръ нашихъ, 
находящихся въ содзйстви съ Англйскимъ Флотомъ, 
и что старамемъ вашимъ назначенная отъ насъ въ 
Средиземное море эскадра подъ начальствомъ контръ- 
адмирала Карцова BCKOPB BCÉME надобнымъ отъ пра- 
вительства Англ Йскаго снабдена быть HMbeTB, и 
какъ за Cle, равно и за доставлене вами въ нашу 
Адмиралтействъ-Коллетю морскихъ картъ, разныхъ 
чертежей и книгъ, относящихся до усовершенство- 
BAHIA Флота, также и за пособе, оказываемое со CTO- 
роны вашей адмиралтейскимъ учевикамъ KB луч- 
° шимъ успВхамъ въ прохождении обученля, изъявляемъ 
вамъ монаршее наше благоволеве, надфясь при: 
томъ, что и впредъ вы оное продолжите. Впрочемъ 
пребываемъ вамъ благосклонны. 

Павелъ. 


Въ Павловск, Мая 4 дня 1799 года. 
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Приложеще. 


Honis сё письма императора Павла xs королю Англскому. 


Monsieur mon frère et cousin. 


En envoyant à Londres mon lieutenant-général Her- 
man pour se concerter avec le ministère de votre ma- 
jesté sur les moyens de mettre infailliblement en exé- 
cution le plan arrêté de la conquête de la Hollande, 
J'ai voulu profiter de cette occasion pour recomman- 
der à la bienvéillance particulière de votre majesté 
mon général Herman et le corps de mes troupes, qui 
vont conjointement avec celles de votre majesté porter 
un coup décisif à notre. ennemi commun; vous trou- 
verez dans mes sujets le même zèle et le même 
empressement à exécuter mes ordres, que je mets à 
servir la bonne cause, de tous les moyens que je tiens 
de la Providence, sentiment que je partage avec votre 
majesté. Je la prie d’agréer ma vive reconnaissance 
pour les choses flatteuses qu'elle a dites de moi en son 
parlement. C’est une récompense agréable pour moi, 
quand on devine les motifs qui me font agir. Je ne 
peux finir ma lettre sans rendre compte à votre ma- 
jesté du zèle et de l’activité infatigable du capitaine 
Popham, ainsi que de la manière franche et loyale avec 
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laquelle votre ministre auprès de moi, le chevalier 
Whitworth, traite les affaires. Ces deux sujets sont 
dignes de servir votre majesté, par conséquent la 
bonne cause. Je suis avec iles sentiments de l'estime 
la plus sentie et de l'amitié la plus sincère, 


Monsieur mon frère et cousin, 
de votre majesté 
le bon frère et cousin 


Paul. 
Péterhof, du 21 juillet 1799. 


29. 
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Пребываемъ вамъ благосклонны. 


Пазелъ. 


`атчино, 26 Ноября 1799. 


—— = te -— 
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30. 


Препоруча генералу отъ кавалери rpaoy Biome- 
ниль сообщене Mu всвхъ свёдёнй о Франщи и 
плановъ его для экспедиши на берега Dpaunysckie, 
давъ ему повел ние сообщать 000 всемъ вамъ и CHO- 
ситься съ вами для лучшаго сообразованя нашихъ 
назначенй, и если иногда бы представлялась воз- 
можность имзть успЪхъ въ семъ предпраят!и, то со- 
глалнайтесь по оному съ Англйскимъ министерствомъ. 
Успзхъ полагаю въ томъ, чтобъ съ моими войсками 
‚ были и вс TB Англйсвя, кои назначены были для 
Голланди, чтобы Французы приняли ихъ по высад- 
кз на берега, и, превзойдя число ихъ, сами BO3CTA- 
ли на низвержене HBIHBIHATO правительства. Со 
BCÉMB TÉMB, если APMiIA ихъ не будетъ соучаство- 
вать народу, то ничего не выйдетъ, Повзряйте nee, 
что грахъ В1омениль будетъ сообщать ко MHB, что- 
бы не были бредни бродягъ или издан1я его головы, 
въ коей поселятся желан1я прославить свое имя, воз- 
вести короля и возвратиться домой. А поколику вы 
усмотрите невозможность въ такомъ преприяти, то 
YBBAOMETE меня и приготовьте все къ возвратному 
пути войскъ моихъ. 


Аркивъ Kuass ВОРОВЦОВА, кн. 80. 14 
``, 


v 
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31.. 


Господинъ генералъ отъ инфантерми граФхъ Ворон- 
цовъ. Въ полученныхъ мпою отъ васъ донесеняхъ. 
усматриваю я изъ иныхъ, что въ ввЗренномъ вамъ 
корпус дисциплина весьма хорошо наблюдается, 
изъ другихъ же, что она COBCBMB не существуетъь, 
и что войско находится въ наибольшомъ ‘растрой- 
CTBB, то не могши понимать причину сего вашего 
противор$ ч1я, тВмъ боле, что донесевя ваши очень 
малаго разетояня времени одно отъ другаго, пове- 
x'BBAIO вамъ увздомить меня о настоящемъ состоя- 
ни ввзренныхъ вамъ войскъ. 


Цавелъ. 


С.-Петербургъ, Февраля 5 дня 1800 года. 
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32. 


Господинъ генералъ отъ инфантери грахъ Ворон- 
цовъ. Соизволяя на желан1е его величества короля 
\Фраицузскаго удостопть васъ ордена С-го Лазаря, 
препровождаемъ при семъ знаки онаго, повелВвая 
вамъ оные возложить на себя. Пребываемъ вамъ 
благосклонны. 


Павелъ. 


С.-Петербургъ, Февраля 19 дня 1800 года. 


2 


# 


(См. ниже письмо Лудовика XV II). 


14* 
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33. 


Получено no эстафет® 2 (14) Мал 1800 года. 


Господинъ генералъ отъ mucaurepiu грахъ Bopou- 
цовъ. Находя по малому числу настоящихь Aa, 
что присутетые ваше въ Ангаи не COBCBMB можеть 
быть нужно, позволяю вамъ употребить сле время 
на поправлеше здоровья вашего, для чего и отправь- 
тесь вы къ водамъ на континент, оставя на время 
OTCYTCTBIA вашего при Великобританскомъ двор по- 
взреннымъ въ дФлахъ статскаго дёйствительнаго 
совзтника Лизакевича. Пребываю вамъ благосклон- 
ный. 


Павелъ. 


С.-Петербургъ, Апрзля 13 дия 1800 года. 
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Traduction de l’ordre de l'Empereur du 13 (25) avril 1800. 


Trouvant par le peu d'importance des affaires ac- 
tuelles, que votre présence en Angleterre ne peut pas 
être trop nécessaire, je vous permets d'employer ce 
tems pour améliorer votre santé, à quel effet vous irez 
aux eaux sur le continent, en laissant pour le tems de 
votre absence auprès de la cour Britannique, comme 
chargé des affaires, le conseiller d'état actuel Liza- 
kéwitch. Je suis etc. 


( Signé) Paul. 
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Получено по эстафет$ въ Лондонф, 14 (26) Тюня 1800 года. 


По Высочайшему Его Императорскаго Величества 
повел нию. 


Милостивый государь, графъ Семенъ Романовичъ. 

Государь Императоръ, удовлетворяя прошеню ва- 
его с1ятельства, соизволилъ васъ отставить Cayo 
щимъ приказомъ оть 22 Мая: 

- „Генераль отъ инфантерии графъ Воровцовъ, по 
„прошеню его, за слабостио здоровья, всемилости- 
„вЪйше увольняется отъ службы съ ношешемъ мун- 
„дира“, — 

и при томъ предоставляя вашему сятельству избрать 
мфето пребывавя вашего, также и на то, чтобы 
сынъ и дочь валии оставались при васъ столь долго, 
какъ вы заблагоразеудите. 

Имфю честь пребывать съ совершенпымъ почте- 
немъ и таковою же преданноест!ю, 

милостивый государь, вашего слятельства, 

покорнзйшимъ слугою 


rpaoz Оедоръ Ростопчинъ. 


“.-Петербургъ, Мая 23 дня 1800 года 
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Получено по эстафет8 8 Мая (26 АпрВля) 1800 гола. 


Милостивый государь, L 
графъ Семенъ Романовичъ! 


Его Величество, усматривая изъ неоднократныхъ 
донесенй вашихъ’ разныя предетавленя вопреки во- 
зи его, приказалъ вамъ сказать, что если исполне- 
Hie оной вамъ въ тягость, то невозбранно вамъ про- 
сить увольневшя отъ службы. 


Пребываю съ иетиннымъ почтенемъ и преданно- 
стию, | | 

Вашего аятельства, милостиваго государя. покор- 
уВйций слуга 


графъ Оедоръ Роетопчинъ 


С.-Петербургь, Аирфая 4 дня 1800 года. 


Его сзятельству графу Воронцову. 
ВБрульонь писанг собственною рукою Иаваи 1-0. 


— 916 —- 


Sa Majesté observant par plusieurs de vos rapports 
des différentes représentations contraires à sa volonté, 
a ordonné de vous dire que si son exécution vous est 
à charge, il vous est permis de demander votre congé 
du service, 


Je suis... D 


Le brouillon a ete écrit de la main propre.de l'Empereur. 


ПИСЬМА 
EMREPATPHUR МАРИИ ВЕОДОРОВНЫ 


KB ГРАФУ 


АЛЕКСАНАРУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВ. 


Письма императрицы Мари @еодоровны нъ 
графу А. Р.. Веронцову. 


1. 


Ce 29 août (1802). 


Voici, monsieur Je comte, une lettre pour monsieur 
de Lutzow, dans laquelle se trouve une incluse pour 
ma fille et une caisse avec les gélinottes. Vous me 
ferez grand plaisir, monsieur le comte, de soigner cette 
expédition en en chargeant le courrier français, et de 
vous tenir bien assuré de ma sincère reconnaissance 
pour toutes vos attentions. Adieu, monsieur le comte. 


M. 
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2. 


Ce 14 septembre 1802. 

Je m’'empresse de répondre à votre lettre, monsieur 
le comte, pour vous marquer que je fixe le jour de 
l'audience de monsieur de Goltz à dimanche en huit, 
28 de ce mois *). Се dimanehe-ci, lendemain d'un jour 
à jamais consacré par moi au deuil et à la retraite, 
ne me permet pas de recevoir du monde. Je serai très- 
charmée d’avoir à cette occasion le plaisir de vous 
voir, monsieur le comte, et de vous assurer des sen- 
timens de votre bien affectionnée 

Marie. 


d. . 
Ce 23 septembre 1802. 


Je crois, monsieur le comte, bien faire en remettant 
le congé de l'ambassadeur, comte de Saurau, aussi à 
dimanche prochain, 28 de ce mois. Je vous renouvelle 
avec plaisir, à cette occasion, monsieur le comte, les 
assurances des sentimens d'estime avec lesquels je suis 


votre très-affectionnée 


Marie. 


*) 20 Сентября — день рожден!я Павла Петровича. П. БР. 
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4. 
Се 27 septembre 1802. 
Je recevrai monsieur de Goltz demain, après la messe, 
monsieur le comte, après son audience chez l'Empe- 
reur. C'est ce que vous me ferez le plaisir de lui dire, 


et en même tems je vous prie de recevoir les assu- 
rances renouvelées de ma très-parfaite estime. _ 


- Marie. 


D. 
Gatschina, ce 30 septembre 1802. 


Je joins ici trois lettres, monsieur le comte, que je 
vous prie de remettre à monsieur l'ambassadeur, comte 
de Saurau. Je saisis cette occasion avec plaisir pour 
vous renouveler les assurances de ma parfaite estime; ` 
j'espère que la course que vous avez faite dimanche 
pour venir me voir, n'a pas nui à votre santé. Adieu, 
monsieur le comte, je suis votre bien affectionnée. 


Marie. 
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6. 


Ce 2 octobre à minuit, 1802. 


Je vous remercie, monsier le comte, de Fenvoi du 
Moniteur, et suis charmée d'apprendre que vous ne 
vous êtes pas senti fatigué de votre course ici. Comme 
vous me, dites, monsieur le comte, que le c-te de 
Valain est pressé de partir, .je le recevrai mardi 
pour le dîner. Je profiterai avec plaisir de l'occasion 
du courrier pour écrire à ma fille et au c-te Markow, 
et vous enverrai mes lettres lundi. Enfin je termine ces 
lignes en vous remerciant infiniment, monsieur le comte, 
de toutes vos prévenances, et en vous assurañt de ma 


sensibilité et de ma parfaite estime. Bonsoir, monsieur 


le comte, je suis votre bien affectionnée 


Marie. 
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7. 


Ce 13 octobre 1802. 


L'envoi de la lettre de ma fille que vous venez de 
me faire, monsieur le comte, m'a fait un sensible plai- 
sir; c'est me faire finir mon année heureusement que 
d’avoir reçu de bonnes nouvelles de mon enfant. de 
_ vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, des 
complimens que vous ше faites sur ma Ее: j'y vois 
une preuve de votre attachement que je sais apprécier 
et qui vous assure ma reconnaissance; elle est jointe 


à la parfaite estime avec laquelle je suis 
votre affectionnée 


Marie. 
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Ce 16 octobre 1802. 


Je joins à ces lignes, monsieur le comte, trois in- 
cluses que je recommande à vos soins. L'une est ma ré- 
ропзе au grand-duc de Toscane, l'autre une lettre à 
mon beau-fils, que je destine toutes deux au courrier, 
du départ duquel vous avez bien voulu m'avertir. La 
troisième est ma réponse au prince Guillaume, que vous 
voudrez bien me faire Île plaisir, monsieur le comte, de 
faire parvenir par la poste à Stockholm. Vous voyez, 
monsieur le comte, que j'use du privilège que vous 
m'avez donné de compter sur votre compluisance. Je 
compte vous en remercier un peu en personne, Car la 
neige me chasse de Gatschina. Adieu, monsieur le comte; 
je suis bien sincèrement 


votre affectionnée 


Merie. 
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9. 
Се 16 octobre 1802. 


J'ai reçu les trois incluses que vons m'avez fait le 
plaisir de m'envoyer, monsieur le comte, et vous re- 
mercie infiniment de l'empressement que vous mettez 
chaque fois à me les faire parvenir. J'avais remarqué 
le retard du Moniteur, mais sans m'en étonner, car 
dans cette saison les postes n'arrivent pas régulière- 
ment; il paraît cependant que chez nous elles vont nous 
dédommager ce mois des rigueurs dont elles ont usé vis- 
à-vis de nous pendant l'été: nous avons un tems des 
dieux. Adieu, monsieur le comte; je vous prie d'être 
persuadé de mon souvenir et de ma bien parfaite estime. 


Votre bien affectionnée 


Marie. 


Архивт Князя ВоронцовА, ки. A 15 


12 
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10. 
Ce 20 octobre 1802. 


En vous accusant, monsieur le comte, la réception des 
deux incluses, dont l’une est la notification de la mort 
de la Grande-Duchesse, que son époux me fait par 
une lettre écrite de за main, et l’autre une lettre d'adieu 
du prince Guillaume, je vous remercie de leur envoi, et 
vous ferai parvenir de même, monsieur le comte, mes 
réponses. Je profiterai avec plaisir du départ du cour- 
rier de Vienne pour écrire à mon beau-fils. Madame 
de Goltz et sa belle-fille ont demandé par la Grande- 
Duchesse à m'être présentées; j'ai fixé le dimanche 
prochain. Comme je crois qu'il serait de la politesse de 
ne pas faire venir cette jeune femme toute seule ici, 
sans son époux, je vous prie, monsieur Île comte, de 
dire à monsieur de Goltz qu'il dépend de lui 4’ассот- 
pagner madame; car n'ést-ce pas, monsieur le comte, 
que les formes politiques n’excluent pas des politesses 
de ce genre? J'ai le plaisir de voir madame votre sœur 
chez moi, monsieur le comte, et j'ai été charmée 4’ар- 
prendre par elle que vous vous portez bien. Adieu, 
monsieur le comte; je suis toujours 


votre bien affectionnée 


Marie. 
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11. 
(1802) 


Je recevrai monsieur de Goltz très volontiers diman- 
che prochain à l'issue de l'audience de l'Empereur, et 
vous remercie, monsieur le comte, de m'en avoir avertie. 
J'espère que le son agréable que m-r Rodé tire de son 
violon vous rendra le concert plus supportable, monsieur 
le comte, et que vous vous y ennuyerez moins que 
vous ne l'auriez fait sans lui. Adieu, monsieur le comte; 
je suis bien charmée de vous savoir en bonne santé. 


M. 


15% 
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19. 


Ce 17 janvier 1803. 


En vérité. monsieur le comte, j'étais-la plume à la 
main pour vous rappeler que j'avais à répondre à m-r 
votre frère et à son aimable fille, lorsque je reçus 
votre billet. Je profiterai avec empressement de Госеа- 
sion du mardi pour les assurer mutuellement de mon sou- 
venir et de mon amitié. J'étais persuadée que vous pren- 
driez intérêt à mes déplaisirs de l'incendie de ma jolie 
maison; je la regrette, je l'avoue, mais sur les maux de 
cette nature, il est facile de prendre son parti la rai- 
son vient à notre secours, et on les supporte philoso- 
phiquement. Ц n'en est pas ainsi des malheurs quitou- 
chent l'âme, et ce n’est que ceux-là que je prie doré- 
navant le Ciel de daigner m'épargner. Mes appartemens 
de l'aile опф été peu endommagés, mais tout le beau 
corps de logis noffre que l'aspect d'une ruine. J'ai 
perdu de belles statues, entre autres une que у айЙес- 
tionnais beaucoup. J'espère pouvoir passer mon été ce- 
pendant à la campagne, mais je crois qu'il faudra me 
loger dans les ailes; je ne sais rien du reste de sûr à 
ce sujet. Je regrette extrêmement mes superbes peu- 
pliers qu’on а coupés. Pardon de vous parler de mes 
doléances. M-r Rogerson et Block me donnent les nou- 
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velles les plus satisfaisantes de votre santé, monsieur 
le comte, ce qui me fait le plus sensible plaisir. J’es- 
père que cette indisposition sera un brevet de santé 
pour vous, et que la belle saison vous rendra en en- 
tier vos forces. L'intérêt que je prends à vous, mon- 
sieur le comte,.est fondé sur mes sentimens, sur les- 
quels j'espère que vous comptez toujours. 
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13. 
Ce 8 février (1808). 


Je vous demande pardon, monsieur le comte, de vous 
importuner encore la veille de votre départ, mais en- 
fin j'ai eu la générosité de répondre une fois à la reine 
de Naples, et voici ma lettre que je vous prie de faire 
parvenir au duc de Serra-Capriola. Je vous réitère à 
cette occasion, monsieur le comte, mes voeux pour le 
rétablissement de votre santé et pour votre heureux 
voyage, en vous assurant de mes sentimens. 


14. , 
(Fin mars 1803). 


Je vous remercie, monsieur le comte, de l’envoi de 
la lettre de ma tante; je joins ici une lettre de chan- 
cellerie que je viens de recevoir du duc de Mecklem- 
bourg, qui m'annonce l’heureuse délivrance de ma fille. 
J'aime à me flatter, monsieur le comte, que vous aurez 
partagé ma satisfaction de cette bonne nouvelle. La jeune 
maman se porte à merveille, de même que la petite, à 
qui les parens feront porter mon nom. Adieu, monsieur le 
comte, j'espère que vous êtes persuadé de mes sentimens. 
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15. 
Ce 2 avril 1808. 


L'intérêt que vous me témoignez à l’occasion de la 
délivrance de ma fille, me fait grand plaisir, monsieur 
le comte, et je vous en fais mes з1асёгез remercimens, 
comme aussi de l’aimable lettre que vous m'avez еп- 
voyée de la part de monsieur votre frère, qui m'y paraît 
de très-bonne humeur. tout en moralisant avec raison 
les principes de notre siècle, bien opposés à ceux qui 
lui ont acquis l'estime générale, et bien particulièrement 
la mienne. J'espère, monsieur le comte, que vous vou- 
drez bien me dire quand je pourrai répondre à mon- 
sieur votre frère, et agréez les assurances réitérées de 
mon souvenir et de mes sentimens. 


Marie. 
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16. 


Je recevrai l'ambassadeur dimanche, de même que 
mes enfans; ce que vous m'en dites, monsieur le comte, 
m'en donne bonne opinion. J’espéroiïs avoir le plaisir 
de vous voir ces jours-ci, en étart flattée de votre 
entier rétablissement. mais j'ai appris avec bien de la 
peine que vous aviez gagné du froid; je ne puis m'em- 
pêcher de croire que les promenades au Palais Tau- 
rique en sont un peu cause. Je fais des voeux sincè- 
res pour vous savoir au plus tôt parfaitement remis. 
Je vous remercie ‘infiniment des complimens que vous 
me faites à l'occasion des fêtes de Pâques; je vois avec 
sensibilité et гесоппалззапее que vous vous intéressez 
à mon bonheur; je vous rends sincèrement la pareille, 
monsieur le comte, et vous assure de mes sentimens. 


Marie. 


Ce 6 avril 1803. 
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17. 
Се | may (1803). 


Je vous envoie ci-joint, monsieur le comte, la lettre 
de mon frère le duc régnant. et vous prie d'en garder 
le contenu pour vous seul. Il paraît que mon neveu a 
des torts de jeunesse à se reprocher; mais j'avoue que 
je désirerais infiniment que mon frère fût père indul- 
gent. et je tâcherai de lui exprimer de mon mieux се 
vœu de mon cœur. Je vous communiquerai de même 
ma réponse. Mon fils m'a communiqué les dernières 
dépêches à ce sujet; je prêcherai bonté et indulgence 
au père, et soumission et respect au fils. Je vous ren- 
voie aussi, monsieur le comte. la lettre du c-te Mar- 
kow- et vous remercie infiniment de me l'avoir com- 
muniquée. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous 
continuez à vous bien porter et le désire sincèrement. 


. Marie, 


RE GP en 
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18. 
Се 12 may (1808). 


Je suis bien flattée, monsieur le comte, de vous voir 
satisfait de la course que vous avez faite à Pawlowsk, 
où j'ai eu grand plaisir à vous voir et où vous serez 
toujours le bien-venu. Comme je serai en ville samedi, 
et que j y passerai la nuit du samedi au dimanche, je 
fixe le dimanche pour les audiences aux ministres de 
Sardaigne et de Wurtemberg, et ce sera après la messe 
que je les recevrai La comtesse Matuchkine m'avait 
écrit pour me demander le jour de la présentation de 
la femme de l’envoyé d'Espagne, et je Гал fixé de même 
au dimanche, mais avant la messe; car c’est ordinaiïi- 
rement le moment où les dames me sont présentées. 
Le lettre de la reine-mère de Prusse contient un grand 
éloge des succès du sieur Garnerin. Après avoir ré- 
pondu ainsi à tous les points de votre lettre, monsieur 
le cointe, il ne me reste qu'à vous assurer de la durée 
de mes sentimens et de ma plus parfaite estime. 


Marie. 
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| 19. 
| Се 25 шау (1808). 


J'ai reçu à mon réveil, monsieur le comte, votre 
lettre d'hier, et vous suis infiniment obligée de l'envoi 
de l’incluse, de même de ce que vous m'avez avertie du 
départ d’un courrier pour Londres. Je joins ici ma lettre 
pour monsieur votre frère. Vous voyez, monsieur le 
comte, que je ne néglige aucune occasion de l’assurer 
de mon souvenir et de lui renouveler, comme à vous, 
l'assurance de mes sentimens et de ma parfaite estime. 


Marie. 


20. 
(1803). 
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
l'envoi de la lettre de mon frère, et vous renouvelle à 


cette occasion l'expression de ma sensibilité de toutes 
vos attentions. 


Marie. 
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10. 
Се 20 octobre 1802. 


En vous accusant, monsieur le comte, la réception des 
deux incluses, dont l’une est la notification de la mort 
de la Grande-Duchesse, que son époux me fait par 
une lettre écrite de sa main, et l’autre une lettre d'adieu 
du prince Guillaume, je vous remercie de leur envoi, et 
vous ferai parvenir de même, monsieur le comte, mes 
réponses. Je profiterai avec plaisir du départ du cour- 
rier de Vienne pour écrire à mon beau-fils. Madame 
de Goltz et sa belle-fille ont demandé par la Grande- 
Duchesse à m'être présentées; j'ai fixé le dimanche 
prochain. Comme je crois qu'il serait de la politesse de 
ne pas faire venir cette jeune femme toute seule ici, 
sans son époux, je vous prie, monsieur le comte, de 
dire à monsieur de Goltz qu'il dépend de lui d’accom- 
pagner madame; car n’ést-ce pas, monsieur le comte, 
que les formes politiques n’excluent pas des politesses 
de ce genre? Гы le plaisir de voir madame votre sœur 
chez moi, monsieur le comte, et j'ai été charmée 4’ар- 
prendre par elle que vous vous portez bien. Adieu, 
monsieur le comte; je suis toujours 


votre bien affectionnée 


Marie. 
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11. 
(1802) 


Je recevrai monsieur de Goltz très volontiers diman- 
che prochain à l'issue de l’audience de l'Empereur, et 
vous remercie, monsieur le comte, de m’en avoir avertie. 
J'espère que le son agréable que m-r Rodé tire de son 
violon vous rendra le concert plus supportable, monsieur 
le comte, et que vous vous y ennuyerez moins que 
vous пе l’auriez fait sans lui. Adieu, monsieur le comte; 
je suis bien charmée de vous savoir en bonne santé. 


M. 


15% 
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12. 


Ce 17 janvier 1803. 


En vérité, monsieur le comte, j'étais Ша plume à la 
ain pour vous rappeler que j'avais à répondre à nr 
votre frère et А son aimable fille, lorsque je reçus 
votre billet. Je profiterai avec empressement de Госеа- 
sion du mardi pour les assurer mutuellement de mon sou- 
venir et de mon amitié. J'étais persuadée que vous pren- 
driez intérêt à mes déplaisirs de l'incendie de ma jolie 
maison; je la regrette, je l'avoue, mais sur les maux de 
cette nature, П est facile de prendre son parti: la rai- 
son vient à notre secours, et on les supporte philoso- 
phiquement. Il n'en est pas ainsi des malheurs quitou- 
chent Гёте, et ce n’est que ceux-là que je prie doré- 
navant le Ciel de daigner m'épargner. Mes appartemens 
de l'aile ont été peu endommagés, mais tout le beau 
corps de logis noffre que l'aspect d'une ruine. J'ai 
perdu de belles statues, entre autres une que j'affec- 
tionnais beaucoup. J'espère pouvoir passer mon été ce- 
pendant à la campagne, mais je crois qu'il faudra me 
loger dans les ailes; je ne sais rien du reste de sûr à 
ce sujet. Je regrette extrêmement mes superbes peu- 
pliers qu'on а coupés. Pardon de vous parler de mes 
doléances. M-r Rogerson et Bluck me donnent les nou- 
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velles les plus satisfaisantes de votre santé, monsieur 
le comte, ce qui me fait le plus sensible plaisir. J’es- 
père que cette indisposition sera un brevet de santé 
pour vous, et que la belle saison vous rendra en en- 
tier vos forces. L'intérêt que je prends à vous, mon- 
sieur le comte, .est fondé sur mes sentimens, sur les- 
quels j'espère que vous comptez toujours. 
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13. 
Ce 8 février (1808). 


Je vous demande pardon, monsieur le comte, de vous 
importuner encore la veille de votre départ, mais en- 
fin J'ai eu la générosité de répondre une fois à la reine 
de Naples, et voici ma lettre que je vous prie de faire 
parvenir au duc de Serra-Capriola. Je vous réitère à 
cette occasion, monsieur le comte, mes voeux pourle 
rétablissement de votre santé et pour votre heureux 
voyage, en vous assurant de mes sentimens. 


14. › 
(Fin mars 1803). 


Je vous remercie, monsieur le comte, de l'envoi de 
la lettre de ma tante; je joins ici une lettre de chan- 
cellerie que je viens de recevoir du duc de Mecklem- 
bourg, qui m’'annonce l’heureuse délivrance de ma fille. 
J'aime à me flatter, monsieur le comte, que vous aurez 
partagé ma satisfaction de cette bonne nouvelle. La jeune 
maman se porte à merveille, de même que la petite, à 
qui les parens feront porter mon nom. Adieu, monsieur le 
comte, j'espère que vous êtes persuadé de mes sentimens. 
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15. 


Се 2 avril 1808. 


L'intérêt que vous me témoignez à l’occasion de la 
délivrance de ma fille, me fait grand plaisir, monsieur 
le comte, et je vous en fais mes sincères remercîmens, 
comme aussi de l’aimable lettre que vous m'avez en- 
voyée de la part de monsieur votre frère, qui m'y paraît 
de très-bonne humeur. tout en moralisant avec raison 
les principes de notre siècle, bien opposés à ceux qui 
lui ont acquis l'estime générale, et bien particulièrement 
la mienne. J'espère, monsieur le comte, que vous vou- 
drez bien me dire quand je pourrai répondre à mon- 
sieur votre frère, et agréez les assurances réitérées de 
mon souvenir et de mes sentimens. 


Marie. 
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21. 


Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, 
des deux envois de lettres que vous m'avez faits, et 
suis bien sensible à vos vœux pour mon fils, qui lui 
porteront bonheur. Vous saurez, monsieur le comte, 
les cruelles inquiétudes que me donne ma fille Hélène, 
et ce mieux qui relevait mon courage depuis hier pa- 
rait être de peu de conséquence, par ce qu'elle n’est 
pas hors de danger, selon l’avis de m-r Braun. J'avoue 
que mon cœur souffre l'impossible. Adieu, monsieur le 

comte, vous partagerez ma peine. 


Ce 24 juin (1803). 


Marie. 


28. 
Ce 6 juillet (1803). 

J'ai été bien charmée d'apprendre, monsieur le comte, 
par mon fils, que vous vous portez bien aujourd hui, et 
que vous ne vous sentez pas incommodé de votre 
course d'hier, à l'exception d’un peu de fatigue. J'aurais 
bien désiré que vous eussiez pris du repos 11, pour 
vous l’éviter en attendant; je vous prie d’être persuadé 
que je vous ai vu chez moi avec une satisfaction vé- 
ritable. | 

Voici mes deux incluses et la lettre que vous m'avez 
_ confiée, monsieur le comte, du c-te de Markow. Je 
préfère l'envoi d’un cadeau à m-r de Mirbel à toutes 
les lettres et à toutes les commissions, et j'ai joint uuc 
bague à ma lettre au c-te de Markow. Adieu, monsieur 
le comte, j'espère que vous n'’oublierez pas les habi- 
tants de Pawlowsk. 


Marie. 
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29. 
Се 9 juillet 1808. 


Je vous avoue, monsieur le comte, que je désirerais 
remettre la présentation de l'ambassadrice de Vienne 
à dimanche en huit: l’état d'inquiétude dans lequel je 
me trouve me rend si vuide d'idées, si mal placée en 
société, qu'il faut toute l'indulgence des nôtres pour me 
tolérer, mais je ne puis attendre, ni chercher ce ser- 
timent d'intérêt qu'on prend à ma peine. dans une 
étrangère. J'espère que dans la huitaine, avec l'aide 
de Dieu, mon courrier sera revenu, et que je sçaurai 
alors au juste l’état de ma pauvre fille. Excusez, je 
vous еп prie, ce retard chez l'ambassadeur et l'ambas- 
sadrice, monsieur le comte. en leur faisant mes. com- 
plimens. Le p-ce héréditaire de Weimar nous arrivers, 
je crois, à la fin du mois. Il faut avouer que mon âme 
est bien éprouvée dans ce moment. Adieu, monsieur le 
comte, j'apprécie vos sentimens et vous assure des 
miens. 


Marie. 
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30. 
Се 12 juillet (1808). 


Je viens de recevoir votre lettre, monsieur le comte, 
et vous remercie infiniment de votre souvenir, et des 
vœux que vous faites pour ma tranquillité et mon bon- 
heur. Il est tout concentré dans la conservation de mes 
enfans, que je demande avec instance à l’Être Suprême. 
Ce ne sera que mardi que je pourrai recevoir des nou- 
velles de ma pauvre fille. Dieu veuille qu'elles soient 
plus rassurantes! 

Je vous prie, monsieur le comte. d'engager l’ambas- 
sadeur Stadion à accompagner madame son épouse di- 
manche prochain. Peut-être que vers ce tems-là, plus 
rassurée sur la santé de ma fille, je serai mieux placée 
en société. Adieu, monsieur le comte; les témoignages 
de votre attachement me font toujours un sensible plaisir. 


` М. 
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31. | 
Ce 16 juillet au soir, 1808. 


Je m’empresse de répondre, monsieur le comte, à votre 
lettre d'hier. du 15, que je ne viens de recevoir que 
dans ce moment. et vous remercie infiniment de votre 
souvenir et des vœux que vous faites pour la santé de 
ma pauvre fille Hélène. Le dernier bulletin a fait re- 
naître l'espérance dans mon cœur. Si le mieux qu'elle 
éprouvait se soutient, et si la fièvre la quitte tout à 
fait, j'espère qu'avec l’aide de Dieu elle sera sauvéé; 
j'attends de ses nouvelles demain par la poste, et le 
courrier expédié le 26 juin doit aussi nous revenir ces 
jours-ci; c’est par lui que nous apprendrons quelle aura 
été la décision des médecins sur le voyage par mer 
ou par terre de ma fille, et sion la fera partir par les 
provinces méridionales. 

Vous savez, monsieur le comte, que vous êtes et 
serez toujours le bien-venu chez moi, ainsi vous devez 
être persuadé du plaisir que j'aurai à vous voir di- 
manche ici; je serai charmée de renouveler connais- 
sance avec m-r de Tamara, et je tâcherai de faire pro- 
vision d’amabilité. pour bien recevoir m-r et madame 
l'ambassadrice Stadion, mais je vous demande de l'in- 
dulgence, monsieur le comte: car, en vérité, mon esprit 
et mon cœur n’est occupé dans ce moment que d’une 
pensée, celle de l’état de ma fille. Adieu, monsieur le 
comte, je vous souhaite le bonsoir, et vous assure bien 


de tous mes sentimens. 
Marie. 
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32. 
Ce 5 août 1803. 


Voici, monsieur le comte, le bulletin d'hier. Il ranime 
un peu mon espoir, et mon cœur se livre avec jouis- 
sance à ce sentiment consolant. Je vous avertis, mon- 
sieur le comte, que m-r de Wolzogen vous demandera 
d’avoir l'honneur de vous voir demain, pour faire ls 
demande de ma fille. Adieu, monsieur le comte, }’ез- 
père vous voir bientôt et vous assurer de bouche de 
tous mes sentimens. 


M. 


— 248 - 


33. 
Ce 6 août 1803. 


Je viens de recevoir votre lettre de ce jour, mon- 
sieur le comte, et m'empresse de vous en remercier, et 
de vous marquer que 7e grévois que le duc de Weimar 
ne recevra pas de refus, et qu'après que je sçaurai 
que mon fils aura prononcé le mot d’oui. je pronon- 
cerai de même le mien. J'aurai grand plaisir à vous 
voir demain, monsieur le comte. à vous remercier de 
l'intérêt que vous prenez à mes enfans, et à vous as- 
surer de bouche que je suis bien, bien sincèrement 


votre affectionnée 


Marie. 
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34, = 
Ce 8 août 1803. 


Eh bien, monsieur le comte, le sentiment зе tait. et 
la terreur que l'opinion cruelle des médecins m'inspire 
me décide d'abandonner l’idée de mon voyage. Ah! ne 
me félicitez pas du triomphe que je viens de remporter 
sur moi-même. Non, ma raison n'y est pour rien; j'obéis 
aux médecins, sans être persuadée de la vérité de leur 
opinion; c'est avec le sentiment le plus douloureux que 
je fais ce sacrifice; il est affreux, car je ne reverrai 
plus jamais ma fille; c’est bien là l'arrêt que les mé- 
decins prononcent contre moi, en se déclarant contre 
ce voyage. parce que vous verrez, monsieur le comte, 
que ma pauvre enfant me sera enlevée avant 3 mois; 
elle ne survivra pas l’automne. et les idées de voyage 
pour les pays étrangers. que les dépêches d'aujourd'hui 
contiennent. sont illusoires. car la pauvre enfant n’a 
plus les forces nécessaires pour l'entreprendre. Вопуе- 
nez-vous qu'elle a été épuisée après avoir fait 4 verstes, 
et qu'elle en a été plus mal; mais toujours, en faisant 
le sacrifice de mon voyage, je ne retarde pas d’un ins- 
tant la possibilité qu'elle puisse entreprendre Île sien. 
Adieu, monsieur le comte. 


Marie. 
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35. 


Ce 11 août (1003). 


‚ Voici, monsieur le comte, la copie du bulletin reçu 
hier au soir par le courrier; communiquez-le, je vous 
en prie, à m-r Rogerson. Ma fille m'a tracé quelques 
lignes; elle me dit se sentir mieux, et me parle de ses 
enfans, ce qu'elle n'avait pas fait de longtems. Elle a 
fait une course en voiture et s'est promenée ainsi quel- 
ques jours; elle a même marché quelques pas, mais la 
fièvre continue*et les lettres reçues me donnent tou- 
jours peu d'espoir. Cependant il me paraît qu'il y a une 
teinte de mieux, du moins paraît-elle plus tranquille. 
Après vous avoir communiqué toutes ces nouvelles. 
auxquelles vous prendrez quelqu'intérêt, je vous renou- 
velle les assurances de ma bien parfaite estime. 


M. 
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86. 
… Ce 17 août (1803). 


. Comme je compte, en quittant Péterhof, passer 
par Pétersbourg, j'y pourrai recevoir m-r l’envoyé d'Imi- 
rette, si vous trouvez, monsieur le comte, qu'il y aurait 
moins. d'embarras à cet arrangement, et en ce cas, Je 
vous préviendrai la veille du jour où je me trouverai 
en ville; mais si vous préférez, monsieur le comte, que 
ce. soit ici, à Péterhof, je pourrai l'y recevoir mercredi. 
Ainsi je m'en remets entièrement à votre décision, et 
vous. êtes le maître, monsieur le comte, de déterminer 
la chose comme vous la trouverez plus convenable. 

Je. vous remercie, monsieur le comte, de l'envoi de 
la lettre de l'Empereur, et vous prie de me dire s’il 
partira. bientôt un courrier pour Vienne, désirant écrire 
à l'archiduc Palatin. Il est vrai, monsieur le comte, qu'il 
y à 11 jours que je n'ai eu le plaisir de vous voir; je 
suis fâchée surtout de ne pas vous voir satisfait de 
votre santé. Vous devez songer à la ménager et à vous 
conserver. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous 
êtes persuadé de tous mes sentimens pour vous. 


Marie. 
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2. 
Péterhof, ce 20 août 1803. 


J'espère. monsieur le comte, que l'air пафн fera 
du bien à votre santé, et j'approuve bien fort que vous 
vous êtes donné cette distraction, qui vous est très- 
nécessaire. Je vous envoie, monsieur le comte, les deux 
derniers bulletins de ma pauvre fille. Hélas! ils ne sont 
pas consolants. J'attends d’un jour à l’autre le retour 
4’ип courrier: Dieu veuille que les nouvelles soient 
plus satisfaisantes. 

Par la confiance que vous m'inspirez, monsieur le 
comte, je joins ici les copies de mes lettres à mon 
frère l'électeur et au prince, son fils; je vous prie de 
les lire et de me les renvoyer. J'espère qu'elles feront 
effet sur tous deux, et qu'ils se rendront mutuellement 
à mes représentations. Je verrai demain en ville m-r 
l'envoyé d’Imirette. Adieu, monsieur le comte, c'est 
bien sincèrement que je vous renouvelle les assurances 
de mes sentimens pour vous. 


M. 
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38. 


Се 24 août, à Pawlowsk, 1803. 


Je vous fais mille excuses, monsieur le comte, de 
l'erreur qui s’est faite en cachetant ma dernière lettre; 
Villamow a oublié Фу insérer la copie des lettres à mon 
frère l'électeur et à son fils, dont je vous ai parlé. Je 
les joins ici, et vous prie, monsieur le comte, de me 
les renvoyer après en avoir pris lecture. Sachant le 
prince électoral parti de Vienne, j'avais inclus ma 
lettre à 101. qui contenait celle de son père à mon 
frère Ferdinand, pour la lui faire parvenir, et c’est le 
paquet qui était joint à. ma lettre, Voici une incluse à 
l'archidue, que je vous prie pareillement, monsieur le 
comte, de vouloir faire partir par le courrier. Pardon 
mille fois. monsieur le comte, de vous causer autant 
d'importunité, mais enfin votre grande complaisance 
m'engage à m'adresser à vous. 

Mes dernières nouvelles de ma pauvre enfant sont 
des plus mauvaises; vous en jugerez d'après les bulle- 
tins, avec cela on me mande qu'elle se plaint d’un dé- 
sêchement affreux de poitrine, et sa faiblesse est si 
grande qu'elle & peine à rassembler ses idées. Plaignez 
moi, monsieur le comte, car mon cœur souffre beau- 
coup. J'espère, monsieur le comte, que vous vous 
portez bien et que vous êtes content de votre excur- 
sion. Soyez bien persuadé de tous mes sentimens pour 
vous. 


M. 
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39. | 
Ce 27 août (1803). 


Enfin, monsieur le comte, j'ai de bonnes nouvelles à 
vous donner, ayant reçu hier pendant mon dîner un 
courrier avec un meilleur bulletin; ma fille était pres- 
que sans fièvre à son départ, le lait de la nourrice Im 
fait grand bien de son aveu même. Elle m'’écrit elle- 
même plus gaiement: le prince, monsieur de Lutzow, 
la grande-maitresse paroissent rénaître et prendre es- 
рог, Dieu veuille soutenir ces bonnes apparences. 
J'avais reçu quelques momens avant, par l’estafette que 
vous m'avez envoyé, monsieur le comte, des nouvelles 
bien moins favorables, mais le mieux s’est soutenu en- 
suite trois jours, et madame de Hennel m'écrit que 
même elle était occupée de la lecture et d'un peu d’ou- 
vrage. Mon cœur se dilate à ces bonnes nouvelles. Faites 
moi le plaisir, monsieur le comte, de communiquer les 
bulletins à m-r Rogerson, prenez part à mon conten- 
tement et soyez bien assuré de tous mes sentimens. 


M. 
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40. 
Ce 26 août (1808). 


Hélas! monsieur le comte, les nouvelles ne sont pas 
plus rassurantes sur l’état de ma fille, mais elle m'a 
tracé quelques lignes, Je vous enverrai demain le bul- 
letin, je Гм envoyé à mon fils. Cette situation est bien 
triste; 1! m'est consolant de voir que vous la partagez, 
monsieur le comte; je vous en remercie bien sincère- 
ment. Adieu, monsieur le comte, 


M. 
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41. 
Се 30 août (1803). 


L’estafette que vous venez de m'envoyer, monsieur 
le comte, est du 17 notre style, et contenait les cruel- - 
les nouvelles qui m'étaient déjà connues; mais hier 
au soir j'ai reçu un courrier qui m'a apporté le billet le 
plus tendre, le plus touchant de ma pauvre enfant, et 
le bulletin des médecins un peu plus consolant; je le 
joins ici, pour vous prier de l'envoyer à m-r Rogerson, 
avec l’inclus. Le prince me dit de même qu'elle est un 
peu mieux. За grande-maîtresse m'écrit qu'elle avait 
dormi six heures de suite, qu’elle était gaie et avait 
même le mot pour rire à la bouche. Ah! je ne puis 
vous exprimer, monsieur le comte, ce que j'ai éprouvé 
en lisant ces nouvelles et en revoyant une page d'écri- 
ture de ma pauvre enfant. Je m'attendais à la plus 
affreuse des nouvelles; ce passage de l’angoise la plus 
cruelle au bonheur de recevoir de son écriture m'a 
donné un instant de félicité inexprimable, mais grand 
Dieu! il ne me fait que plus éprouver mes malheurs; 
car ce mieux est si peu de chose, son état si dange- 
reux, que je ne puis espérer que dans la miséricorde 
divine, qui peut seule faire des miracles. La pauvre 
enfant a le plus vif désir de me revoir. Jugez, mon- 
sieur le comte, de ce que j’éprouve, la sachant animée 
de се vœu; et cela dans quel moment? Lorsqu'elle se 
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voit mourir! Ah, monsieur le comte, mon âme n’est 
pas assez forte pour ne pas être déchirée par cette 
cruelle sensation. Je suis bien sensible à la part que 
vous prenez à ma peine; elle est affreuse, mais il m'est 
certainement consolant de la voir partagée. Adieu, 
monsieur le comte. 


. Marie. 


Атхивъ Князя Borounosa, ки. 80. 17 
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42. 


Pawlowsk, се 1 septembre (1803). 


En vous remerciant, monsieur Île comte, de l'envoi 
du paquet, je vous dirai que les nouvelles de la santé 
de ma fille varient; il y a des jours de plus de fièvre, 
et d'autres où il y en a moins; cependant il paraît qu'il 
У а du mieux en général dans son état: elle me le dit 
elle-même, et ce qui paraît le prouver. c’est que 
même elle a tracé quelques lignes à ses sœurs. et 
qu’elle paraît plus gaie. Dieu veuille réaliser mes ез- 
pérances et exaucer mes prières! J'ai eu bien du re- 
gret de n'avoir pas eu le plaisir de vous voir dimanche. 
monsieur le comte, et surtout sachant que vous étiez 
indisposé. Il est bien certain que le tems d'aujourd'hui 
surtout n’est pas favorable à la santé. Adieu, monsieur 
le comte, persuadez vous de tous mes sentimens et de 
l'intérêt bien sincère que je prends à votre conservation. 


M. 
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43. 
Ce 9 septembre (1803). 


L'Empereur m'ayant rendu les bulletins, à l'exception 
du tout dernier, reçus par le courrier, je vous les en- 
voie, monsieur le comte, sachant que vous vous inté- 
ressez à l’état de ma pauvre enfant, à ma douleur et 
à mes inquiétudes. Hélas! le tout dernier bulletin est 
encore plus fâcheux, la fièvre étant plus forte; les lettres 
me disent que les médecins supposent qu'un nouvel 
abcès se forme dans poulmors, cependant 1ls croyent 
qu'elle traînera encore, différens sympthômes ne s'étant 
pas manifestés; mais l'espoir de la guérir est bien fable. 
Cependant les médecins d’un commun accord désirent 
qu'à la première apparence d’un mieux, elle entreprenne 
le voyage. Je vous prie, monsieur le comte, de vouloir 
communiquer ces nouvelles à monsieur Rogerson. Le 
. €-te Zavadowski m'a dit, monsieur le comte, que vous 
souffriez de coliques; j'espère que vous vous sentez sou- 
lagé et que vous m'en direz un mot. Adieu, monsieur 
le comte, j'espère que vous êtes convaincu de mes 
sentimens pour vous. 


Marie. 


17° 
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44. 


Ce 10 septembre (1803). Pawlowsk. 


Je suis bien touchée, monsieur le comte, de l'intérêt 
que vous prenez à mes inquiétudes et à mes peines. 
Tant qu'il restera un souffle de vie .à ma fille, j'oserai 
espérer encore dans la bonté divine, qu'elle me rendra 
mon enfant. Dieu veuille exaucer mes vœux et mes 
prières. Je suis un peu étonnée du procédé de m-r de 
Lutzow, d’avoir traité ministériellement un arrangement 
de ma fille à moi, qui avait rapport aux dépenses que 
lui avait occasionnées l’arrivée du vaisseau et les en- 
vois d’estafettes. Mes ordres pour l’acquit de cette dette 
sont donnés, et il se fera au moment que la lettre de 
change m'arrivera. П me paraît qu'on est un peu pressé 
dans ce pays dès qu'il s’agit de l'argent. 

Ménagez votre santé, monsieur le comte, et surtout 
à l’approche de l'automne, il ne faut pas traîter légè- 
rement une colique hémorrhoïdale. Je désirerais pouvoir 
vous persuader, monsieur le comte, de tout l'intérêt _ 
que je prends à vous, et des sentimens que je vous 
porterai toujours. 


M. 
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45. 


Gatchina, le 14 septembre 1808. 


# 


Je suis bien touchée du souvenir du comte Simon et 
du vôtre, m-r le comte, de même que de l'intérêt que 
vous prenez à mes inquiétudes et à l'état de ma pauvre 
fille. Mes dernières nouvelles, reçues le 11 de ce mois, 
sont un peu meilleures, la fiévre étant moins forte, et 
ma fille paraissait moins souffrir; voici le bulletin que 
je vous prie de communiquer à ш-г Rogerson. Maille 
m'a écrit quelques lignes, la pauvre enfant se croit 
mieux,.et ne paraît pas se douter de l’état de danger 
dans lequel elle se trouve; mais tout ce qui l'entoure 
n'en est malheureusement que trop convaincu, et cette 
situation est bien, bien affreuse. Je suis ici depuis avant- 
hier, mons-r le comte, et le tems me favorise. Comme 
vous пе me parlez pas de votre santé, j'aime à me 
flatter que vous êtes remis de votre indisposition, et 
j'aime d'autant plus le croire, que je le désire du fond 
de mon cœur. Adieu, monsieur le comte, je vous re- 
nouvelle toujours avec plaisir l’assurance de mes sen- 


timens. 
У ы М. 


Je suis bien de votre avis, ш-г le comte. sur l’envie 
d'arrondissement et sur l'esprit calculateur de certaine 
cour. 
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46. + 
Се 16 septembre (1803). 


Je suis bien charmée, monsieur le comte, de vous 
savoir soulagé; j'espère que le bon air que nous res- 
pirons depuis quelques jours contribuera à vous re- 
mettre au plus tôt, et que vos esculapes vous permet- 
tront d'en profiter, car je le crois préférable aux mé- 
decines. M-r Aubert peut être persuadé que bien cer- 
tainement ses enfans jouiront des mêmes soins dans 
son absence, qu'elles l'ont fait jusqu'à се moment, et 
sous ce rapport, avec justice, il peut être sans inquié- 
tude; c'est ce que ma réponse lui dira aussi. 

Je n'ai pas de nouvelles de ma fille depuis vendredi. 
J'en attends demain; puissent-elles être bonnes. Adieu. 
monsieur le comte, c’est toujours avec le même plaisir 
que je vous assure de tous mes sentimens. 


M. 
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= 


Се 19 septembre 1803. 


J'ai reçu ce matin à mon réveil. monsieur lé comte, 
l’estafette que vous avez bien voulu me faire passer. 
Hélas! les nouvelles de l’état de la santé de ma fille 
sont toujours les mêmes, et la faiblesse très-grand:. Гал 
fait passer directement les bulletins à m-r Rogerson, 
parce qu'ils contiennent des détails de nature à n'être 
lus que par les médecins. Les autres sont envoyés à 
mon fils; dès qu'il me les renverra, je vous les 
communiquerai, monsieur le comte, car je connais tout 
l'intérêt que vous prenez aux nouvelles de ma pauvre 
fille. Hélas! le moment présent est bien cruel, mais je 
prévois que l’avenir le sera bien davantage. 

Dans ce moment je recois votre lettre de ce jour, 
monsieur Île comte, et j'y réponds à l'instant. Si m-r 
Doorman est pressé de partir, je pourrai le recevoir 
landi, vers les sept heures du soir; l'Empereur se pré- 
parant de venir me voir lundi, nous aurons, je crois: 
spectacle, et alors m-r Doorman pourrait y.assister. 
Vous me ferez le plaisir, monsieur le comte, de me 
dire s'il faut l’admettre ensuite au souper, ou s'il faut . 
lui en faire servir un chez lui. Adieu, monsieur le 
comte, J'aime en toute occasion vous renouveler les as- 
surances de mes sentimens et de ma plus parfaite estime. 


Marie. 
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48. . 


Се 20 septembre (1803). 


En vous remerciant, monsieur le comte, de votre 
lettre de ce jour, je m'empresse à vous témoigner ma 
sensibilité sur tout ce que vous m'y dites au sujet de 
ma fille. Bien assurément j'éprouve une vraie conso- 
lation à voir partager mes peines; c'est la seule qu’une 
âme sensible puisse admettré. | 

Je suivrai vos conseils, monsieur le comte, sur la 
manière de recevoir m-r Doorman, et l’inviterai à sou- 
per de même que m-r de Maisonneuve. Soyez persuadé. 
monsieur le comte, que c'est toujours avec satisfaction 
que je suis vos avis, par la confiance: que je vous 
porte, et qui est réunie à l'estime la plus sincère. Adieu, 
monsienr le comte, je vous assure de tout mon sou- 
venir. 


Marie. 
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49. — 
Се 20 septembre 1803. 


Je vous envoie ci-joint, monsieur le comte, les der- 
niers bulletins de l’état de la santé de ma fille, qui ne 
sont nullement rassurants. Ah, il faut s’armer de ré- 
signation et de soumission aux décrets de la Providence, 
car malheureusement ИП ne m'est pas permis de me 
livrer à l'espoir. 

J'ose vous recommander, monsieur le comte, le fils 
d’un homme que j'estimais infiniment et qui a l’hon- 
neur de se trouver sous vos ordres: le jeune baron 
d'Holland. Nicolaï pourra rendre le meilleur témoignage 
de la loyauté et de l’honnêteté de son caractère et de 
ses principes. Ц désirerait extrêmement être employé. 
Je vous énonce son vœu, monsieur le comte, et l’inté- 
rêt qu'il m'inspire par le souvenir de son père, qui 
était un être bien distingué. Vous voyez ma confiance, 
monsieur le comte, et combien je compte sur vos sen- 
timens. Adieu, monsieur le comte, soyez persuadé de 
ma plus parfaite estime. 


| M. 
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50. 


Се 24 septembre 1803. 


Je reçois à l'instant votre lettre. monsieur le comte. 
et les incluses qui l’accompagnaient, pour les envois 
desquels je vous remercie infiniment, de même que 
pour la manière obligeante dont vous me promettez, 
monsieur le comte, votre. protection pour mon protégé 
le jeune baron d’'Holland. 

Il n’est que trop:vrai, monsieur le comte, que toutes 
nos dernières nouvelles de Ludwigsburg ne nous laissent 
que peu d'espérance, mais cependant je vous avoue 
que je ne puis, ni ne saurai me fixer à cette idée 
cruelle: elle m’éprouve trop vivement. 

Si m-r de Rosenkranz n’est pas pressé pour son voyage, 
je désirerais fixer son audience à dimanche en huit, mais 
au cas qu'il veuille partir plus tôt, monsieur le comte, 
il est le maître de venir ici lundi prochain. Après 
avoir répondu à tous les points de votre lettre, monsieur 
le comte, je vous renouvelle les assurances de tout 
mes sentimens et de ma plus parfaite estime. 
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5]. 
| Се dimanche, le 27 septembre 1803. 


L'intérêt que vous prenez à ma vive et juste douleur 
est bien apprécié par moi, monsieur le comte; les plaies 
de l'âme sont profondes, et ne trouvent d’adoucissement 
que dans les consolations que la religion nous offre. 
Je sais me résigner, mais je ne puis cesser de souffrir. 
Adieu, monsieur le comte, restez toujours convaincu 
de tous mes sentimens pour vous. 


LE 
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5. 
Се 3 octobre (1803). 


_ Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
votre ‘bon souvenir et de l'envoi des deux incluses. 
L'intérêt que vous prenez à ma santé m'est flatteur, 
et puisque vous voulez en avoir des nouvelles, je vous 
dirai que je dors mieux depuis trois nuits, que je sors 
en voiture, et que pour le physique je me sens mieux; 
quant à Гате... Ah! monsieur le comte, il est des 
plaies profondes qui demandent beaucoup de tems, je 
dirai l'habitude de la souffrir, qui seule peut l’adoucir. 
Je sais par mon fils que le chambellan Mecklembourgeois 
est arrivé; je vous avouerai même que j'ai demandé à 
mon fils de me donner un peu de tems-encore pour 
le recevoir; alors je vous écrirai, monsieur le comte, 
pour le prier de venir Ici, non comme envoyé. mais 
pour être reçu chez moi, dans mon particulier. Je vou- 
drais laisser passer ces époques de service funèbre, 
comme celui d'aujourd'hui, qui ébranlent déjà tout le 
cœur, et je tâcherai de le recevoir dans le courant de 
la semaine prochaine. Quant à m-r de Rosenkranz, 
s’il а eu ses audiences de l'Empereur, et s'il lui est 
possible d'attendre jusqu’à dimanche 11 de ce mois, je 
pourrai, j'espère, le voir ici chez шо, à Gatchina. 
Pardon, monsieur le comte, d’avoir tardé à vous ré- 
pondre sur votre billet du 29 sept., mais j'avoue qu’en- 


— 269 — 


core l'occupation m'est un peu difficile; cependant je 
me force à m'y remettre. Adieu, monsieur le comte, 
j'espère que vous êtes et serez toujours persuadé de 
tous mes sentimens pour vous. | 


Marie. 


0 ^ . CE у о 
Parlez-moi donc de votre santé, qui m'intéresse in- 
finiment. 
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58. 


Сс 3 octobre, à 2 heures de l'après-dtnée (1803). 


Mille et mille pardons, monsieur le comte, de mon 
inconceyable oubli de ce matin, d'avoir manqué de vous 
remercier de vos bontés pour le jeune Holland; croyez- 
moi, monsieur le comte, que je.sais apprécier dans се 
procédé l'aimable et constante attention que vous mettez 
à m'obliger, et que certainement je vuus en sçais gré, 
et vous en suis bien reconnaissante. La triste cérémonie 
funèbre qui m'attendait ce matin, occupait toutes mes 
pensées, et m'a fait commettre cet oubli. Pour le réparer 
je vous écris ce peu de mots par un exprès, et vous 
prie d’agréer mes excuses, mes remerciemens et Газ- 
surance renouvelée de mes sentimens. 


Marie. 


CREER © me 2 
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54. 
Се mardi, 6 octobre 180). 


‚де vous adresse ce peu de lignes, monsieur le comte, 
pour vous dire que l'Empereur comptant me quitter 
demain après le dîner, je pourrai recevoir monsieur 
de Rosenkranz jeudi avant le dîner, auquel cependant 
je l’inviterai. Voulez-vous donc avoir la complaisance, 
monsieur le comte, de l'en faire avertir, et recevoir à 
cette occasion l'assurance renouvelée de ma parfaite 
estime et de tous mes sentimens pour vous. 


Marie. 
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55. 
Ce 10 octobre (1803). 


Malgré la peine que j'ai à m'y résoudre, monsieur 
le comte, il faut cependant une fois recevoir l’envoyé 
du Mecklembourg. je vous prie donc de vouloir bien 
lé faire avertir de se rendre ici, lundi 12 de се mois, 
vers les deux heures après midi; je le verrai avant le 
dîner, auquel il assistera. Je vous avoue, monsieur le 
comte. que cette visite me coûte un grand effort, car 
mon ême est bien ébranlée. Adieu, monsieur le comte, 
je suis bien charmée de m'entendre dire que vous vous 
portez mieux, votre santé m'intéressant bien sincèrement. 


Marie. 





56. 


Се 11 octobre (1803). 


En vérité, monsieur le comte, je suis plus sensible 
que je ne saurais l’exprimer aux attentions que vous 
me témoignez en toute occasion. Je vous ai causé bien 
des embarras aujourd’hui par la quantité de lettres 
qu’on vous a envoyées pour moi. Leur contenu, il est 
vrai, est triste; car enfin il ne roule que sur le même 
sujet, si douloureux à mon cœur. Гм vu aujourd'hui 
le c-te Zavadovski, qui m'a fait le plaisir de dîner chez 
moi; je lui ai beaucoup parlé de vous, monsieur le 
comte, et il m'a bien affligé en me disant que vous 
aviez été souffrant avant-hier; je suis charmée et bien 
contente de vous savoir mieux, par votre lettre d’au- 
jourd’hui. | 

Voici, monsieur le comte, une lettre du grand-maître 
de l'Ordre de Malte, à laquelle je vous prie de me 
faire faire la réponse que vous jugerez convenable. 
Je vous renvoie de même, monsieur le comte, la lettre 
du c-te Goltz, et vous prie, conformément au conseil 
que vous m'en donnez, de marquer au comte ma sen- 
sibilité de l'intérêt que le roi et la reine de Prusse 
prennent à la perte cruelle que j'ai faite. J'avais dit à 
monsieur de Rosenkranz que je le chargerai d’une 
lettre pour mon frère Guillaume; je la mets en incluse, 


en vous priant, monsieur le comte, de vouloir bien La 
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lui envoyer. Га reçu la lettre la plus aimable de mon- 
sieur votre frère; il me parle de ma pauvre fille avec 
tant de sensibilité que Je lui en suis epcore plus atta- 
chée; il me parle d'espérance, de bonnes nouvelles 
‚ même, malheureusement elles ont été toutes détruites, 
et la certitude la plus affreuse les a remplacées. Par- 
don, monsieur le comte, de vous entretenir toujours 
et toujours de ma peine, mais elle est si profondément 
gravée dans mon &те, que l'expression de la douleur 
s'en échappe, malgré les efforts que je fais pour la ca- 
cher. Adieu, monsieur le comte, j'espère que chacune 
de mes lettres vous prouve ma confiance et l'amitié 
sincère que je vous ai vouée. 
Marie. 
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59. 
Се 15 octobre 1808. 


Les vœux que vous ш’а4гезве2, monsieur le eomte, 
pour ma fête, me prouvant l'intérêt que vous prenez à 
moi, m'ont fait grand plaisir; agréez-en mes remerci- 
mens et persuadez-vous toujours des sentimens que je 
vous al voués, monsieur le comte, qui me font appré- 
слег chaque témoignage d'intérêt que vous me donnez. 

Je compte m'occuper ces jours-ci de toutes les ré- 
ponses aux lettres des têtes couronnées, que vous m'avez 
envoyées, et vous les enverrai, monsieur le comte. Il 
est si triste de parler constamment du même ob- 
jet qui me fait souffrir, que j'avoue que ces lettres me 
coûtent à écrire. 

Vous me ferez grand plaisir, monsieur le comte, de 
m'envoyer la liasse de cahiers du Muséum, envoyée 
par le comte de Markow. Ah! que je fais chorus avec 
vous et votre façon de penser sur cette grande nation, 
qui fait le malheur de l'humanité dans ce moment, et 
qui lui en prépare encore de plus grands dans l’ave- 
nir. Dieu veuille les détourner! Adieu, monsieur le 
comte, conservez-moi votre souvenir et persuadez-vous 
du mien. 

| Marie. 
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58. 


Ce dimanche, 18 octobre (1803). 


_ En vous remerciant, monsieur le comte, de votre sou- 
venir et de l'envoi que vous m'avez fait, je m’emprésse 
de vous dire que je ne vois personne qui vous appar- 
tienne sous le rapport de la politique, sans m'informer 
bien exactement de votre santé, à laquelle je prends 
le plus sincère intérêt. M-r de Май? m'a dit aujour- 
Чи: que vous étiez toujours souffrant du plus au moins, 
et je vous avoue que j'en suis bien peinée et affligée. 

Je m’amuserai à examiner les cahiers du Muséum 
que le c-te Markow m'a envoyés. Le paquet de m-r 
d'Hédouville contient une annonce d'ouvrage de Pira- 
nesi, que j'ai vu à Rome. Adieu, monsieur le cemte, 
persuadez-vous de tous mes sentimens et de ma smeère 
estime. 

Marie. 
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59. 


Ce lundi (19 octobre 1803). 


En vous remerciant, monsieur le comte, de votre 
souvenir, je me hâte de vous marquer que, malgré 
tout le vrai plaisir que j'aurais à vous voir, je me fais 
cependant un devoir de vous prier de ne pas penser 
à entreprendre une course pareille, par la saison dé- 
testable du moment, et par ces mauvais chemins. Mé- 
nagez-vous, monsieur le comte, et soignez votre santé, 
dont la conservation est si nécessaire. Vous êtes bien 
bon de vous intéresser à la mienne, j'ai été un peu 
souffrante hier, mais je suis mieux aujourd hui; cepen- 
dant J'ai renoncé à reparaître depuis hier à la grande 
table, ce qui fera que le jour que m-r de Rosenkranz 
viendra chez moi, il pourra dîner avec moi. Comme 
il me paraît qu’il est pressé de partir, J'attends la venue 
de mon fils aujourd'hui pour pouvoir déterminer le 
jour où Je pourrai le recevoir; ce qui sera lorsque 
l'Empereur me quittera, ne voulant pas pendant son 
séjour éprouver la géhenne qu'un étranger donne tou- 
jours. Adieu, monsieur le comte, votre souvenir me 
fait toujours grand, grand plaisir; comptez sur le mien. 


M. 


\ 


— 218 — 


60. 


Ce 24 octobre (1803). 


Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
la lettre de monsieur votre frère, dont la lecture m'a 
sensiblement touchée, et des réponses que vous m'avez 
envoyées à signer. En tout premier lieu je vous prie, 
monsieur le comte, de marquer au c-te Simon toute 
ma sensibilité de l'intérêt qu'il prend à mon malheur 
et à ma juste douleur; la voir partager est assurément 
le seul adoucissement que mon cœur puisse éprouver. 
“et voir regretter ma chère enfant est un hommage qu'il 
m'est si consolant de voir rendre à sa mémoire. D’ail- 
leurs, vous savez, monsieur le comte, combien je sais 
apprécier les sentimens du c-te Simon pour moi. 

J'ai signé la lettre au grand-maître et au duc de 
Mecklembourg; la mienne au c-te de Lille était écrite 
dès avant-hier; lui ayant toujours répondu de main 
propre et sous la même forme, veut-être serait-il blessé 
de me la voir changer; le malheur surtout demande 
plus d’égards encore, et on devient plus sensible à me- 
sure qu'on est plus malheureux. Je vous envoie donc, 
monsieur le comte, ma réponse au c-te de Lille sous 
cachet volant, pour que vous la lisiez et me fassiez le 
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plaisir de l’expédier, si vous l’approuvez. Adieu, mon- 
sieur le comte, agréez les assurances de tous mes sen- 
timens pour vous. 


М, 


Je vous envoie, monsieur le comte, la lettre du c-te 
de Lille en original. … 


—- =. ---.--— 
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61. 


Се 28 octobre 1803. 


Je joins. ici monsieur le comte, les réponses aux 
lettres que vous m'avez fait parvenir; enfin, je les ai 
terminées aujourd'hui; elles m'ont coûté, je Гауоце; il 
est si cruel de revenir toujours sur le même sujet dé- 
chirant, dont le souvenir n’occupe déjà que trop mon 
cœur. Je crois bien faire, monsieur le comte, de vous 
prier de faire parvenir ces réponses à leur destination, 
ayant reçu les lettres par vous. 

Soyez bien persuadé, monsieur le comte, de toute 
mon impatience à vous revoir et à vous assurer de 
bouche de tous mes sentimens. J'espère que le beau 
tems sec, dont nous jouissons, sera favorable à votre 
santé. C’est bien mon vœu sincère. Adieu, monsieur 
le comte. 

Marie. 
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62. 


Ce 28 octobre (1808). 


Je recois dans ce moment, monsieur le comte, votre 
lettre du jour. Voudriez-vous bien avoir la complai- 
sance de faire savoir à ce m-r du Mecklembourg que Je 
le recevrai samedi, vers les 7 heures du soir; il dépend 
ensuite de lui de rester pour le dîner du dimanche ici; 
il faut bien lui faire cette politesse. Bonsoir, nfonsieur 
le comte, votre souvenir me fait toujours grand plaisir. 


M. 


63. 
Се 1 novembre 1803. 


Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
votre aimable lettre d'aujourd'hui, qui sous tous les 
rapports n a pu que me faire très-grand plaisir. Je suis 
de même bien sensible à l'intérêt que me témoigne le 
c-te Simon, et lui en marquerai moi-même ma recon- 
naissance ces jours-ci. Je joins ici la lettre de m-lle 
Gentz et la copie de celle de la duchesse de Mecklem- 
bourg-Schwerin. Il est certainement consolant pour mon 
cœur de voir les regrets donnés au souvenir de feue ma 
bonne et chère enfant. Гм pris congé aujourd'hui de 
ce m-r du Mecklembourg. Je vous enverrai demain, 
monsieur le comte, ma lettre pour lui. J'éprouve à 
chaque fois qu'il faut écrire à се Ludwigslust un ser- 
rement de cœur et une peine inexprimable. 

Comme dimanche prochain c’est la S-t Michel, et 
qu'apparemment ce m-r voudra se trouver au jour de 
cour de ce jour, il faudra le recevoir ici dans le cou- 
rant de la semaine; ainsi, si vous voulez lui fixer le 
mercredi prochain, je le verrai avant le diner, auquel 
il participera ensuite. 

Je vous envoie, monsieur le comte, toute la dépêche 
de l'infante de Parme, en vous priant d'en faire l'usage 
que vous jugerez à propos, et de m'envoyer à signer 
la réponse que vous croirez convenable de faire. 
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L’espérance de vous voir ici, monsieur le comte, 

me ferait bien assurément le plus grand plaisir, s’il 
ne s’y joignait l'inquiétude pour votre santé de vous 
voir entreprendre cette course dans cette saison avan- 
cée. Non, monsieur le comte, oubliez la satisfaction 
que j'aurais de vous voir, et soignez votre santé, à 
laquelle vous savez que je prends le plus grand intérêt. 
Je vous avoue, monsieur le comte, que l'attente d'une 
cinquième saison, comme vous dites si bien, pourrait 
me fixer entièrement à la campagne, si j'osais me le 
permettre; mais ce qui y prolonge mon séjour, ce qui 
m'y retient surtout, c’est ce sentiment qu'éprouve l'âme 
après une vive douleur: celui de désirer être plus éloignée 
du grand monde, de ne pas changer de place, la crainte 
d'en revoir qui vous réveille encore davantage le sou- 
venir de la perte qu'on a faite. D'ailleurs, jusqu’à се 
moment la saison n’est pas froide encore, et toujours 
on а pu prendre l'air. Adieu. monsieur le comte, portez- 
vous bien, et soyez persuadé de mes sentimens pour 
vous. | | 

M. 


64. 
Ce 2 novembre 1803. 


Je joins ici, monsieur le comte, quatre lettres et un 
paquet pour m-r le chambellan Mecklembourgeois, que 
je vous prie de vouloir bien faire remettre. Il se trouve 
encore 161 incluse une lettre de Villamof, écrite par 
mon ordre à m-r d'Alopeus, avec un petit paquet con- 
tenant une bague, comme cadeau de ma part à m-r 
Brown, médecin. Le paquet au prince héréditaire con- 
tient de même les cadeaux pour les 4 médecins de la 
cour, que Je prie le prince de leur remettre. Il faut les 
récompenser de leur bonne volonté; malheureusement 
le succès n'a pas répondu à leur soin, mais toujours 
ont-ils montré bien du zèle. Adieu, monsieur le comte, 
portez-vous bien, et soyez bien persuadé de mes sen- 


timens pour vous.. 
M. 
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65. 


(1803). 

Je vous remercie, monsieur le comte, de l'envoi de 
la lettre de mon frère Henry. J’ai été bien charmée 
d'apprendre que vous avez profité aujourd'hui de la 
belle journée pour vous promener, me flattant que 
votre santé y gagnera, monsieur le comte, ce que je 
désire de tout mon cœur. Bonsoir, monsieur le comte. 


M. 


66. 
(1803). 


Je vous suis bien obligée, monsieur le comte, de 
l'envoi du paquet de m-r d’Alopéus, et de la lettre de 
l& reine d'Imirette; elle m'a écrit en russe, et en vé- 
rité d'une manière très-aimable. Je lui répondrai ces 
jours et vous remettrai ma lettre, monsieur le comte. 
Comment êtes-vous content de votre santé, et vos forces 
reviennent-elles? 


M. 
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67. 
(1803). 

Je vous remercie, monsieur le comte, de la lettre que 
vous m'avez fait le plaisir de m'envoyer et de votre 
souvenir, On me dit que votre santé se remet beau- 
coup et que même vous vous promenez sur le quai, 
ce qui cependant n'est pas bien prudent, messieurs le 
médecins trouvant que l'air qui s’évapore de la glace 
n'est pas sain. П m'a valu, à ce qu'ils prétendent, un 
gros rhume, dont je me défais petit-à-petit. Adieu, 
monsieur le comte, j'espère que vous êtes persuadé de 
mes sentimens pour vous. 

Marie. 
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68. 
(1803). 

Je recevrai la reine d’Imirette volontiers aussi le 
dimanche, après son audience chez l'Empereur. Cette 
pauvre femme m'intéresse par ses malheurs; le sort 
de son fils est cruel. Vous devez être bien sûr. mon- 
sieur Île comte, que je reçois toujours avec le même 
plaisir les assurances de votre attachement, et que je 
vous renouvelle de même ceux de mes sentimens pour 


vous. 
M. 
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69. 
(1803). 


Mes filles recevront le même jour de dimanche 18 
reine d'Imirette. Vos réflexions sont très-justes, mon- 
sieur le comte, et bien certainement elle doit être sa- 
üsfaite des bontés de l'Empereur; on la dit très-heu- 
reuse du cordon. J'espère, monsieur le comte, que vous 
profiterez de la belle journée d'aujourd'hui, et que 
votre santé gagnera des forces à la promenade. Adieu, 
monsieur le comte, j'espère que vous voudrez me dire 
quand je pourrai répondre à monsieur votre frère. 


Marie. 
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10. 


(1803). 


En vous remerciant infiniment, monsieur le comte, 
de l'envoi des lettres, j'espère que la douane sera in- 
диете. car iln’y a pas d'envoi de dentelle, ce qui se- 
rait péché irrémissible, mais des gravures: ainsi j'espère 
obtenir bientôt mon paquet. Adieu, monsieur le comte: 
j'espère et je désire que vous vous portiez bien tou- 
Jours. mais surtout pour la journée intéressante de 
demain. 

Marie. 
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71. 
(1803). 

Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
votre souvenir et des vœux que vous faites pour mon 
fils Michel. Je suis bien sensible à l'intérêt que vous 
prenez à lui, et je me flatte qu'il le méritera un jour. 

Pourrais-je profiter du courrier d’aujourdhui pour 
écrire à mon beau-fils l’archiduc Palatin, auquel je 
dois une réponse qu’il attend avec impatience? Je crois 
qu’elle lui parviendra plus vite, si le courrier la met à 
la poste à Riga, ou même à Berlin. Faites-moi le plai- 
sir de me faire dire par mon valet de chambre si cela 


se peut ou non. 
Les progrès de votre convalescence, dont j'ai jour 


nellement des nouvelles, monsieur le comte, me font 
le plus grand plaisir et répondent à mes vœux. 


Marie. 
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12. 

| (1803). 
Vous êtes bien aimable, monsieur le comte, de mettre 
tant d'empressement à me faire parvenir les incluses, 
qui vous sont rendues par moi. Je vous en suis bien 
reconnaissante, et vous remercierai de bouche, mon- 
sieur le comte, la première fois que j'aurai le plaisir ^ 
de vous voir; en attendant, je vous renouvelle l'assu- 

rance de mes sentimens pour vous. 
Marie. 


13. 
(1803) 


Voici, monsieur le comte, mes trois incluses: pour 
mon fils, pour l'archiduc et la reine de Naples. Je 
vous souhaite bien le bonsoir. 


19* 





-. 292 -. 


14. - 


Je suis bien et bien sensible à votre confiance, mon- 
sieur le comte: il est impossible de mieux dire, et d'en 
dire d'avantage que vous ne le faites. monsiear le comte. 
et j'espère que mon neveu fera un retour sur lui-même, 
lorsque m-r de Markow lui fera parvenir vos réflexions. 
Adieu, monsieur le eumte, je vous renouvelle toujours 
avec le plus grand plaisir les assurances de mes sen- 
timens pour vous. 


Marie. 
Ce 13 novembre (1803). 
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15. 
(1803). 

Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
l'envoi du paquet de l’envoyé de la grande nation, et 
de la lettre de la reine de Prusse. Le paquet contenait 
des modèles de broderie en dessins. 

J'espère que vous profiterez, monsieur le comte, de 
la belle journée d'aujourd'hui, qui pourrait raccommo- 
der avec nos 60 degrés, si on pouvait se flatter d'en 
voir souvent de pareilles. Adieu, monsieur le comte, 
j'espère que bientôt nous aurons le plaisir de vous re- 
voir. | 
Мате. 


76. 
(1808). 
Que de réponses j'ai à cette bonne reine de Naples! 
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de 
l'envoi de sa lettre, et vous renouvelle l'assurance de 
mes sentimens. | 
Marie. 
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11. 
(1808). 

Je désirais effectivement avoir le plaisir de vous 
voir dîner chez moi hier, monsieur le comte; je suis 
bien fâchée d'apprendre que des raisons de santé vous 
en ont empêché; ces attaques d'hémorhoïdes font beau- 
coup souffrir, quoique m-rs les médecins les jugent sa- 
lutaires à la santé. П est vrai que le pr. et la prin- 
cesse italiens aiment à écrire; c’est d'autant plus at- 
tentif de leur part, que je dois avouer que mes ré- 
ponses пе sont pas promptes, ni fréquentes. Adieu, 
monsieur le comte, je vous souhaite bien le bonjour. 


M. 
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18. . 
(1803). 


Vous avez bien raison, monsieur le comte; mais en 
même tems je trouve qu'ils ont bien de lindulgence, 
car Je leur réponds très rarement. J'avoue que J'ai eu 
grand plaisir à recevoir votre lettre d’hier, monsieur 
le comte, qui me prouve que vous vous remettez da- 
vantage de jour en jour; mais toujours faut-il bien vous 
ménager. Adieu. monsieur le comte, recevez l'assurance 


de tous mes sentimens. 
M. 
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19. 
(1803). 


Pardon, monsieur le comte, de vous répondre si tard; 
mais j'ai assisté à l'examen des d-lles de la Commu- 
nauté qui doivent sortir, et je ne fais qu'en revenir. 
де vous remercie de l'envoi de |а lettre de la тете 
écrivante, que vous m'avez envoyée. Elle aime bien à 
se faire lire, mais elle est assez bonne de ne pas exi- 
gér de réponses. 

Voudriez-vous bien me faire le plaisir, monsieur le 
comte. de faire prendre des informations, ce qu'est 
devenu un porte-feuille avec des dessins, que m-r d'Alo- 
péus m'a envoyés par le courrier Æ#ruve, qui lui ont 
été remis par l'architecte Brenna; Je ne les ai pas ге- 
cus encore, mais comme оп m'a dit que le courrier 
est arrivé depuis quelques jours, je présume que peut- 
être Ца remis le paquet à la douane. Pardon, mon- 
sieur le comte, de vous incommoder par ces bagatelles. 
muis votre grande obligeance m'y autorise. J'ai été 
bien fâchée de пе pas voir le comte, votre neveu, 
à mon bal: il était de garde; mais j'espère que j aurai 
ce plaisir mercredi. Je me flatte qu’en peu nous vous 
reverrons de même dans le grand monde, et m'en ré- 
jouis sincèrement. Adieu, monsieur le comte. 


Marie. 
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86. 
(1808). 


‚ Voici, monsieur le comte, mon incluse pour monsieur 
votre frère; je me suis bien gardée de lui parler de 
votre indisposition, monsieur le comte. de crainte de 
l'inquiéter, en lui disant même.votre pleine et entière 
convalescence, mais l'amitié s’alarme toujours. Je suis 
bien contente de vous savoir au mieux, au dire de tous 
vos esculapes, qui sont parfaitement contents des pro- 
grès de votre rétablissement. Bonsoir, monsieur le 
- comte, j'espère que vous êtes convaincu de mes sen- 

timens pour vous. | | 


Мане. 


о олени сы ER вые 
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81. 
| (1808). 


Le souvenir de monsieur votre frère me fait très- 
grand plaisir, monsieur le comte. J'avais demandé hier 
de ses nouvelles à m-r son fils. qui m'a dit en avoir 
reçu de bonnes, comme aussi de son aimable soeur. 
On me dit, monsieur le comte, que votre reconvales- 
cence est si parfaite qu'on ne s'aperçoit plus de votre 
maladie; j espère donc que bientôt nous vous reverrons 
des nôtres, et que je pourrai vous réitérer de bouche 
les assurances sincères de mes sentimens pour vous. 
Adieu. monsieur le comte. 


M. 
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82. 
(1808). 

Je suis de nouveau à vous шеоттодег, monsieur 
le comte, et à vous charger d'une eommission. M-r 
d'Hédouville m'a dit dernièrement au bal qu'il ехрб- 

` diait aujourd'hui un courrier à Paris, et m'a poliment 
demandé si je n'avais pas de commission à lui donner. 
Je vous prie donc, monsieur le comte, de me rendre 
le service de faire parvenir par ce courrier l’incluse 

- сыонце au c-te de Markow:; elle en contient une autre 
pour Brenna, à qui je demande les plans de la 96со-. 
ration intérieure de mes appartemens de Pawlowsk, 
qu'il avait pris avec lui pour les achever avec soin et 
me les renvoyer. J'en ai grand besoin dans ce moment. 
et Brenna étant à Paris, je prie le c-te de Markow de 
les lui demander. 

Dans ce moment je reçois votre billet, ' monsieur le 
comte, et l’incluse. Je suis bien charmée de savoir 
messieurs de la politique contents de mon bal. Геп aurai 
‘été davantage, si j'avais eu le plaisir de vous y voir. 
Adieu, monsieur le comte. 


M, 


-- 300. -— 


83, 
(1803). 


Pardon. monsieur le comte, de yous importuner de 
nouveau, mais enfin, je compte sur votre indulgence, 
et vous prie de me faire le plaisir de soigner Гехре- 
dition de cette lettre pour Paris, en l’adressant au e-te : 
de Markow, pour qu'il la remette à Brenna. J'espère 
que votre mal de gorge est passé, monsieur le comte, 
et que-rien ne vous empêche de jouir du beau tems 
de ces jours-ci. Adieu, monsieur le comte. je vous. ге- 
nouvelle toujours avec plaisir les assurances de ma 
parfaite estime. 


Marie. 
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84. 
(1803). 

Je suis toujours également sensible à votre souve- 
nir ét à vos attentions, monsieur le comte. et bien sin- 
cèrement je sais les apprécier. Brenna a éerit dans le 
même sens à Villamow que le с-4е Markow vous а 
écrit. monsieur le comte: il a confié ses clefs à un 
homme à lui, et jespère recevoir les dessins. Adieu, 
monsieur le comte, j'espère que le détestable tems 
d'aujourd'hui n'influe pas sur votre santé. 


Marie. 
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85. 
(1808). 


L'envoi que vous venez de me faire, monsieur le 
comte, m'a fait très-grand plaisir, car il contient un 
exemplaire du poème de l'abbé Delisle sur la Pitié et 
des graines et semences nouvelles, Mes plans de Рам- 
lowsk sont aussi arrivés; me voilà donc bien riche et 
à même de pouvoir commencer à réparer l'intérieur 
de ma maison. А. la première occasion, j'écrirai au c-te 
de Markow, pour le remercier de ses soins. Adieu, mon- 
sieur le comte; il me tarde bien de vous renouveler dé 
bouche les assurances de ma bien parfaite estime. 


Marie. 
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86. 
| (1803). 

En vérité, monsieur le comte, je suis bien fâchée de 
vous avoir causé tant d'embarras pour ce paquets il 
m'intéressait, parce que j'espérais y trouver les dessins 
des appartemens de Pawlowsk, que Brenna devait 
m'envoyer; mais се porte-feuille ne contient que des 
dessins de lampes, colonnes, vases à être exécutés au- 
tour, et que Brenna m'envoie, parce quil sait que je 
m'en occupe, Mess. Rogerson et Block m'assurent que 
vous faites les pragrès les plus rapides dans votre.re- 
convalessence, et que votre santé sera dorénavant des 
plus durables. Гай grand plaisir à entendre cette bonne 
nouvelle, m'intéressant bien sincèrement à votre con- 
servation, monsieur le comte, et à tout ce qui vous 
regarde. Adieu, monsieur le comte. | 


Marie. 


— 
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- 87. 
Ce lundi matin. 

En vous envoyant ci-joint, monsieur le comte. l’in- 
cluse que vous avez bien voulu me communiquer, il 
m'est impossible de passer sous silence l'intérêt avec 
lequel je Гал lue et relue, et ma sensibilité de |8 eon- 
fiance que vous me témoignez. Voici, monsieur le comte. 
le livre dont je vous ai parlé; la lecture des lettres de 
feue 5. М. l'Impératrice vous fera certainement plaisir. 
Vous le garderez autant de tems que vous voudrez, 
Adieu. monsieur le comte, j'espère et je désire de tout 
mon cœur que votre santé soit bonne. 


Marie. 


88. 


LS 


Je reçois toujours les lettres de monsieur votre 
frère avec grand plaisir, car il est bien sûr que je lui 
porte. comme à vous. monsieur le comte, les senti- 
mens de l'estime la plus parfaite. П me tarde bien 


aussi d’avoir le plaisir de vous voir. 


Marie. 


89. 


En vérité, monsieur le comte, j'ai eu grand plaisir 
à recevoir votre lettre, parce qu'elle m'assure que vous 
êtes mieux, се que je désirais infiniment d'apprendre; 
mais il fant vous ménager beaucoup; c’est ce dont je 
vous prie, monsieur le comte, par tout l'intérêt que 
vous êtes sûr d'inspirer, et qni vous est garant de mes 
sentimens. Je vous suis bien obligée de l'envoi du c-te 
de Markow et l’en remercierai moi-même. Adien, mon- 
sieur le comte; je suis bien sensible à votre attache- 
ment. 

Marie. 
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_ 90. 


Je vous suis infinitivement obligée, monsieur le comte, 
de toutes vos attentions, et sais certainement les вр- 
précier. J'ai chargé Villamow de vous porter ces lrgnes 
et les deux projets de lettres, et, comme vous me laissez 
le choix, monsieur le comte, je m'en tiens à la vôtre à 
m-r de Markow. J'écrirai avec grand et grand plaisir 
à monsieur votre frère. J'aime à me rappeler à san 
souvenir ef à vous assurer tous deux de mes senti- 


mens de parfaite estime, 


Marie. 
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91. 


Pardon, monsieur le comte, de vous incommoder si 
souvent aujourä ‘hui. Voici une lettre à mon beau-fils; 
j'espère que, partant par courrier, elle lui arrivera plüs 
vite que par la poste, malgré le détour qu’elle fera. 
Vous voyez, monsieur le comte, que je compte bien 
sur votre complaisance: j'espère que vous faites de 
même en comptant sur ma reconnaissance. 


Marie. 


of 
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92. 


Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, 
de l'avertissement que vous me donnez: j'en_profiterai 
pour répondre à monsieur votre frère. J'ai été bien 
fâchée de n'avoir pas le plaisir de vous voir hier à 
mon bal, car en vérité il me tarde bien de vous sa- 
voir parfaitement rétäbli et d’avoir le plaisir de vous 
revoir. Adieu, monsieur le comte. 


Маме. 
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98. 


En vérité, monsieur le comte, je suis toute gelée de 
même et je suis d'autant plus fâchée de ce froid qu'il 
me prive du plaisir de vous voir et de vous remercier 
de bouche des envois que vous me faites. Adieu, mon- 
sieur le comte, j'espère que du moins vous vous portez 
bien. malgré toute cette intempérie. 


M à 

Q ni 

e * 
+ 


Ne savez-vous rien de mon homme? 


. 94. 


Voici, monsieur le comte, mes lettres pour le cour- 
rier. Recevez en mème tems mes remercimens de m'avoir 
avertie de son départ. et les assurances de ma plus 
parfaite estime. étant 

votre bien-affectivnnée 


Marie: 
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96. 


° Bien obligée, monsieur le comte, pour l'envoi des 
lettres; le c-te de Markow m'annonce par ce courrier 
ой pâquet de brèines de fleurs. Je m'adresse donc encore 
à vous, mônsieur le comte, pour le réclamer, soit du 
coutrier, soit de la douane. Vous voyez combien je 
_vous importune, et combien je compte sur votre indul- 
gencas Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes 
persundé de mes sentimens pour vous. | 


‹ LD 
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96. 


Ce sera dimanche. après la messe que Jje-racevrai 
avec plaisir m-r Schmidt pour lui dire adieu. Il me ра- 
rait un homme bien estimable, et. qui voyage avec un 
oeil observateur. Je suis charmée de savoir, monsieur 
le comte, que vous vous promenez -souvent en voiture; 
c'est assurer votre convalescence, à laquelle je prends 
un: intérèt sincère. Adieu, monsieur le eomte, j'espère 
que vous êtes persuadé de mes sentimens pour vous.. 


M. 
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97. 


L'Empereur ayant fixé le dimanche pour. recevoir le 
c-te de Schulenbourg, je me tiendrai de mème à се 
jour, monsieur le comte. Je’ vous fais excuse d’avoir 
tardé à vous répondre, mais nous étions au moment 
d'aller au spectacle, lorsque j'ai reçu votre billet. J'ai 
été bien fâchée de voir dans celui d'hier, monsieur le 
comte, que vous n'êtes pas content ni de votre santé, 
nt du climat de Pétersbourg. J'aime à me flatter que 
le printems, qui enfin doit nous arriver, servira et à 
votre’ convalescence parfaite et à vous raccommoder 
avec notre climat; c'est ce que je désire du fond de 
mon cœur, en vous souhaitant bien le bonsoir. 


Marie. 
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98. 


° Vous-aviez raison се matin, monsieur le comte, ‘en 
me disant que l’Impératrice Elisabeth vous а envoyé de 
de mes lettres pour la G. D. Anne. Elles sont écrites 
depuis Gatchina. et je les avais envoyées de là à mon 
fils, qui m'avait promis de les lui faire parvenir par une 
occasion sûre, mais illes avait oubliées, et ne s’en est 
rappelé que ces jours. Voilà ce qui a causé mon éton- 
nement de ce matin, et .le vôtre, monsieur le comte. 
Il me reste à vous prier de me faire le plaisir de ne 
pas leur faire courir les hazards de la poste, mais de 
les envoyer par l'occasion d’un‘ courrier à m-r d’Alo- 
péus, pour qu'il les fasse parvenir sûrement à Cobourg:. 
fidieu, monsieur le comte, Гм été bien charmée de 
vous: revoir ce matin en bonne santé. 


, L- 


M. 
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- 81. 
Ce lundi matin. | 
En vous envoyant ci-joint, monsieur le comte. l’in- 
cluse que vous avez bien voulu me communiquer, il 
m'est impossible de passer sous silence l'intérêt avec 
lequel je l'ai lue et relue, et ma sensibilité de ln eon- 
fiance que ‘vous me témoignez. Voici, monsieur le comte. 
le livre dont je vous ai parlé; la lecture des lettres de 
feue 5. M. l'Impératrice vous fera certainement plaisir. 
Vous le garderez autant de tems que vous voudrez, 
Adieu. monsieur le comte, j'espère et je désire de tout 
mon cœur que votre santé soit bonne. 


Marie. 


88. 


_ 


Je reçois toujours les lettres de monsieur votre 
frère avec grand plaisir, car il est bien sûr que je lui 
porte, comme à vous. monsieur le comte, les senti- 
mens de l'estime la plus parfaite. П me tarde bien 
aussi d’avoir le plaisir de vous voir. 


Marie. 
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89. 


En vérité, monsieur le comte, j'ai eu grand plaisir 
à recevoir votre lettre, parce qu'elle m assure que vous 
êtes mieux, ce que je désirais infiniment d'apprendre; 
mais | faut vous ménager beaucoup; c'est ce dont je 
vous prie, monsieur le comte, par tout l'intérêt que 
vous êtes sûr d'inspirer, et qui vous est garant de mes 
sentimens. Je vous suis bien obligée de l'envoi du ce-te 
de Markow ef l’en remercierai moi-même. Adieu, mon- 
sieur le comte, je suis bien sensible à votre attache- 
ment. 

Marie. 
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102. 


Je me flatte, monsieur le comte, que la belle saison 
contribuera à vous rendre des forces; mais si j étais 
votre médecin, je vous défendrais les promenades au 
jardin 4’ууег de la Tauride: il y fait très-humide, et 
cet air de cave n'est pas bon pour un convulescent. Une 
promenade en voiture, au soleil, vous serait plus avan- 
tageuse. Adieu, monsieur le comté, je vous renouvelle 
avec plaisir les assurances de mes sentimens pour vous. 


M. 


rte RE се и битарне 
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108. 


L'incluse que vous m'avez envoyée ce matin. mon- 
sieur le comte, contenait une lettre de m-r de Lutzow, 
qui renfermait celle-ci du prince régnant d’Anhalt-Des- 
sau. Vous verrez par son contenu qu'il demande ma 
file Anne en mariage pour son petit-fils. le fils aîné du - 
prince héréditaire. M'étant consultée avec l'Empereur, 
et ayant une même façon de penser sur cet objet, 
j'acquiescerai conditionnellement à la proposition, s’entend 
si les deux individus se conviendront réciproquement à 
leur entrevue. Le parti du reste est très-convenable, et 
promet à ma fille un séjour agréable, dans la proxi- 
mité, de deux de ses sœurs. Vous me ferez plaisir, mon- 
sieur le comte, de me renvoyer la lettre du prince 
d’Anhalt, pour que je puisse répondre dans le sens que 
je viens d’énoncer. Je suis persuadée que cette nou- 
velle vous fera plaisir, par l’attachement réel que je 
vous connais pour mes enfans. Adieu, monsieur le 
comte. 


Marie. 


104. 


(1804). 


Je joins ici ma lettre, monsieur le comté, pour le 
c-te Markow, par le courrier de demain, et saisis cette 
OCCasion pour vous dire avec combien de satisfaction 
j'entends dire journellement que votre convalescence 
fait des progrès rapides. Je me flatte que cette indis- 
position sera dorénavant un brevet de santé pour vous, 
monsieur le comte: mais il faut vous ménager, et je 
vous prie de vous servir chaque fois d’une main étran- 
gère en m'écrivant. П ne vous faut ancune fatigue, 
mais beaucoup d’obéissance aux volontés des esculapes. 
Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes per- 
suadé de ma sincère et parfaite estime. 


Ce 9 janvier. 
Marie. 
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105. 
(Janvier 1804). 


Je suis infiniment sensible, monsieur le comte. à l’at- 
tention aimable de monsieur votre frère et de sa char- 
mante fille. Je m’empresserai à les en remercier moi- 
même; ce schal est le très-hien venu dans cette saison 
et me rendra de bons services. En vous remerciant. 
monsieur le comte, de m'avoir fait parvenir ce témoi- 
gnage de souvenir du comte, votre frère, je vous prie 
de recevoir les assurances du mien et de mes souve- 
nirs. | 


M. 


106. 

| (1804). 

Un hazard m'ayant appris, monsieur le comte, que 
vous n'étiez pas. parti encore, je m'empresse de vous 
envoyer ma réponse pour monsieur le comte, votre 
frère, еп vous priant de la lui faire parvenir, et vous 
renouvelle à cette vecasion l'assurance de mes senti- 
mens. | 


M. 


tn nr me age ent 


/ 
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107. 


St.-Pétersbourg, ce 14 avril 1804. 


Je suis bien charmée, monsieur le comte, de voir 


par le contenu de votre dernière lettre, votre heureuse 
arrivée à votre campagne, et que vous comptez com- 
mencer à donner à votre santé tous les soins qu'elle 
exige; je fais bien des voeux pour que vous ayez bien- 
tôt lieu de vous en louer et de vous apercevoir de leurs 
succès, се dont je me flatte par le retour de la belle 
saison. Je vous suis infiniment obligée, monsieur le 
comte. de tout ce que vous voulez bien me dire d'ai- 
mable et de flatteur dans votre lettre. Si on m'aime un 
peu en Russie, c’est que bien en vérité j'aime la Russie 
de tout mon cœur. et comme on doit la chérir; c’est 
un sentiment qui ne me quittera qu'au tombeau. Adiea, 
monsieur le comte, portez-vous bien et soyez persuadé 
que je suis pour toujours 

votre bien affectionnée 


Marie. 
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108. | 


Pawlowsk, ce 16 may 1804. 


> 


_ En vérité, monsieur le comte. je devrais commencer 
ma lettre pour vous faire mille excuses d’avoir tardé 
à vous répondre à la dernière que vous m'avez fait 
le plaisir de m'écrire en date du 6 may, mais je compte 
sur votre indulgence, et je me dis qu'habitant de la cam- 
pagne vous-même, vous concevrez combien tous les mo- 
mens qu'on y passe sont remplis. et qu’en vérité 
les jours y paraissent bien plus courts qu’en ville; 
j'espère donc que vous-même, vous voudrez bien me 
“servir d'avocat auprès de vous, et que vous excuserez 
mon retard. Je suis bien fâchée, monsieur le comte, 
de vous savoir mécontent de votre santé; j'espérais que 
le grand air et le mouvement la rétabliraient tout-à- 
fait, d'autant plus que notre été est assez beau; nous : 
avons même. depuis 19 jours à 3-semaines, de chaleurs, 
dont j'aurais envie de me plaindre, si j'osais; mais la 
crainte d'irriter $003 ceux qui aiment cette température, 
m'en empêche. Enfin, monsieur le comte, il a fallu se 
décider à fixer le jour des noces de ma chère et bonne 
Marie. Le 22 juillet sera le jour qui fixera son sort 
pour la vie. Гауоце que mon cœur et mon esprit ne sont 
occupés que de cette idée. Dieu veuille rendre heureuse 
et conserver les jours de mon enfant. Je rentrerai en ville 
mercredi 20; j'y resterai jusque 24, que nous passons 
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à Péterhof., Je suis persuadée, monsieur le comte, que 
vous formerez des voeux pour le bonheur de ma fille. 

J'ai eu le plaisir de recevoir ces jours-ci une lettre 
du comte votre frère, qui me dit que son séjour en 
Angleterre va se prolonger. Il m'a envoyé un livre 
très-intéressant qui traite des Jardins. де jouis des gra- 
vures, ne pouvant lire le texte qui est en anglais, mais 
par les gravures on voit combien une main habile 
peut tirer parti des sites les moins agréables. Adieu, 
monsieur le comte, portez-vous bien et persuadez-vous 
des sentimens avec lesquels je suis et serai toujours 


votre affectionnée 


Marie. 


— 823 — 


109. 


Gatchina, ce 15 octobre 1804. 


C'est à mon jour de naissance même que j'ai reçu 
la lettre que vous avez bien voulu m'écrire à cette oc- 
casion, monsieur le comte. Je m’empresse de vous re- 
mercier de cette aimable attention, de même que des 
voeux que vous faites pour mon bonheur. Il est tout 
concentré pour moi dans la conservation de mes en- 
fans, et de les voir et savoir heureux. Гм bien des 
excuses à vous faire. monsieur le comte, d’avoir tardé 
à répondre à vos lettres du 22 juillet et 2 août, mais 
depuis l'époque du mariage de ma fille, je vous avoue 
monsieur le comte, que je n’ai plus été maîtresse de 
mes momens; j'avais si peu de tems à rester avec elle, 
que chaque instanf m'était précieux; et depuis son dé- 
part, il m'a fallu du tems pour me faire à son absence, 
et à cette séparation. Je vous avoue qu'elle m’a beau- 
coup, beaucoup coûté, et que j'éprouve un vide bien 
douloureux. Les bonnes nouvelles que je reçois d'elle 
soutiennent mon courage; j'en ai reçu de Mémel; elle 
comptait être le 20 de ce mois à Francfort sur l’Oder, 
et de là, il ne lui restera plus que 4 ou 5 jours de voy- 
асе. Mon séjour à Gatchina se prolongera autant 
que la saison me le permettra: jusqu'à présent elle est 
des plus belles, et quoiqu'elle se fût gâtée pendant 2 


jours, le soleil a reparu aujourd'hui. 
21° 
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Оп ше dit, monsieur le comte, que vous jouissez 
d’une infiniment meilleure santé depuis quelque tems; 
j'espère que vous aurez dorénavant toujours à vous en 
louer; c’est du moins mon bien sincère désir. J'espère, 
monsieur le comte, que vous en êtes persuadé comme 
aussi des sentimens distingués avec lesquels je suis, 
monsieur le comte, | | 

votre bien affeetionnée 


Marie. 
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110. 


Pawlowsk, ce 15 juin 1805. 


En vérité, monsieur le comte, j'ai besoin de toute 
votre indulgence pour excuser mon long silence, et mon 
peu d'exactitude à répondre à vos dernières lettres; je 
pourrais y alléguer cependant plusieurs raisons, qui 
peuvent m'excuser; Ja maladie de mes deux filles, qui 
ont eu chacune la coqueluche dans un degré qui, quoique 
nullement alarmant, était cependant très-inquiétant, et 
même j'ai-été attaquée d’une toux très-violente et de 
longue durée, qui avait de grands rapports avec la 
coqueluche, sans l'être cependant à ce que je soutiens, 
mais qui toujours m'a readue malade et souffrante plus 
de quatre mois; il a fallu et le vésicatoire et la saignée 
pour m'en débarrasser, ayant craché le sang: toutes ces 
incommodités réunies m'ont rendue apathique, m-r le 
comte, et paresseuse. Ce n'est en vérité que depuis que 
je suis établie à la campagne, que mes filles et moi 
nous sommes remises parfaitement. J'entre dans tous 
ces détails pour vous engager, monsieur Île comte, à 
user d’indulgence pour moi. J'ai revu m-r votre neveu; 
il y a dix jours qu'il est venu ici, une indisposition 
l'avait empêché d'y venir plus tôt; je Гм trouvé bien 
remis des fatigues de la compagne, ayant pris même 
de la quarrure, et s'être fortifié. Je Гм prié de venir 
à Pawlowsk quand il le voudrait, je Гу verrai toujours 
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avec plaisir, comme un jeune bomme bien distingué 
sous tous les rapports; c’est une justice qui lui est rendue 
généralement, et vous devez éprouver une véritable sa- 
tisfaction, m-r le comte, de le voir si bien réussir. J’ai 
de très-bonnes nouvelles de ma chère Marie, qui avance 
heureusement dans sa grossesse, j'espère son heureuse 
délivrance au mois de septembre. Elle se traîne dans 
ce moment à la campagne aux environs d'Eisenach. Le 
printems n’a pas été plus heureux dans les pays étran- 
gers que chez nous, et ma fille s'est plainte du froid; 
jusqu’à la fin de mai nous пе jouissons du beau tems 
que depuis deux jours, où enfin nous avons une tem- 
pérature bien agréable, cependant ces pluies continuel 
les ont fait grand bien à.la végétation, qui est su- 
perbe, et mon jardin est véritablement dans tout l'éclat 
de sa fraîcheur. J'espère, m-r le comte, que votre 
santé gagne au séjour de la campagne, je le désire 
beaucoup, et je renouvelle avec grand plaisir les as- 
surances de mes sentimens, avec lesquels je suis et 
serai Constamment, m-r le comte. 
votre bien affectionnée 


Marie. 
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111. | 


Au Palais Taurique, ce 13 septen:bre 1805. . 


J'ai reçu en son tems, monsieur le comte, la lettre 
que vous avez bien* voulu m'adresser pour ma fête et 
vous en suis sensiblement obligée; j'ai le grand tort de 
n'y avoir pas répondu plus tôt, mais si vous voulez 
bien penser, monsieur le comte. à toutes les inquiétu- 
des du moment, vous m'excuserez. J'avoue que l’at- 
tente du départ de mon fils, et la cause de ce départ, 
absorbaient toutes mes pensées. Je n'en suis pas moins 
sensible pour cela aux vœux que vous faites pour mon 
bonheur; il est concentré pour moi dans la conserva- 
tion de mes enfans, le bonheur du règne de ГЕтре- 
reur et de son Empire. Dieu veuille bénir ]ез entre- 
prises de mon fils, et les mener à la fin, au but quil 
se propose: celui d'assurer la tranquillité à l'Europe, 
et je me trouverai heureuse. Adieu, monsieur le comte; 
soyez persuadé des sentimens que je vous porte et 
avec lesquels je serai toujours - 

. votre bien affectionnée 


Marie. 


_ Monsieur votre neveu nous а quittés en bonne santé, 
il est venu me dire adieu quelques jours avant son 
départ. Il continue à être généralement estimé. 
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112. 


Au Palais Taurique, ce 9 octobre 1805. 


Je viens de recevoir, monsieur le comte, la lettre 
par laquelle vous me félicitez pour mon jour de nais- 
sance futur; je réponds dès aujourd hui pour vous en 
remercier de même que des voeux que vous faites pour 
mon bonheur, qui est concentré dans la conservation 
de mes enfans, le règne heureux de notre cher Empe- 
reur et le bonheur de notre pays. Dans ces momens 
si intéressans surtout toutes mes pensées sont absor- 
bées par le seul sentiment de demander à l’Être Su- 
prême protection et succès pour notre cher Empereur. 
J'en ai heureusement les meilleures nouvelles et cela 
journellement, ce qui augmenterait encore ma ten- 
dresse pour lui, si c'était possible. Vous savez déjà, mon- 
sieur le comte, que machère Marie est accouchée très- 
heureusement d’un fils, le 15 du mois passé. Elle a été 
affaiblie un peu les premiers jours, mais elle se porte 
très-bien présentement, et elle est levée et marche 
déjà, notre correspondance est reprise, et j'en ai reçu 
une longue lettre hier. J'ai entendu dire ici que mon- 
sieur votre neveu avait donné de ses nouvelles à ses 
connaissances. Mais bien sûr, vous en aurez reçu vous- 
même, m-r le comte. Je fais bien des voeux pour le 
bon état de votre santé, et vous renouvelle les assu- 
rances de la sincère estime avec laquelle je suis et 
serai toujours, m-r le comte, 

votre bien affectionnée 


Marie. 
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115. 


Voici ma lettre à monsieur votre frère, monsieur le 
comte, et celle qu'il m'a adressée. Vous me ferez le 
plaisir dé les lire toutes deux, et de vouloir soigner 
l'expédition de la mienne; passant sous votre couvert, 
elle n aura pas besoin d’être cachetée. Je vous souhaite 
bien le bonjour. 

M. 


114. 


è 


Vous vous rappellerez, monsieur le comte, du con- 
tenu de la lettre du p-ce régnant d’Anhalt. Voici la 
réponse que je compte y faire du su de mon fils, qui 
Га lue. Je vous prie d'en prendre lecture aussi, mon- 
sieur le comte, et de me dire si vous la trouvez telle 


qu'elle doit être. Je vous renouvelle à cette occasion 
les assurances de toute ma parfaite estime. 


115. 


Voici, monsieur le comte, m& lettre pour m-r votre 
frère, et une pour la reine de Prusse, à qui je devais 
une réponse. Vous me ferez le piaisir d'en charger le 
courrier, et de recevoir à cette occasion l'assurance 
réitérée de tous mes sentimens. 

Marie. 


116. 


Voici ma lettre pour monsieur votre frère, monsieur 
le comte; j'y joins un bonjour pour vous, en vous de- 
mandant des nouvelles de votre santé. 


M. 


ПИСЬМА 
ИМПЕРАТРИЦЫ МАРТИ ВЕОДОРОВНЫ 


RD ГРАФУ 


CEMEHY РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ 


æ” 


Письма императрицы Мари Oecaoposub къ paf Семену 
Романовичу Воренцову. 


]. 


Czarskoé Célo, ce 29 may 1787. 


Monsieur le comte, c’est vous prouver lestime que 
Je fais de vous que de m'adresser directement à vous 
avec la prière de m'’obliger essentiellement. Comme il 
s’agit de contenter les désir de mon mari, je suis per- 
suadée, monsieur le comte, de votre empressement à 
le servir, et à m'obliger par là Le Grand-Duc aime 
par prédilection les chevaux anglais, et la difficulté d'en 
rencontrer ici de bons contrarie son goût; je me suis 
donc chargée de lui en procurer, et je m'adresse à cet 
effet à vous. Mon mari ne désire pas autant un beau 
cheval, qu'un bon, c’est-à-dire un cheval ‘bien sûr et 
ferme sur ses jambes, et qui n'ait peur ni du manie- 
ment des armes, ni du feu. Il en désire un tout dressé, 
et dont И puisse se servir dès qu'il lui arrivera. Je 
зем combien :il est difficile de rencontrer toutes ces 
qualités dans un cheval, mais comme vous vous trouvez 
à la source, j'espère que vous réussirez à cette com- 
mission. Quand au prix, je n’en fixe aucun, et je con- 
sens à en payer tout ce que vous voudrez en donner, 
pourvu que le cheval soit bon; j'acquitterai volontiers 
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et à l'instant les frais de l'expédition, que je vous prie 
de faire aussi prompte que possible. Si vous rencontrez 
même deux chevaux qui réunissent toutes les qualités 
requises, je vous prie de les acheter tous deux. Vous 
obligerez infiniment par là celle qui se nomme 


votre bien affectionnée 


_ Marie. 
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2. 


St.-Pétershourg, ce 8 (19) avril 1797. 

Reeu à Londres par courrier le 10 may п. 3. 1797. La date de 
Pétersbourg est par méprise, car la lettre а été écrite de Moscou. 

Les bontés de notre cher Empereur m'avaient permis 
de prévenir vos désirs, monsieur le comte: votre aimable 
fille était déjà nommée demoiselle d'honneur au mo- 
ment que je reçus votre lettre où vous m'en expri- 
miez le vœu. Soyez assuré. monsieur le comte, que je 
sçai apprécier votre confiance, et que j'espère vous 
prouver qu'en appelant à mon cœur maternel, vous 
devez et pouvez compter sur tout mon intérêt et sur 
tous mes soins pour votre charmante enfant. Je vous 
envoie ci-joint le chiffre dont vous la parerez; vous y 
joindrez mes bénédictions, monsieur le comte, et vous 
ferez connaître à votre enfant tout l'intérêt qu'elle 
m'inspire. Je vous envoie, monsieur le comte, une lettre 
pour la princesse royale, ma future belle-soeur, et les 
marques de l'ordre de S-te Catherine que vous re- 
mettrez, ou lui ferez remettre, selon qu'il vous sera 
marqué par le pr. Bezborodko. Vous y joindrez les ex- 
pressions de mes sentimens. J'espère que dans ce mo- 
ment-ci surtout, cette marque publique d'amitié que 
l'Empereur m'a permis de donner à la princesse гоуа- 
le, fera plaisir à la nation Anglaise, parce’ qu elle prouve 


=” 
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les bonnes dispositions de l'Empereur pour elle. Vous 
voudrez bien remettre aussi à mon frère ma lettre, en 
У joignant mes tendres amitiés. Je serai bien-aise d’être 
instruite de tout ce qui aura rapport à son séjour, Je 
vous renouvelle avec grand plaisir, monsieur le comte. 
les assurances des mêmes sentimens que vous avez 
toujours sçu m'inspirer, que le tems ne fait qu'accroître, 
et qui doivent vous être garanti que je suis bien sin- 
cèrement 


votre bien affectionnée 


| Marie. 
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Pawlowsk, се 17 juin 1797, 

Je vous suis très-obligée, monsieur le comte, de tous 
les détails intéressants que vous m'avez donnés sur 
les noces de mon frère, et sur la manière pleine de 
bonté avec laquelle il a été traité par leurs majestés. 
Je joins ici ma lettre à la reine en réponse à celle 
qu’elle m'a écrite et qui est toute charmante. Mon 
frère ne sait de même se louer assez de toutes vos 
attentions et prévenances, j'en suis sensiblement tou- 
chée et vous en remercie infiniment. Les lettres de la 
prmcesse royale sont charmantes et inspirent la con- 
fiance et l’amitié. J'espère qu’elle sera heureuse, son 
mari apprécie son bonheur, et mes parens la chériront 
de même avec tendresse, c’est се dont je suis sûre; 
je désire qu’un jour j'aye la satisfaction de la voir, et 
je.n'en désespère nullement. La lettre que vous m'avez 
envoyée de votre aimable petite, est charmante. Je lui 
répondrai incessamment; en attendant Je vous charge, 
monsieur le comte, de Газзигег de ma sincère affection 
et que bien assurément je lui porte un intérêt parti- 
culier, quelle doit aux sentimens distingués que son 
père m'a inspirés depuis longtems. J’attends d'un jour 
à l’autre l'arrivée du velours cramoisi pour mon régi- 
ment et ]е vous prie, monsieur Île comte, de vouloir 


bien hâter son envoi, de même que celui du manches- 
Архивъ Киязя Boponnoëa, кн. 307 22 


1 


— 838 — 


ter оп tripp dont je vous ai envoyé l'échantillon par 
le courrier. Comme les revues sont en automne, Je 
dés'rerais beaucoup que le régiment soit habillé pour 
ce tems. Ensuite je vous prie, monsieur le comte, de 
me faire l'envoi de 4 pièces de beau satin blanc anglais, 
dont vous ferez l'emplette comme si c'était pour vous; 
je vous rembourserai à l'instant votre déboursé, mais 
acheter en mon nom, on me fait payer un peu trop la 
qualité. Vous voyez, monsieur le comte, que j'en use 
avec confiance vis-à-vis de vous et qu'elle m’engagera 
à m'adresser dorénavant toujours directement à vous. 

Que je plains la situation fâcheuse du pays où vous 
vous trouvez, et qu'elle fournit un vaste champ aux. 
réflexions les plus tristes. Гал éprouvé cependant une 
joie sensible 4е l'approbation entière que notre cher 
et bien aimé Empereur a donné à votre conduite; vous 
me comprendrez, monsieur le comte. Je me borne à ce 
peu de mots et finis ces lignes en vous assurant que 
je Suis et serai constamment 


votre bien affectionnée 


Marie. 
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4. 


Gatchina, le 7 octobre 1797. 


Vous voyez, monsieur le comte, que d’après vos dé- 
sirs je m'adresse tout droit à vous et sans préambule: 
je vous prierat de prendre les renseignemens les plus 
soignés sur la personne dont le nom est marqué sur le. 
papier ci-joint, et de me marquer en conscience si elle 
serait propre à être placée comme sous-gouvernante 
auprès d'une de nos enfans. Le frère est leur précep- 
teur, noùs en sommes très-contents, Ц m’a recommandé 
sa soeur; mais comme enfin les mérites du frère ne 
répondent pas de la capacité de la soeur, je vous prie 
de prendre cet examen sur vous, monsieur le comte; 
et de me répondre à ce sujet avec votre franchise et 
votre loyauté accoutumée. Ensuite, monsieur le comte, je 
vous envoie ci-joint une lste des pièces d’une toilette 
en vermeil qu'on а faite ici pour ma fille aînée, Je 
joins même le dessin de l'aiguière pour que vous ju- 
giez de l'ouvrage, qui a réussi à merveille; mais aussi 
est-ce d’un prix exhorbitant; comme il s'agit d’en faire 
une pour ma seconde fille, j'ai pensé vous prier de 
vous informer au juste dece qu’une toilette tout aussi bien 
travaillée pourrait coûter à Londres, pour déterminer 
ensuite s’il vaut mieux la faire’ faire en Angleterre ou 
ici Pardonnez-mai toutes ces commissions; mais comme 


elles vous prouveront ma confiance, Je suis sûre que 
22* 
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vous vous еп acquitterez avec plaisir. Гал de très-bonnes 
nouvelles de mon frère, qui m'a déjà écrit avec son 
bras cassé; il ne lui reste que de la faiblesse; ma belle- 
soeur avance heureusement dans sa grossesse, elle l'a 
un peu éprouvée au commencement, mais présentement 
elle se porte bien; elle m'a fait l'amitié de m'envoyer 
un charmant dessin de son ouvrage, qui m'a fait très- | 
grand plaisir. Mes parens m'en disent un bien infini 
elle devient la fille de leur coeur, ils ne peuvent assez 
la louer. Le peintre Miles, protégé par madame la 
princesse Auguste, est ‘arrivé ici: Ц а peint ma fille 
aînée, ! me peint aujourd'hui, son talent est bien agré- 
able, il a très-bien réussi avec le portrait de ma fille. 
Vous voyez, monsieur le comte, que la recommanda- . 
tion de notre aimable princesse Auguste a été respectée 
comme elle. devait l'être; je fais mes amitiés à ma johe 
petite demoiselle d'honneur, et j’assure son père de ma 
bien sincère et véritable estime, avec laquelle je suis 
et serai toujours 
votre bien affectionnée 


Marie. 


Quand recevrai-je mon manchester!? 
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Приложене. 

Le dessin ci-joint représente une table à café, thé ou à ge 
lée, et qui a été faite plusieurs fois à Vienne; les pieds sont de 
bois couvert d’un vernis noir à la chinoise, à 16 bras; le dessus 
a la forme d'un vase, les autres vases et cuillères sont d'argent 
(de 5/40 опсез), et les tasses à café de la plus belle porcelaine. 

Le tout a été exécuté avec la plus grande exactitude et avec 
le plus grand art par un de nos premiers ouvriers, et l'effet en 
surpasse tout ce qu’on peut s’imaginer. Le prix en est 1000 florins. 


: Une toilette en vermeil. 


1) 1. Miroir. 

2) 2. Chandeliers à 2 bras. 
3) 2. Grandes boîtes ovales. 
4) 2. Plus petites d°. 

5) 2. Boîtes rondes. 

6) 1. Boîte avec une pelotte, 
7) 2. Corbeilles. 

8) 4. Boîtes à pommade. 

9) 1. Vase à eau. 

10) 1. Bassin. 
11) 2. Plateaux pour épingles. 
12) 1. Bougeoir. 

13) 1. Mouchettes. 

14) 1. Cabaret pour 2 verres. “ 
15) 1. Cloche. 


16) 2. Brosses. 
17) 1. Cassolette. 
Рукою воспитателя Сибура: , 

Ma socur demeure еп hyver à Londres et en été dans une cam- 
pagne située près d’une petite ville nommée Andover, dans le voi- 
sinage de Salisbury, à peu près à vingt et cinq lieues de Londres, 
chez un m-r et une dame Smith, que ses lettres m’ont appris à 
croire étre un père et une mère fort respectables. 

Рукою императрицы Марш Ocodoposuu: 
М-Пе de Sybourg, c'est le nom de la personne еп question. 
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5. 


Pétersbourg, се 9 (20) janvier 1798. 


Monsieur le comte, mon état, l’affliction dans laquelle 
je suis, et le conseil des médecins, tout m'empèche de 
prendre moy-même la plume pour vous écrire. Геп em- 
prunte une que vous connaissez. 

Je joins ici une lettre de change de 1000 г. pour le 
voyage de m-lle Sybourg, dont je vous prie de presser 
le départ. Le sort qui l’attend ici est de 1500 г. d’ap- 
pointements, logée, chauffée et nourrie à la cour, sans 
compter les petits agréments accidentels. 

Vous me ferez plaisir de m'envoyer au plus tôt le 
devis de la toilette, afin que je puisse le comparer avec 
ceux que Гоп me présente d'autres côtés. — 

Encore dans le triste évènement qui vient de frapper 
notré maison, 5. А. В. ma chère belle-soeur a déployé 
un sentiment et une délicatesse qui а achevé de lu 
gagner tous les coeurs, et surtout le mien. Vous savez 
combien 1 est ouvert à tout се qui est bon et honnête, 
‘et je Vous assure que vous y trouvez votre compte. 


Votre très-affectionnée 


Marie. 
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6. 


Gatchina, се 15 septembre 1798. 


Je vous écris се peu de mots, monsieur le comte, 
par le bon Fraser, qui ne peut assez se louer de vos 
bontés; | me paraît un bien honnête homme et bien 
zélé. М-Пе de Sybourg m'a remis votre lettre, que j'ai 
reçue avec un plaisir sensible; je suis très-contente 
d'elle; elle me paraît fort sensée, fort assidue et paraît 
s’attacher beaucoup à la petite Anne; j'ai appris avec 
grande satisfaction la bonté de notre cher Empereur 
pour votre fils. Tout ce qur vous touche m'intéresse 
infiniment, par l'estime bien sincère que je vous porte 
et qui est de bien ancienne date, vous connaissant 
beaucoup par notre bon ami La Fermière; ainsi je vous 
regarde comme une ancienne connaissance, et sous ce 
rapport je vous ai voué un bien sincère intérêt; c’est 
l'assurance que je vous renouvelle en me nommant 


votre bien affectionnée 


Marie. 


J'embrasse ma petite demoiselle d'honneur. Mon frère 
Ferdinand me charge de mille complimens pour vous: 
nous parlons souvent de vous. 
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1. 
St-Pétersbourg, се 8 (19) février 1800. 

Monsieur le comte, je m'adresse à vous pour une 
commission difficile, mais qui par-là même mérite vos 
soins, parce qu’elle demande du zèle, et je sçai que 
vous en êtes pénétré pour tout се qui tend à l’avan- 
tage d'un pays dont vous chérissez le Souverain, et qui 
est votre patrie. Nous avons établi depuis peu une fa- 
brique de filature qui nous promet les plus heureux 
succès, ayant déjà, à force de peines et de recherches, 
fait plusieurs machines en ce genre, qui ne le cèdent 
pas à celles d'Angleterre, au dire des Anglais mêmes; 
mais il nous manque deux personnes essentielles, et je 
m'adresse à vous, monsieur le comte, pour nous les 
trouver: c’est un bon tisserand de mousseline et de 
toutes sortes d’étoffes de coton fin, et un bon blanchisseur 
et apprêteur d'étoffes. Nous vous abandonnons les con- 
ditions, mais la fabrique consent à donner jusqu’à 1000 
roubles, et même passés, y ajoutant le logement, le chauf- 
fage et la chandelle, pourvu que vous puissiez nous 
engager deux sujets pareils. Pour le blanchisseur, il est 
à remarquer qu'il doit savoir blanchir par les moyens 
chimiques; car, pendant nos huit mois d’hyver, le blan- 
chissage en plein air est impossible. Employez, je vous 
en prie, tous vos soins, monsieur Île comte, à nous 
trouver ces deux sujets. Je sçai qu'il est extrêmement 
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difficile de les faire sortir d'Angleterre, mais vous en 
trouverez les moyens, et votre zèle vous en fera trouver 
la possibilité, Notre cher Empereur, qui m'a autorisée 
de m'adresser à vous, sera exactement informé du succès 
de vos démarches. 

Après vous avoir chargé d’une commission impor- 
tante, у joins une particulière pour moi, monsieur le 
comte, et vous prie de me faire un achat de soies de 
toutes nuances pour la broderie sur canevas. Envoyez 
m'en pour la valeur de 5 à 600 rbls; je désire que de 
cette summe vous achetiez pour près de 150 rbls. de 
soie blanche, dont j'ai le plus de besoin. Votre aimable 
fille, que j'embrasse, voudra bien vous aider dans cette 
dernière commission. Faites, je vous en prie, l’avance 
de cet argent, et tirez la lettre de change ensuite sur 
Nicolaï, qui l’acquittera à l'instant par mon ordre. Par- 
donnez mon indiscrétion, mais elle fait preuve de ma 
confiance, ei sous ce rapport elle vous fera plaisir. 
Je: finis ces lignes par les assurances que je suis et serai 
toujours | 


e- 


votre bien affectionnée 


M. 
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8. 


Pawlowsk, ce 14 août 1801. 


J'ai reçu votre lettre, monsieur le comte, et j'ai vu 
deux fois monsieur votre fils avec cet intérêt qu'il in- 
spire à tous ceux qui vous connaissent et vous esti- 
ment. Je lui trouve les traits de madame sa mère, un 
dehors avantageux, et surtout la modestie et la can- 
deur, le plus bel apanage de la jeunesse. Tous ceux 
qui le voyent souvent lui trouvent des qualités solides, 
un aimable caractère, beaucoup de connaissances, et 
bien sincèrement attaché à sa patrie, par conséquent à 
son Souverain. П tient ces qualités de vous, monsieur 
le comte, il а adopté vos sentimens, ainsi il aura con- 
stamment droit à l'estime des âmes honnétes. Г éprou- 
verai une satisfaction particulière à pouvoir lui être 
de quelque utilité; et si j'en trouve l’occasion, vous devez 
être sûr, monsienr le comte, qu'elle sers saisie avec 
empressement. J'embrasse ma petite dermiselle d’hon- 
neur et vous renouvelle, monsieur le conte, les assu- 
rances de l'estime parfaite avec laquelle ,e suis 

votre bien affectonnée 


M. 
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9. 


Pawlowsk, се 29 août 1801. 


Monsieur le comte de Woronzow, j'ai reçu exacte- 
ment votre lettre du 8 de ce mois, avec celle de la 
princesse de Chimay, pour laquelle je vous envoye ma 
réponse cy-jointe. Je ne vois jamais monsieur votre 
frère sans me donner le plaisir de parler de vous, et 
J'ai été fort contente de votre fils, qui annonce beau- 
coup.de modestie et un jugement solide pour son âge. 
Je juge par lui de ma demoiselle d'honneur, que je 
serai bien ‘aise de connaître aussi personnellement. 
Soyez sûr du bien que je vous veux à tous et de la 
constance avec laquelle je serai 


votre très affectionnée 


у - М. 


(Одна подпись собственноручная). 
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10. 
| (1802). 

де vous propose, monsieur le comte, de me confier 
votre aimable fille pendant l'absence que vous allez 
faire; elle logera à côté de la jeune princesse Prozo- 
rovsky, et passera la journée avec nous, de même que 
m-Île Jardine; je m'empresse à vous en faire la pro- | 
position, monsieur le comte, espérant que vous verrez 
dans mon offre un témoignage de l'amitié que J'ai vouée 
à ш-Пе votre fille, et du souvenir de l'engagement que 
J'ai pris vis-à-vis de vous. Je profite avec plaisir de 
cette occasion, monsieur le comte, pour vous renou- 
veler les assurances de ma plus parfaite et entière 
estime. 


M. 


Bien des complimens à monsieur votre frère. 
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11. 


St-Pétersbourg, ce 31 octobre 1802. 


Monsieur votre fils a remis, monsieur le comte, la 
lettre bien aimable que vous m'avez adressée de Mémel; 
Je suis sensible au souvenir et surtout aux sentimens 
que vous m'y exprimez en votre nom et en celui de 
votre charmante et bien intéressante fille, Assurez-vous 
tous deux des miens, et persuadez-vous l’un et l’autre, 
vous, monsieur le comte, de tous mes sentimens d'estime 
et d'intérêt qui vous sont si justement acquis, et ma- 
demoiselle votre fille de ma tendre affection. Je sais 
par monsieur votre frère, que vos dernières nouvelles 
sont de Kônigsberg; le beau tems de cet automne doit 
avoir favorisé votre voyage, mais si la saison est égale 
dans les autres pays à celle d'ici, vous souffrirez pré- 
sentement du froid. Les neiges et la gelée m'ont chassée 
de Gatchina, et je suis rentrée en ville depuis Mardi; 
Jai trouvé monsieur votre frère en bonne santé et de 
bonne humeur—je lui en ai fait mon compliment Mer- 
credi passé, lorsqu'il a 416 chez moi. L'hyver passé, 
à l’issue du Conseil, lorsqu'il venait manger ma soupe, 
je l’ai plaisanté souvent sur sa physionomie sériense. 
M-r votre fils a été d’un bal, que j'ai donné à mes 
enfans à Gatchins; je l'y ai vu avec plaisir, car il est 
de bien bonne société. Vous devez éprouver la plus 
douce jouissance, monsieur le comte, en vous voyant 
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si heureux père; que le Ciel vous l’accorde jusqu’au 
terme le plus reculé, c’est le voeu bien sincère que je 
forme pour vous; j'y ajoute celui d’être à même de 
vous prouver en toute occasion mes sentimens, et de 
vous convaincre de plus en plus combien sincèrement 
je suis, monsieur le comte, 

votre bien affectionnée 


M. 


J'embrasse mon aimable petite demoiselle d'honneur. 
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12. 


St.-Pétersbourg, се 19 janvier 1803. 


Monsieur le comte, votre frère a bien voulu m'avertir 
du départ d'un courrier pour Londres, et j'en profite 
bien vite pour vous remercier de votre aimable lettre: 
de Berlin, et pour vous féliciter de votre heureuse 
arrivée à Londres, nouvelle qui m'a fait très-grand 
plaisir; car je craignais pour vous, monsieur le comte, 
la saison rude du moment, qui a dû reudre votre voya- 
ge bien désagréable. Ma tante me mande tout le plai- 
sir qu'elle a eu de vous voir et de causer avec vous. 
Pour moi, monsieur le comte, je vous parlerai des re- 
grets que nous éprouvons de votre absence; nos vœux 
vous rappellent souvent, et je me flatte que vous vous. 
y rendrez, que nous vous reverrons dans le courant 
de l'été. Quoique mon cher Pawlovsk ait perdu sa 
beauté, ma belle maison étant réduite en cendres de- 
puis huit jours, cependant j'aime à me flatter que vous 
viendrez m'y voir, pour partager les regrets d’une 
pauvre incendiée. Cet accident est arrivé Samedi passé. 
Une poutre qui avoisinait une cheminée a donné lieu 
à l'incendie, qui a été si violent qu'il ne reste exacte- 
ment que les murs du corps de logis; les ailes ont été 


Cd 
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sauvées et beaucoup de meubles; mais j'ai perdu de 
belles statues qui ont été cassées en mille pièces, et 
des tableaux de Robeït, de Vernet, ont beaucoup souf- 
fert, de même que plusieurs meubles. Ma bibliothèque. 
ma collection d'estampes a infiniment souffert. Voilà 
bien des contrariétés, monsieur le comte, et des dé- 
plaisirs; mais enfin des. peines de ce genre sont bien 
faciles à supporter, lorsqu'on les compare aux peines de 
coeur que j'ai éprouvées. Aussi je vous jure que, quoi- 
que affligée de cette perte, qui ne peut que m'être 
sensible, j'en ai supporté la nouvelle avec ce calme qui, 
selon moi, est le fruit des malheurs effectifs: c’est à 
cette mesure qu'on rapporte tout, etrien n’y approche. 
Entre tous ces déplaisirs, j'en ai éprouvé un surtout 
auquel j'ai été, je l’avoue, très-sensible: la peur de voir 
se porter l'incendie encore plus loin a engagé à couper 
mes superbes peupliers, que j'ai plantés, soignés, et qui 
dépassaient le toit. Je me dis, monsieur le comte, que 
je devrai à vos soins le plaisir de réparer cette perte, 
et je m'adresse à vous avec confiance pour vous prier 
de m'envoyer par le tout premier vaisseau une demi- 
douzaine eu une douzaine des plus hauts peupliers 
qu on puisse se procurer. Peut-être que lord S-t He- 


lens, qui aime Pawlovsk, voudra bien de même soi- 


gner cette commission. Si on engage le capitaine de 


‘ vaisseau à les placer sur le pont du bâtiment, en les 


bien emballant, on pourrait les transporter ainsi, et en 
avoir de bien grands. Ce serait adoucir mes regrets, 


car J'avoue que ces peupliers faisaient un des plus 


beaux ornemens de Pawlovsk. Vous voyez, monsieur 
le comte, que j'use avee confiance de vos offres de 
service; cette commission me tieut à coeur, je l’avoue, 
et vous me ferez bien grand plaisir en la soignant. 
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Mes bonnes petites me chargent de leurs complimens 
pour vous, monsieur le comte; je joins ici mon incluse 
pour mon aimable petite et vous assure des sentimens 
bien distingués d'estime et d'amitié, avec lesquels je 
suis 

votre bien affectionnée „- 


M. 


Vous m'obligerez infinimerit, monsieur le comte, en 
assurant lord S-t Helens de mon souvenir et de mes 
complimens. 


Архивъ Князя Boronuosa, кн. 50. 28 
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gner сеце commission. Si on ensage le capitaine de 
vaisseau à les pacer sur le pont du bâtiment. en le 
bien emballant on pourrai les transparter ainsi et en 
avoir de bien grauds. Ce serait adoucir mes regrets 
car javoue que ces peupliers faisaient un des pli 
beaux ormemens de Pawlovsk. Vous voyez monsieur 
le comte. que ] изе avee confanee de vos offres & 
service; cette Commission me tieut_à coeur, 


et vous me ferez bien grand °n 


Las 
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18. 


St. -Pétersbourg, ce 19 novembre 1803. 


. En (chargeant de ces lignes le fils de. votre ami Ni- 
cola, je crois vous faire plaisir, mousienr le comte, et 
je m'en fais à moi-même, en vous assurant à cette 
occasion 46 mon souvenir et de toute ша vive sensi- 
bilité des-regrets que vous donnez à ma chère, belle 
et bonne enfant *). Elle réunissait toutes ces qualités, 
monsieur le comte; elle était la meilleure, la plus at- 
tachée des enfans, la plus vertueuse des femmes, la 
plus tendre mère, et sous tous les rapports c'était un 
être distingué; voilà l'enfant qui m'est arrachée dans 
sa 19-ème année. Ah, monsieur le comte, le cœur se 
glace en traçant ces lignes, et cependant j'ai pu sup- 
porter cette cruelle perte. Il est bien vrai que l’Étre 
Suprême me donne des forces cachées, les miennes 
paraissoilent épuisées, mais Je me remets quant à ma 
santé. Quant à mon âme, à mon malheureux cœur flétri 
par Îa douleur et les pertes, les regrets seront les 
seuls sentimens qui peuvent l’occuper, la peine ron- 
geante s'y trouve renfermée, et tous mes souvenirs ne 
portent hélas! que sur des pertes les unes plus cruelles 
que les autres. J'ai été très-sensible aux sentimens 
d'intérêt que la reine d'Angleterre a témoigné prendre 


*) В.К. Елена Павловна умерла въ Штетин$ 12 Сентября 1803 года. 


— 854 — 


13. 
St.-Pétersbourg се.9 mers 1803. 


Je profite avec grand plaisir, monsieur le comte, du 
départ du courrier dont votre frère а eu l’aimable at- 
tention de m'avertir, pour vous remercier de votre 
lettre du 2 (14) janvier, qui est restée bien longtems 
en chemin, les postes d'Angleterre ayant manqué. Les 

"voeux que vous m'y exprimez me porteront bonheur, 
je l'espère; j'en fais un pour moi, dont l’accomplissement 
me tient bien à coeur, celui d’inspirer toujours de l’at- 
tachement aux personnes estimables et pensantes, comme 
vous, monsieur le comte. Je remercie bien votre aimable 
fille de son souvenir, je lui suis bien sincèrement attachée 
et J'aime à la citer en modèle aux jeunes pérsonnes; mes 
bonnes enfants partagent mes sentimens pour elle et me 
chargentde luifaire leurs complimens, demême qu'à vous, 
monsieur le comte. Le chancelier se porte très-bien et sort 
journellement en voiture. Tous les médecins assurent que 
jamais il ne fut mieux et que sa santé a gagné en 
force de beaucoup; 1l nous a donné bien des inquiétu- 
des, mais enfin les voilà dissipées, et j'espère sa santé 
aguerrie pour bien longtems. Adieu, monsieur le comte, 
je me flatte que vous êtes convaincu de mes sentimens 
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pour vous, et que je suis et serai pour toujours, mon- 
sieur le comte, 


. votre bien-affectionnée 


Marie. 


Si lord S-t Helens se trédve à Londres, je vousprie . 
de l'assurer de men souvenir. 
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Vous savez, monsieur le comte, qu’il est d'usage chez 
nous de souhaiter les bonnes fêtes à l’occasion de Pâ- 
ques; je m'y conforme avec d'autant plus de plaisir que 
j'aime à vous renouveler les voeux que je fais pour votre 
bonheur, votre satisfaction, et pour l’accomplissement 
de tous vos désirs. Vous sentez que ma jolie petite de- 
moiselle d'honneur est bien de moitié dans ces voeux 
et que je désire bien vivement la voir aussi heureuse 
qu'elle mérite de l'être; mais je vous avoue que je 
souhaite la voir heureuse en Russie; c’est là où je dé- 
sirerais que son cœur fût fixé par un choix qui réponde 
en entier à votre juste attente. Je viens de recevoir 
votre dernière lettre, monsieur le comte, et j'y ai vu 
avec sensibilité la part que vous avez prise à mes dés- 
agréments de l'incendie de ma maison de campagne. 
Vous avez bien jugé du coeur de l'Empereur, en sup- 
posant qu'il voudrait m'aider à réparer ma perte; mais 
comme sous aucun rapport je ne veux pas lui être à 
charge, je n'ai consenti qu'à un prêt, qui sera repayé 
dans quelques années à termes fixes. Mon fils a des 


. dépenses nécessaires à faire, et ceux qui lui sont le 


plus près doivent le moins lui devenir onéreux. Voilà 
mes principes, monsieur le comte, et j'espère que vous 
пе désapprouverez pas ma délicatesse. J’attends avec 
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ипрамепсе les peupliers que vous me promettez, et 
d'après toutes les précautions que vous voulez bien 
prendre pour leur envoi, je suis sûre qu'ils m'arrive- 
ront à bon port. 

Le souvenir de lord S-t Helens me fait toujours très- 
grand plaisir, car on aime intéresser ceux qu'on estime. 
Je vous prie, monsieur le tomte, de lui faire mes com- 
plimens., 

. J'embrasse ma, petite. demoiselle d'honneur, à qui 
yaus, direz, Je vous 61 prie, que 80n. frère a beaucoup 
dansé, à mon bal d'avant-hier: je crois qu’elle en aurait 
fit:autent si j'avais вое plaisir del’y voir. Mes bonnes 
hetites me.chargent. de mille amitiés et complimens 
pour. elle. Adieu, monsieur le comte; je me flatte que 
vous êtes et serez toujours; convaineu de l'intérêt sin- 
"(ère que je vous porte ot de № parfaite estime avec 
‘лая je suis 

votre. bien affectionnée 


M. 
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gants sont bien beaux, monsieur le cemte, et je les 
porte avec plaisir. Vous sçaurez peut-être déjà que ma 
fille Marie se trouve enceinte, elle jouit de le meilleure 
santé et elle est bien parfaitement heureuse, sa nou- 
velle famille la portant sur les mains, et ayant le bon- 
heur d’être aimée dans le pays. Il me faut toutes ces 
assurances pour me faire raison de son départ, qui me 
laisse un bien grand vide. Adieu, monsieur le comte, 
soyez persuadé de mes sentimens pour vous et croyez- 
moi très-sincèrement 


votre affectionnée 


Marie. 


Je charge l'aimable comtesse de mes complimens 
pour. ni-lle Jardine. 
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Les vaisseaux de la campagnie russe-américaine пе 
sont pas arrivés encore, mais ils ne sçauraient tarder 
longtems. Je vous suis bien reconnaissante, monsieur le 
comte, de l'envoi des peupliers que vous me faites. 
C’est embellir mon jardin, et vous savez que je l’aime 
beaucoup. Mes filles me chargent, monsieur le comte, 
de vous assurer de leur souvenir, et nous vous prions 
toutes trois de faire nos complimens à lord S-t Helens. 
Madame l’ambassadrice nous a quittés pour aller 
assister aux coùches de madame sa fille; c’est une 
femme bien intéressante et bien essentielle, qui a cap- 
tivé tous les suffrages et ma bien- parfaite estime. 
Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes con- 
vaincu de mes sentimens pour vous, et que je suis et« 
serai toujours constammeni 


votre bien affectionnée 


Marie. 
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estimé généralement et mérite de l'être. Adieu, monsieur 
le comte; je me flatte toujours de l'espérance de vous 
voir le printems prochain et de vous renouveler de 
bouche les assurances de l'estime distinguée avec la- 
quelle je suis, monsieur le comte, 

votre bien affectionnée 


Marie. 


Приложене. 


Письмо императрицы Мари @еодоровны хе графу 
!. В. Заводовскому. 


Графъ Merpr Васильевйчъ! При семъ препровождаю ЕЪ вамъ 
письмо мое въ графу Семену Романовпчу Воронцову п прошу 
васъ CABAATL мнЪ удовольств!е, оное къ нему доставнть. Весьма 
прятно MHB воспользоваться симъ случаемъ, увфрить васъ объ 
истиниомъ уважеши H доброжелательств\Ъ, съ каковымт, пребываю 
всегла къ вамъ благосклонною 

Мар. 
Въ Гатчин$, — 
Октябра 21-го дня 1807 года. 
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Pawlowsk, monsieur le comte; c’est me flatter par le 
plus cher de mes goûts, car vous savez combien j'aime 
ma campagne, qui effectivement devient bien-jolie. Votre 
aimable fille trouve ici mes tendres amitiés, monsieur 
le comte, et m-lle Jardine bien mes complimens. Votre 
fils se porte bien, à ce que m'a dit le chancelier, j'es- 
père le voir chez-moi ces jours-ci. J'ai encore des re- 
mercîmens à vous faire de la brochure que vous m'avez 
envoyée et que J'ai reçue hier. Que de téflexions n’au- 
rais-je pas à vous communiquer, monsieur le comte, si 
j'avais le plaisir de causer avec vous sur les malheurs du 
continent, mais à la distance où mous nous trouvons il faut 
se borner à en faire et à en gémir. Adieu, monsieurle comte, 
mes bones petites me chargent de leurs complimens pour 
vous et la petite jeune comtesse;nous vous reverrons chez 
nous avec une véritable satisfaction et j'en aurai sur- 
tout de vous assurer que je suis pour . toujours, mon- 
sieur le comte, 


votre bien affectionnée 


Marie. 
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Два письма императрицы Марм @еодоровны къ графу 
(князю) Михаилу Семеновичу Воронцову. 


1. 


Се lundi, 20 avril (1825). 


Je vous adresse mes sincères félicitations, monsieur 
le comte, de l'heureuse délivrance de votre charmante 
et aimable femme. Puisse la petite Sophie lui ressembler 
et faire aussi votre bonheur et celui de madame sa mère. 
Vous devez être très-persuadés tous deux de l'intérêt 
sincère que Je vous porte et vous porterai constam- 
ment. Soyez l’interprête de mes sentimens auprès de 
la comtesse et de mes voeux pour son prompt réta- 
blissement. J’en fais de bien sincères pour le vôtre. 
monsieur le comte, et suis 

votre bien affectionnée _ 


Marie. 


= — © ——— re 


а. № 


st. -Pétersbourg, ce 19 novembre 1803. 


. En chargeent de ces lignes le fils de votre ami Ni- 
colei, je crois vous faire plaisir, monsieur le comte, et 
je men fais à moi-même, en vous assurant à cette 
occssion dé mon souvenir et de toute ma vive sensi- 
bilité des-regrets que vous donnez à ma chère, belle 
et bonne enfant *). Elle réunissait toutes ces qualités, 
monsieur le comte; elle était la meilleure, Ja plus at- 
tachée des enfans, la plus vertueuse des femmes, la 
plus tendre mère, et sous tous les rapports c'était un 
fre distingué; voilà l'enfant qui m'est arrachée dans 

a 19-ème année. Ah, monsieur le comte, le cœur se 
glace en traçant ces lignes, et cependant j'ai pu sup- 
porter cette cruelle perte. Il est bien vrai que l’Étre 
Suprême me donne des forces cachées, les miennes 
paraissoient épuisées, mais Je me remets quant à ma 
santé, Quant à mon âme, à mon malheureux cœur flétri 
par {а douleur et les pertes, les regrets seront les 
seuls sentimens qui peuvent l’occuper, la peine ron- 
geante s’y trouve renfermée, et tous mes souvenirs пе 
portent hélas! que sur des pertes les unes plus cruelles 
que les autres. J'ai été très-sensible aux sentimens 
d'intérêt que la reine d'Angleterre a témoigné prendre 


*) В.К. Елена Павловна умерла въ IIrerux 12 Сентябра 1803 года. 
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à ma perte; j'ai cru bien faire de le lui marquer, et 
je viens de charger le jeune Nicolaï d’une lettre pour 
elle. J'ai eu le plaisir de trouver monsieur votre frère 
en bonne santé, très-frais, très-allant et enfin parfai- 
tement bien remis. J'espère que vous viendrez bientôt 
nous Joindre, monsieur le comte, et que vous me га- 
mènerez votre aimable fille, que j'embrasse de tout 
mon cœur. Je fais mes complimens à sa digne gouver- 
nante. Adieu, monsieur le comte, vous connaissez mes 
sentimens pour vous: ils sont et seront toujours les 
mêmes, et c'est toujours avec le même plaïsir que je 
‘me nommerai 


_ votre bien affectionnée 


| Marie. 
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li +, и etre | BiePéteribomt, се: 11. ее 1804. `. 

‘Je ‘viens 46' ети votre äimable lettre, monsiéur 
le cote, : et :le Béau ’ 'mouchoïr:sthàl que Vous avez 
bièn voulu m'énvoyer ‘ét qui me rend déjà de très-hons 
services. Je vous’ rénéreie ‘nfiñiment,  monsiéur lé 
coté, ‘et Vous ’priè ‘dé dire à votre chariante fille 
qu’elle est bien bonne et bien’ ‘aimable ‘d’aÿüir ‘pensé 
à ше faire plats; J'eni зиме un à la voir chez nous; 
on nous flatte que ce sera dans le courant de l’été. Le 
schal est ddmiré de toutes les personnes qui le voyent, 
et en vérité l’Angleterre est à admirer pour le perfec- 
tion de l'industrie qui a acquis le plus haut dégré. Je 
suis charmée de savoir le jeune Nicolaï heureusement 
arrivé à Londres. C’est bien certainement un sujet distin- 
gué, qui répondra à l'attente du père, et aux soins qu'il 
lui a prodigués. Je vous remercie infiniment, monsieur 
le comte, de la lettre de la reine que vous m'avez fait 
le plaisir de m'envoyer. Comme c’est une réponse à 
la mienné, je craindrais d’être indiscrête Фу répondre, 
et vous prie, monsieur le comte, de lui exprimer toute 
ma sensibilité des sentimens qu'elle me témoigne qui, 
sous tous les rapports, ше flattent et me sont bien 
précieux. 

Monsieur le chancelier part ces jours-ci; je suis de 
l'opinion, monsieur le comte, que vous n'approuverez 
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2 

Божею милосмю мы Адександръ Первый Импера- 
торъ и Самодержець Всероссийский и прочая, и про- 
чая, и прочая. 

Нашему дЪйствительному тайному COBBTHAKY гра- 
Фу Воронцову. Усердною и ревностною службою npi- 
обрвли вы полное право на наше отличное благово- 
лене. въ ознаменоване коего всемилостив йше по- 
жаловали мы васъ кавалеромъ ордена Святаго Апо- 
стола Андрея Первозваннаго, коего знаки для воз- 
ложеня на васъ при семъ препровождаются.—Ув%- 
рены мы впрочемъ, что. вы, движимы будучи тою же 
любовю къ Отечеству, каковою служба ваша досел® 
отличалась, продолжите познашями вашими и опыт- 
HOCTIIO назидать пользы его и, содфйствуя ихъ воз- 
вышеню, утвердите на себ всегда, наше благоволене. 
Пребываемъ вамъ императорскою нашею милости 
благосклонны. 

Александръ. 


Въ Санктпетербург%, Мая 2-го 1801. 
М. Il. 
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“ 7 Ce 15 avril 1805. 

En vérité, monsieur le comte, il faut compter sur. 
votre indulgence, comme je le fais, pour être persyadée 
que vous ne m'en voudrez pas d’avoir tardé si longtems 
à vous répondre et à vous remercier de votre souve- 
nir, de la belle estampe de l’Impératrice Élisabeth, des 
beau gants et du mouchoir-schal que vous m'avez 
envoyés. Je vous en suis des plus obligée, et bien cer- 
täinement je me serais acquittée de l'obligation de vous 
en remercier à l'instant, monsieur le comte, si je n’a- 
vais été indisposée pendant plusieurs mois, cet hyver, 
d’une thoux très-tenace, de même que mes filles Ca- 
therine et Anne; aussi le Palais d’'hyver ressemblait-il 
à un hôpital. Cette thoux, sans être dangereuse dutout, 
influait sur les nerfs et donnait un malaise qui effecti- 
vement nous бац la faculté de nous occuper. Mais 
nous voici toutes parfaitement remises, et c’est avec 
plaisir que je vous paye mes arrhes, monsieur le comte, 
en vous assurant et de ma sensibilité et de mon sou- 
venir. Monsieur votre fils n’est раз arrivé encore, mais 
bien certainement Ш sera toujours le bien-venu chez 
moi, et j'aurai grand plaisir à lui parler de monsieur 
_son père et de sa bien-aimable sœur, que j'embrasse. 

L'estampe de l'Impératrice est superbe pour le burin et 
l'exécution, mais je trouve que le peintre Mounier n’a 
pas réussi à rendre la délicatesse de ses traits. Les 


=— os 
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gants sont bien beaux, monsieur le cemte, et je les 
porte avec plaisir. Vous sçaurez peut-être déjà que ma 
fille Marie se trouve enceinte, elle jouit de la meilleure 
santé et elle est bien parfaitement heureuse, sa nou- 
velle famille la portant sur les mains, et ayant le bon- 
heur d'être aimée dans le pays. П me faut toutes ces 
assurances pour me faire raison de son départ, qui me 
laisse un bien grand vide. Adieu, monsieur le comte, 
soyez persuadé de mes sentimens pour vous et croyez- 
moi très-sincèrement 


votre affectionnée 


Marie. 


Je charge l’aimable comtesse de mes complimens 
pour ni-lle Jardine. 
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2]. 


Gatschina, се 24 septembre 1807. 


J'ai attendu jusques à ce moment, monsieur le comte, 
pour répondre à votre lettre, espérant qu’on m'averti- 
rait d’un jour à l’autre d'une occasion sûre, mais voyant 
ce retard, j'envoie ma lettre au c-te Zawadowsky, 
qui vous la fera parvenir. Vous me demandez mes bé- 
nédictions et mon consentement pour le mariage de 
votre aimable fille. Je ne vous cache pas, monsieur le 
comte, que j'éprouve bien du regret de voir son sort 
fixé hors de sa patrie et de devoir renoncer au plai- 
sir de la voir heureuse chez nous; mais en même tems 
je rends justice au choix que vous avez fait pour elle, 
qui paraît réunir le mérite personnel à la naissance, à 
la fortune et aux dignités. En vous donnant donc, 
monsieur le comte, et à la jeune comtesse mon con- 
sentement pour l'union projetée, j’y joins mille et mille 
_voeux.pour qu'elle soit heureuse et qu'elle soit pour 
vous une source intarissable de félicité et de conten- 
tement. Je vous charge de mes bénédictions pour la 
jeune comtesse et de mon sincère compliment. J'ai vu 
plusieurs fois le jeune comte Woronzow votre fils, 
depuis son arrivée, et l’ai prié de reprendre ses ancien- 
nes habitudes de venir chez moi. Sa santé est bonne, 
il ne lui reste plus qu’un peu de faiblesse à la jambe, 


cependant il a dansé dimanche passé. Il est toujours 
Архивъ Князя Boronnosa, к. 80. 24 


y 
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estimé généralement et mérite de l'être. Adieu, monsieur 
le comte; je me flatte toujours de l'espérance de vous 
voir le printems prochain et de vous renouveler de 
bouche les assurances de l'estime distinguée avec 1а- 


quelle je suis, monsieur le comte, 
votre bien affectionnée 


Marie. 


[purowenie. 


Письмо ‘императрицы Мари @еодоровны ко графу 
11. В. Заводовскому. 


Графъ Петръ Васильевичъ! При семъ препровождаю къ вамъ 
письмо мое къ графу Семену Романовичу Воронцову п прошу 
васъ сдФлать мнВ удовольств!е, оное къ нему доставить. Весьма 
приятно мнЪ воспользоваться CHMB случаемъ, увТрить васъ объ 
истинномъ уважеши и доброжелательств\, съ каковымт, пребываю 
всегла къ вамъ благосклонною 

Марл. 
Въ Гатчин$, 
Октября 21-го ana 1807 года. 
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22. 


Pawlowsk, ce 20 may 1819. 
Веси à Londres le 10 septembre п. $. 1519. 


Je vous félicite, monsieur le comte, de bonheur qui 
vous attend de voir entrer dans votre famille une jeune 
personne bien distinguée, qui en s’occupant de celui du 
comte, votre fils, se fera une étude du vôtre et com- 
blera vos voeux en rendant le comte Michel le plus 
heureux des époux. Vous me demandez mes bénédic- 
tions et mon approbation pour cette union, et Je la 
donne de bien bon coeur et avec une satisfaction sin- 
сёге. La jeune comtesse réunit les qualités d’un ca- 
ractère distingué à tous les charmes de la figure et de 
l'esprit; elle est faite pour rendre heureux l’homme es- 
timable qui unit son sort au sien. Jouissez longtems 
de la douce satisfaction d'être témoin de leur félicité 
et voyez vous accroître dans vos petits enfans: ce sont 
‘les voeux sincères que je forme, en vous renouvelant 
en même tems. monsieur le comte, les assurances des 
sentimens distingués d'estime avec laquelle je suis, mon- 
sieur le comte, | 

votre bien affectionnée 


Marie. 
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Два письма императрицы Марм @еодоровны въ графу 
(ннязю) Михаилу Семеновичу Воронцову. 


]. 


Ce lundi, 20 avril (1825). 


Je vous adresse mes sincères félicitations, monsieur 
le comte, de l'heureuse délivrance de votre charmante 
et aimable femme. Puisse la petite Sophie lui ressembler 
et faire aussi votre bonheur et celui de madame sa mère. 
Vous devez être très-persuadés tous deux de l'intérêt 
sincère que je vous porte et vous porterai constam- 
ment. Soyez l'interprête de mes sentimens auprès de 
la comtesse et de mes voeux pour son prompt réta- 
blissement. J'en fais de bien sincères pour le vôtre. 
monsieur le comte, et suis 


votre bien affectionnée | 


Marie. 


en © ee 
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2. 


Получено 26 декабря. 


Monsieur le comte. Га lu avec un intérêt douloureux 
la lettre que vous m'avez adressée à l’occasion du 
malheur cruel qui nous а frappés, et j'ai été vivemñent 
teuchée de l'expression de vos sentimens à ce triste 
sujet. | 

Ce langage du coeur, tout en renouvelant des sou- 
venirs déchirans, est pourtant le seul adoucissement 
que Гоп soit capable de goûter, et il acquiert d’autant 
plus de prix, quand on connaît, comme je le fais, la 
source pure d'où partent ces paroles de l’affliction. J'ai 
vu de même avec une profonde émotion que feu notre 
cher Empereur vous a parlé en dernier lieu de moi, 
avec les sentimens qui ont fait le bonheur de mon exis- 
tence et je vous remercie bien-sincèrement de cette 
information. si douce et si consolante pour le coeur ma- 
ternel. Les larmes que nous versons ensemble sur la 
tombe de l'ange qui nous а quittés, ajoutent encore 
aux sentimens d'estime et de bienveillance avec les- 
quels je suis 

votre affectionnée 


Marie. 


St.-Pétersbourg, 
ce 18 décembre 1825. 
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Cd 


Собственноручная приписка Императрицы: 


Le prince Gagarine s’est acquitté de votre commission, 
monsieur le comte, ct m'a rendu les expressions si 
bonnes, si amicales que mon fils, que l’ange que nous 
pleurons, a prononcées en vous parlant de moi au jar- 
din de Никита. Hélas! je ne peux l’en remercier, mais 
toutes mes pensées sont des bénédictions que j adresse 
au Ciel pour lui, et des larmes brûlantes tombées des yeux 
de la plus malheureuse et la plus infortunée des mères. 


РЕСКРИПТЫ И ПИСЬМА 
ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА | 


КЪ ГРАФУ 


КЛЕКСАНДРУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ, 


Реснрипты и письма Императора Аленсандра | къ графу 
Аленсандру Романовичу Воронцову. 


1. 


Грахъ Александръ Романовичъ! Сохраняя истин- 
ное уважене къ службЪ и способностямъ вашимъ, 
я всегда былъ ув$ренъ, что познан1я ваши и пра- 
вота предуставлены на пользу Отечества; а потому 
желалъ бы я, чтобъ, оставивъ уединене ваше, воз- 
вратились вы въ TOTB кругъ дёйствя, къ коему да- 
рованя ваши и опыты васъ призываютъ. Я увзренъ, 
что одно естественное расположен1е ваше къ обще- 
му благу, довлетъ уже убЪдить васъ къ сему при- 
зыван1ю; присоедините къ тому желаше мое и в рь- 
те, что мн будеть праятно лично утвердить BACB 
въ моемъ благоволени, какъ и въ томъ, что я всегда 
пребываю вамъ доброжелательный 


Александръ. 


Въ Сазктпетербург®, Марта 28-го 1801. 
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2. 


Божею милостю мы Александръ Первый Импера- 
торъ и Самодержець Bcepocciferiät и прочая, и про- 
чая, и прочая. 

Нашему дёйствительному тайному COBBTHAKY гра- 
Фу Воронцову. Усердною и ревностною службою npi- 
обрзли вы полное право на наше отличное благово- 
лен1е, въ ознаменоване коего всемилостив йше по- 
жаловали мы васъ кавалеромъ ордена Святаго Апо- 
стола Андрея Первозваннаго, коего знаки для воз- 
ложен1я на васъ при семъ препровождаются.— Ув%- 
рены мы ворочемъ, что вы, движимы будучи TOI же 
любовшю къ Отечеству, каковою служба ваша досел® 
отличалась, продолжите познанмями вашими и опыт- 
HOCTIIO назидать пользы его и, содЪйствуя ихъ воз- 
вышеню, утвердите на себ всегда наше благоволенте. 
Пребываемъ вамъ императорскою нашею милостио 


благосклонны. 
Александръ. 


Въ Санктпетербурт$, Мая 2-го 1801. 


М. I 
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Его Императорское Величество, желая ознамено- 
вать торжественный день священнаго своего коро- 
нован!я народными милостями, высочайше соизво- 
ляетъ, чтобъ господа дЪйствительные тайные сов%т- 
ники грахъ Воронцовъ. генералъ-прокуроръ Бекле- 
шовъ. государственный казначей баронъ Васильев 
и тайный сов тникъ Трощинскюй совокупно занялись 
разсмотр&немъ и изобрётешемъ такихъ средствъ, 
которыя бы, бывъ приличны предстоящему случаю, 
могли послужить къ народному облегчен1ю и къ изъ- 
явленю вообще монаршей милости в8рноподданнымъ, 
и, положа оныя на мёрЪ, представили Его Величе- 
ству свое MuBHle на высочайшее утверждене. 


Дмитрй Трощинский. 


Быть по сему 


Александръ. 
Въ СанктиетербургВ, Шюня 5-го 1801. 
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3. / 

ГраФхъ Александръ Романовичъ! Желая поставить 
MOPCKIA силы наши и вс сопряженныя съ ними ча- 
сти на основаняхъ, наиболве сходственныхъ съ ны- 
н®шнимъ состоян1емъ первенствующихъ въ Европ 
флотовъ, сообразивъ величину и силу нашего съ до- 
ходами и числомъ жителей въ Росаи обитающихъ, 
и дабы оный, хотя важную часть защиты государ- 
ства составляющий, не былъ бы однакоже для него 
содержанемъ своимъ отяготителенъ, признали мы 
нужнымъ, для достиженая сей цЪли, учредить OCO- 
бливый Комитетъ, коего первымъ присутствующимъ 
назначаемъ васъ, повелЪвая быть членами онаго ад- 
миралу Фонъ-Дезину ]-му, axmupauy Мордвинову, 
эдмиралу Балле, адмиралу Макарову, вице-адмиралу 
Карцову, контръ-адмиралу Чичагову и капитану 1-го 
ранга Грейгу, поколику время 3aH4TiA его отъ дру- 
гихъ должностей ему дозволить можетъ. По ве мЪъ 
дВламъ, до сего Комитета касающимся, докладывать 
намъ контръ-адмиралу Чичагову. Главнйшимъ изъ 
предметовъ, коими Комитетъ заниматься долженъ, 
прилагается при семъ въ руководство оному начер- 
тане. Сверхъ того повелзваемъ, чтобы по отноше- 
HiAMB сего Romurera, доставляемы были въ оный 
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неукоснительно какъ отъ частныхъ лицъ, такъ и OTB 
прибсутственныхъ м%стъ BCB свЪздЪюя къ предме- 
тамъ, по части сей принадлежащая. Пребываемъ вамъ 


благосклонны. 
Александръ. 


Въ Санктпетербург$, Августа 24-го 1802. : 


Шриложене. 


Предметы, коими ЁКомитетъ, для образовав!я флота учрежден- 
ный заниматься долженъ, суть слЪдуюние: 


1. 


KROMHTETE первымъ долгомъ себЪ поставить войти въ подроб- 
uoe изелЗдоване BCBXR причинъ, особенное вмяне имЪющихъь 
на опред$лене величины и силы флота нашего. ГлавнЪйиия изъ 
оныхъ зависятъ отъ способовъ, конун государство наше боле 
нли мензе изобилуетъ первоначальными веществами, въ составле- 
п1е флота входящими, какъ-то: разлизнаго рода лЗсами, жел?- 
зомъ, мфдью, ненькою и проч., и отъ м8стнаго положения. госу- 
дарства въ отношени портовъ, теперешняго ихъ COCTOAHIH Cb 
нхъ выгодами H неудобствами и пространства морей, по коимъ 
кораблеилавате наше производиться должно. Здфеь падлежять 
также принять въ разсужденше и плаваня, кой въ отдаленнЗЯ- 
пия MBCTA предполагаемы быть могутъ. 


2. 


Величина п сила флота нашего должна быть соразм8рна мор- 
скимъ силамъ сосЪдетвенныхъ державъ н COOFBBTCTBOBATR при- 
нятымъ съ союзниками нашими обязательствамъ и проч. 


3. 


Комитетъ, сообразивъ вышеписанныя обстоятельства, да опре- 
дфлить чиело и величину лннейныхъ кораблей, фрегатовъ, кор- 
веть, бриговъ, одномачтовыхъ катеровъ п бомбардирскпхъ кора- 
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блей; - число и родъ судовъ, гребной флоть и защиту береговъ 
составлять долкенствующихъ, и наконець число и родъ персвоз- 
ныхъ и разныхъ другихъ мелкихъ судовъ, ко флоту ирннадлежа- 
щихъ. СдЪлавъ такое опредфлеше морскихъ силъ, да предста- 
вить оное намъ на YCMOTpBHie и утверждеше наше. 


4. 


Потомъ Комитеть займется подробнзйшимъ разсмотршемъ 
BCBXB доселз изданныхъ узаконен!й, регламентовъ, уставовъ, 
штатныхь положенй, правилъ употреблен!я суммъ, заготовленя 
съФетныхъ и разныхъ другихъ припасовъ .H BCBXB учреждевай, 
на коихъ правлене и хозяйственное распоряжеше морскаго де- 
партамента со вс$мъ пПринадлежащимъ къ нему основано. Мы 
желаемъ, чтобы Комитетъ, отдЗливъ отъ оныхъ всякое излише- 
ство, оставивъ полезнзйшее, усовершивъ или пополнивЪъ недоста- 
точное, привелъ все оное во всевозможную краткость и ясность. 
Cie учинить въ такомъ намфрев!и, чтобы доставить флоту Ha- 
дежнЪйний путь въ достиженю желаемаго и столь нужнаго бла- 
гоустройства; пресЗчь, но возможности; вкравпияся злоупотре- 
блен1я и открыть удобныя средства къ возведентю его на сте- 
пень совершенства, со славою государства тзенымъ союзомъ со- 
ниряженную. - По mp uscrhxopaix сихъ предметовь Kownrers 
ла представить оные на усмотрЗ ще наше. . , 

При BCXPR таковыхъ положеняхъ или OÜPASOBAHIAXB какой 
либо части, Комитету предписуется поставлять себ образцомъ 
предусмотрительныя и полезн®йния узаконенля учредителя флота 
нашего, блаженныя памяти Государя Императора Петра Великаго, 
заимствуя также и изъ OCHOBAHIÜ первенствующихь въ Европ 
флотовъ, Почерпая изъ оныхъ постановлен!й, стараться должно 
различнымъ, изъ многократных опытовъ извфдавнымъ, усовер- 
шенствоватямъ сд$лать наиприличи  йшее къ нашей служб при- 
ложен!е, имя всегда въ виду какъ собственные наши способы 
въ произведетяхъ земли, въ нравахъ и способностяхъ народ- 
ныхъ, такъ и заимствоване оныхъ оть постороннихъ, съ пользою 
намъ служить могущихъ. | 


5. 


При хозяйственномъ назначен\и расходовъ и употребленя ве- 
щей надлежитъ сообразоваться съ HHHB существующими цнами. 
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И притомъ OCO6eHRHMB предметомъ хозяйственной части носта- 
влять должно учрежденше въ различныхъь иЪетахъ, смотря по на- 
добности, контрольныхъ экспедищй составленныхъ изъ искуснзй- 
шихъ и знающихъ, по касательнымь до нихъ отношенямъ, лю- 
дей и по правотВ я безпристраетю своему извЪданныхъ. 


6. 


Комитетъ да потщится прединсать отличительн®йшимъ обра- 
зомъ должности и обязанности каждаго, съ отвЪтственносттю, за 
всякое небрежете или упущене оныхъ неминуемо послФдояать 
UMBDIICN. 


7. 


4 


C5 толикою-жъ ACHOCTIN должно показать и уравнять препму- 
щества и выгоды каждаго изъ служащихъь во флотЪ, соотв$т- 
ственно роду п соразм$рно количеству UAH важности возлага- 
емыхъ должностей, понесенныхъ трудовъ или оказанпыхъ заслугъ. 
Однимъ словомъ, содзлать службу для каждаго, въ оную всту- 
пивтаго, нужною` и лестною. M для того мы ожидаемъ, что Ко- 
мптетъ приложить всевозможное попёчен!е, дабы вновь сдЪланныя 
постановления морской службы по примФру всЁхъ постоянно про- 
цв тающихь учрежден, соединивъ пользу общественную съ 
пользою соразмЗрною способностн и служб каждаго, не токмо 
не были-бы для служащихъ отяготительны или какимъ-либо обра- 
зомъ уничтожительны, но паче внушали-бы и поддерживали-бы 
TB истинныя правила честн и благородное возвышеше духа, ко- 
торое душею псякаго воинскаго состава быть должно. Сими един- 
ственно средствами произвесть возможно будетъ взаниное ревно- 
BaHie, столь дФятельно всегда способствовавшее къ возведеню 
на высшую степень совершенства полезнйшихъ произведен!й 
ума челов ческаго. 


8. 


Равнымъ образомъ мы препоручаемъь Комитету войти въ по- 
дробное pascmorphgie правилъ, на коихъ BCB общественныя по 
флоту учреждевня основаны, какъ-то: морской корнусъ, больницы, 
училища штурманское и корабельной архнтектуры, школы и проч. 
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и стараться изыскать средства къ приаеденю оныхъ въ такое 
положене, которое HABÜOZBE сходствовало бы съ ныншнимъ со- 
стоян1емъ познай человзческихъ. Таковыя средства Комитетъ 
при мнёши и планахъ да представить на утверждеше наше. Не 
упустить при семъ изъ виду одно изъ первыхъ предметовъ, обра- 
зоваше лЗенаго учрежден1я, пекущагося о сбережени и достав- 
леши JACOB, также и заведете школы л$соводственной науки 
H приведене въ ваплучиий порядокъ и дзйстые BCBXE заводовъ, 
для снабженя адмиральтействъь и флота нужнзйшими припасами 
учрежденныхъ. Заняться изыскашемъ легчайшихь и удобоиспол- 
нимыхь средствъ къ формированю добрыхъ и опытныхъ матро- 
совъ, къ обучентю и доставленю для флота потребныхъ худож- 
никовъ по разнымъ мастерствамъ, какъ-то: плотничному, столяр- 
ному, кузнечному н проч. И cie учинить CR TAEUME расчислен!- 
емъ, чтобы производство работъ основано было на правилахъ, 
соразмВрныхъ выгоднфйшему употребленю силъ человВческихъ. 

Опытпость, H по разнымъ частямъ особенное sHakie и yCepaie 
къ польз общественной членовъь сего Комитета подаютъь намъ 
несоми$нную надежду, что оный не упустить войти во всЪ He 
токио вышеупомлнутые, но и впредъ ему представиться могушие 
предметы, налбол$е спосп$ шествующие къ выгодному образова- 
нию морскаго департамента. А дабы дать убфдительное доказа- 
тельство истиннаго нашего желая о усиВшномъ преобразовани 
сей части и сколь охотно BCBMH способами къ тому спосифше- 
ствовать желаемъ, мы повел ваемъ оному Комитету непосред- 
ственно относиться KB намъ о всфхъ м$рахъ, каковыя токмо 
нужнымъ почтено будетъь принять къ извлеченю флота изъ Ha- 
столщаго мнимаго его существованя и къ приведению онаго въ 
подлинное быте. . | 


. Александръ. - 
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4. 
(Septembre 1802). 

Pardon, monsieur le:comte,; de ne vous ато. pas 
répondu hier; :je cemptais le faire ce matin, pour vous 
dire ‘que,.-comme demain est мп jour.de cour, je n'aurai 
pas le tems de reeevoir: m-r dé. Galtz, Ainsi: je. vous 
prie de lui faire savoir que j'ai fixé dimanche prochain 
pour son audience, et. demain Je le verrai au cercle du 
corps diplomatique. 


L . .’’ . ох . 1° 


“1°. . . hs $ И ‚в. . о è d . a 
5. | 
4 ы . ь .. 


“Voici; motsietr Ле comte; ве fichu cérémonisl. Le 
diner sur le trône a été sacrifié non sans peine, mais 
pour le bal je snis resté vaincu: toute mon éloquence 
persuasive est restée sans effet, et madame de Goltz 
sera obligée de faire la dépense d’un habit russe. 


АгхивЪ Kuasa Bopouuosa, x 80. 25 
de 
t 
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6, 
(1808). 


S'il n'est раз trop tard, je vous prierai, monsieur le 
comte, de vouloir bien faire dire à l'officier suédois 
arrivé avec la nouvelle des couches de la reine, de ве 
rendre chez moi après la messe à midi. 


4. 
(Магз 1803). 


L 


_ Voici, monsieur le comte, la lettre du Premier Con- 
sul que le colonel (Colbert vient de me remettre. Je 
п’ empresse de vous l'envoyer; j'y ai marqué quelques 
endroits qui m'ont paru les plus intéressants. Receves 
l'assprance de ma sinçère considération. 
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8. 
(Mars 1803). 


J'ai lu avec bien du plaisir, monsieur le comte, le 
mémoire que vous avez eu la complaisance de me com- 
muniquer et je vous en remercie bien sensiblement; J'y 
ai reconnu des principes dont j'étais toujours convaincu 
que vous étiez animé. Recevez, monsieur le comte, 
l'assurance de ma sincère estime. 


9. 
(1803). 


Monsieur le comte! Il n’y a pas de quoi faire tant 
d’excuses sur une chose qui peut arriver à chacun. 
Voici la lettre de m-r votre frère, je trouve sa réponse 
parfaitement sage et lui en sais gré. Recevez l’assu- 
rance de ma eonsidération. 


25* 


10. 


Voici, monsieur le comte, ma lettre pour le roi de 
Prusse; je désire qu'elle fasse effet; en attendant, les 
dépêches du c. Markow sont du plus grand intérêt; je 
vous les renverrai demain dans la matinée. Bien la 
bonne nuit. 


Приложение. 


Copie de la lettre authographe de Sa Majesté l'Empereur à s. m. le roi 
de Prusse, en date du 22 juin 1803 *). 


Monsieur mon frère! 


Dans un moment aussi important et critique qui décidera en 
grande partie de la situation à venir de l'Europe, il m'a semblé 
qu'il ne suffisait pas, que mon’ ministre auprès de у. m. soit chargé 
de conférer avec le sien; et j’ai cru qu'il était de mon devoir de 
m'en expliquer aussi directement avec elle. 

L'amitié que je lui ai vouée, la confiance qu'elle me témoigne, 
m’imposent le devoir de lui parler vrai et de lui faire remarquer 
les dangers qui s'accumulent. Après avoir envisagé la chose de tous 
les côtés, je ne vois aucun autre moyen de les détourner, que celui qui 
sera proposé au ministère de у. m. par m-r d'Alopéus, à qui j'ai 
envoyé pour cela les instructions nécessaires. Je vous conjure, sire, 
de prendre en sérieuse considération mes propositions et de ne pas 
vous y refuser. C’est l’intime conviction que j'ai du bien essentiel 
qui en resultera pour l'Allemagne et même pour toute l'Europe en 


*) Это одно изъ тфхъ писемъ, противъ которыхъ TAKL BOSCTABA IE 
гразъ С.Р. Воронцовъ, находя таковое личное сближеше вредоноснымъ 
для Росси, IX, Б. | 
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général, qui fait que, loin de craindre d’agir contre la délicatesse 
en vous pressant si vivement, je croirais у manquer, si je ne le 
faisais pas. Vous sentez, sire, que pour moi, je n’aurais pas encore . 
de raison de m'alarmer si fort; pt c’est pourquoi mon conseil mé- 
rite d'autant plus d'attirer toute votre attention. Je ne puis voir 
isdifféremment tout le Nord de l’Allemagrtie dépouillé, ravagé, mis 
seus dessus-dessous pour une querelle qui lui est si étrangère, et v. m 
partagera sûrement mes sentimens là-dessus. 

Je prévois que le gouvernement français fera tout son possible 
pour tranquilliser у. m. et pour empêcher le concert que je vou- 
drais établir entre nous. Peut-être ira-t-il jusqu'à vous présenter 

1a perspective de quelque acquisition brillante pour vos états, 
_ mais je connais trop la façon de penser noble et élevée de т. т. 
pour douter un instant qu’elle ne préfère en toute occasion le bien 
général à quelques avantages particuliers; j'espère au contraire que 
nous nous réjouirons un jour ensemble d'avoir agi de concert 
pour le plus grand bien de tous et d’un chacun. Dans la supposi- 
tion cependant que, par des raisons que je ne puis prévoir, il 
arriverait que v. m. ne ‘сгоуе pas devoir adhérer aux propositions 
que je lui fais, elle peut-être bien sûre que cela ne changera en 
rien l’amitié personnelle dont je fais profession à tout jamais pour 
elle; mais je la prie dans ce cas de me le dire sincèrement, afin 
que je pense pour mon compte à prendre les mesures nécessaires 
pour ma propre sûreté et s’il est possible pour sauver aussi le 
reste de l'Europe d’une désorganisation totale. Votre majesté doit 
m'excuser si je me suis expliqué avec trop de franchise; accou- 
tumé à la chérir, je ne puis lui parler -que le langage de mon 
coeur, et me crois même dans l'obligation de lui exposer ma fa- 
con de penser. Je prie у. m. d'être toujours bien persuadé des 
sentimens sincères et inaltérables que je lui porte, ainsique de 
la haute considération avec laquelle je suis 

de votre majesté 
le bon frère, ami et allié 
(Signé) Alexandre. 


Veuillez bien me mettre aux pieds de si majesté la reine. 








11. 


Monsieur le comtel Je me suis acquité de votre com- 
mission et je m'empresse de vous annoncer que ma 
mère sera très-charmée d’avoir le plaisir de vous re- 
cevoir. Recevez, je vous prie, l'assurance de ша con- 
sedération distinguée. 

Alexandre. 
Le 1 août. | 


12. 
- (Septembre 1803). 


Monsieur le comte! Ma mère m’a écrit hier, que deux 
élèves de la fabrique d'Alexandrowskoy étaient sur le 
point d’être expédiés en Angleterre pour perfectionner 
leur art. Son désir serait que je leur donne une lettre 
de recommandation pour monsieur votre frère, afin 
qu'il leur accorde sa protection. Faites-moi done le 
plaisir, monsieur le comte, de faire préparer une lettre 
pour le comte Simon dans ce sens. Les noms des élé- 
ves sont Иванъ Васильевъ et Oexops Ивановъ. Je 
suis bien fâché que votre indisposition me prive de- 
puis si longtems du plaisir de vous voir. Recevez, mon- 
sieur le comte, l'assurance de ma considération distin- 
guée. 
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18. 


J'aime mieux, monsieur le comte, averbr ma mère 
de l’arrivée de ce chambellan et lui demander ses ordres, 
en lui faisant part cêpendant de mes réflexions à се 
sujet, 


Приложене. 


Monsieur le chancelier! 


Étant arrivé ici pour annoncer de la part de s. а. в, monsei- 
gneur le duc de Meklembourg Schwerin, à Sa Majesté Impériale l'Em- 
pereur, à Leurs Majestés Impériales les impératrices, et à l’Auguste 
famille Impériale le décès funeste de son altesse impériale ma- 
dame la grande-duchesse Hélène, princesse héréditaire de Меют- 
bourg Schwerin, je supplie son excellence de vouloir bien ordonner 
à quel tems il me serait permis, à lui faire ma eour. C'est avec 
‚ 16 plus profond respect que j’ai l'honneur d’être, monsieur le chau- 
celier, de votre excellence le très-humble serviteur 


de Boddien, chambellan. 
St.-Pétersbourg, ce 30 septembre 1808. 
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14. 
.‚ de nérconigois ‘pas; monsieur-lé eomte, ce:que le:chhm- 
bellan désire encore; И a ‘été hier ‘chez moi, et: je 11 
ai fenms môi-même mia lettre © prince héréditaire: - 





№. 
о (1808). 

Je joins id monsieur le comte, les dépêches de Ra- 
zoumowsky ‘et la note du général Hédouville' avec ses 
annexes. Je crois qu'on pourraît faire dire à ce dernier 
que je le verrai dimanche après la grande parade,''et 
je ‘chargerai un de mes aïides-de-camp de l’introduire 
aussitôt la parade finie. Je vous souliaite une bien 
bonne ‘nuit. a 
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16. 
Грахъ Александръ Романовичъ! Утвердивъ подне- 
оенный MH докхадь от Комихета,. для образонаня 
HOW упрежденнего; ефдержалий въ’'ееб постьвовде- 
Hie истинныхь правилъ, по воимь, Росейсвя. мор- 
_ CRIA ополченя не только соразм8рны достоинству 
Импери и отношешямъ ея къ сосдственнымъ дер- 
жавамъ, но могутъ сохранить неизмёняемое прево- 
‚сходство свое и надъ соединенными ихъ фдотами, съ 
чувствитедьною | признатедьностю  усматриваю я, 
Фкояь: много Комитеть усльхами трудовъ и. розы- 
CHROMÉ своихъ. обязанъ ов д®нямъ и усердю вашему, 
`` Мовтаваяя долгом» изъявить чрезъ. Cie вамЪ и RCÉME 
членамъ Комитета, за ревностное ихъ содёйстве къ 
окончанию столь важнаго для блага государства пред- 
мета, соверщенную мою благодарность, не сомн®ва- 
юсь я, что. и признательность Отечества сохранить 
въ потометв память общихъ вашихъ трудовъ. Пре- 
бываю впрочемъ вамъ благосклоннымъ. 


Александръ. 
Въ Санктпетербург%, Ноября 20-го 1803. 
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14. 
(1803). 


Monsieur le comtel Je vous prie de faire savoir su 
général Hédouville, que je le verrai demain matm 
après № grande parade. 


Приложенг. 


1. Sur le prince Mourousi, ses connexions avec la France, 
et s’il ne serait pas à propos peut-être d'en informer 1а Porte. 

2. Sur nos progrès en Géorgie et sur les alarmes que la Porte 
pourrait en concevoir, d'après l'insinuation surtont des Français. 

3. Sur la nécessité de répondre au due de Holstein à la lettre 
par laquelle il demande la ratification de l’arrangement concla à 
Ratisbonne. 

4. Sur la lettre du métropolite de Monténégro, par rapport à 
Dawidowitsch, Lubobratisch et en général sur les affaires de 
Raguse. | ` 
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18. 


Je puis, monsieur le comte, recevoir le général Hé- 
douville demain après la parade, de la manière dont 
vous l’avez proposé, ce dont je vous prie de vouloir 
bien l’avertir. 


19. 


Pardon, monsieur le comte, d’avoir arrêté ces deux 
lettres; mais vous m'avez fourni assez d’autres occu- 
pations plus intéressantes. Je vous rappelle ma commis- 
sion pour m-r Alopéus: en rendant ces lettres qu'ilaye 
l'air de les avoir reçues par la poste; car j'ai mis les 
dates en conséquence. 
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Les dépêches de m-r d'Alopéus sont du plus grand 
intérêt. Elles sont écrites avec autant de sens que d’élé- 
gance, et sans contredit c'est l’un de nos employés 
qui s’acquitte le mieux de son devoir. П mérite les plus 
grands éloges, et je vous prie, monsieur le comte, de 
les lui exprimer de ma part, quand vous serez dans 
le cas de lui répondre. 


On pourrait aussi avancer celui qu’il recommande de 
sa mission. 
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т. 


Je vous envoye, monsieur le comte, la dépêche d’Alo- 
péus avec l’incluse de mon beau-frère. Vous verrez, 
qu'il s’agit toujours de ces éternelles indemnités. Je 
doute qu'il fût possible de réaliser les désirs du prince; 
les affaires sont trop avancées et il y a si peu de quoi 
prendre les indemnités; à peine a-t-on pu fournir à 
ceux qui ont perdu par la guerre, et il serait peut-être 
même injuste d'augmenter le lot de ceux qui n’ont 
aucune perte à faire valoir. 


22, 


Ha ношы отефтной Шведской депеши, вручениой канцлеру г. Бондомъ. 


Il me faudra quelques éclaircissements, que j’ai mar- 
qués par un NB sur la note. 


< 
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23, 


Кажется, полезнве бы было вашему слятельству 
повторить г. БондВ вашъ позывъ къ себ и туть 
узнать р8шительно, какой конецъ они хотятъ дать 
двау. 


24. 
(1804). 


J'ai lu avec horreur le trait cité dans la lettre du 
с. Markow, au sujet du Premier Consul; cela passe même 
toute croyance. J’ai reçu hier, m-r le comte, une lettre 
du roi de Prusse, mais dans laquelle il ne me parle 
absolument ni de l’arrivée de Duroc, ni de l’objet de 
sa mission, Je Joins ici la lettre de m-r de Markow, en 
vous remerciant beaucoup de me l'avoir communiquée. 
Celle de votre frère ne s'est pas trouvée dans le ps- 
quet. Recevez l'assurance de ma considération dis- 
tinguée. 
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25. | 
| (1804). 
Faites-moi le plaisir, monsieur le comte, de m'ins- 
truire: qui ont été les plénipotentiaires de notre part à 
le signature du contrat de mariage de ma soeur Marie. 


.… 26. 


Désirant vous donner, monsieur le comte, un témoi- 
gnage de ma reconnaissance, je joins ici une boîte 
avec mon portrait, que je vous prie d'accepter comme 
un souvenir de ma part. 
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21. 


Je suis bien sensible, monsieur le comte, à votre 
lettre, et applaudis à votre idée de donner le départe- 
ment des. apanages au prince Kourakine, саге prinee 
Youssoupow m'a témoigné en personne l'envie qu'il 
avait de quitter, me faisant entendre que sa place pour- 
rait être mieux occupée par quelqu'un qui a place au 
Conseil. Je ne compte pas l'arrêter, n’ayant nulle envie 
d'augmenter le Conseil d'un membre aussi illustre. Re- 
cevez l'assurance de ma considération. 


Alexandre. 
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28. 


La lettre du citoyen premier consul est à-peu-près 
pareille à toutes celles que nous avons déjà de lui: des 
mots poufis, avec un ton très-tranchant; pour la vérité 
des faits, il semble qu’on la trouve inutile. Il n'y a 
que la fin qui est nouvelle. Je me serais très bien passé 
de ses conseils, prétendus amicals, et sais fort bien moi- 
même ce que j'ai à faire. 


Ne croiriez-Vous pas qu'on pourrait lui en faire une 
petite observation, polie du reste. dans la réponse? 


OO ———h—— — --— . 


Архивъ Анязя Воронцова, ни. 34 A, 
2 


— 402 — 


29. 


Monsieur le comte! Revenu ici, je n'ai rien de plus 
pressé, que de voas remercier pour l’envoy de la lettre 
du prince Lapouchine, auquel je vous prie de témoigner 
ma reconnaissance pour son empressement. Vos sou- 
haits, monsieur le comte, nous ont porté bonheur, et 
il n’est pas possible d'avoir été plus favorisés par le 
tems, que nous ne l'avons été. Je joins aussi la note 
du citoyen général, qui prouve parfaitement la carac- 
tère de cette nation et de son gouvernement. Recevez 
l'assurance de la considération la plus distinguée. 
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30. 


Я 'cosc'hmB согласенъ съ MH'BHIMB вашимъ, графъ 
Алексавдръ Романовичъ, и ечитаю нужвымъ дать 
замвтить послу Внекому, что имъ тавъ же мало 
удастся насъ заставить отойти отъ нашей деклара- 
щи, какъ и Французамъ. 


Посла Англйскаго я прошу въ Воскресенье посл 
об»да.. 


- 31. 


Je vous envoye, monsieur le comte, la lettre du gé- 
néral Hitrow, qui n’est intéressante que par le détail 
de sa conversation avec le premier consul. J'ai mar- 
qué avec le crayon le passage qui s’y rapporte; le 
reste ne contient que des choses concernant la com- 
mission spéciale dont est chargé m-r Hitrow. Bon soir, 
monsieur le comte. 


26* 
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32. 


J'ai à vous exprimer ma reconnaissance, monsieur 
le comte, pour la manière dont vous avez rempli mes 
désirs, et que vous m'avez anoncée par, votre lettre 
d'hier. Tout ce que j'ai vu jusqu'ici du prince Lopouchine 
me met absolument d'accord avec l'opinion que vous 
en portez. Recevez. monsieur le comte, l'assurance de 
ma considération la plus distinguée. 


Отдавая всю должную справедливость подвигу BA- 
шего с1ятельства B'B непринят1и нодарковъ O1B чу- 
жестранныхъ державъ, за долгь поставлаю себЪ изъ- 
явить вамъ то уважеше, которое иривыкъ всегда къ 
BAMB чувствовать. 


- 











e 


Monsieur le comtel J'ai chargé le prince Czarto- 
rysky de vous communiquer mes intentions; 1l m'est 
impossible d'y rien changer, le succès des opérations 
militaires y tenant très-étroitement. Ainsi je vous prie 
de faire dresser la note absolument conforme à се qu'il 
vous dira de ma part. Recevez, je vous prie, Газзи- 
rance de ma considération distinguée. | 


Alexandre. 


4 


< 


39. 


Je vois, monsieur le comte, que je ne me suis pas 
trompé. en supposant qu'un nouvelle algarade aurait 
lieu. 


36. 


Voici, monsieur le comte, mes lettres; l'une est pour 
la reine et l’autre pour la comtesse de Voss. 


— 406 — ` 


87. 
Je joins ici, monsieur le-comte, les dépêches que 


vous m'avez envoyées, et je n'ai rien contre qu'elles 
fussent expédiées par le feldjéguer Simniakow. 


38. 


Excusez, monsieur le comte, du retard que Гепуоу de 
ces papiers a éprouvé. Nos exercices militaires en ont 
été un peu cause. Le premier numéro s'est trouvé éga- 
ré entre des papiers que j'avais avec moi pendant le 
voyage. l'ayant reçu en voiture. 


39. 


При семъ препровождаю къ вашему слятельству 
двз изъ четырехъ депешъ, сообщенныхъ намъ OTE 
Австр!йскаго повзреннаго въ дёлахъ, удержавъ дру- 
ria 4BB у себя для показаная Матушк». 
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40. 


Dans le dernier numéro de la perlustration vous 
verrez, monsieur le comte, la réponse du commissaire 
Suédois au nôtre, concernant la réparation du pont, 
par laquelle Ц déclare que les ordres qui l'avaient 
fait agir, sont encore en pleine activité et qu'il n'y 
changera rien. 


4]. 


Voici, m-r le comte, deux lettres de réclamation de 
protection du duc de Holstein et du prince héréditaire de 
Meklembourg, pour le cas d'une invasion française. 


42. ы 


Voici, monsieur le comte, la transaction passée entre 
m-r de Beningsen et le commissaire Prussien de Stein; 
il paraît qu'elle est très-bien et que rien n’en empêche 
la ratification, d'autant plus qu’elle vient d’être ratifiée 
par la cour de Prusse. 
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43. 


l'paws Александръь Романовичъ! C5 соболзнова- 
немъ усматривая изъ письма вашего, что для воз- 
становленя разстроеннаго вашего здоровья, при- 
знаете вы необходимымъ взять H'BKOTOPOE успокоене 
OTB трудовъ и перемВвить MCTO пребыванля вашего. 
не могу я боле затрудняться въ отпуск васъ на 
такое время, которое къ тому будетъ нужно. Я YBB- 
ренъ однако, что по усердю къ общей польз® и лично 
KO MH'B, не отречетесь вы и въ отсутствии вашемъ быть 
мн полезнымъ сов%тами и опытностю въ дёлахъ го- 
сударственныхъ; и на сей конецъ предоставляю вамъ 
взять съ собою по избравшю вашему канцелярских 
служителей. А какъ вы остаетесь такимъ образомъ 
въ должности, съ 3BAHIEMB вашимъ сопряженной, то 
посему производиться будетъ какъ вамъ, такъ и-чи- 
новникамъ, которыхъ вы возьмете, полное жаловане 
и содержан1е во все время вашего отсутствя; отправ-^ 
лене же ABB по министерству, управленю вашему 
вв$ренному, сообразно съ манихестомъ 8-го Сен- 
тября 1802 года, предоставите вы товарищу вашему. 
При семъ случа прятно мн%. ‘за дВятельное спо- 
сЯАъшествоване ваше къ пользВ двлъ государствев- 
ныхъ, возобновить изъявлен1е совершенной моей бла- 
годарности, и увЗрить въ неизм®нности моего къ 
вамъ благорасположешя. | 

Александръ. 


Въ Санктцетербург8, Генваря 16-го 1804. 
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44. 


J'ai reçu, monsieur le comte, vos lettres её je те 
fais un plaisir de vous en témoigner ma reconnaissance, 
de même que pour les avis éclairés que vous m'y 
donnez. Je regrette souvent que la distance me prive 
de la possibilité d'en profiter aussi fréquemment que 
je l'aurais désiré. Je suis toujours parfaitement content 
de votre adjoint et suis charmé de voir que vous ap- 
prouvez sa conduite. П se donne beaucoup de peine. 

Nous faisons l'impossible pour inspirer à la cour de 
Vienne l'énergie nécessaire; jusqu'ici, comme vous l'avez 
pu voir, il n’y a pas grand succès encore, 1il semble 
que leur intérieur et les intrigues des différents partis 
y mettent en grande partie obstacle. Demain je pars 
pour un petit voyage. Voulant être de retour pour le 
moment où les réponses à mes derniers offices arrive- 
ront de Paris, je ne le rendrai pas bien long. Je compte 
voir Rével, où je n'ai jamais été encore. On va com- 
mencer cet été la construction du nouveau port. De 
là je visiterai quelques autres ports sur la même côte. 
Recevez, monsieur le comte, l'assurance de mon atta- 
chement et de mon estime la plus sincère. 


Le 7 may 1804. 
Alexandre. 


— 410 — 


45. 


C'est avec bien du plaisir, monsieur le comte, que 
j'ai reçu votre lettre et le mémoire qui y était annexé 
‘sa lecture m'a vivement intéressé; je partage les opt 
nions que vous m'y énoncez et qui pourront servir de 
règle à votre adjoint. Recevez-en, monsieur le comte, 
l'expression de ma reconnaissance, de même que pour 
les sentimens personnels que vous me témoigner. 
Vous connaissez ceux que je vous ai voués et dont 
je vous prie d'être assuré pour toujours. 


Alexandre. 
Kamennoy Ustrow, ce 29 août 1804. 


P. 5. J'ai été bien content de la résolution qu’a prise 
le с. Simon de prolonger son séjour à Londres. Je suis 
sûr que les affaires y gagneront. En attendant, son fils 
fait des merveilles sous les ordre du prince Tsitsianow. 


РЕСКРИПТЫ И ПИСЬМА 
ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА | 


KB ГРАФУ 


БЕМЕНУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ. 


Рескрипты и письма императора Александра Павловича 
въ графу Вемену Романовичу Воронцову. 


]. 


Милостивый государь мой Семенъ Романовичъ! При 
семъ прилагаю къ вамъ OTBBTR мой къ его BEJH- 
честву королю Английскому на его письмо, которымъ 
OH меня изв щаетъ о брак дочери его съ дядею 
моимъ; Cie письмо было мн вручено господиномъ 
Витвортомъ, и такъ, прошу ваеъ мое вручить по- 
добнымъ образомъ королю. Я пользуюсь симъ елу- 
чаемъ, чтобы васъ просить объ одномъ молодомъ 
челов кВ, который долго былъ при MHB: его „имя 
James (range. Онъ Англичанинъ; мать его воепиты- 
вала пилемянницъ камеръ-хрейлины Протасовой, на 
одной изъ которыхъ женатъ Оедоръ Васильевичъ 
Ростопчине, какъ. я думаю, оно вамъ и извЪфетно. 
Сей молодой челов къ очень хорошо училея и не- 
давно возвратился изъ Берлина, гдЪ онъ ихъ продол- 
жалъ (sic). Мое намВревше было сперва пометить его 
въ нашу Иностранную Коллегию, но м8ста сдвлались 
тенерь весьма трудны къ получению, и онъ CAMB же- 
лаетъ возвратиться въ свое отечество; я себ% за долгъ 
оставляю вамъ его рекомендовать въ знакъ ему 
моей благодарности. Весьма бы я доволенъ былъ, 
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еслибы вы могли ему сыскать M'BCTO въ Ангяйскомъ 
департамент иностранныхъ дёлъ или въ казначей- 
ств; оно и сопряжено и съ его желанлями. Ему отъ 
роду 21-й годъ, поведеня отмвнно хорошаго. Если 
Cie возможно, то я останусь вамъ навсегда благо- 
дарнымъ. Такъ вакъ уже мы въ Тюл% м8сяц®, то и 
нельзя будетъ ему нонзшнее лёто прёВхать въ Ан- 
гию, тёмъ больше, что, не имЁвъ OTBÉTA отъ васъ, 
ему невозможно будетъ отправиться, & онъ будетъ 
въ _Лондон® въ начал булущего лта.—Я ‘прошу y 
васъ извинения затруднять васъ подобными KOMMHC- 
сями, но за отмВнное себ удовольстые поставляю, 
что cie подаетъ мн случай изъявить вамъ чувства 
OTMBHHATO уважения, съ коимъ пребуду навсегда вамъ 
доброжелательный 


Александръ. 


Фрегатъ Еманунлъ, ua Кроиштадтскомъ рейд%, Гюла 7-го 1797 г. 








En 5. © 
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2. 

Милостивый государь мой Семенъ Романовичъ! 
Cie письмо будетъ вручено вамъ тёмъ самымъ мо- 
лодымъ Англичаниномъ, о которомъ я имфлъ уже удо- 
вольств1е вамъ писать нын®шнимъ XÉTOMB, и кото- 
рому вы столь снисходительно об щадли свое пред- 
стательство. Принося вамъ мою искренную благо- 
дарность за .оное, прошу васъ совершить его бда- 
гополуч1е, чВмъ вы несказанно обяжете меня. Не 
хотя васъ утруждеть повторемями, ограничиваю 
себя сказать вамъ, что я надёюсь, что онъ заслу- 
жить TB старая, которыя вы нам®ревались AMÉTE 
о немъ. Онъ переззжаетъ уже Ha в%къ въ Англю, 
съ матерью и HEBBCTOÏ, à какъ скоро онъ найдетъь 
себ м%сто, то и женится. Новторивъ еще разъ мою 
просьбу, пребываю съ искреннимъ уваженемъ вамъ 
доброжелательный 


Александръ. 


Генваря 28 (8 Февраля) 1798 года. 
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Милостивый государь мой графъ Семенъ Романо- 
ВИЧ! 

„За удовольстве почитаю себф вамъ изъявить 
мою искренную обязанность за снисхожденге, кото- 
рое вы имЪли на мою просьбу касательно де-Гренжа, 
и за все то что вы для него сдВлали; повзрьте, что 
оно для меня весьма лестно. Если вы оное не за 
безполезное находите, то я прошу васъ изъявить 
равном рную мою благодарность т%мъ, которые 
участвовали съ вами во вспоможени ему въ его 
устроении. Принося вамъ еще разъ мое благодо- 
реше и извиневше въ труд, который я вамъ при- 
чивилъ симъ дВаомъ, пребываю на BBKB CB исти- 
нымъ почитанемъ вашъ доброжелательный 


А лександръ. 


Jlereproær, Августа 2-го 1798 года. 


При семъ прилагаю ниеьмо для Гренжа, которое 
прошу ему доставить. 


в 
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4. 


Monsieur le général comte de Woronzow! Les évé- 
nemens subséquens aux instructions que je vous ai 
fait donner par mon ministère dès le second jour de 
mon avénement au trône, m'ont déterminé à vous ex- 
pédier ce courrier, tant pour vous instruire de l’état 
actuel des affaires du Nord, que pour vous prescrire 
l'attitude que vous aurez à garder vis-à-vis de la cour 
de Londres. | 


Un courrier expédié par s. m. le roi de Suède m'a 
apporté la nouvelle que la flotte anglaise, forte de 54 
voiles, avait forcé le passage du Sund devant Helsing- 
ür, et que les flottes danoise et britannique en étaient 
venues aux mains en vue de la rade de Copenhague. 
Quoique l'issue de cet engagement ne me soit pas 
encore connue, et que, d’après les probabilités et mé- 
me les ouiï-dire, l'avantage paraît avoir été du côté 
des Danois, fidèle à mes principes de n’en venir aux 
extrémités que lorsque toutes les voies de conciliation 
seraient épuisées, Je viens de faire une nouvelle dé- 
marche, qui doit mettre dans le plus grand jour, aux 
yeux de l'Angleterre et du monde entier, les senti- 
mens qui me guident, et dans lesquels la prévention 
même ne pourrait pas s'empêcher de reconnaître l'in- 

Архивъ Князя BoPouuosa, кн. 36° 27 
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tention la plus pure de concilier mon ardente sollici- 
tude à prévenir l'effusion du sang humain, avec ce 
que je dois à la dignité de ma couronne et aux en- 
gagemens pris avec mes alliés. Vous en jugerez vous- 
même par [a copie ci-jointe de la déclaration que j'ai 
ordonné de faire en mon mon au commandant en chef 
des forces navales d'Angleterre dans la Baltique, par 
mon général et ministre d'état comte de Pahlen, qui 
depuis trois jours s'est mis en route pour Réval. 

Tel est l'état actuel des choses, et tel il sera appré- 
cié par tous ceux qui ne mettront point de prévention 
dans leur jugement. Mais comme :l importe qu'une 
fausse interprétation des motifs qui règlent mes dé- 
marches, пе conduise l'Angleterre à l'opiñion erronée 
qu'elle puisse arracher par la violence ce qu'elle n’a 
pas pu obtenir par les négociations, je vous prescris 
de déclarer au ministère britannique que je suis en- 
core prêt à m’entendre à l'amiable avec в. т. le roi 
d'Angleterre, si ce prince persiste dans les vues ‘de 
modération manifestées par son ministère à la cour 
de Berlin; mais que si, contre mon attente, la pureté 
de mes intentions est méconnue au point que le gou- 
vernement britannique poureuive les hostilités dans la 
Baltique, je ne verrai plus alors en lui qu'un agres- 
seur injuste, et ne consultant plus que l'intérêt de la 
bonne cause, je me croirai en droit d'employer toutes 
les ressources et tous les moyens que la Providence 
a mis entre mes mains, pour repousser la force par 
la force. | 

Vous appuyerez sur toutes ces considérations, et vous 
ajouterez à leur poids en faisant observer au ministère 
britannique que, quelque soit le sort des armes, [а 
continuation de la lutte où l'Angleterre s'est engagée 
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ne peut que lui être désastreuse dans ses conséquen- 
ces. L'électorat de Hanovre envahi, les embouchures 
des fleuves du Nord de l'Allemagne, principal débou- 
ché de son commerce, fermées à ses vaisseaux, son 
pavillon marchand exclu de presque tous les ports de 
l'Europe, et, plus que tout cela, la menace d'un traité 
de commerce entre la Prusse et la France. tout au 
préjudice de l'Angleterre, sont autant d'argumens à 
mettre dans la balance, et qui, je n'en flatte, employés 
par vous, dont je connais le zèle ‘pour mon service, 
le patriotisme éclairé et les :talens, Serviront à rap- 
peler le cabinet de 5-1 James aux sentimens de modé- 


ration et d'équité par celui dé ses propres intérèts. 


Mon ministère aceompagnera la présente de tous 
les éclaircissemens nécessaires ponr vous mettre au 
fait de la disposition. des cours engagées dans la mè- 
me cause; mais jé me réserve de vous développer 
moi-même, au premier Jour, toutes les combinaisons 
politiques qui forment mon système, avec cette con- 
Волсе à laquelle votre zèle pour le bien public vous 
donne tant de titres. et qui est inséparable’ des senti- 
mens de bienveillance cet d'estime que je vous porte. 


Alexandre. 
6 avril 1801, S-t Pétersbourg. 
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Приложене. 


Copie de la déclaration ministérielle à remettre au сот- 
mandant en chef des forces britanniques dans la mer 
Baltique. — L 


Le décès de feu 8. M. l'Empereur Paul. I. de glorieuse mé- 
moire, а fait passer le sceptre de l’Empire de Russie, par le 
droit de la naissance, entre les mains de 8. M. l'Empereur 
Alexandre. Un des premiers actes du gouvernement de ce Monar-* 
que a été l'acceptation des offres adressées à son auguste prédéces- 
seur de la part du gouvernement britannique, pour terminer par 
une heureuse conciliation les ‘гоп ез qui présagaient une pro- 
chaine explosion de la guerre dans le Nord de l'Europe; mais, 
fidèle à ses engagemens avec les cours de Berlin, de Stockholm 
et de Copenhague, 8. М. 1. a fait connaître en même tems sa 
ferme détermination d'agir d’un parfait concert avec ses alliés 
dans tout ce qui peut être relatif à la cause des neutres. Elle 
était loin de s'attendre que s. m. britannique se porterait à une 
agression hostile contre le Danemark, dans le même tems que 
son ministre à la cour de Berlin recevait une nouvelle autorisi- 
tion d'entrer en conférence avec le ministre de Russie. Ce que 
l'amour de la paix et le bien de l’humanité inspirent à l'Empereur 
pour prévenir une scission funeste entre les parties contentieuses, 
ne peut avoir d'autre mobile que ces sentimens. Les hostilités 
commises contre le Danemark, et l'approche d’une force cnnemic. 
imposeraient silence aux voeux de-S. M. Г. pour la conservation 
de la paix, si cette agression contre son allié avait pu être pré- 
cédée des ouvertures qu'elle a adressées à la cour de Londres; 
mais, comme Ja flotte anglaise a fait voile pour le Sund avant 
l'avénement au trône de В. М., elle reste dans l'attente des dispo- 
sitions de cette cour à la suite de la notification qui lui en est 
parvenue. 
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En conséquence, le soussigné. général de cavalerie des armées 
de 5. M. I. de toutes les Russies et son ministre d'état au 46- 
partement des affaires étrangères, somme au nom de son auguste 
Maître m-r l'amiral Parker, commandant en chef des forces na- 
vales de в. m. britannique, de suspendre toutes opérations hostiles 
contre le pavillon des trois cours alliées jusqu'à ce que m-r Parker 
ait recu des ordres ultérieurs du roi son maître, le rendant person- 
nellement responsable des suites qu’entraînerait la prolongation 
de la guerre. | 


Prête à repousser la force par la force, 5. M. I. ne persistera 
dans ses vues pacifiques qu'en tant que la justice et Ja modéra- 
tion du cabinet de S-t James Jui permettront de concilier le voeu 
de l'humanité avec ce qu'elle doit à la dignité de sa couronne et 
aux intérêts de ses alliés. 


Comte de Pahien. 
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apprécier m'imposaient la loi 4’у comprendre les inté- 
rêts de mes alliés, en tant qu'ils étaient compatibles 
avec ceux de la Russie, mais je n'ai pas voulu atten- 
dre l’assentiment des cours du Nord pour conclure 
l'acte de la pacification, et l'ancienne Convention Ma- 
riime а subi plusieurs changemens, déterminés en 

partie par vos sages observations. 
C'est avec l'estime la mieux sentie que je serai con- 
stamment, monsieur le comte, | 
votre bien affectionné 


Alexandre. 
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rier, Ц ne pouvait arriver assez à tems pour arrêter 
le commencement des hostilités; et je fus pénétré de: 
douleur en apprenant les nouvelles successives du 
passage du Sund ct de l'attaque meurtrigre des lignes 
de défense de Copenhague, sans que toute ma sollici- 
tude ait pu préveuir ce malheur et l'effusion du sang. 

La flotte anglaise n'était déjà plus en vue de Co- 
penhague, lorsque cet ordre у arriva. Elle avait même 
quitté les côtes de Danemark et s'était portée sur 
celles de Suède. Le gouvernement danois mit à la dis- 
position de mon ministre une frégate, qui porta en 
toute célérité à l'amiral Parker cet office amical, et 
elle le trouva stationné devant Carlserone. Le рге- 
mier effet’ de ces ouvertures fut de voir la flotte an- 
gleise abandonner cette position et quitter même ces 
parages pour se reporter vers les côtes de Danemark, 
à la hauteur de Kiogebay, où elle est encore en sta- 
tion. Il s'engagea immédiatement une correspondance 
entre ce commandant et mon ministère. Un capitaine 
de haut-bord avec le rang de colonel, m-r Freemantle. 
fut chargé par cet amiral de venir ici transmettre sa 
réponse. La copie de cette dépêche, annexée à la pré- 
sente, vous fera connaître l'objet de sa nussion. Après 
trois Jours de séjour ici, cet officier & été réexpédié 
avec la réponse de mon ministère; mais avant son 
départ’ encore je reçus la réponse ci-jointe de lord 
Hawkesbury, apportée par un courrier de cabinet de 
Londres. Je dois encore vous ajouter que j'ai envoyé 
mon contre-amiral Tchitchagow au commandant an- 
glais, et que je Га chargé de connaître plus particu- 
lièrement les intentions de cet officier-général sur la 
durée de l'armistice et la nature des ordres qui le re- 
tiennent encore dans la Baltique; tandis que son gou- 
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vernement paraît sentir que toute démonstration hos- 
Ше, bien loin d'accélérer la conciliation, ne peut pro- 
duire auprès de moi qu'un effet contraire. 

А juger, tent par la réponse du cabinet de S-t Ja- 
mes que par la lettre de sir Parker, des dispositions 
de s. m. britannique, il me paraît qu'elles sont aussi 
favorables que les miennes pour un système de rap- 
prochement, et que nous sommes d'accord gur un 
point essentiel: celui de reprendre et de consolider 
même des liaisons également utiles et désirables; mais 
tandis que cet office du nunistère. britannique n'offre 
que des assurances franches et illimitées, je remarque 
dans les lettres de son amiral, qu'il semble vouloir 
assujettir tout arrangement, sinon expressément à de 
certaines conditions, au moins qu'il voudrait le faire 
dépendre de l'acceptation des différentes propositions 
de son gouvernement. Je m'attacherais plus encore à 
cette différence, si je ne présumais que ces instructions 
ont été données à l'amiral avant des événemens quil 
était impossible de prévoir, et avant qu'on eût con- 
naissance de mes dispositions. . 

Aujourd’hui que je les ai manifestées, et que pour 
donner une première preuve de leur sincérité, ne con- 
sultant que mon amour pour la Justice, j'ai de mon 
propre mouvement été au devant de l'Angleterre en 
mettant immédiatement en liberté ses matelots, et en 
levant le séquestre des propriétés anglaises: c’est an- 
noncer suffisamment qu'autant par déférence pour cette 
puissance que par conviction de l'utilité de ce rappro- 
chement. je concourrai volontiers à tout ce qui pourra 
l'effectuer. Je me suis satisfait moi-même en exprimant 
ainsi mon voeu pour les voies de la conciliation; tout 
ce qu'on pourrait exiger au-delà en ce mement bles- 
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serait ma dignité et répugnerait à mon caractère. La 


franchise et la loyauté ont une marche aussi simple 
que facile; c’est un concours de procédés officieux qui 


èn établit l'opinion et еп assure la solidité; et lorsque 
j'en ai donné le premier exemple, je dois attendre en 
retour autant de confiance que d’empressement. 


En jugeant de la facilité apportée de ma part pour 
éloigner les premiers obstacles à toute négociation, où 
s'était peut-être attendu que je me porterais de même 
à lever l’embargo mis sur les navires anglais. de re- 
connais la justice de cette mesure, et mon désir de 
rattacher les liens qui ont si heureusement uni nos 
deux monarchies, me fera éprouver une nouvelle -sa- 
tisfaction lorsque je pourrai m'y livrer. Се dégage- 
ment de toute entrave ne se fera attendre qu'autant 
de tems qu'il m'en faudra pour juger des facilités que 
voudra apporter le cabinet de S-t James à concourir 
au but salutaire de notre commune sollicitude: il en a 
plus d'un moyen en sa puissance. 


Notre intention réciproque étant de voir des vues 
hostiles faire Mac à celles de la conciliation, et de пе 
plus laisser à des armemens formidables l'appareil de 
la menace et de la terreur, lorsqu'il ne s’agit plus que 
de paix et de tranquillité, la présence de la flotte an- 
glaise dans la Baltique n’y peut plus être nécessaire. 
Le premier avis qui me parviendrait que la flotte an- 
glaise a repassé le Sund, serait le signal le moins , 
équivoque de la paix. et il serait suivi immédiatement 
de la levée de l’embargo sur les navires britanniques. 

Si, par quelques contrariétés, auxquelles les expédi- 
tions en mer sont plus particulièrement assujetties. 
cette mesure ne pouvait avoir lieu aussitôt qu'on ропг- 
ruit le désirer, il est un autre moyen également dans 
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les mains du gouyernement anglais. de pouvoir сотр- 
ter sur une prompte. justice de ma part, c'est de s'en- 
gager .à lever l'embargo mis sur les bâtimens russes, 
danois et suédois en même tems que cette mesure 
sera effectuée dans les perts de mon етриге à l'égard 
des vaisseaux britanniques. L'un ou l'autre de ces 
moyens aplanira sans restriction tout obstacle qui s’op- 
poserait encare au succès des négociations ultérieures. 
Elles commenceraient sous les auspices favorables 
d'un échange mutuel de bons procédés, et auraient 
déjà donné une preuve de la bienveillance mutuelle 
des gouvernemens respectifs en faveur de leur sujets. 

Je dois autant aux prineipes que je me sus faits 
d'un respect inviolable pour mes engagemens. qu'à 
mon amour pour la justice et à mes propres senti- 
mens, de ne pas perdre de vue les intérêts de mes 
alliés; et 51 l’état des choses, поп moins que la nature 
de mes différends avec s. m. britannique. exigent une 
négociation directe entre nous, 8078 concours étranger. 
je ne m'en crois pas moins obligé de revendiquer pour 
mes alliés tous les avantages сотшраез avec les 
intérêts de la G-de Bretagne; et sous ce rapport, Je 
ne puis que vous recommander de faire aller de front 
tout ce qui devra concourir à un but d'utilité com- 
mune, _ 

Je crois vous avoir suffisamment manifesté mes in- 
tentions; elles se réunissent dans un désir sincère et 
nullement équivoque, de reprendre les anciens erre- 
mens des liaisons qui ont subsisté si longtems entre 
mon empire et la G-de Bretagne, et qui ont fait le 
bonheur des deux monarchies. Des effets sont déjà 
venus à l'appui de ce que je vous témoigne iei de ma 
bonne volonté, et en sont une preuve irréfragable. Je 
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me plais dans cette idée d’une réunion prochaine, et 
j'ai la conviction de son utilité réciproque, Mais quoi 
qu'il puisse m'en coûter de devoir renoncer à l’espé- 
rance que j'ai pu en concevoir, en proyoquaut le ré- 
tablissement de l’ancienne intimité, mon choix ne se- 
rait pas douteux si on voulait l'assujettir à des con- 
ditions. Je crois en avoir fait assez ponr laisser en- 
trevoir ce qu'on peut encore attendre de moi, j'ai ce 
sentiment de ma conscience, et si on voulait le mé- 
connaître, ce que Je dois à та dignité règleraié ma 
conduite, et j obéirais à ce qu'elle me commande im- 
périeusement, de ne pas souffrir qu'elle puisse ètre 
compromise. C'est à votre expérience et surtout à 
votre patriotisme que j'en confie le soin, et sans in- 
quiétude sur votre vigilante attention à la faire respec- 
ter, je finis en vous assurant, monsieur le comte de 
Woronzow, de ma parfaite estime. 


Alexandre. 
2 may 1801. 
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la bonne volonté du souverain et le zèle de ses sujets 
les plus dévoués à la bonne cause seront entravés par 
les intrigues de la cour, les cabales da ministère, les hai- 
nes et les passions des personnages influents de cette mo- 
narchie. Ces personnages sont l’impératrice, Thugut et 
_l'archiduc Charles. C’est entre eux que se partagent 
les partis qui divisent l'état. L’ex-ministre, quoiqu'ab- 
sent, fait mouvoir Colloredo et par lui influence les 
délibérations du cabinet. 


11. Dans cet état de confusion, qùi menace la mo- 
narchie autrichienne des plus grands désastres, Ш n’y 
a qu'une union sincère de vues et de principes entre 
elle et la Russie qui puisse l'en préserver, et dont 
l'effet sera d'autant plus sûr si la Prusse veut y pren- 
dre part. П ne tiendra pas à mon zèle de l’établir, et 
c’est à ce but que tendent mes efforts. : 


12. Vous n'ignorez pas que la correspondance avec 
la cour de Berlin fut également interrompue en 1799, 
lorsque le roi de Prusse, prêt à unir ses armes à cel- 
les des deux cours impériales, changea subitement de 
résolution .et crut pouvoir obtenir du gouvernement 
français, par ses seules sollicitations, la restitution de 
ses provinces transrhénanes et l'affranchissement de 
la Hollande. Par une réaction inévitable, la brouillerie 
survenue quelques mois après avec la cour de Vienne 
rapprocha la Russie de la Prusse, et une réconcilia- 
tion, difficile en toute autre occurrence, s'opéra avec 
un égal empressement des deux parts. L’année suivan- 
te, le traité d’alliance fut renouvelé, et bientôt la scis- 
sion survenue entre la Grande Bretagne et les cours 
du Nord ajouta un nouveau lien par la confédération 
formée entre elles pour ie maintien des droits de la 
neutralité. Vous connaissez les événemens qui en fu- 
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6. 
Reçue à Londres le 5 (17) juin 1801. 


Monsieur le comte. Mon ministre le comte de Pa- 
nine, connaissant le prix que j'attache à tout ce qui 
porte le caractère de la franchise, в mis sous шез 
yeux la lettre confidentielle que vous lui avez adressée 
le 16 du dernier. Les observations qu'elle renferme 
sont parfaitement justes, et je n’aurais pas omis, mon- 
sieur le comte, de demander votre consentenrent, si la 
dépêche du comte de Pahlen dont vous faites mention. 
n’avait pas été expédiée dans un moment où l’état de 
mon âme пе me permettait guère Фу porter toute 
l'attention qu’elle méritait. 

Il est également contraire à mes principes et à mes 
sentimens d’abuser du pouvoir que la Providence m'a 
confié, et en vous appelant à reprendre vos ancien- 
nes fonetions à la cour de Londres, j’ai pensé que 
votre patriotisme et votre zèle pour le bien public 
seconderont mes voeux. En cela je suis certoin de ne 
m'être point abusé, mais il est possible que des inté- 
rêts domestiques ou d’autres causes particulières ap- 
portent des entraves à votre bonne volonté. Dans ce 
cas, je vous prie de vous expliquer avec moi sans ré- 
serve et d'être assuré que j'éprouverai toujours une 
satisfaction particulière à vous donner des témoigna- 
ges de la considération due à un ancien et fidèle ser- 
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viteur de l'état, quand même j'aurais à regretter de 
ne pas pouvoir faire usage de votre expérience et de 
vos lumières. 

La pension dont vous Jouissiez sur le département 
de la poste et qui est plutôt un acte de justice que de 
munificence de feue l'Impératrice Catherine Seconde. 
vous sera continuée, en y ajoutant tous les arrérages 
du jour de sa suppression. Quant aux appointemens 
de la mission de Londres, mon ministère vous fera 
coûnaître mes dispositions à cet égard. 

C'est avec les sentimens de l'estime la plus vraie 
que je serai constamment, monsieur le cointe. votre 
bien aftfectionné 


Alexandre. 


S-t Pétcrsbourg, се 12 may 1801. 
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4. 


Monsieur le général d'infanterie comte de Woron- 
zow. Les deux lettres que lord Hawkesbury а adres- 
sées successivement à mon général le comte de Pah- 
len, au sujet de la mission extraordinaire du lord S-t 
Helens, n‘exprimaient pas assez explicitement dans quel 
but | a été revêtu du caractère de ministre du pre- 
mier ordre, et j'ai dû attendre son arrivée pour pou- 
voir déterminer quel serait l'acte le plus convenable 
de déférence réciproque envers 8. ше roi de la G-de 
Bretagne. La lettre de créance. dont ce monarque a 
muni son ambassadeur. m'apprenant qu'on а eu l'at- 
tention de choisir un des ministres les plus distingués 
de la nation anglaise. pour me porter les complimens 
de félicitation de s..m. britannique sur mon avéne- 
ment au trône, je désirerais de manifester à ce prince 
combien je suis sensible à une recherche. d'égards 
aussi obligeante. Pour remplir ce but Ц me semble 
convenable de revêtir du caractère d’ambassadeur ex- 
traordinaire et plénipotentiaire celui qui sera chargé 
de répondre aux complimens dont le lord S-t Helens 
a été l'organe. 

Vous avez déjà fait connaître votre intention de vous 
dévouer au service de l’état, du moins pendant une 
année, et nonobstant les soins Qu'exigerait le déran- 
gement de votre santé. Le nouveau témoignage de ` 
votre zèle, que j'apprécie dans toute son étendue, me 
donne l'espoir que vous accepterez le titre d’ambas- 
sadeur extraordinaire, que je vous défère par les let- 
tres de créance ci-jointes; et je m'y suis décidé avec 
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d'autant plus de satisfaction, que се cheix sera la preu- ° 
ve la plus convaincante que je puisse donner à s. m. 
britannique de la sincérité de mes dispositions ami- 
cales envers elle, et de mon désir de faire tourner 
notre confiance réciproque au plus grand avantage de 
nos peuples. "Il dépendra donc de vous de remettre 
ces nouvelles lettres de créance, et de déployer le 
nouveau caractère dont vous êtes revêtu, selon que 
vous le jugerez convenable; je m'en rapporte bien vo- 
lontiers à votre sagesse et à l'habitude que vous avez 
de la cour où vous résidez. 

Je dois jusqu'ici envisager cette marque particulière 
d'égards de la part du roi comme une attention de 
circonstance, et ригетепё relative au compliment et 
aux félicitations que s. m. me fait adresser. 

Mais s'il s'agissait d'établir respectivement des mis- 
sions du premier ordre en permanence, comme le désir 
témoigné vaguement par le lord S-t Helens de pouvoir 
se fixer ici pourrait me le faire croire, il serait de rè- 
gle que le cabinet de S-t James me fit connaître ses 
intentions à cet égard, afin que nous puissions de con- 
cert changer l'ordre établi jusqu'ici. Je remets égale- 
ment à vos soins d’arbitrer d'après les circonstances, 
et de m'indiquer ce qui sera le plus convenable pour 
établir sur ce point la plus juste réciprocité. Ce n'est 
pas au reste le moment de mettre sur le tapis une 
affaire de pure étiquette, sur laquelle on s’entendra 
facilement après avoir consolidé la bonne harmonie 
qu'on travaille à rétablir. Je suis, monsieur lé comte 
de Woronzow. votre bien affectionné 


Alexandre. 
28 may 1801. 
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8. 


S-t Pétersbourg, ce 10 juin 1801. 


Monsieur le comte. En ordonnant à mon ministère 
de vous faire connaître dans tous ses détails la négo- 
ciation qu'il vient de terminer heureusement avec le 
lord S-t Helens, je me suis réservé la satisfaction de 
vous témoigner tous les sentimens qu'a excités dans 
mon âme la lecture de votre intéressante dépêche 
du ‘,, may dernier. Non assurément, monsieur le 
comte, elle n'est point trop longue, et bien loin de 
regretter le tems que j'ai employé à en prendre con- 
naissance, je dois vous remercier de m'avoir Jugé di- 
спе d'entendre des vérités dont l'accès devrait toujours 
être facile, et qui pour le malheur des souverains ne 
parviennent presque jamais au trône. J'attends de votre 
fidélité et de votre patriotisme que vous continuerez à 
me parler avec la même franchise, et en retour je ne 
négligerai rien, monsieur le comte, pour vous convain- 
сте du prix que jattache à cette qualité, et combien 
je désire qu'aucun de mes sujets ne craigne de me 
déplaire en m'exposant sans réserve ce qu'il croit utile 
au bien public. П me sera surtout très-agréable de 
vous inspirer cette confiance. Vous reconnaîtrez celle 
que je vous porte dans les résultats de la négociation 
avec la cour de Londres. Des motifs que vous saurez 
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apprécier m'imposaient la loi Фу comprendre les inté- 
rêts de mes alliés, en tant qu'ils étaient compatibles 
avec ceux de la Russie, mais Je n’ai pas voulu atten- 
dre l’assentiment des cours du Nord pour conclure 
l'acte de la pacification, et l'ancienne Convention Ma- 
riime а subi plusieurs changemens. déterminés en 
partie par vos sages observations. 

C’est avec l'estime la mieux sentie que je serai con- 
stamment, monsieur le comte, 


votre bien affectionné 


Alexandre. 


——————ы 
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1. Monsieur l'ambassadeur comte de Woronzow. Les ° 
instructions que je vous ai fait. tenir successivement 
jusqu’à ce jour ont été restreintes aux objets qui fixaient 
alors toute mon attention, dirigée vers le prompt 
rétablissement de la bonne harmonie entre les deux 
cours. Mes soins pour cette oeuvre salutaire étant 
aujourd'hui couronnés d’une heureuse issue, je ne veux 
pas différer plus longtems de vous faire connaître mes 
vues sur l’ensemble des affaires, en vous esquissant le 
tableau de mes relations avec les différentes puissan- 
ces de l’Europe. Vous y trouverez les règles de con- 
duite que j'ai imposées à mon cabinet, et cette con- 
naissance vous mettra à même de concourir avec lui 
à l'accomplissement de mes voeux désintéressés pour 
le bien public et la sûreté générale, 

2. Le développerñent des principes sur lesquels se 
fonde mon système politique nous conduira à leur 
application. 


3. Une grande puissance, quand elle est éclairée 
par la justice, peut agir ouvertement et abandonner 
RE 
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la ruse, qui est le masque de la faiblesse, à ceux qui 
ne peuvent compter sur leurs propres moyens. 


4. Chargés des intérêts d'un grand empire, mes mi- 
nistres agiront donc avec fermeté et loyauté; mais ils 
ne doivent pas perdre de vue que leur souverain ne 
voudra jamais abuser de sa puissance. qu'il respecte 
les droits des gonvernemens et l'indépendance des na- 
tions, autant quil veillera à faire respecter ceux de 
son empire, et que son voeu le plus cher est pour le 
rétablissement d'une paix aussi solide que peut l'être 


l'ouvrage des hommes. 


5. Eloigné, autant par mes principes que par mon 
penchant naturel, de tout projet de cônquêtes et Та- 
grandissement, persuadé que cette ambition doit être 
étrangère au souverain d'un vaste empire, comblé des 
plus grands bienfaits de la nature, qui renferme dans 
son propre sein toutes les sources de la félicité pu- 
blique avec tous les élémens de la force et de la puis- 
sance, —si je fais usage des armes qu'elle me donne. 
ce ne sera que pour repousser une injuste agression. 
protéger mes peuples, ou les victimes d'une ambition 
alarmante pour la sûreté de l'Europe. 


6. Je ne prendrai jamais aucune part aux dissensions 
intestines qui agiteraient d'autres états. et quelle que 
soit la forme de gouvernement que les nations se don- 
nent par le voeu public, elles peuvent maintenir une 
parfaite intelligence avec mon empire, pourvu que le 
même esprit d'équité les dirige à son égard. 


7. En montant sur le trône. je me suis trouvé lié 
par des engagemens politiques dont plusieurs étaient 
en opposition manifeste avec les intérêts de Тб, et 
quelques -uns incompatibles avec la position géogra- 
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phique et les convenances réciproques des parties con- 
tractantes. Voulant néanmoins donner l'exemple trop 
rare du respect à la foi publique, je me suis imposé la 
Charge onéreuse de remplir ces engagemens autant 
qu'il est en mon pouvoir, ou que la loi imprescriptible 
et sacrée du bien de mes peuples m'en laissaient la 
faculté. C’est ainsi que l’Europe m'a vu prêt à soute- 
nir mes alliés par la voie des armes dans une cause 
étrangère à mon empire, mais qui lui était devenue 
commune avant mon règne. Quand le Ciel à béni mes 
efforts pour terminer ces différends à l'amiable, les 
intérêts de ces mêmes puissances ont été ménagés dans 
les négociations de mon cabinet, et il suffit de jeter 
les yeux sur le traité, pour se convaincre du soin que 
j'ai mis à maintenir les droits que mes alliés pouvaient 
raisonnablement faire valoir dans la position alar- 
mante où ils se trouvaient engagés par leur impré- 
voyance. Mon intervention soutenue en faveur du roi 
des Deux-Siciles, sans aucun intérêt direct, est encore 
un témoignage de ma fidélité à ce prmcipe, qu'on doit 
donner l'exemple de ce qu’on exige d'autrui. 


8. Si je pense que la véritable grandeur qui doit 
faire l'apanage du trône, se fonde sur la Justice et la 
bonne foi, je suis également convaincu que la fermeté 
doit l'accompagner, et par une suite de la maxime 
exposée ci-dessus, toute atteinte aux droits de mes 
peuples et de ma couronne, toute infraction aux enga- 
gemens contractés avec l'empire que la Providence 
m'a confié, mettra un terme au système de modéra- 
tion que je me suis tracé. On ne saurait prétendre 
que cette manière de penser soit connue, dans les pre- 
miers mois de mon règne, des puissances étrangères, 
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C'est pourquoi j'ai jugé à propos de la développer 
dans ces instructions. 

9. La conduite de la cour de Vienne, dès l'instant 
où elle crut pouvoir se flatter de consolider sa puis- 
sance en Italie sans le concours de son généreux allié, 
et particulièrement son opposition au retour du roi de 
Sardaigne et du Souverain-Pontife dans leur états, con- 
firmèrent feu l'Empereur, de glorieuse mémoire, dans 
l'opinion désavantageuse qu’il avait conçue de ce ca- 
binet. Dès la prise de Mantoue, Sa Majesté avait jugé 
que Thugut, considérant désormais la Lombardie et 
les dépouilles de la maison de Savoye comme une 
proie assurée, пе chercherait qu'à se débarrasser d'un 
témoin incommode, ей: éloignant le sauveur de la mo- 
narchie autrichienne, et que ce ministre, n'agissant 
pas de bonne foi dans la cause qui arma la Russie, 
jetterait le masque pour ne plus songer qu’à satisfaire 
sa cupidité. Les entraves que le généralissime a dù 
surmonter, et la retraite de l'archiduc Charles avant 
la bataille de Zurich, mirent le comble au ressentiment 
de mon auguste père. Vous connaissez les détermina- 
jions successives qu'il lui inspira et qui rompirent 
bientôt les derniers liens de l'alliance entre les deux 
cours impériales. La scène d'Ancône et la longueur 
des procédures contre les fauteurs de cette insulte, le 
déterminèrent ensuite à rompre toute correspondance 
avec le cabinet de Vienne, en supprimant l'ambassade 
de Russie. 


10. Cette interruption totale de tous les rapports 
politiques entre les deux empires durait depuis près de 
dix mois, lorsque les décrets impénétrables de la Pro- 
vidence divine m’appelèrent au trône. Persuadé que 
l’union des grandes puissances pouvait seule opérer le 
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rétablissement de la paix et de l’ordre social, dont les 
-perturbateurs applaudissaient à cette scission funeste, 
un de mes premiers soins fut de déjouer leurs espéran- 
ces. en manifestant à la cour de Vienne le désir sin- 
cère d’ensevelir tout le passé dans l'oubli et de re- 
nouer les- anciennes liaisons, dont une longue suite 
d'années avait constaté les avantages réciproques. Un 
empressement égal, fondé sur le même motif, porta 
l'empereur des Romains à aller au devant de mes 
voeux. Sans attendre la notification de mon avénement 
au trône, ce prince m'exprima par une lettre auto- 
graphe le désir le plus vif de rétablir tous les rapports 
d'intimité qui existaient entre nos deux cours, en me 
promettant une pleine et entière confiance. Pour gage 
de la sincérité de ses sentimens, il annonçait une com- 
munication prochaine de ses plans politiques et de ses 
dispositions pour l’arrangemeut général des affaires. 
En effet, le prince de Schwarzenberg, arrivé récem- 
ment à ma cour, а été porteur d'explications satisfai- 
santes sur cet objet. L'Autriche, placée entre la Fran- 
ce, qu’elle redoute et qu'elle haït, entre la Prusse 
dont elle se méfie, et le reste de l'Allemagne qu’elle 
s'est aliéné par ses projets d’aggrandissement, sent 
dans toute son étendue la nécessité de se rapprocher 
de la Russie, de se tenir à elle et d’en faire la média- 
(ее, de la paix ou son égide contre le torrent dé- 
vastateur de la révolution. Ce principe est généralement 
reconnu; la cour, le ministère (sans en excepter m-r de 
Thugut lui-même) et le publie, n'ont qu’une seule opinion 
sur се point. Mais ее principe, excellent en théorie, pour- 
ra devenir nul en pratique, et par conséquent d'aucun 
avantage pour le bien général, aussitôt que son ap- 
plication sera vicieuse, ce qui est à craindre, tant que 
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la bonne volonté du souverain et le zèle de ses sujets 
les plus dévoués à la bonne cause seront entravés par 
les intrigues de la cour, les cabales du ministère, les hai- 
nes et les passions des personnages influents de cette mo- 
narchie. Ces personnages sont l’impératrice, Thugut et 
l’archiduc Charles. C’est entre eux que se partagent 
les partis qui divisent l’état. L’ex-ministre, quoiqu’ab- 
sent, fait mouvoir Colloredo et par lui influence les 
délibérations du cabinet. 

11. Dans cet état de confusion, qùi menace la mo- 
narchie autrichienne des plus grands désastres, il n'y 
a qu'une union sincère de vues et de principes entre 
elle et la Russie qui puisse l’en préserver. et dont 
l'effet sera d'autant plus sûr si la Prusse veut y pren- 
dre part. П ne tiendra pas à mon zèle de l’établir, et 
c’est à ce but que fendent mes efforts. : 


12. Vous n’ignorez раз que la correspondance avec 
la cour de Berlin fut également interrompue en 1999, 
lorsque le roi de Prusse, prêt à unir ses armes à cel- 
les des deux cours impériales, changea subitement de 
résolution .et crut pouvoir obtenir du gouvernement 
français, par ses seules sollicitations, la restitution de 
ses provinces transrhénanes et l'affranchissement de 
la Hollande. Par une réaction inévitable, la brouillerie 
survenue quelques mois après avec la cour de Vienne 
rapprocha la Russie de la Prusse, et une réconcilis- 
tion, difficile en toute autre occurrence, з’орбга avec 
un égal empressement des deux parts. L'année suivan- 
te, le traité d’alliance fut renouvelé, et bientôt la scis- 
sion survenue entre la Grande Bretagne et les cours 
du Nord ajouta un nouveau lien par la confédération 
formée entre elles pour le maintien des droits de la 
neutralité. Vous connaissez les événemens qui en fu- 
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rent la suite, et il serait superflu de rappeler ici les 
motifs qui déterminèrent mon auguste prédécesseur à 
_ remettre l'électorat de Hanovre entre les mains dé la 
Prusse. Cette prise de possession devait cependant 
être momentanée et servir de gage jusqu’à l’arrange- 
ment définitif des affaires du Nord. Aujourd'hui qu'elles 
sont terminées par mon entremise, j'ai fait valoir ce 
titre pour insister sur l’évacuation du pays de Hano- 
vre, et la réponse que j'attends encore à cette Juste 
demande servira de règle à mes relations ultérieures 
avec la cour de Berlin. Il ne tiendra pas à ma bonne 
volonté qu’elles ne se maintiennent dans les termes 
d'une parfaite intelligence, si désirable pour le bien 
public et pour les intérêts respectifs des deux états. 
Quelque soit mon penchant pour ce système, И ne 
saurait toutelois me faire départir du principe d’un 
juste équilibre entre les monarchies autrichienne et 
prussienne, que réclame la sûreté de la Russie, et un 
de mes soins les plus actifs sera de veiller au maintien 
de cet équilibre, dans l’arrangement des indemnités. 
Par cette même considération, j'ai fait donner une dé- 
clinatoire aux demandes immodérées que le cabinet de 
Potsdam- m'adressa sur ce point, dès les premiers 
jours de mon règne, en exigeant de sa part la com-. 
munication d'un plan général, avant de fixer le lot de 
la Prusse. . 


13. Il.est connu que le cupidité de son ministère 
est en opposition avec le caractère et les principes du 
roi, et si on pent porter Île jeune monarque à agir 
par lui-même, un accord sur l’arrangement des affai- 
res de l'Allemagne rencontrera beaucoup moins de 
difficultés; je ne tarderai point au reste à vous faire 
connaître mes intentions à cet égard, dès que mon 
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ministère aura mis la dernière main à son travail Il 
doit servir au premier objet de mes négociations avec 
la cour de Vienne, et si elle veut concourir sincère- 
ment à mes vues salutaires, je réunirai mes soins et 
mes eflorts aux siens pour faire adopter au cabinet 
de Potsdam le plan dont nous serions convenus. 


14. La plupart des princes qui composent l’associa- 
tion du corps germanique recourent à mon appui et 
à mon intervention pour le maintien de leurs droits 
et de leurs intérêts, lorsque la paix définitive, en sup- 
pléant aux stipulations très-imparfaites du traité de Lu- 
néville, donnera une nouvelle forme à l'Allemagne et 
fixera après tant de désastres et de vicissitudes l'er- 
ganisation politique de ce vaste empire. Son indépen- 
dance et sa sûreté tiennent de trop près à la tranquil- 
lité future de l'Europe, pour que je püisse y être ш- 
différent et négliger l’occasion que m'offre l'état pré- 
sent des affaires pour conserver à la Russie une in- 
fluence prépondérante dans les affaires . de l'Empire. 
Оп de ses principaux membres, l'électeur-palatin, а 
d'ailleurs des droits irrécusables à faire valoir, par la 
garantie de ses possessions, que feu l'Empereur lui а 
assurées, en arrétant le traité d'alliance du 20 septem- 
.bre (1 octobre) 1799. | 

15. En. me déterminant à poursuivre les négocia- 
tions entamées avec la France vers la fin de l'année 
dernière, j'ai été guidé par un double moñf: celui 
d'assurer à mon empire un état de paix et de tran- 
quillité nécessaire pour rétablir l’ordre dans les difié- 
rentes parties de l'administration, et en même tems 
de concourir autant qu'il serait en mon pouvoir à 
l'accélération d’une paix définitive, qui donne du moins 
à l’Europe le tems de restaurer l'édifice du système 
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social, ébranlé jusque dans ses fondemens, si la Pro- 
vidence ne permet pas encore de tarir la source des 
fléaux qui affligent l'humanité. 

16. Le premier objet est du nombre de ceux qu on 
peut espérer d'atteindre en alliant la fermeté à la jus- 
tice et à la modération. Les réponses reçues des dif- 
férentes cours de l’Europe aux premières ouvertures 
de mon ministère et l’heureuse issue de ma négocia- 
tion pour terminer les différends dans le Nord, m'en- 
couragent même à croire que mes peuples pourront 
goûter sans troubles les douceurs d’un état de calme 
et de sécurité; mais le second objet qne je viens d’in- 
diquer embrasse un plan si vaste et peut-être éloigné 
par tant de vicissitudes, que je пе me dissimule point 
les difficultés nombreuses qu'on aura à surmonter de 
la part des puissances mêmes dont le concours de- 
vrait être certain. 


17. Si le Premier Consul de la République Françai- 
se continue à faire dépendre le maintien et l’affermis- 
sement de son pouvoir, de la discorde et des troubles: 
qui agitent l'Europe; s’il ne reconnaît pas que la puis- 
sance fondée sur l'injustice est toujours précaire, раг- 
ce qu’elle nourrit la haine et légitime l'insurrection: s’il 
se laisse entraîner par le torrent de la révolution, s’il 
se confie enfin à la fortune seule: la guerre pourra se 
prolonger, l'Allemagne et l'Italie porteront tour-à-tour 
le joug de la République, et dans cet ordre de choses 
mes soins pour le rétablissement de la tranquillité gé- 
nérale ne pourront être que faiblement secondés; le 
négociateur chargé de mes intérêts en France devra 
se borner à observer la marche du gouvernement et 
à amuser le tapis jusqu'à ce que des circonstances 
plus propices permettent l'usage de moyens plus effi- 
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сасез. Mais dans le cas où le Premier Consul, mieux 
éclairé sur ses véritables intérêts et sensible à la vraie 
gloire, voudrait fermer les plaies de la révolution et 
donner à son autorité une base plus solide, en res- 
pectant l'indépendance des gouvernemens, plusieurs con- 
sidérations du plus grand poids peuvent lui faire dé- 
sirer un accord sincère avec la Russie et une combi- 
naison de mesures tendantes au rétablissement de 
l'équilibre en Europe. Dès lors les négociations enta- 
mées à Paris pourraient conduire à des résultats sa- 
tisfaisans. 

18. C’est dans cette hypothèse que mon plénipoten- 
Чате а eu ordre de proposer aa cabinet des Tuile- 
ries plusieurs articles qui peuvent servir de base à 
une pacification générale. La facilité -que manifeste Bo- 
naparte à les admèttre en grande partie, пе m'offre 
point un gage suffisant de son adhésion à mes vues. 
Il est possible qu'il se prête à y concourir lorsqu'il 
connaîtra mieux leur loyauté et leur désintéressement: 
mais il est certain que sous le règne de feu ГЕтре- 
reur, de glorieuse mémoire, le Consul avait particu- 
lièrement en vue de se ménager l'appui de mon au- 
guste père contre la Grande Bretagne, et aujourd'hui 
il ne cherche peut-être qu à gagner du tems pour con- 
naître mon système et régler en conséquence ses opé- 
rations politiques, sans égard aux engagemens qu'il 
contractera dans l'intervalle. Sa conduite ultérieure dé- 
cidera mon jugement à cet égard, et une circonspec- 
tion ne me permet pas encore de le déterminer. 

19. Mon conseiller privé actuel le comte de Marcow 
va se rendre à Paris pour y activer les négociations. 
Il y remplacera m-r de Kolytchew, qui a désiré son 
rappel. Vous serez instruit successivement par mon 
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ministère du succès de вез soins pour terminer les 
uégociations avec la France, et celui qui va en être 
chergé.a ordre d'entretenir une correspondance suivie 
avec vous. Le bien de mon service exige que vous lui 
fournissiez toutes les lumières qui peuvent lui être 
utiles. La longue expérience qu'il a acquise permet de 
confier à sa discrétion tout ce que tous jugez digne 
d'être inseré dans vos rapports en cour. 

20. П ne sera pas inutile de vous faire connaître 
encore. que, prévoyant combien la pacification du Nord 
exciterait la jalousie du Premier Consul, et que le 
soupçon d’une coalition nouvelle dirigée contre le gou- 
vernement français pourrait le porter à de nouvelles 
violences, qui prolongeraient les calamités publiques, 
j'ai autorisé le comte de Marcow de donner au Pre- 
mier Consul l'assurance la plus positive qu'il n’entre 
aucune vue hostile dans mon rapprochement avec les 
cours de Vienne et de Londres, que ni l'une ni l'autre ne 
m'a fait aucune ouverture d'alliance offensive et que je 
suis éloigné d'y prêter les mains tant que le gouver- 
nement français voudra respecter les droits et l'indé- 
pendance de mes alliés. 


_ 21. Le rétäblissement des relations politiques et com- 
merciales entre mon empire et les provinces unies qui 
forment la République Batave, fut effectué par feu 
l'Empereur, mon auguste père. Si une semblable dé- 
termination était susceptible de quelque changement, 
je n'aurais pas voulu y procéder dans le commence- 
ment de mon règne, d'autant moins que j'avais réso- 
lu de donner suite aux négociations de Paris. Le mi- 
nistre batave résidant à ma cour continue donc à у 
gérer les affaires de son gouvernement. et Je viens de 
nommer le s-r Hougberg chargé d'affaires à la Haye. 


t 
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22. Lu négocietion par laquelle les différends sur- 
venus entre la Grande Bretagne et les cours du Nord 
ont été terminés, indique suffisamment les termes dans 
lesquels je me trouve vis-à-vis de la Suède et du Da- 
nemark. La première de ces puissances a déjà muni 
son ambassadeur des pleins-pouvoirs nécessaires pour 
accéder à la conVention qui fixe les droits des neu- 
tres, et on peut s'attendre que le cabinet de Copen- 
hague s’empressera de suivre son exemple. Comme | 
y & des réclamations particulières à faire auprès de la 


cour Où vous résidez, le çomte de Bernstorff sollici- 


tera votre appui, et je désire que vous lui accordiez 
vos bons offices et votre intervention dans toutes les 
demandes équitables qu’il pourrait former. Sa cour at- 
tachera le plus grand intérêt à la prompte terminar 
son des procédures relatives aux vaisseaux détenus et 
prolongées depuis si longtems dans les amirautés 
anglaises. 


23. Pour се qui concerne l'Italie, quel que soit l'in- 
térêt que J'attache à son indépendance et au maintien 
des gouvernemens légitimes qui ont échappé jusqu'à 
ce jour à la faux de la révolution dans cette partie 


intéressante de l'Europe. je donne au Premier Consul 


toutes les facilités imaginables pour que mon interven- 


tion en faveur des rois de Naples et de Sardaigne 
n'apporte point d'obstacles réels à la conciliation deé- 
sirée. Vous en jugerez par les communications que 
mon ministère vous adressera en son tems. Le gou- 
vernement républicain ne saurait méconnaître ma con- 
descendance à cet égard, sans un aveu tacite de pro- 
jets subversifs et attentutoires à la sûreté générale. 
Ce serait me contraindre à recourir à d’autres mesu- 
res pour mettre un frein à une ambition incompatible 
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avec le repos de l'Europe, puisque dès lors il ne se- 
rait plus permis d'attendre du Premier Consul aucune 
modération dans ses vues politiques. 

24. Jusqu'ici la Porte Ottomane a été fidèle à ses 
engagemens avec la Russie, et je n'ai à cet égard au- 
cun sujet de plaintes à former contre elle. Son intérêt 
lui en faisait une nécessité; tant qu'exposée elle-même 
aux invasions des Français et à tous les fléaux révo- 
lutionnaires qu'ils entraînent après eux, elle pouvait 
envisager dans l'alliance de la Russie un moyen d'é- 
loigner les désastres par la protection efficace qu'elle 
lui assure dans le cas où leurs projets auraient pu lui 
faire craindre des pertes dans ses possessions en Eu- 
горе. Mais lorsque l'Egypte sera soustraite . du joug 
de l'ennemi (événement qu'on peut regarder comme 
prochain), ce ne serait peut-être pas prévoir les cho- 
ses de trop loin que d'appréhender que la haine du 
nom chrétien ne se réveille contre nous à Constanti- 
nople et qu'elle ne prenne un caractère sérieux. 

29. Quoiqu'il en puisse être, il ne tiendra pas à ша 
modération de prévenir tout sujet de mésintelligence 
entre mon empire et la Porte Ottomane. Une des ba- 
ses de mon système politique sera toujours de con- 
courir de tous mes moyens à la conservation. d’un état 
dont la faiblesse et la mauvaise administration sont des 
gages précieux de sécurité. 

26. Les motifs qui ont déterminé feu l'Empereur 
mon auguste père, de glorieuse mémoire, à rompre 
toutes les relations de bonne intelligence qui avaient 
été non interrompues jusqu'alors avec la cour de Madrid, 
ne peuvent plus exister dans les circonstances pré- 
sentes. S. т. catholique prévoyant elle-même ce chan- 
gement favorable à une réconciliation, m'en -a mani- 
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festé le voeu, qui avait déjà été énoncé de sa part 
sous le dernier règne. Je suis prêt à y acquiescer 
aussitôt que ce monarque aura consenti de suivre pour 
le rétablissement des anciens rapports un mode com- 
patible avec ma dignité, et le comte de Marcow з 
ordre de faire connaître ces dispositions au ministère 
français, de même qu’à l’ambassadeur de la cour de 
Madrid. 


21. Il ne fallait rien moins que des circonstances 
aussi extraordinaires que celles dont nous sommes les 
témoins depuis la chute du trône des Bourbons, pour 
former Чае alliance défensive entre deux états, aussi 
éloignés sous tous les rapports, que l'empire de Rus- 
sie et le Portugal. Dès l'instant où mon auguste pré- 
décesseur a pris la détermination de ne plus concourir 
activement aux efforts des coalisés, cette alliance n'of- 
frait plus la compensation d'intérêts qui est la base 
de toute transaction publique, et elle devint une char- 
ge onéreuse. L’envahissement du Portugal èst un mal- 
heur auquel je ne puis être insensible, puisqu'en offrant 
au gouvernement français de nouvelles ressources et 
en livrant une nouvelle proie au génie malfaisant de 
la révolution, il peut influer sur les affaires générales 
et faire naître encore une entrave à l’accomplissement 
des voeux de l'humanité, mais il n'est pas dans mon 
pouvoir de le prévenir. Mes secours et mon interven- 
tion seraient également tardifs, et l'impossibilité phy- 
sique de remplir les engagemens contractés par feu 
l'Empereur avec la cour de Lisbonne rend cette all- 
liance illusoire. 

28. Je п’ pas rappelé ici l'état de mes affaires 
avec la Grande Bretagne, ni les intérêts de mon em- 
pire relativement à cette puissance, parce qu'ils vous 
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sont parfaitement connus et qu'ils font mes instructions 
particulières dans lesquelles vous puiserez les connais- 
sances dont vous pourriez avoir besoin pour que vos 
démarches soient toujours conformes aux règles géné- 
rales tracées dans la présente, et mes relations avec 
les autres cours. 

29. Il résulte du tableau que je viens d’esquisser 
que c’est avec les cours de Vienne, de Londres et de 
Berlin que l'intérêt général, aussi bien que ceux de 
mon empire, me portent à désirer une solide union; 
que les deux premières, allant au devant de mes voeux, 
semblent par leur empressement en reconnaître l’uti- 
lité; qu'un concert sur les indemnités et les change- 
mens qu'éprouvera la constitution germanique peut in- 
cessamment s'établir avec l'Autriche, et que je crois 
très-utile Фу faire intervenir également le roi de 
Prusse. Une conséquence qui résulte encore de l'état 
présent des affaires, c’est que le moment est venu où 
la conduite du Premier Consul décidera nécessaire- 
ment la marche que les grandes puissances doivent 
suivre pour leur propre sûreté; que la manière dont 
on accueillera les dernières ouvertures faites de ma 
part à Paris aura une influence décisive sur cette dé- 
termination, et qu'ainsi les motifs les plus graves sem- 
blent conseiller au premier magistrat de la République 
Française, de пе pas livrer au hasard ce qu'il peut 
attendre avec confiance d’un système modéré et équi- 
table, 


Je suis, monsieur l'ambassadeur comte de Woronzow, 
votre bien affectionné 
Alexandre. 
Péterhoff, ce 5 juillet 1801. 


Архивъ Кназя Borosnosa, кв. 26° 29 


^^ 
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10. 


Грахъ Семенъ Романовичъ! Въ доказательство 
особливаго внимашя моего къ усердной вашей служ- 
бЪ доставлаяю вамъ при семъ алмазные знаки орде- 
на Святаго Апостола Андрея, пребывая въ прочемъ 
вамъ доброжелательный 





Азександръ. 
Br МосквЪ, Сентября 15, 1801 гола. 


Г-ну генералу граху Воронцову. 


— 


em 2 - © гм 


— 451 — 


11. 


Monsieur le général comte de Woronzow. Гат reçu 
en chemin de Moscou ici, la lettre que vous m'avez 
directement adressée le 27 s-bre. Rien n'aurait pu me 
convaincre davantage dans l'opinion que j'ai conçue 
depuis longtems de vos principes et dé vos sentimens, 
que cette lettre pleine de zèle pour le bien du ser- 
vice de l’état et pour ma personne. Je ne puis assez 
vous témoigner combien je suis sensible à la franchise 
avec laquelle vous me parlez. Désirant de m'acquitter 
de mon mieux des devoirs qui me sont imposés, j'exi- 
ge de chacun le langage de la vérité. Vous jugerez 
d'après cela si j'écouterai avec plaisir tout ce qui me 
viendra de la part d'un homme de votre mérite, de 
votre âge, de votre expérience. 


Je dois maintenant vous répondre avec quelques 
détails, et je ne mettrai aucune réserve à ma confian- 
ce pour vous. 


Je reconnais avec vous l'utilité de la discussion dans 
les affaires, et si je me suis borné jusqu à présent au 
travail du cabinet et avec chacun de mes ministres 
en particulier, c'est, je l'avoue, en partie parce que 


3 


‚< j'ai trouvé cet ordre de choses établi et que je n'ai 


pas voulu y toucher avant qu’une certaine expérience, 
. 29* 
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qu'un certain calme m'eussent mis à même de songer 
à un changement utile. Dans cette idée, je pensais 
déjà avant mon départ pour Moscou de mettre plus 
de suite aux communications qui se faisaient au Con- 
seil, des affaires politiques. Cette disposition pourra, 
j'espère, avoir lieu, et je me propose de prendre, aussi 
souvent que je pourrai, part aux séances du Conseil 
et d'y porter toutes les affaires que je jugerai être de 
quelque importance. 

Relativement au traité de commerce avec la Suède. 
et à l'intérêt que j'ai marqué, soit à cette puissance 
soit au Danemark, je n'ai pas de peine à convenir 
que peut-être ai-je trop pris à tâche de leur être utile; 
mais il faut se rapporter au tems et aux circonstan- 
ces. La Russie était, à mon avènement au thrône, 
liée par des engagemens précis avec ces deux états, 
menacés comme elle par l'Angleterre. Résolu tont 
aussitôt à m'arranger avec cette dernière, J'ai cru qu'il 
était de mon honneur et de ma dignité de ne pas 
abandonner deux cours qui se trouvaient en danger 
par une suite de Flimpulsion qui leur a été donnée 
d'ici. | ` 

C'est à cela que se rapporte ГЛезНайов dont vous 
a parlé le comte de Panine, et nullement que j'aie pu 
élever des doutes que vos remarques sur les avanta- 
ges de nos liaisons avec l'Angleterre ne fussent point 
fondées. J'hésitais parce que je devais observer mes 
engagemens même à mon détriment, parce que, tout 
en cédant, il ne convenait pas que j'eusse l'air d'avoir 
été intimidé par l'Angleterre, dont les flottes se trou- 
vaient dans № Baltique. Quant à la ratification du 
traité de commerce avec la Suède, j'ai pensé qu'ayant 
ouvert une négociation avec l'Angleterre, et renon- 
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çant aux principes de la neutralité armée si avanta- 
geux pour les puissances du Nord, je devais au moins 
ne pas me refuser à cette concession envers la Suède, 
tandis que ses raüfications se trouvaient ici quelques 
semaines avant que j'eusse pris les rênes du gouver- 
nement; mais en tout autre état des choses, et surtout 
aujourd'hui que l'expérience me rend ces objets plus 
familiers et que les embarras dans lesquels je me suis 
trouvé commencent à s’éclaircir, je ne confondrai сег- 
tainement pas les intérêts de la Russie avec ceux des 
cours du Nord. Je m'étudierai surtout à suivre un 
système national, с.-8-4. un système fondé sur les 
avantages. de l’état, et non, comme cela est souvent 
arrivé, sur des prédilections pour telle ou telle autre 
puissance. Je serais, si je le jugeais utile pour la Rus- 
sie, bien avec la France, tout comme ce même intérèt 
me porte maintenant à cultiver l'amitié de la Grande 
Bretagne. 


Je vous dirai avec 15 mème franchise que je пе 
convenais personnellement pas que l'opinion du roi 
d'Angleterre sur la pacification de la Porte Ottomane 
avec la France fût fondée. Persuadé que le concours 
des Turcs dans la guerre était assez indifférent et que 
leurs efforts quelque grands qu'ils fussent, n’eussent 
jamais amené les Français à la reddition de l'Égypte, 
jai pensé que je ne devais pas refuser de continuer 
mes bons offices pour un accommodemment avec la 
France et la Porte, que cette dernière avait plusieurs 
fois manifesté le désir de voir effectuer, J'y voyais 
encore d'autant moins d'inconvénients que l'évacuation 
de l'Égypte devait en être une condition inséparable. 
Cette différence, d’ailleurs, pour les vues des Turcs, 
était aussi fondée sur la connaissance que nous avons 
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de leur manière de juger, et de traiter les affaires. Ils 
n'auraient pas manqué d'entrer eux-mêmes еп pour- 
parlers avec le gouvernement français. et les derniers 
rapports du comte de Marcow viennent à l'appui de 
cette assertion. Il marque que le ministre des relations 
extérieures était sur le point de signer des prélimi- 
naires avec l'ambassadeur turc sans la participation 
de mon plénipotentiaire. Or, changer de conduite à 
l'égard d’une puissance qui croyait avoir des droits à 
notre intérêt, c'eût été faire naître des doutes chez 
des gens aussi méfiants que les Turcs, tandis que nous 
devons chercher à conserver la confiance qu'ils nous 
témoignent. Mais ce qui m'a le plus déterminé à ne 
pas refuser ma médiation, c’est le voeu bien sincère 
que j'ai formé, dès le commencement, de voir la tran- 
Че générale établie. Ce même voeu m'avait porté 
à proposer également ma médiation à l'Angleterre, et 
j'y aurais sans doute mis tout le zèle que m’avaient 
dicté les sentimens que je professe pour s. m. britan- 
nique. 


J'ai tout lieu d’être surpris que le comte de Panine 
ne vous ait pas fait connaître mes intentions relative- 
ment aux officiers de ma marine qui servent en An- 
gleterre. Trouvant qu'il ne реп que résulter le plus 
grand avantage pour mon service de les laisser à une 
aussi bonne école, je l'avais chargé de vous marquer 
que j'étais intentionné de maintenir l'arrangement que 
vous aviez fait pour ces officiers, et que je voulais 
que ceux qui se trouvent dans ce moment-ci en An- 
gleterre continuassent encore à y séjourner. C’est à 
cette disposition qu'il faudra vous en tenir jusqu'à ce 
que mon amirauté vous aura adressé de nouveaux su- 
jets. Le comte de Panine а dû aussi vous informer des 
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ordres que J'avais donnés dès le principe pour les pas- 
sepurts. Vous suivrez la marche que veus avez obser- 
vée jusqu’à présent à l'égard des passeports que vous 
délivrez aux Anglais. Quant à ceux que des étrangers 
pourraient vous demander, il faudrait n’en délivrer 
qu'à ceux qui eussent quelques titres pour en obtenir, 
comme passeports de leurs gouvernements, certificats 
ou autres documents que vous jugerez valables. 

Je recevrai avec reconnaissance les observations 
que vous ше promettez sur le traité de commerce 
avéc la Suède. Si leur application ne pourra peut-être 
avoir lieu dès à présent, il en résultera toujours des 
lumières utiles pour les transactions à venir. 

Vous voyez, mon cher comte, que je ne mets point 
de bornes à ma confiance en vous et que j'ai cherché 
_ à vous rendre raison de toutes mes démarches. Par 
une suite de ces dispositions, je vous diroi quelques 
mots du changement que je viens de faire dans mon 
ministère. Quoique différant souvent, à la vérité, d'opi- 
nion avec le comte de Panine sur les affaires, je п’а- 
vais pas l'intention de l'éloigner. |] prit, à ce que Гоп 
croit, de l'humeur, supposant que je ne l'avais pas 
assez distingué en distribuant les grâces le jour de 
mou couronnement, et saisit l’occasion d’une plainte 
portée contre lui par le prince de Kourakine, et dans 
laquelle je ne pouvais que rendre justice à celui-ci, 
pour me demander un congé de trois ans. Je n'ai pas 
balancé à le lui accorder, ayant, je vous l'avoue, été 
fort surpris de sa démarche. 

Recevez, monsieur le comte, l'assurance de mon 
estime particulière. Alexandre. 


А S-t Pétersbourg, ce 31 VIII-bre 1801. 
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12. 


Monsieur le comte de Woronzow. Га: reçu vos ге- 
lations expédiées par le courrier Lindenlaub en même 
tems que la nouvelle de 18 part du comte Marcow qu’il 
avait signé le traité de paix avec la France et que 
les ratifications en avaient été échangées. L'absence 
de lord S-t Helens m'a privé pendant longtems de la 
nouvelle officielle des préliminaires conclus entre l’An- 
gleterre et la France; mais à la fin elle me fut com- 
muniquée, et c'est avec satisfaction que je vis un si 
heureux commencement pour le rétablissement de la 
paix définitive. Si les conditions ne paraissent pas 
avantageuses pour l'Angleterre à bien des personnes, 
il faut de l’autre côté considérer le nombre de diffi- 
cultés qu'aurait offertes la continuation de le guerre. 
qui, quelque heureuse qu'elle eût été, n’en aurait pas 
moins entraîné l'Angleterre dans des dépenses consi- 
dérables et bien supérieures à ce que la France, pri- 
vée depuis longtems de ses flottes et colonies, aurait 
dû employer pour conserver une position défensive. 
Laissant au tems à décider jusqu'à quel point cette 
paix peut être avantageuse, je la regarde dens ce mo- 
ment comme une circonstance heureuse pour l’Angle- 
terre, et c'est pourquoi je vous charge, quant Гос- 
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 casion s’en présentera, de témoigner à sa majesté le 


roi la part sincère que je prends à cet événement. 

Je ne puis que regretter cependant que la cour de 
Londres, quelque condescendante qu'elle se soit mon- 
trée dans la négociation avec la République Française, 
n'ait pas réussi à rien réserver pour le bien du roi 
de Sardaigne. Le seul moyen de procurer à ce sou- 
verain l’état qui lui convient, aurait été peut-être d'y 
insister pendant qu'on rendait à la France et à ses 
alliés les conquêtes qu’on avait faites sur eux; mais 
si même un concours de choses aussi avantageux n'a 
pu accélérer l'établissement du sort du roi de Sardai- 
gne, encore moins les efforts isolés de mes plénipoten- 
tiares à Paris ont-ils pu y parvenir, quelque énergi- 
ques qu'ils ayent été. 

Les relations du comte Marcow que je vous com- 
munique à cette occasion, vous donneront une ample 
connaissance des difficultés qu'ont manifestées pour 
cet objet le Premier Consul et le ministre des affaires 
étrangères. Ma pacification avec la France ayant été 
déjà une fois retardée par l'éloignement que le gou- 
vernement français avait pour l'insertion de l’article 
relatif au rétablissement du roi de Sardaigne dans ses 
états, | ne restait rien autre chose à faire à mon plé- 
nipotentiaire qu'à signer, d'autant plus que la conclu- 
sion des préliminaires avec l'Angleterre avait rendu 
encore plus inaccessibles les chicanes qu'adoptait Île 
ministère français. = 

Je prescris au comte Marcow d'observer, en se ré- 
férant au б-те article de la convention serrète, une 
conduite analogue à son contenu, pour le bien du roi 
de Sardaigne; mais ПШ n’y a point de doute que le 
concours de l'Angleterre ne dût agir grandement à 
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cette occasion; c'est pourquoi je vous charge de vous 
entendre avec lord Hawkesbury sur l'étendue des ог- 
dres qu'il faudrait donner au marquis Cornwallis pour 
qu'il dirige tous ses efforts vers le même but. Il est à 
désirer que si par la difficulté de s'approcher de la 
France dans l’état actuel des choses, il est impossible 


de rendre le Piémont à son souverain légitime, Н re 


çoive au moins un dédommagement convenable en 
Italie, qui lui resterait jusqu'à ce qu’on pût penser à 
d’autres mesures. En tout cas, on ne saurait certaine- 
ment me reprocher que je n’eusse pas employé tous 
mes efforts pour le bien du roi de Sardaigne; et pour 


_y mettre encore une suite plus efficace, vous pouvez 


entrer dans une correspondance directe avec le comte 
Marcow, en lui communiquant tout ce que vos soins 
feront entreprendre au ministère anglais. Au reste, je 
dois vous prévenir à cette occasion, que le comte Va- 
lese a fait auprès de mon ministère des tentatives por- 
tant à un secours pécuniaire pour: le roi de Sardaï- 
спе, et qu'ils’ y est appuyé principalement sur Le dou- 
te que l'Angleterre ne retire les subsides qu'elle a don- 
nés. Les circonstances intérieures de l'empire, en me 
prescrivant pour règle invariable d'observer l'économie, 
ne me permettent pas de satisfaire à cette demande; 
mais si le comte Front requérait quelquefois votre con- 
cours pour obtenir de nouveaux subsides de la part 
de la cour de Londres, vous pouvez l’employer, mais 
plus comme de votre propre mouvement qu'en consé- 
quence de quelques ordres de ma part. 


4 


Je laisse à votre jugement à communiquer au mi 
nistère anglais les actes ci-joints qui ont été conclus 
à Paris, —soit en entier, soit en partie, en leur faisant 
voir par là ma franchise et en prenant d’eux l’assuran- 
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ce que les conditions secrètes ne seront pas dévoilées. 
Je crois nécessaire à cette occasion, de vous com- 
muniquer pour votre information, qu'absolument je ne 
compte entrer avec le gouvernement français dans 
aucun projet ultérieur quelconque, et que l'expression 
d'un concert ultérieur employée par Talle- 
‘ yrand dans ses conférences avec le comte Marcow, 
peut tout au plus se rapporter, si l'affaire en vient là, 
au concert sur les mesures relatives aux affaires de 
l'Allemagne. De même, comme vous pouvez aisément 
conclure, le dernier article de la convention secrète 
est plutôt une forme qu'une condition qui doit avoir 
effet, d'autant plus que cet article a été conçu quand 
la négociation se faisait du tems du mon père, de 
glorieuse mémoire. 

J'espère vous faire parvenir ‘bientôt des informations 
additionnelles à celles que vous avez déjà sur mes 
vues concernant les affaires politiques. Elles se porte- 
ront toujours à conserver pour aussi longtems que 
possible le repos si nécessaire pour la Russie. 


Alexandre. 
S-t Pétersbourg, le 7 (18) nov-bre 1801. 
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13. 


8-6 Pétersbourg, 10 X-bre 1801. 


‚ Monsieur le comte de Worontzow. Vos rapports du 
‘/,; passé sont arrivés par Газзеззеиг de collége Was- 
siliew, et d’après leurs contenus mon ministère a eu 
avec le lord S-t Helens les communications nécessai- 
res relativement aux propositions que la cour de Lon- 
dres a faites et qui se rapportent à l’état de l’isle de 
Malthe. Désirant donner & s. m. le roi de la G-de 
Bretagne une marque de mes dispositions*bien sincè- 
res, et pour rendre moins difficiles les négociations à 
Amiens, j'accorde volontiers ma garantie pour l’éta- 
blissement qui pourrait être fixé entre l’Angleterre et 
la France avec toutes les additions qui pourraient ré- 
sulter, soit des ordres antérieurs qui vous ont été don- 
nés sur ce point, soit de l’état de la chose même. 
Vous le verrez de la note que l'ambassadeur anglais 
a remise à mon ministère, et dans laquelle se trou- 
vent des observations qui renferment ces additions. 
Elles se rapportent principalement à l'explication des 
points sur lesquels le ministère anglais veut fonder, 
dans son traité définitif avec la France, les articles re- 
latifs à Malthe, et 1l y est ajouté que les ports de cet- 
te isle seront déclarés neutres, si même une guerre 


— 
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avec le roi de Naples eût lieu. La manière dont оп 
peut fixer la part que je prendrai à cet établissement, 
et qui paraît être la plus convenable, est que les deux 
parties contractantes conviennent par un article parti- 
culier de m'inviter à y donner ma garantie. 

Supposant que, d'après la part que la cour le [on- 
dres prend au sort du roi de Sardaigne, vous pourrez, 
pour mieux régler vos démarches, tirer quelque utili- 
té des communications de mes derniers ordres au con- 
seiller privé actuel le comte de Marcow, relativement 
au même objet, je vous les transmets ci-joint: en 
vous prévenant qu'ils ont été guidés par le rapport 
du comte Marcow, qui renferme son entretjen avec le 
Premier Consul, dans lequel ce dernier non-seulcinent 
avoue qu'il а résolu de joindre le Piémont à la l'ran- 
ce, mais n'a pas même caché qu'il n'a jamais си le 
dessein de retourner ces états au roi de Sardaigne, et 
qu'il n’y avait donné sa promesse qu'uniquement pour 
gratifier ses propres vues. 


Comme il n’est pas probable qu'un courrier soit bien- 
tôt expédié d'iei à Paris, je joins ici mes ordres au 
conseiller privé actuel le comte de Marcow, relative- 
ment à ses communications avec la cour de londres, 
en vous chargeant de les lui faire parvenir avec le 
premier courrier qu'on expédiera au lord Corawallis. 
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14. 


` Reçu à Londres le 8 mars п. в. 1802, par un courrier anglais. 


Грахъ Семень Романовичъ! Особливое уважёне, 
которое къ заслугамъ и достоинствамъ вашимъ A 
им ю, прятнымъ чинитъ MH номфреше ваше Dpi- 
хать будущею весною сюда. Соизволяя на Cie и пре 
доставляя вамъ снабдить надворнато совзтника Ни: 
колаи нужными наставленями къ исправлению HMS 
дВлъ въ отсутствии вашемъ, я съ удовольствемъ BOO- 
ражать буду, что въ скоромъ времени могу лично 
удостовфрить васъ въ моемъ къ вамъ благорасио- 
ложен1и. Пребываю вамъ всегда благосклоннымъ 


Александръ. 


Въ С.-Петербург, Февраля 4, 1802 года. 
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15. 


Грахъ Семенъ Романовичъ! Особливое moe къ 
вамъ уважене и увфренность въ чуствованяхъ ва- 
| шихъ ко MHB побудили меня предложить вамъ на- 
‚ жодиться при любезнёйшей супруг моей, Императ- 
pau Елисаветв Алексвевн®; во время путешествия 
для свиданмя съ королевою `Шведекою, ею предпрем- 
лемаго. Охотная податливость ваша на cie сугубо 
_ утвердила меня въ сихъ заключеняхъ, ия въ полной 
_ MBP убЪ%жденъ, что въ дорог и во время пребы- 
_ Baia въ Абберфорсв, старанемъ валнимъ соблюдено 
будетъ вее то, чтф для выгоды Императрицы иди 
иначе, а наипаче въ случа посеЪщеная ея королемъ 
Шведскимъ, вы приличнымъ найдете достоинству 
здВшняго двора. Я приказалъ для караула откоман- 
дировать ABB роты въ Абберфорсв, давъ при томъ. 
повел ше, чтобъ штабъ-охицеръ ими командующий 
состоялъ въ полномъ вашемъ вФдёнши. Пребываю 
вамъ благосклоннымъ | | 

Александръ. 
Въ С.-Цетербург®, [юля 11, 1802 года. 
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16. 


Monsieur l'ambassadeur comte de Worontzow. Vous 
sachant déjà rendu à votre poste, j'ai ordonné qu'on 
vous. envoyät copie de tous les rescrits et dépêches 
qui on$ été écrits, dans l'intervalle de votre voyage, à 
mes ministres à Vienne et à Paris. La lecture de ces 
pièces vous instruira de la conduite que j'ai suivie 
dans les affaires présentes de l'Europe, et particuliè- 
rement vis-à-vis de l'Autriche et de la France, et vous 
n'aurez d'après cela aucun doute sur le langage que 
vous avez à tenir dans vos rapports avec le ministère 
anglais. 

Autant par mon caractère que par le position mé- 
me de mes états, tous mes désirs se portent vers la 
conservation de la paix. La Russie occupant une vaste 
partie du globe, et placée, comme qui dirait, à l'un 
des bouts de notre monde politique, n’est attaquable 
que d’un seul côté, et parfaitement en sûreté sur tout 
le reste de ses frontières; elle ne doit ni craindre ni 
désirer la guerre; elle peut plus que tout autre pays 
пе pas s’alarmer de ce qui se passe dans le reste de 
l'Europe, dont les malheurs ne sauraient l’atteindre 
que difficilement. Le système le plus sage pour la Rus- 
sie est de rester tranquille et de s'occuper de sa pros- 
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périté intérieure. Cependant, si la sûreté et l'honneur 
de men empire venaient à être compromis; je ne ba- 
lancerai pas à me résoudre.à la guerre, dont le seul 
but serait alors le bien général et le rétablissement 
de la tranquillité eu Europe; car je crois que ce sont 
les véritables moyens d'assurer en même tems le bien 
et la tranquillité de mon pays. Je vois avec peine 
qu'il ne dépend pas de:nous seuls de rester pacifiques, 
et qu'il faut que les autres le soyent aussi pour qu'on 
puisse soutenir ce rôle. Une ambition démesurée, qui 
ne connaît point de bornes. et qui ne laisse personne 
en repos, pourrait obliger, quelque désir de tranquil- 
46 que Гоп ait, à faire agir la force pour sa propre 
défense et pour arrêter le cours des violences. Une 
des circonstances sur laquelle je ne pourrais rester 
indifférent serait l'envahissement de l’Empire Ottoman 
par les Français. Il paraît que le Premiér Consul est 
continullement occupé de ce projet, quoiqu'aussi il 
semble. que.ce ne soit encore jusqu'à présent. que 
des idées vagues jetées en avant et sans suite. Cela 
n'empêche pas que je п’ме donné des ordres tant au 
comte de Marcow qu'à m-r [talinsky de surveiller. cet 
objet avec le-plus grand soin. et de me rendre comp- 
te du fruit de leurs recherches. Malgré que le gouver- 
nement français ne m'ait jusqu'à présent fnit aucune 
ouverture formelle à. се sujet, je viens de prescrire au 
comte de Marcow de s'expliquer franchement avec lui, 
en déclarant que je ne saurais dans aucun cas donner 
les mains au démembrement de l'Empire Ottoman, 
dont Je crois le voisinage avantageux à la Russie et 
que je désire conserver. 

Je me flatte que s. m. britannique пе pent avoir à 
l'égard de la Turquie d’autres vues que les miennes, 


АрхивЪ Киязя Воронцова, кн. 90. 30 
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et que nous sommes également. intéressés d'empêcher 
la ruine de cet empire et de nous opposer aux pro- 
jets des Français de ce côté. Cela me fait espérer que 
le ministère anglais voudra bien vous communiquer 
sans aucune réserve toutes les notions qu’il a, ou 
pourra avoir dans la suite, sur cet objet intéressant. 
Une surveillance active est tout ce qu'il faut pour le 
moment, et si les circonstances l'exigeaient, il sera 
toujours tems de s'entendre lorsque le moment d'agir 
viendra; des intérêts communs dicteront alors des me- 
sures communes, qu'il serait Impossible et inutile de 
préciser d'avance par des arrangemens trop précoces, 
qui, loin de faire éviter le mal, seraient plutôt pro- 
pres, en donnant l'alarme au gouvernement français, 
d'accélérer peut-être l'exécution de ses projets. 

J'ai été extrêmement sensible aux ouvertures que la 
cour de Londres m'a fait parvenir ici par son ambas- 
sadeur, et la proposition d'une alliance défensive entre 
la Russie et l'Angleterre n'a pu être regardée par moi 
que comme une preuve nouvelle des sentimens 4’а- 
mitié et de bonne intelligence qui existent depuis si 
longtems entre les deux nations, et que je vois avec 
reconnaissance que в. т. britannique veut bien me 
conserver. Cependant, je suis d'avis qu'il est inutile 
de contracter avant le tems des alliances, “dont la né- 
gociation ne peut rester cachée, et dont le seul effet 
est souvent de donner naissance à des contre-alliances, 
et par conséquent d’embrouiller davantage les af- 
faires, au lieu de les simplifier. П faut voir venir les 
événemens; et je suis certain que dans l’occasion les 
puissances dont la politique layale ne veut que la соп- 
servation de leur propriété et le bien général de l'Eu- 
rope, se réuniront nécessairement contre tout gouver- 
nement qui agira sur des principes opposés. 
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Vous exposerez ces sentimens au minisrère britan- 
nique, et vous tâcherez aussi de pénétrer quels sont 
ses véritables opinions relativement à l’empire Otto- 
man; s'il ne regarde pas sa destruction comme pro- 
chaine et inévitable, et quel serait le parti que pren- 
drait l'Angleterre dans les différentes suppositions que 
l’on peut faire sur ce sujet. La manière dont cette 
puissance cnvisagè les affaires de Suisse, et la con- 
duite qu'elle se propose de tenir à cet égard, m'inté- 
ressent aussi, et vous me ferez plaisir en me trans- 
mettant toutes les informations qui vous seront don- 
nées sur ce point. П serait inutile à présent d'entrer 
avec vous en détails sur ces matières, et vous en 
trouverez de suffisans dans les copies des pièces que 
je vous ai fait envoyer. 

Votre expérience et le zèle que vous avez toujours 
montré pour le service de votre patrie, et duquel j'ai 
déjà reçu moi-même des preuves, dont j'aime à гёсоп- 
naître tout le prix, joints à la considération et à la 
confiance personnelles que vous vous êtes acquises 
auprès du roi d Angleterre et du ministère, ne me lais- 
sent aucun doute que vous ne remplissiez avec un 
succès complet tout ce dont je vous charge par ma 
présente, ct que les explications que vous aurez avec 
la cabinet de Londres, aussi bien que les notions qu'il 
vous fournira, ne soicnt d’un genre à contenter éga- 
lement les deux cours. 

Je suis votre bien affectionné 


Alexandre. 
S-t Pétersbourg, се 20 janvier 1803. 


Contresigné: C. Alexandre de Worontzow. 
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17. 


Получено въ ouaouh, 5-го Тюия, по n1oRouy стилю, 180+. 


Грахъ Семенъ Романовичъ! Сколь ни желательно 
было бы для меня, à нанпаче при нынвшнемъ ноло- 
жени д®лъ въ Европ%, сохранить васъ при поств 
ваошемъ, при которомъ преходили вы всегда досто- 
хвально служенме ваше, не могу однакоже не при- 
знать справедливости причинъ васъ побудившихъ 
просить отзыва вашего для возвращеня въ отечество. 
Въ удовлетворене cero желаня вашего посылаются 
къ вамъ при семъ отзывныя грамоты, которыя упо- 
требите, когда сами заблагоразсудите. Отдавая въ 
полной M'BPÉ справедливость отличной ревности, CB 
коею чрезъ долгое время служения вашего являли 
вы услуги отечеству полезныя, особенное ощущаю 
ия удовольствне при семъ случа ув$рительно васъ 
обнадежить въ томъ, что оными приобр$ли вы себ 
право на всегдашнюю мою признательность, и я не 
оставилъ между TBMPB дать надлежолия повел н1я къ 
удовлетвореню и прочихъ желашй въ письмВ Ba- 
шемь изображенныхъ. Предоставляя себ въ про- 
чемъ подавать вамъ и впредъ ‘при всякомъ случа 
опыты особеннаго моего къ вомъ благоволевшя, пре- 
бываю вамъ благосклонный 

Александръ. 
С .Петербуртт, Апрфхя 30 дня 1804 года. 
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18. 


Reçu à Londres, le 5 juin п. 8. 1804. 


Monsieur le général d'infanterie, comte de Woronzow. 

La crise des affaires générales de l'Europe, en ex- 
citant de plus en plus ma sollhcitude et en exigeant de 
de ma part une attention proportionnée à l'importan- 
ce des événemens quelle semble devoir amener, me 
conduit au désir de voir votre séjour en Angleterre 
prolongé le plus qu'il vous sera possible, Connaissant 
l'état actuel du continent et ma façon de Гепузасег, 
vous comprendrez facilement que votre expérience 
consommée dans les affaires, ainsi que la confiance 
dont vous Jouissez à si Juste titre auprès du gouver- 
nement anglais, ne me furent jamais plus nécessaires. 
En vous accordant le rappel que vous avez sollicité, 
j'ai satisfait à mon penchant de faire ce qui peut vous 
être agréable. Sans prétendre que vous n'ayez de jus- 
tes égards à ce que votre santé et vas convenances 
exigent, et vous laissant par conséquent pleinement le 
maître de vous résoudre dans cette occurrence comme 
vous le jugerez à propos, Je ne veux pourtant pas 
vous cacher que si vous différiez votre départ, Je vous 
en saurais d'autant plus de gré que, tout court que 
serait ce retard, je suis convaincu qu'il deviendrait 
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d’une utilité efficace pour les affaires, et que j'aurais 
pendant cet intervalle plus d’une occasion de vous ге- 
nouveler le témoignage de la bienveillance toute par- 
ticulière avec laquelle je suis toujours, monsieur le gé- 
néral d'infanterie, comte de Woronzow., votre bien af- 
fectionné. | 


Alexandre. 
А 8-t Pétersbourg, се 30 avril 1804. 
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19. 


Reçu à Londres par le chasseur Bezeler le 13 (25) Ytl-bre ‘1404, 

, 8-$ Pétersbourg, се 18 août 1804. 

Monsieur le рбибга d'infanterie comte Worontzow. 
C’est avec une très-grande satisfaction que j'ai № Îles 
rapports que vous m'avez transmis par le feldjüger 
Ratinsky, et les communications de la cour de Londres 
dont ils étaient accompagnés en réponse à celles 
que vous aviez été chargé de lui faire sur l'état-actuel 
des affaires en Europe. 

On ne peut être plus sensible que je ne le suis à 
la confiance flatteuse que m'ont témoignée à cette oc- 
casion se majesté britannique et son ministère, et je 
m'empresserai toujours d'y répondre avec une fran- 
chise et une amitié égale. Il est digne de la sagesse et 
de la modération de la cour de Londres de ne rien 
précipiter, et d'éviter tout ce qui pourrait amener sur 
l'Europe les maux croissants que Гоп désire de pré- 
venir. Ce principe est d'autant plus honorable et gé- 
néreux de sa part, que la Grande Bretagne soutenant 
seule aujourd'hui tout le poids de la guerre, Гоп pour- 
rait croire au premier coup d'oeil qu'il serait peut- 
être de son intérêt de susciter des hostihtés à la Fran- 
се à tout hnsard et sans s'arrêter aux suites qu'elles 


ан 
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pourraient avoir pour ceux qui les auraient entreprit 
ses. L'expérience prouve cependant que des attaques 
faibles ou mal combinées n’ont pu toujours que don- 
ner plus de force et plus de moyens à l'ennemi. 

J'ai été extrêmement aise d'apprendre que la cour 
où vous êtes est entrée pleinement dans cette façon 
de voir. Le peu d'activité et d'énergie que dénotent 
jusqu'à présent d’autres grandes puissances, rend Ja 
nécessité de s’y tenir encore plus évidente. Connais- 
sant à présent les intentions de la cour de Londres, 
et pouvant compter sur les secours subsidiaires qu'elle 
se propose de fournir au continent dans le cas que la 
guërre s'y allumêt, je ne perdrai pas un moment pour 
faire usage dé ces données ‘importantes. afin d'animer 
du moins une partk des cabinets à s'opposer vigou- 
reusement à des empiétemens ultérieurs des Français, 
cé même de préparer les choses afin de lier, s'il est 


‘possible, un concert pour mettre fin aux violences 


qu'ils exercent dans les pays qu'ils tiennent déjà sous 
leur joug, —résultat, cependant, auquel à vue de pays. 
il n'est pas encore à espérer que nous puissions par- 
venir dès à présent. 

_ Les conditions que s. m. britannique se réserve de 
mettre à ses secours, sont parfuitement convenables: 
il est tout simple qu'ils ne soient accordés qu'au mo- 
ment où les hostilités commenceront, ou du moins au 
moment où elles seront indubitables; il est non moins 
juste que Ja cour de Londres soit admise à la connais- 
sance du concert qu'elle sera appelée à supporter 
par ses moyens. 


C'est ainsi que je l'ai toujours entendu: et l’autori- 
sation qu’auront les ministres anglus de fournir Îes 
premiers fonds nécessaires, en cas d'une explosion su- 
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bite, prévient tout inconvénient momentané qui pourrait 
en résulter. La distribution des fonds me paraît éga- 
lement très-sage, sauf les modifications que le succès 
des négociations pour engager les différentes cours à 
se réunir contre l'ennemi eommun pourront nécessiter. 
де! sais de mon côté infiniment sensible à l'offre que 
За eour de Londres me fait pôur subvenir aux frais 
‘cohsædérables que je serais obligé de supporter lorsque 
la guerre “éelaterait sur le continent, et je m'adresse- 
rai. à elle. avec confiance, si je me trouve dans le cas 
d'avoir besoin de secours subsidiaires, 

C'est avec un plaisir très-réel que J'ai appris la fa- 
cilité avec laquelle nous nous sommes entendus avec 
la cour de Londres sur la manière dont И faudra agir 
en commun, au cas que les Français attaquassent ln 
Turquie européenne, et j'attendraj avec impatience que 
les soins qui absorhent Île ministère pour la défense 
interne du pays. lui permettent d'envoyer des renforts 
à Multhe et à Gibraltar. Je ne doute pas, en attendant, 
que même les corps peu nombreux qui s’y trouvent, 
n'agissent à l'instant même que les Français feront 
quelque entreprise contre la Grèce ou l'Albanie. mes” 
troupes stationnées à Corfou ayant déjà reçu des ог- 
dres conformes à cette attente. 


Pour ce qui est de la supposition que Bonaparte se 
portera à attaquer le roi de Naples, ie ne suis encore 
nullement assuré que cet événement puisse être compté 
dans la catégorie de ceux qui engageront la cour de 
Vienne à entrer en lice, et 4’ puisse par conséquent 
servir de signal à une opération générale et bien 
combinée. | 

Mon ministère est chargé de vous transmettre les 
pièces qui ont rapport à ce qui s'est passé dernière- 
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ment entre moi et le gouvernement français. Vous у 


verrez que je 3018 au moment d'interrompre toute re- 
lation avec lui, et que si cela n'arrive pas, се пе ве 
ra qu'en obtenant des concessions importantes pour 
le bien de la cause générale. S1 au contraire, се qui 
est plus probable, toute correspondance est suspendue 
entre la Russie et la France, cela m'évite la discussion 
fastidieuse sur la reconnaissance du titre impérial et 
me délivre des désagrémens sans fin auxquels on est 
continuellement exposé tant qu’on est en rapport avec 
un gouvernement qui n’a de respect pour aucune con- 
sidération quelconque. La Russie n’en restera pas 
moins parfaitement tranquille quant à sa sûreté part- 
culière, puisque sa position est telle que la France ne 
peut . l’attaquer qu'en entamant et attaquant d’abord 
les pays qui nous séparent; et cette position indépen- 
dante, dans laquelle la nature a placé la Russie et qui 
lui permettrait même sans grands inconvéniens de re- 
courir à un entier isolement, si jamais elle le jugeait 
convenable, ne pourra sans doute, quelque tournure 
que prennent les affaires, que m’engager davantage à 
ne rien négliger de. се qui me paraîtra, ainsi qu’à mes 
alliés, le plus propre au bien réel de l'Europe. 


Vous n'avez aujourd’hui que des remereîmens à ex- 
primer dans les communications dont уфоз êtes char- 
gé; je ne doute pas que vous ne les énonciez à la 
cour où vous êtes avec toute l'expression du sentiment 
que j'ai voué à s. м. britannique. Je ne saurais finir 
sans vous exprimer aussi les miens pour la manière 
dont vous avez rempli mes désirs, en vous décidant à 
ne point quitter encore votre poste. Vous avez sans 
doute le droit de demandrer du repos, après les longs 
et honorables services que vous avez consacriis à l'é- 
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tat et sur la valeur desquels je ne vous trouve раз 
juge compétent; mais il était conforme à votre carac- 
tère de faire à votre patrie un nouveau sacrifice, et je 
le reçois avec sensibilité. En vous réitérant l’assuran- 
се de mon estime et de mon entière satisfaction, je 
suis, monsieur le général d'infanterie comte Woron- 
tzow, votre bien affectionné 


Alexandre. 


Contresigné: Le p-ce А. Czartorisky. 
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20. 


Ayant accédé à la médiation qui nous а été ргоро- 
sée par l'empereur des Romains et le roi de Prusse 
pour les mettre d'accord ‘sur l’arrangement à l'amia- 
ble de leurs affaires relativement à l'Empire d'Allema- 
gne, autant que cela pourrait s'effectuer eu égard à son 
intégrité. même dans ses limites actuelles. nous nous 
étions proposés de profiter de cette occasion pour per- 
suader le roi de Prusse à former avec nous et avec 
nos deux alliés, l'empereur des Romains et le roi de 
la Grande Bretagne, une alliance en commun, pour mettre 
des bornes aux intentions pernicieuses et malfaisantes du 
gouvernement français actuel, qui ne tend à rien moins 
qu'à détruire les monarchies, à bouleverser tout gou- 
vernement- bien ordonné, et à introduire partout leurs 
principes destructeurs, afin de les assujetir ensuite à 
leur propre domination; c'est à quoi 15 travaillent sans 
cesse. La première démarche que nous avons faite 
dans cette vue amicale auprès du roi de Prusse, n’a 
pas eu le succès désiré. Nous ne nous étendrons pas 
sur l'aveuglement auquel ce souverain s’est exposé 
contre ses propres intérêts et surtout contre la sûre- 
té de son royaume pour le tems à venir; mais consi- 
dérant une pareille mesure comme salutaire et unique 
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pour brider les atrocités des Français. et sachant à 
notre grande satisfaction que nos deux alliés sont par- 
faittement d'accurd avec nous sur cette manière de pen- 
ser, nous avons résolu Фу accéder aussitôt que le 
gouvernement actuel en France, soit par son obstina- 
tion à ne pas exécuter le traité de paix conclu avec 
l'Empereur, soit en insistant d'étendre ses possessions 
même du côté droit du Rhin, soit par des entreprises 
nouvelles à s'emparer de la partie restante de l'Italie 
оп des autres pays et isles de la Méditérranée, aura 
forcé l'Empereur à rompre sa paix avec lui; en con- 
séquence de quoi nous avons résolu à nous expliquer 
amicalement avec le roi de Prusse sur des raisons 
qui nous portaient à faire cause commune avec .nos 
alliés, n'ayant aucunement pour but notre propre avan- 
tage, mais le rétablissement solide de la tranquillité, 
sur des stipulations sages et convenables; et qu’en 
commençant la guerre par pure nécessité, et сп la 
continuant avec des intentions aussi droites, nous at- 
tendons de l'amitié et de la bonne foi du roi de Prus- 
se, qu'en conservant sa neutralité. il n'écoutera ancu- 
ne des insinuations perfides d’un ennemi aussi dange- 
reux pour toutes les puissances, et qu'il conservera 
intacte la partie septentrionale de l’ Allemagne, en em- 
péchant les Français de rompre la ligne que sa ma- 
Jesté а déjà marquée comme étant neutre, et qui de 
même ne sera pas enfreinte par les alliés. Sa répon-. 
se sur nôtre explication nous découvrira davantage 
combien on doit compter au moins sur son impartia- 
lité et sur sa position passive, dans lesquelles nous 
tûcherons de le maintenir par tontes les assurances 
conformes à l'amitié et l'alliance qui subsistent entre 
nous. En attendant, nons avons résolu en premier lieu, 
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aussitôt que la rupture aura lieu, d'envoyer au se- 
cours de l’empereur des Romains un eorps de troupes, 
conformément à notre traité d’alliance, nonobstant que 
nous devons maintenir toutes prêtes des forces consr 
dérables, soit pour conserver la tranquillité dans les 
états nouvellement acquis à notre empire de la ci-de- 
vant république de Pologne, soit qu'en cas de quel- 
ques tentatives perfides du côté des Français, nous 
puissions non-seulement les détruire chez nous, mais 
donner même secours à nos voisins, faisant sur ce 
point, conformément aux engagements, cause com 
mune avec eux; soit pour observer enfin toutes les 
démarches de la cour de Berlin. ayant en main, en 
cas de sa liaison avec les Français, des moyens de dé- 
fense et de diversion formidables du côté 'denos fron- 
tières, en laissant au reste, d’après le traité d'alliance 
avec l'Angleterre, l'escadre destinée à son secours et 
assurant la mer Baltique et sa navigation en faveur 
des nations amies contre toutes intentions et entrepri- 
ses hostiles. Nous n’entrons pas en détails ici sur la 
précoution indispensablement nécessaire du côté de la 
Suède, de même que du côté de nos frontières avec 
les états de la Porte Ottomane, qui par sa faiblesse, 
soit par des menaces, soit par la force des Français, 
quoiqu'à sa propre destruction, pourrait être facilement 
entraînée dans leurs vues et nous causer beaucoup 
d'embarras. 


Ayant donné un corps de troupes an secours de no- 
tre allié, nous avons satisfait à sa demande amicale, et 
nous nous sommes justifiés devant le monde de la bon- 
ne foi avec laquelle nous sommes accoutumé à garder 
nos engagemens. Nous désirerions volontiers, par des 
moyens encore plus efficaces, pouvoir contribuer à la 
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guerre afin de brider l'ennemi eommun et de garanür 
l'intégrité des puissances; mais des mesures aussi for- 
tes ne sauraient être entreprises ni conduites avec le 
succès désiré, sans des dépenses pécuniaires très-con- 
sidérables. Sachant que l'Angleterre a toujours reçu 
dans la même vue, et a mis beaucoup de valeur à une 
coopération pareille de notre part, nous les ayant of- 
fert dans son tems, nous vous chargeons de vous ex- 
pliquer d'une manière amicale avec le ministère. du roi 
de la Grand Bretagne, et en présentant dans tout son 
jour notre conduite et notre bonne volonté, de lui in- 
sinuer qu’en cas que la nécessité exigeât d'augmenter 
d'énergie, et que nous fussions assurés du côté du roi 
de Prusse de la conservation de sa neutralité et dela 
garantie. de la partie septentrionale de l'Allemagne 


contre. l'invasion ou le passage des troupes françaises, - 


qu'on envoye provisoirement au ministre de sa ma- 
jesté britammique auprès de notre cour un plein-pou- 
voir. et des instructions suffisantes pour conclure une 
convention touchant les secours pécuniaires à donner 
pour l'envoi et l'entretien de nos troupes destinées par 
nous à agir en faveur de la cause commune, en pre- 
nant pour base le même projet qui a été proposé en 
1796, avec les changemens qui у ont été faits et ju- 
gés indispensables, et les corrections sur lesquelles on 
était quasi d'accord. Il s'entend déjà que dans le nombre 
des troupes stipulées par le traité, sont aussi incluses 
celles que nous envoyons actuellement. sous la déno- 
mination dy corps auxiliaire pour l’empereur des Ro- 
mains; car dans ce cas-là nos forces seront employées 
aux opérations en faveur de la cause commune, d'après- 
le plan convenu pour le tems entre les alliés. 

Nous attendons de l'amitié du roi notre allié, qu’en 


\ 


rendant justice à nos intentions, il prendra еп consi- 
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dération l'avantage qui résultera de notre coopération 
et qui sera supérieur en comparaison des modiques 
secours pécuniaires, surtout 81 on les compare à Ceux 
qui ont été fournis avec tant d’abondance et 81 peu 
d'effet en 1794 au feu roi de Prusse; quand au cor- 
traire notre zèle pour l'avantage et là sûreté comma- 
ue et l'honneur de nos armes, pourront être des ge- 
rants assurés, qu'ayant tiré l'épée pour obtenir la рах 
à nos alliés et presque à toute l'Europe, nous y en 
ployerons, par le secours du Très-Haut, avec bonne 
foi, tous les moyens et toutes les forces qui dépen- 
dent de nous. 


Pour ce qui regarde notre escadre qui agit au se- 
cours de l'Angleterre, nous joignons ici, pour votre 
information, que les fournitures du côté de l’'Angleter- 
re de tout ce qui est nécessaire pour son approvision- 
nement et pour sés réparations pendant quelle reste- 
ra dans ses ports et dans la mer du Nord, doivent 
rester sur le mème pied qu'auparavant, sans les met- 
tre aucunement en compte général des subsides, sup- 
posés, uniquement à l’occasion du secours sur la terre 
ferme. 

Dans vos entretiens avec le ministère du roi de № 
Grande Bretagne, si vons rencontriez de son côté des 
difficultés sur l'accord et le payement de secours pé- 
cuniaires, vous pouvez sans réserve déclarer que notre 
coopération ne saurait avoir lieu sans cela, et que 
nous serons obligé alors de rester uniquement occupe 
à pourvoir à la sûreté de notre propre enfpire, ayant 
и l'égard de nos alliés une conscience tranquille, qu'il 
dépendait d'eux, en cus de besoin, de profiter de nos 
bonnes dispositions en leur faveur. 
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2]. 


Monsieur le général d'infanterie comte de Woron- 
zow. Le ministre-adjoint de Newossiltzow m'a rendu 
compte, à son retour de Londres, qu’à l'audience que 
le roi lui а accordée, ce monarque l'avait chargé de 
m'exprimer le désir que vous ne quittiez point le pos- 
te que vous occupez près de lui en ce moment. C’est 
à vos désirs seuls et à vos instances réitérées que J'ai 
cédé en consentant l’été dernier à la demande que 
vous me faisiez de revenir à S-t Pétersbourg; mais 
maintenant, voulant donner à s. m. britannique une 
preuve du prix que j’attache à l'opinion qu'elle а ma- 
nifestée à votre égard et de mon empressement à lui 
complaire, je ne puis qü'acquiescer à son désir et 
vous exprimer le mien de vous voir continuer ,vos 
fonctions, tant que vos affaires particulières vous le 
permettront. J'espère qu’elle ne s’opposeront pas à се 
que vous prolongiez encore pendant quelque tems vo- 
tre séjour à Londres. Les liens qui viennent de se for- 
mer entre les deux cours, demandent à être consoli- 
dés, et personne sans doute ne remplira mieux cette 
tâche que vous; la conduite par laquelle vous avez su 
les préparer etla nature de vos derniers rapports, ont 


Агхивъ Kuasa Borouuosa, ки, ВО. 31 


^^ 
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été à mon entière satisfaction et deviennent un nouveau 
titre à ma bienveillance. Je me plais à vous en répéter ici 
le témoignage certain, et je suis, monsieur le géné- 
ral d'infanterie comte de Woronzow, votre bien af- 


fectionné 
Alexandre. 


* 


S-t Pétersbourg. Се 3 avril 1805. 





ve 
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22. 


Reçu à Londres, par le translateur KEllisen, le 3 (15) mars 1806. 


Monsieur le général d'infanterie comte de Woron- 
zow. Гм partagé bien sincèrement les regrets qu'a dû 
vous faire éprouver la perte doulourense d’un frère et 
d'un ami. L'état se voit privé d’un de ses plus utiles 
et dignes serviteurs, qui dans ses diverses fonctions 
lui а rendu tant de services importants. Quant à moi 
personnellement, j'ai perdu en lui un ministre qui m'a- 


vait toujours donné des preuves d'un zèle et d'un at- 


tachement aussi actifs qu'éclairés. Vous savez qu’en 
vous engageant à continuer les fonctions de votre pos- 
te actuel, je n'ai jamais voulu vous gêner sur l'épo- 
que à laquelle” vous le résigneriez; mais je prévois 
maintenant que la mort de m-r votre frère ne sera 
qu'un motif de plus pour vous de vous retirer, et je 
ne veux plus tarder à vous renouveler l'autorisation 
de présenter vos lettres de rappel aussitôt que vous 
le désirerez. En songeant que vous abandonnerez 
bientôt la carrière que vous suivez maintenant, je ne 
saurais ne pas me rappeler tous les services que vous 
avez rendus à vos souverains soit pendant sa durée, 
soit avant que vous l’ayez embrassée. Je désire que 
vous comptiez sur la reconnaissance que je vous en 
conserve. La confiance dont vous jouissez en Angle- 
81* 
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terre et la manière distinguée dont vous vous êtes 
constamment acquitté de mes ordres à mon entière 
satisfaction, me font trouver difficile le choix de votre 
successeur; mais en attendant que je puisse prendre à 
cet égard une résolution définitive, si vous vouliez 
quitter Londres, vous accréditeriez en qualité de char- 
gé d’affaires le conseiller de collège baron de Nicola 
Je suis, monsieur le général d'infanterie comte de 
Woronzow, votre bien affectionné 


Alexandre. 


6 février 1806. , 


Contresigné: Le p-ce А. Czartorysky. 
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Указъ Государственной Коллечи Иностранныхъ 1616. 


Снисходя на прошене генерала отъ инфантери 
граза Воронцова, находящатося въ качеств чрез- 
вычайнаго и полномочнаго посла при дворз Лон- 
донскомъ, всемилостив йше увольняемъ его отъ на- 
стоящей должности, повелВвая удовлетворить его 
слдующимъ ему жалованьемъ по 6-е минувшаго 
Апр%ля; въ воздаяне же долговременной службы и 
отличныхь трудовъ понесенныхъ имъ на пользу 
отечества, повел®ли мы, особымъ указомъ Главно- 
му Почтовому Правленю, обратить ему въ’ пенс1онъ 
TB шесть тысяЧъ рублей съ курсомъ, которые изъ 
почтовыхъ доходовъ ему производятся. 


Александръ. 


С. П-Бургь, Мая 15 дня 1806. 


В%рно: Crarcriit совзтникъ Андрей `Жерве. 


28. 


Monsieur le comte de Woronzow. Le général de 
Budberg п’& pas manqué de m'instruire du contenu 
d’une lettre que vous avez écrite au conseiller privé 
prince de Czartorysky, pour obtenir une prolongation 
de sept semaines au semestre accordé à votre fils. 
Quel que fût mon.désir de voir bientôt ce jeune off 
cier rentrer dans la carrière où il s’est distingué par 
son zèle et sa capacité, je ne saurais me refuser aux 
motifs pressants qui vous font désirer la prolongation 
de son séjour en Angleterre, et vous pouvez le rete- 
nir auprès de vous, non seulement’ jusqu'au terme 
que vous avez demandé, mais même au-delà, si le som 
de sa santé l’erige. 

C’est avec un véritable plaisir que je me suis геп- 
du à ce voeu, éprouvant toujours ce sentiment dans 
toutes les occasions où je puis vous prouver ma bien- 
veillance particulière et ma satisfaction de vos longs 
et pénibles services, dont j'ai Bu apprécier toute la 
valeur, et qui vous ont assuré à Jamais toute mon 
estime et mon affection. C’est avec ces sentimens que 
je suis, monsieur le comte de Woronzow, votre très- 
affectionné 


Alexandre. 
S-t Pétersbourg, ce 2 juillet 1806. 


pt 


ПИСЬМА 
ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИСАВЕТЫ АЛЕКСВЕВНЫ 


АЛЕКСАНДРУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ. 


Письма императрицы Елисаветы Аленсфевны къ графу 
Александру Романовичу Веренцову. 


1. 


Je vous remercie, monsieur le comte, pour l’atten- 
tion que vous. avez de m'avertir; j'en profiterai et vous 
enverrai. dans le courant de la journée une lettre pour 
ma soeur, 


Je suis bien fâchée de vous savoir de nouveau 1п- 
commodé et j'espère que cela ne sera ni de durée ni 
de conséquence. 
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2. 


Vous m'avez envoyé, П.у а environ deux mois, 
monsieur le comte, une lettre d'Angleterre à laquelle 
étaient joints deux exemplaires d’une réfutation de dif 
férens ouvrages français, par un anglais que j’ai con- 
nu en Allemagne. Comme j'ai reçu cet envoi par ш- 
votre frère, veuillez bien le prier de ma part de se 
charger de ma réponse et d’un cadeau que l’Empe- 
reur envoie par moi à l’auteur, qui lui a adressé un 
des exemplaires. Je saisis avec plaisir cette occasion 
de vous remercier, monsieur le comte, pour les preu- 
ves récentes que vous m'avez données de l'intérêt 
que vous prenez à ce qui me regarde, je vous en ai 
une sensible reconnaissance et vous prie d’en être 
convaincu. ; 








— 491 — 


3. 


Le baron de Nicolaï, que j'ai vu hier ici, m'a of- 
fert de se charger de ma commission pour l’Allema- 
спе; j'écris par №15 ma mère et vous prie, monsieur 
le comte, de vouloir bien lui remettre cette letire, que 
je joins ici. 


Je me flatte que nous aurons dans peu le plaisir 
de vous voir dans notre voisinage et que vous serez 
content de votre séjour à Czarskoé-Célo. 
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4, 


Je vous remercie, monsieur le comée, pour la lettre 
que vous m'avez envoyée; elle n'est pas de ma mère, 
comme je l'avais. aussi :cru d'abord, mais de quelqu un 
de ma connaissance qui se trouve à Berlin dans ce 
moment. 

Recevez, monsieur le comte, l'assurance de toute 
mon estime. 


D. 


Je profite de votre complaisance, monsieur le comte. 
et vous envoie une lettre pour ma mère, dont je vous 
prie de vouloir bien vous charger. 


Je suis très-sensible à votre attention et vous prie 
d'être persuadé de ma reconnaissance et de toute mon 
estime pour vous. 
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6. 


à 


Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, 
de ce que vous voulez bien vous charger de mes 
commissions. Je vous renvoie les. trois lettres, ne sa- 
chant pas si celles pour l'Allemagne doivent être mises 
à la poste ou non. | 


Je ne vous ai pas remercié encore pour le paquet 
que vous m'avez envoyé l’autre jour, qui contenait les 
remercîmens de cet auteur anglais à qui l'Empereur 
a fait remettre une bague par.m-r votre frère. Весе- 
vez, monsieur le comte, l’assurance de mes sentimens 
d'estime et de considération. 


(1803). 


Je dois à la reine de Sardaigne une réponse à une 
lettre de félicitation, et ne sachant pas au juste où je 
puis la lui adresser, je vous prie, monsieur le comte, 
de vouloir bien vous charger de la faire parvenir à 
sa destination. Je vous demande: bien des excuses de 
vous importuner de ma commission. 


8. 
(1803). 


J'ar reçu, monsieur le comte, la lettre que vous 
m'avez envoyée, et vous en remercie. Je vous suis 
bien reconnaissante aussi de ce que vous vous êtes 
chargé de ma répunse aux choses nombreuses que 
m-r. Colbert m'a dites. 


C’est avec plaisir et entière confiance que je pro- 
fite, toutes les fois que j'en ai l’occasion, des offres 
olffigeantes que vous me faites, intimement persuadée 
que je ne-saurais mieux m'adresser qu'à vous, mon- 
sieur lé comte. | 
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о 9. 
| (1803). 


Je vous envoie, monsieur le comte, deux lettres 
dont l'impératrice-mère m'avait chargée il y a quel 
que tems, pour les faire partir par le premier cour- 
rier dont j'aurais connaissance, Craignant que l’Empe- 
reur, par un oubli très-excusable, ne m'’avertisse pas, 


je les dépose chez vous, monsieur le comte, et vous 


prie de vouloir bien en charger Île premier courrier 
qui partira soit pour Berlin, soit pour Dresde, n'étant 
pas de nature à être confiées à la poste. 


Je vous demande mille pardons, monsieur le coîte, 
de la peine que je vous donne; ce sont les offres 
si obligeantes que vous m'avez faites à différentes 
reprises qui m'y ont engagée, et je vous prie de me 


croire 
votre très-affectionnée 


Élisabeth. 
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10. 
, | (1803). 


Je m'adresse à vous aujourd’hui, monsieur le comte, 
pour vous faire une prière, et je me flatte que son 
peu de conséquence ne me rend pas coupable d'indis- 
crétion. La comtesse Élisabeth Apraxine, dont le fils 
cadet est déjà placé au collège des affaires étrangères, 
désire beaucoup qu'il puisse être attaché à la mission 
de Carlsruhe et Stuttgart. Je ne sais si c’est une 
chose possible, si peut-être on ne veut pas la rendre 
nombreuse, ou par quelque autre raison; dans ce cas, 
monsieur |6 comte, je vous prie de me le dire sincè- 
_.rement, vous me témoignez trop de la complaisance 
que vous voulez bien avoir pour moi, pour que je 
puisse en douter; mais si ma demande ne souffrait au- 
cun inconvénient, jaurais beaucoup de plaisir à la 
voir réussir, puisque cela rendrait fort heureuse la 
mère du jeune homme. 


Je désire et espère que votre santé est bonne, mon- 
sieur le comte, et vous prie d’être persüadé de toute. 
mon estime. | 


Ce 9 juillet. 


Архивъ Князя Borounosa, кв. 36. 32 
2,4 
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11. 
(1803). 


Je suis extrêmememt sensible à votre attention. mon- 
sieur le comte, et vous prie de recevoir mes remer- 
cîmens pour les cahiers de musique que vous m'en- 
voyez, ct quine peuvent que faire plaisir à un ama- 
teur, étant ce qui vient de paraître de mieux et de 
plus nouveau. Le paquet qui y était joint m'était un 
envoi très-agréable, venant de ma mère. 


J'aurais mieux aimé vous remercier verbalement 
pour tout ceci, monsieur le comte, et je vous prie 
d'être persuadé qui J'ai bien du regret de ne pas être 
à même de el faire. 
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12. 


(1803). 
` Voici, monsieur le comte, la lettre dont je vous ai 
parlé l’autre jour et que vous avez bien voulu vous 
charger de faire parvenir à ma mère, sans qu'elle pas- 
se par des maiïns-indiscrètes. Je vous prie aussi de 
m'indiquer la manière dont je pourrai recevoir sa ré- 
‚ропзе. 


Recevez, monsieur le comte, l'assurance de toute ma 
reconnaissance pour la peine que vous prenez de vous 
charger de mes commissions. 


13. 


Pétersbourg, ce 4umars 1804. 


Le prince Czartorysky m’ayant avertie hier du. dé- 
part d’un courrier, je crains, ' monsieur le comte, que 
cette lettre ne vous parvienne trop tard pour être en- 
voyée, ayant dû l'être hier soir déjà. Dans ce cas, je 
suis bein fâchée de vous importaner inutilement. | 


82* 
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14. 


J'acquitte enfin la promesse que vous m'avez 4е- 
mandée, monsieur le comte; il n’y a pas de ma faute 
si J'ai tardé si longtems à le faire, mais de celle du 
peintre, Чи! п’а achevé le portrait que depuis peu de 
jours. Je désire que vous le trouviez ressemblant et 
que vous soyez persuadé du plaisir que j'ai à vous 
l'offrir. 


Vous devez être établi maintenant à votre campa- 
спе et remis, j'espère, de la fatigue que le voyage 
vous aura causée; je désire que tout se réunisse pour 
vous en rendre le séjour agréable, maïs je désire sur- 
tout apprendre que votre santé en éprouve de bons 
effets. Vous me rendrez justice, monsieur le comte, en 
croyant au sincère intérêt que у prends, ainsi qu'à 
ma parfaite considération. : 


Votre bien affectionnée 


_ Élisabeth. 


n ис b МА 
ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИСАВЕТЫ АЛЕКСВЕВНЫ 


КЪ ГРАФУ 


СЕМЕНУ  РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ. 


ol 





Письма императрицы Елисаветы Аленсфевны нъ графу 
Семену Pomaxosuuy Воронцову. 


Е. 


J'ai été très-sensible, monsieur le comte, à la lettre 
que vous m'avez écrite pour me souhaiter la bonne 
année, et je trouve, comme vous, que cet ancien usage 
doit être conservé, puisqu'il m'a procuré une marque 
de votre souvenir et une occasion de vous assurer de 
mon estime et de mon intérêt. 

Je me rappelle avec satisfaction des circonstances 
qui m'ont donné la facilité de vous connaître plus par- 
ticulièrement, et croyez que je tiens: beaucoup à Гор!- 
nion que vous avez conçue de тот её qui de votre part 
ne peut étre que flatteuse. Ce n'est pas pour la forme 
que je vous remercie, monsieur le comte, pour les sou- 
Баз que vous m'exprimez; car Je suis sûre qu'ils sont 
bien sincères, et je vous prie d'être persuadé que je 
vous désire aussi tout plein de bonheur et de conten- 
tement, à vous et à toute votre famille. La santé de 
m-r votre frère nous avait allarmés pendant quelque 
tems, et j'ai pensé aux inquiétudes que vous avez dû 
“avoir avant que la nouvelle de sa convalescence пе 
vous soit parvenue. Le chancelier, même pendant sa 
maladie, a saisi les occasions qui se sont présentées 
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pour m'obliger et me prouver qu'il partage les sent 
mens que vous voulez bien me témoigner. J’attends 
avec impatience son entier rétablissement, que l’on nous 
fait espérer -bientôt, pour lui en marquer ma reconnais- 
sance, en attendant je crois ne pouvoir mieux faire que 
de vous en parler. 


Je me suis acquittée, monsieur le comte, de votre 
commission pour l'Empereur, et ilme charge de vous 
en faire ses remercimens. П connaît la valeur de vos 
qualités et le zèle qui vous anime pour son service: 
soyez certain que nous savons apprécier tous les deux 
votre façon de penser et de sentir. C'est avec un vrai 
plaisir que je vous en réitère l'assurance, ainsi que 
celle de toute ma considération. 


Votre bien affectionnée 


Élisabeth. 


5-6 Pétersbourg, ce 2 (14) mars 1808. 


Je vous prie, monsieur le comte, de faire mes com- 
 plimens à mademoiselle votre fille, je désire ne pas 
être effacée 4ё son souvenir. 


ER т 
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2. 


Vous me faites beaucoup de plaisir, monsieur le 
comte, toutes les fois que. vous me donnez de vos 
nouvelles et l'occasion de vous écrire: j'en ai surtout 
à l'époque du renouvellement de l'année, puisqu’en vous 
refierciant des voeux que vous faites pour moi, Je 
puis vous parler de ceux que je forme toujours pour 
vous. Vous ne les jugèrez pas, j'espère, sur la rareté 
de mes lettres, et vous voudrez bien croire que si Je 
ne vous écris pas plus souvent, ce n’est que par dis- 
crétion. 

Je suis bien sensible à tout ce que vous me dites 
dans votre lettre, et j'aime surtout à croire à l’assu- 
rance que vous me donnez que, de votre part, mon- 
sieur le comte, ce ne sont pas des phrases de pure 
formalité, car j'attache infiniment de prix à vos senti- 
mens pour moi. 


On nous promet que nous aurons le plaisir de vous 
voir ici cet été: je m'en réjouis bien sincèrement, et 
j'ai la satisfaction de voir partager généralement ce 
sentiment; Je me flatte aussi que le séjour du chance- 
lier à la campagne fera assez de bien à sa santé pour 
que nous puissions vous voir réunis tous les deux à 
Pétersbourg; je craindrais sans cela que vous n’y pas- 
siez que très peu de ‘ems. 
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9. 


Baden, ce 8 (20) juin 1814. 


Quelque plaisir que me causent toujours vos lettres, 
monsieur le comte, je n’en ai point reçu encore qui 
m'ait fait éprouver autant de satisfaction que la der- 
nière; ilm'a été bien doux de voir que vous avez pensé 
à moi dans ces momens si heureux pour le monde 
entier, si glorieux pour la Russie, qui а rendu la 
paix à l'Europe. 


J'ose dire que j'ai mérité ce souvenir de votre part, 
tant par tout ce que j'ai éprouvé à cette époque, que 
parce que J'étais habituellement occupée de vous et que 
je partageais d’avonce le bonheur dont vous jouiriez. 


Je ne puis assez remercier Dieu de vous en avoir 
fait jouir si complètement et de vous avoir conservé 
«un fils si digne de tout votre amour. Je suppose qu'il 
est réuni à vous actuellement et que vous oubliez en 
le revoyant bien des années d’inquiétudes, que son 
activité dans le service de son pays vous a causées. 


Monsieur Narichkine, votre neveu, partant d'ici pour 
l'Angleterre, je le charge de ma lettre et je lui envie 
presque Île plaisir qu'il аага de vous voir. J'aurais 
beaucoup désiré faire ce voyage avec l'Empereur, si 


— 507 — 


3. 


‚ Monsieur le comte! 


Je vous suis extrêmement obligée pour les envois 
de différents genres que j'ai reçus de votre part à la 
fin de cet hiver, et pour la lettre qui les accompa- 
gnait; je ne saurais assez vous assurer combien m'est 
précieux tout témoignage de votre intérêt pour moi; 
-mais comme je me flatte que vous êtes persuadé des 
‚ sentimens que vous m'inspirez à si Juste titre, vous 
jugerez d’après eux du prix que j'attache à votre sou- 
venir, ° | й 

Je ne puis disconvenir que le reproche que vous me 
faites dans votre lettre ne soit fondé; mais si ce n’est 
‚ раз vous, monsieur le comte, que j'ai chargé de mes 
insignifiantes commissions pour l'Angleterre, c'est qu'il 
me paraissait qu'il y avait de l’indiscrétion à le faire, 
vous sachant suffisamment occupé d'objets plus impor- 
tans. La manière obligeante dont vous m'offrez de me 
rendre service à cet égard, m'engagera à l'avenir à ne 
plus vous donner lieu de vous plaindre de moi. 

J'ai eu beaucoup de plaisir à parler de vous à m-r 
Nowossiltzow, qüi m'a dit que vous jouissiez d'une par- 
faite santé; je fais des voeux bien sincères pour sa du- 
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10. 


Vous êtes, j'espère, persuadé, monsieur le comte, du 
prix qu'a toujours pour moi votre souvenir et Гехргез- 
sion des sentimens que vous m'accordez depuis plusieurs 
années; vous croirez donc aisément à tout le plaisir 
que m'a causé votre lettre du 5 (17) septembre et ce 
que vous m'y dites à l’occasion du jour de ma fête, 
Je vous en fais mes bien sensibles remercîmens et 
suis charmée de pouvoir vous les adresser en France, 
où je vous sais réuni à vos deux enfans. Vous devez 
y éprouver une grande satisfaction en voyant Michel, 
respecté et chéri comme И le mérite par le corps 
d'armée qu'il commande, —remplir si parfaitement un 
poste difficile et qui exige une réunion de qualités 
dont lui seul, entre tant d’autres, pouvait offrir la sûreté. 
Cette vérité généralement reconnue doit être bien douce 
à votre coeur, aussi ai-je appris avec plaisir que vous 
comptez passer tout l'hiver avec monsieur votre fils. 
Veuillez lui feire mes complimens, de même qu'à la 
comtesse Pembrocke *), et les remercier de leur souve- 
nir; tout ce qui vient de vous et des vôtres m'est par- 
ticulièrement précieux. Les détails que la comtesse 
Balmaine m'a donnés sur vous, monsieur le comte, sur 


*) Сестра упомянутаго въ предъидущемъ пнсьмЪ Нарышкина. IL b, 
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4. 


J’ai été bien sensible, monsieur le comte, au contenu 
de vos deux lettres, que j'ai reçues, l’une par m-r votre 
fils et l’autre par l’occasion d’un courrier. Vous ne 
sauriez me donner une marque plus agréable des sen- 
timens dont vous voulez bien m'assurer toujours, que 
de partager comme vous le faites la satisfaction. que 
Dieu m'a accordée par la naissance de ma fille, et que 
j'apprécie dans toute son étendue; les voeux que vous 
faites pour sa conservation doivent lui porter bonheur, 
et je vous en remercie beaucoup. 


Je n’ai pas besoin de vous dire, monsieur le comte, 
que malgré l'éloignement qui yous sépare de nous, 
j'ai senti dans le tems toute la douleur que vous de- 
vez avoir éprouvée de la perte de m-r votre frère; on 
m'assure que du moins её n'’influe pas sur votre santé; 
mais je désirerais vous savoir tranquillisé sur l'isole- 
ment où vous craignez que ce triste événement n'ait 
laissé m-r votre fils. L’estime et l’approbation générale 
qu'il doit à sa conduite, sont une excellente recomman- 
dation et un bon appui; sans doute, vous devez souffrir 
des dangers auxquels il est exposé dans ce moment; 
mais vous trouverez sûrement du soulagement à vous 
dire qu’il partage aussi la gloire que s’est acquise. 
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11. 


Vous m'avez causé un sensible plaisir, monsieur le 
comte, en me faisant part vous-même du mariage de 
monsieur votre fils; vous m'avez prouvé par là la jus- 
tice que vous rendez à mes sentimens pour vous et 
pour toute votre famille, et ils n’ont pas été en dé- 
faut dans une occasion aussi importante pour votre 
tranquillité, que l’est celle-ci. Je n’ai pu apprendre sans 
une grande satisfaction le choix du comte Michel, et 
tous ceux qui, comme moi, connaissent madame votre 
belle-fille, se réjouissent d'une union aussi bien assortie 
et qui promet un bonheur mutuel aux deux époux. 
Recevez-en, monsieur le comte, mes bien sineères fé- 
licitations; le contentement que vous donne ce mariage 
est pour moi une circonstance d'un grand poids. Puis- 
siez-vous jouir en pleim de cette parfaite réussite des 
voeux que vous formiez depuis longtems. 

Veuillez dire de ma part à la comtesse de Pem- 
brocke combien je suis toujours sensible à son souvenir. 
et que je partage toute la joie qu'elle doit éprouver 
du bonheur d'un frère chéri, et croyez-moi à jamais, 
monsieur le comte, et dans toutes les occasions, votre 
bien sincèrement affectionnée 


Elisabeth. 
Zarskoé-Célo, ce 26 juin (8 juillet) 1819. 
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5. 


Cette lettre vous sera remise, monsieur le comte, 
par la princesse Galitzine, qui а eu l'avantage de faire 
votre connaissance pendant votre dernier séjour à Pé- 
tersbourg. Le mauvais état de sa poitrine, que l’on 
croit attaquée, la force de quitter sa patrie dans l'es 
poir de recouvrer la santé dans un climat plus doux; 
elle doit s'arrêter en Angleterre pour peu de tems, et 
se rappelant avec reconnaissance toute l’amitié que 
vous et mademoiselle votre fille lui avez témoignée ici, 
elle a-beaucoup désiré vous être recommandée par moi, 
ainsi que son mari. | 

Vous m’obligerez infiniment, monsieur le comte, en 
ayant des bontés pour le p-ce et la p-sse Galitzine, 
qui tous deux sortent pour la première fois de leur 
pays et auront grand besoin de conseils et d'un guide 
sûr; ils trouveraient l’un et l’autre en vous mieux qu'en 
qui que ce soit; veuillez done, monsieur le comte, les 
aider dans l’occasion de votre expérience, et si la priè- 
re-que je vous fais est une indiscrétion, ne l'attribuez 
qu'à la connaissance que j'ai de votre caractère et à 
la parfaite estime que ]е vous porte; permettez-moi 
cependant d'appuyer aussi un peu sur les sentimens dont 
vous voulez bien m'assurer toujours et que Je me flatte 
que vous me conservez. Je vous prie de me croire, 
monsiure le comte, 

votre très-affectionnée 


Elisabeth. 


Pétersbourg, ce 2 (14)i jullet 1807. 
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6. 


& 
+ 


L'Empereur vous ayant donné son agrément pour 
le mariage de mademoiselle votre fille, je m’empresse, 
monsieur le comte, de vous en féliciter et de vous re- 
mercier pour la lettre par laquelle vous лгеп faites 
part; la Jeune comtesse ne pourra trouver que 500 
bonheur dans une union approuvée par vous qui êtes 
si bon père, et je vous prie de lui dire la part que 
jy prends et les voeux que je fais pour elle. 

51 Je ne craignais de donner une teinte trop sombre 
à cette lettre, qui ne devrait vous entretenir que d'un 
sujet réjouissant pour vous, je m'étendrais sur la con- 


solation que j'ai trouvée dans les regrets que vous 


donnez à la princesse Galitzine, dont la perte m'a été 
bien sensible; mais je me bornerai ici à vous remercier 
pour l'intérêt que vous voulez bien m'exprimer dans 
cette occasion, et à vous assurer, monsieur le comte, 
du prix que j'y attache et de la parfaite considération 
que je vous porte. | 


Votre très-affectionnée 


Élisabeth. 


S-t Pétersbourg, се 27 sept. (9 oct.) 1807. 
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7. 


Quoique depuis assez longtems les circonstances 
ayent interrompu toute correspondance entre nous, je 
me flatte cependant, monsieur le comte, que vous m'a- 
vez conservé votre souvenir et les sentimens dont vous 
vouliez bien m'’assurer toujours. Dans cet espoir Je 
m'adresse à vous aujourd'hui avec confiance et sans 
craindre de vous importuner, en vous priant de faire 
parvenir l’incluse au roi, mon beau-frère. Cette lettre 
n'ayant rapport uniquement qu’à nos liens de parenté, 
Je n'aurais pas eu l'indiscrétion ‘de vous en charge,r 
monsieur le comte, si j'avais su où l’adresser. Mais 
l'ignorance où Je suis sur le lieu du séjour du roi 
m'offrant une occasion de vous écrire, je me suis dé- 
cidée avec d'autant plus d’empressement au parti de 
vous la confier. Pardonnez-moi la peine que Je vous 
donne, mais croyez qu'il me sera infiniment agréable 
de vous devoir cette obligation. 


Nous avons eu le plaisir de voir ici monsieur votre 
fils, il y a environ trois semaines; il m’a donné des 
nouvelles satisfaisantes de votre santé et vous en donne 
lui-même, je pense, d'également bonnes sur la sienne, 
qui est parfaitement remise; mais ce n’est pas lui qui 
vous aura instruit des succès qui le suivent dans la 
carrière militaire et quil vient de remporter encore à 


Архивъ Кназн BoPonnosa, кн. 30. — 33 


+ г \ 


3 


г 


514 — 


la fin de la campagne. Le même ennemi voit votre fils 
marcher sur vos traces, et ce rapprochement ne peut 
que vous causer bien de la satisfaction; croyez, mon- 
sieur le comte, que je la partage sincèrement. et re- 
cevez l’assurace des sentimens de considération distin- 
guée avec lesquels je suis 


votre bien affectionnée 


Élisabeth. 


S-t Pétersbourg, ce 9 (21) février 1811. 


Ne m'’oubliez pas, je vous prie, auprès de madame votre 
fille; j'espère que sa santé est bonne et je me réjouis 
d'apprendre qu'elle goûte dans son union tout le bor- 
heur qu'elle mérite. 
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8. 
Pétersbourg, се 7 (19) décembre 1812. 


П уз longtems, monsieur le comte, que Je me pro- 
pose de убиз écrire, mais il me paraît que je ne sau- 
rais choisir de moment plus favorable pour le faire que 
celui où je puis vous exprimer tout le contentement 
que me donne la tournure qu'ont pris chez nous les 
événemens de la guerre. Personne ne sait mieux que 
vous combien cette guerre mémorable sera à Jamais 
glorieuse pour la Russie, её ]ез espérances qu'elle рег- 
met de concevoir pour le salut de l’Europe entière; il 
est donc bien naturel que je désire me réjouir avec 
vous de préférence des succès non interrompus depuis 
trois mois de nos armées et de la conduite qu'ont tenue 
toutes les classes de la nation depuis le commence- 
ment de la guerre. 


Il n’était pas difficile de la prévoir, mais il est bien 
doux de voir justifier aux yeux du monde entier une 
opinion aussi bien méritée de tout tems. La vôtre à cet 
égard et à celui du résultat de la campagne m'était 
connue, et vous ne vous doutez peut-être pas, mon- 
sieur le comte, que dans des momens d’inquiétudes in- 
évitables à cette époque-ci, une de mes plus grandes 

38* 
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consolations était de m’appuyer sur cette opinion, qui 
de votre part ne pouvait qu'inspirer de la confiance. 
Je trouve un plaisir réel à vous le dire aujourd'hui et 
à vous exprimer la reconnaissance que je vous dois 
pour le bien que j'en ai éprouvé. 


Vous avez de fréquentes nouvelles du comte Michel, 
je ne vous en parlerai donc que pour vous féliciter de 
toutes les occasions qu’il а eues de développer le ca- 
ractère que nous lui connaissions déjà. J'ai rendu grâce 
au Ciel de ce que sa blessure n'a pas été dangereuse. 
et Je vous avouerai que ]е nai pas été fort peinée 
que за guérison ait traîné en longueur. Lui-même ei 
l'armée n'étaient pas de mon avis: on Гу désirait au- 
tant qu'il s'impatientait de ne pouvoir y retourner; mais 
comme 1 n'a plus besoin de faire sa réputation mit 
taire, je me réjouissais sous tous les rapports de 1 
savoir en sûreté à la campagne. 


Monsieur Лонгиновъ me rend exactement tout ce 
dont vous le chargez pour moi, et je suis toujours 
bien sensible à votre souvenir, monsieur le comte: je 
ne puis m'empêcher de vous dire à cette occasion 
combien je suis charmée de m'être attachée particu- 
lièrement quelqu'un qui vous est aussi devoué que 
m-r Лонгиновъь, n'ayant d’ailleurs qu'à me féliciter in- 
finiment du ce choix. 


Faites, Je vous prie, monsieur le comte, bien mes 
complimens à madame votre fille et croyez aux senti- 
mens inaltérables d'estime et de considération de 


votre bien affectionnée 


Elisabeth. 
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Oserai-je vous prier, monsieur le comte, de faire 
parvenir la lettre ci-jointe à madame Roth, dont vous 
avez eu la complaisance de m'en envoyer une il y a 
quelques mois. 
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9. 


Baden, ce 8 (20) juin 1814. 


Quelque plaisir que me causent toujours vos lettres, 
monsieur le comte, je n’en ai point reçu encore qui 
m'ait fait éprouver autant de satisfaction que la der- 
nière; 1] m'a été bien doux de voir que vous avez pensé 
à moi dans ces momens si heureux pour le monde 
entier, si glorieux pour la Russie, qui а rendu la 
paix à l'Europe. 

| 


J'ose dire que J'ai mérité ce souvenir de votre part, 
tant par tout ce que j'ai éprouvé à cette époque, que 
parce que j'étais habituellement occupée de vous et que 


je partageais d’avonce le bonheur dont vous jouiriez. 


Je ne puis assez remercier Dieu de vous en avoir 
fait jouir si complètement et de vous avoir conservé 
«un fils si digne de tout votre amour. Je suppose qu'il 
est réuni à vous actuellement et que vous oubliez en 
le revoyant bien des années d’inquiétudes, que son 
activité dans le service de son pays vous à causées. 


Monsieur Narichkine, votre neveu, partant d'ici pour 
l'Angleterre, je le charge de ma lettre et je lui envie 
presque le plaisir qu'il aurû de vous voir. J'aurais 
beaucoup désiré faire ce voyage avec l'Empereur, si 
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les circonstances l’avaient permis, et certainement l’idée 
de vous revoir, monsieur le comte, et dans ce beau 
moment, n’était pas une des moindres raisons qui me 
l'aurait fait désirer; j'espère du moins entendre parler 
de vous l'Empereur, que nous attendons ici dans peu. 


Veuillez faire mille complimens de ma part à ma- 
dame votre fille et croire aux sentimens de considéru- 
tion sincère et inaltérable que je vous porte. 


Votre bien affectionnée 


Elisabeth. 
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10. 


Vous êtes, j'espère, persuadé, monsieur le comte, du 
prix qu'a toujours pour moi votre souvenir et l’expres- 
sion des sentimens que vous m'accordez depuis plusieurs 
années; vous croirez donc aisément à tout le plaisir 
que m'a causé votre lettre du 5 (17) septembre et ce 
que vous m'y dites à l’occasion du jour de ma fête, 
Je vous en fais mes bien sensibles remercîmens et 
suis charmée de pouvoir vous les adresser en France, 
où je vous sais réuni à vos deux enfans. Vous devez 
y éprouver une grande saüsfaction en voyant Michel, 
respecté et chéri comme il le mérite par le corps 
d'armée qu'il commande, —remplir si parfaitement un 
poste difficile et qui exige une réunion de qualités 
dont lui seul, entre tant d’autres, pouvait offrir la sûreté. 
Cette vérité généralement reconnue doit être bien douce 
à votre coeur, aussi ai-je appris avec plaisir que vous 
comptez passer tout l'hiver avec monsieur votre fils. 
Veuillez lui feire mes complimens, de même qu'à la 
comtesse Pembrocke *), et les remercier de leur souve- 
пи; tout ce qui vient de vous et des vôtres m'est раг- 
ticulièrement précieux. Les détails que la comtesse 
Balmaine m'a donnés sur vous, monsieur le comte, sur 
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madame votre fille et ses enfans. m'ont infiniment 
intéressée; ils ont redoublé mes regrets de п’озег pas 
espérer de me trouver jamais dans ce cercle de fa- 
mille si respectable. Puissiez-vous jouir longtems du 
bonheur qu'il vous donne, et recevez, monsieur le comte, 
avec ce voeu l'assurance de la considération et de 
l'affection bien sincères que je vous porte. 


Élisabeth. 


` 


St Pétersbourg, се 31 oct. (11 nov.) 1816. 
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11. 


Vous m'avez causé un sensible plaisir, monsieur le 


comte, en me faisant part vous-même du mariage de 


monsieur votre fils; vous m'avez prouvé par là la jus 


tice que vous rendez à mes sentimens pour vous &t 
pour toute votre famille, et ils n'ont pas été en dé 
faut dans une occasion aussi importante pour votre 
tranquillité, que l'est celle-ci. Je n’ai pu apprendre sans 





une grande satisfaction le choix du comte Michel, & 


tous ceux qui, comme moi, connaissent madame votre 
belle-fille, se réjouissent d'une union aussi bien assortie 
et qui promet un bonheur mutuel aux deux époux. 
Recevez-en, monsieur le comte, mes bien sineères fé 
licitations; le contentement que vous donne ce mariage 
est pour moi une circonstance d'un grand poids. Puis 
siez-vous Jouir en plein de cette parfaite réussite des 
voeux que vous formiez depuis longtems. 

Veuillez dire de ma part à la comtesse de Pem- 
brocke combien je suis toujours sensible à son souvenir. 
et que je partage toute la joie qu’elle doit éprouver 
du bonheur d'un frère chéri, et croyez-moi à jamais. 
monsieur le comte, et dans toutes les occasions, votre 
bien sincèrement affectionnée 


Elisabeth. 
Zarskoé-Célo, ce 26 juin (8 juillet) 1819. 


ПИСЬМА 
_ ИНОСТРАННЫХ ТОСУДАРЕЙ И ПРИНЦЕВЪ 


АЛЕКСАНДЕУ РОМАНСВИЧУ ВОРОНЦОВУ, 








Письма Станислава-Августа, короля Польскаго. 
1. 


Monsieur le comte de Woronzow. Tout ce que vous 
avez dit et fait au sujet de ma lettre à leurs hautes 
puissances messieurs les États-Généraux, montre com- 
bien mes intérêts sont entre bonnes mains, quand ils 
sont entre les vôtres. C’est pourquoi, je ne crois pou- 
voir mieux faire que de vous prier de remettre à leurs: 
hautes puissances la ci-jointe, qui est, pour le texte, 
mot à mot la même que la précédente et dont l'adresse 
est conforme à ce qu'ils souhaitent pour leurs titres. 
Je reconnais les leur être dûs, et ce n’est absolument que 
par une inadvertance de chancellerie quils se sont 
trouvés différents sur le premier dessus. Je les leur 
donnerai encore dans la grande lettre latine que je 
leur écrirai après mon couronnement, scellée du grand 
sceau dont, par l'étiquette de Pologue, je n'ai pû me 
servir dans les petites lettres que J'ai écrites à toutes 
les cours d’abord après mon élection. Au reste, je suis 
même fort aise que cet incident me fournisse l’occasion 
de marquer à leurs hautes puissances mon empresse- 
ment, non-seulement dans cette circonstance, mais à 
leur donner des preuves de mon amitié en tout ce qui 
pourra leur faire plaisir. J'en ai eu beaucoup à voir 
que m-r le greffier Fagel et ceux qui me connaissent 





— 526 — 


пе зе sont point mépris sur la vérité de mes intentions, 
remplies de la plus cordiale affection pour la républr 
que de Hollande. | 

Je vous réitère, monsieur, mes remercîments. еп 
vous assurant, avec autant de plaisir que de sincérité, 
que je suis bien véritablement, monsieur le comte de 
Woronzow, 

votre bien affectionné 


Stanislas-Auguste, roy. 


À Varsovie, le 10 de novembre 1764. 


Шриложенще. 
Copie. 


Hauts et puissans Seigneurs. Le tems critique où la République 
de Pologne se trouvait pendant cet interrègne, élant fini par ls 
Providence divine, qui a réuni les suffrages de la nation pour me 
placer sur le trône, l’amitié qui a toujours subsisté entre cette 
République et la vôtre me fait croire que l'attention avec laquelle 
je fais part à vos Hautes Puissances de cet évènement leur sera 
d'autant plus agréable, que mon élection, également libre et cos- 
forme aux loix prescrites à cet égard, conserve une entière tran- 
quillité dans le pays, où elle pourra, comme je le désire bien sin- 
cèrement, devenir la source d'avantages réciproques pour les deux 
états. Je saisirai avec plaisir les occasions où je pourrai témoigner 
à vos Hautes Puissances combien je suis, hauts et puissants sei- 
gneurs, votre bon ami 

Stanislas-Auguste, roy. 


А Varsovie, се 3 d'octobre 1764. 
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2. 

Monsieur le comte de Woronzow. La façon aussi 
obligeante qu'utile dont vous vous êtes employé pour 
moi depuis mon élection, me fait un vrai plaisir de 
toutes les circonstances qui те suggèrent l’occasion de 
vous en marquer ma reconnaissance. Je vous en assure 
du meilleur de mon cœur, et vous prie, monsieur, de 
m'en donner un nouveau sujet, en accordant votre 
amitié, et selon les occurrences même votre assistance, 
au sieur Zawisza, шоп chambellan, qui vous remettra 
cette lettre et qui va en Hollande pour quelques com- 
missions particulières que je lui ai données. Au reste, 
je prie Dieu qu'il vous ait, monsieur le comte de Wo- 
ronzow, en Sa sainte et digne garde. Fait à Varsovie. 


. Ce 21 février 1765. | 
Stanislas-Auguste roy. 


На nonsepmn cs красною гербовою пешитью: 


Monsieur le comte de Woronzow, envoyé de Russie 
auprès des États-Généraux des Provinces-Unies des 
Pays-Bas, | | 

à la Haye. 
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Письмо Фридриха-Вильгельма, герцога Виртембергекаго *). 


Милостивый государь мой, грахъ Алекеандръ Ро- 
мановичъ. | 

Съ послёднею почтою получилъ я отъ генералъ- 
порутчика и Выборгскаго губернатора Фхонъ-Энгель- 
гарта письмо, въ коемъ увздомляетъ онъ меня, что 
какъ по новоизданному тариху не показано никакой 
особой пошлины за доски, дёлаемыя изъ горбылей. 
à оныя доски дВлаются единственно изъ самых гор- 
былей: TO проситъ тамошнее купечество, чтобы за 
помянутыя доски платить таковую пошлину, каковая 
BB ономъ TAPH®Ë съ горбылей показана, или какъ 
тамъ же сказано, за все въ ономъ неназванное 
платить по оцёнкз. Вамъ же, милостивому государю 
моему, будучи сле двло уже известно, TO и прошу 
BACB, какь вы прошлаго года и обЪщали, учинить къ 
открыт кораблеправан1я въ ономъ OTMBHY. Лаская 
себя, что не оставите сего безь рёшеня, съ отлич- 
нымъ почтетемъ и привязанностию, есмь на всегда 
вашего с1ятельства, милостивый государь мой, пре- 
данный другъ и слуга 


Фридрихъ-Вильгельмъь, : 
герцогъ Виртембергскай. 


Февраля 16 дня 1784. 








*) Выборгскаго генералъ-губернатора нп потомъ перваго короля Buy- 
зембергскаго. IT, Б. ` 





ПИСЬМА 


ИНОСТРАННЫХЪ ГОСУДАРЕЙ И ПРИНЦЕВЪ 


KB ГРАФУ 


_ СЕМЕНУ РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ, 





———— a — 


Письма короля Людовика XVIII. 


]. 


' А Blankenburg, се 25 juin 1797. 


Je connaissais vos sentimens pour ma Cause et pour 
moi, monsieur; J'en ai vu une nouvelle preuve dans ce 
que vous avez chargé т-г Herman de me dire et qu'il 
m'a fidèlement transmis. C’est un grand plaisir pour 
moi d'ajouter la reconnaissance à l'estime que vous 
m'avez depuis longtemps si justement inspirée, et je 
n'ai pû résister au désir de vous en assurer moi-même. 
Je vous dirai même plus: quoique bien convaincu de 
l'amitié de votre auguste Souverain pour moi, j'en trouve ` 
avec une satisfaction bien vraie un gage de plus dans 
les bontés et dans la confiance bien méritée que $. 
М. I. vous témoigne. Elles n'auraient pas lieu, si Paul 
l-er ne pensait pas comme vous. 

Soyez bien convaincu, monsieur, de ma parfaite es- 
time et de tous mes autres sentimens pour vous. 


2 | | Louis. 


34* 
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dans votre bon souvenir et de me croire, avec les sen- 
timents d’attachement et de considération les plus di- 
stingués, 

votre très-dévoué 


| Gustave. 
Londres, ce 24 octobre 1820, 


_ Veuillez bien présenter mes hommages à lady Рет- 
broke et lui dire avec combien de plaisir je me rap- 
pellerai toujours des momens agréables que j'ai pas- 
sés à Wiltonhouse, 

À son excellence le comte Woronzow, à Wilton- 
house. 


[Hpuroxenie. 


Monsieur le comte de Woronzow. 
Louis ХУШ par la grâce de Dieu, roi de France et 
de Navarre etc. ete. etc. 


Grande тайге des ordres réunis de Notre Dame du 
Mont-Carmel et de Saint-Lazare de Jérusalem etc. etc. 
etc. . 

À notre cher et bien ami le comte Woronzow, gé- 
néral d'infanterie au service de Sa Majesté Impériale … 
J'Empereur de toutes les Russies, son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipotentiaire près sa majesté 
britannique, chevalier de tous ses ordres. etc. etc. etc. 


L’ancienneté de votre noblesse, l’éclat de vos vertns 
et votre attachement à nos ordres de Notre-Dame du 
Mont-Carmel et de S-t Lazare sont des titres qui nous 
engagent à vous donner une marque spéciale de notre 
bienveillance en vous admettant parmi les chevaliers 
de nos dits ordres de première classe. En conséquence 
nous vous envoyons la croix de nos dits ordres et 
vous accordons avec elle tous les honneurs, privilèges 
et prérogatives qui y sont attachés. En foi de quoi 
nous avons signé les présentes de notre main et y 
avons fait apposer notre scel ordinaire, n'ayant раз 
près de nous celui de nos ordres, 
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. 3. 


Horseguards, le 19 may 1800. 


Monsieur le comte! 


C’est avec le plus vif chagrin que j'ai appris hier 
que monsieur le général Southoff est congédié du service 
de Sa Majesté l'Empereur de tontes les Russies et que 
son régiment est cassé. Ayant toujours eu occasion de 
me louer du zèle. de lintelligence et de la bravoure 
distinguée de ce digne officier et des services qu'a 
rendus son régiment en Hollande sous mes ordres et 
ayant reçu les témoignages les plus flatteurs de leur 
bonne conduite et de l’exacte discipline qu'ils ont tenue 
depuis leur séjour dans les isles de Jersey et de Guer- 
nesey, je ne puis concevoir quelles sont les causes 
qui ont motivé la décision de Sa Majesté Impériale à 
leur égard, d'autant plus que je me plais à croire que 
dans les lettres que j'ai eu l'honneur d'adresser à Sa 
Majesté, je nai pont négligé de leur rendre les té- 
moignaäges qui leur étaient dûs. 

Je serai toujours prêt à les renouveler, mais dans 
ce moment ce serait manquer an devoir que m'impo- 
sent la justice et la reconnaissance si je ne m'empres- 
sais de prier votre excellence de vouloir bien s'inté- 
_resser auprès de За Majesté pour le brave général 
Southoff et son régiment, et de зеЙогсег à détruire 
l'effet d'une calomnie, à laquelle je suis d'autant plus sen- 
sible qu'elle est tombée sur un objet qui n'aurait jamais 
dû la ressentir. En révocant sa décision. Sa Majesté 
rendra Justice aux individus qui en souffrent dans ce 


3. 


A Varsovie, ce 1 avrit 1802. 


Cette lettre, monsieur le comte, vous sera remise 
par le comte d'Escars qui se rend à Londres pour ses 
affaires, mais que j'ai еп même temps chargé des mien- 
nes. L'état déplorable de la santé du duc de Har- 
court et le retour de mon frère à Hambourg, me lais- 
salent sans représentant à Londres, J'ai profité du voya- 
ge du comte d’'Escars pour у suppléer; mais je sens 
combien les circonstances rendent sa mission délicate. 
Je désire done qu'elle soit absolument ignorée du pu- 
blic et agréée par le ministère sous le sceau du secret. 
Vous m'avez donné trop de marques d amitié, vos qua-- 
lités m'ont inspiré trop d'estime, рорг que j'hésite à 
vous confier се mystère et à vous prier d'aider m-r 
d'Escars de vos conseils et de vos bons offices, autant 
que les circonstances pourront vous le permettre. Je 
vous fais cette demande d'autant plus librement qu'en 
y accédant, Je suis sûr qne vous remplirez les inten- 
tions de voire auguste Souverain, qui vient de me 
prouver son amitié par la démarche dont il vous а 
chargé et qui, je l'espère, aura un meilleur succès que 
les commencemens ne semblent le promettre. Soyez bien 
persuadé, monsieur le comte, de ma haute estime et 
de tous mes sentimens pour vous. 

Louis. 
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4. 


Le duc de York fait ses complimens à monsieur le 

comte de Woronzow et s'empresse d'accuser la ré- 
ception de sa lettre du 5 courant et de l'informer qu'il 
espère sous peu se trouver à même de répondre en 
détail aux questions que contient la note que lui a 
communiquée son excellence. 
‚ Le duc d’York regrette extrêmement le retard qu'a 
éprouvé l'exécution des ordres de Sa Majesté l'Em- 
pereur, touchant l’état circonstancié de l’armée anglaise: 
mais il prie monsieur le comte de Woronzow d'être 
assuré que c'est le désir seul de remplir avec exacti- 
tude et d'une manière satisfaisante les volontés de Sa 
Majesté qui а causé ce retard, ce qui s'est trouvé im- 
possible dans les circonstances actuelles. 


А Bathurst, le 13 novembre 1803, 
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Письмо короля Сардинскаго Виктора Эммануила. 


Mon cher comte de Woronzow. Le roi Charles-Emma- 
nuel, mon très-cher frère, à l’occasion de l’abdication 
qu'il а faite de ses états en ma faveur, m'a principale- 
ment parlé de l'intérêt que vous avez constamment 
témoigné pour le soutien de notre cause, et des soins 
que vous vous êtes bien voulu donner à cet égard. Je 
me flatte que vous voudrez bien continuer: à avoir le 
même empressement, d'autant plus que le comte de 
Front, mon ministré, ne m'a раз laissé ignorer et vos 
bonnes dispositions et les preuves que vous lui avez 
déjà données de votre désir de les réaliser. Votre 
frère le chancelier m'a aussi témoigné les meilleures 
dispositions de seconder avec efficacité les bonnes in- 
tentions de Sa Majesté l'Empereur de Russie en ma 
faveur, et ses bons offices, unis à ceux que vous vou- 
drez bien employer avec le gouvernement auprès du- 
quel vous résidez, me donnent lieu d'en espérer le plus 
heureux résultat. J'ai appris avec la plus grande sa- 
tisfaction votre retour à Londres, et je me fais un plai- 
sir de vous témoigner moi-même combien Je compte 
sur vos lumières et sur votre influence et. en vous as- 
surant de toute mon estime et de ma reconnaissance, 

je prie Dieu qu'il vous ait en Sa sainte garde. 
| Votre bon ami 


V. Emmanuel. 
Rome, le 11 décembre 1802. 
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nière, celui auquel elle fut mise pendant la paix, et 
celui auquel elle se trouve en ce moment. ainsi que 
tous les ordres et les instructions pour le service de 
la maneuvre des troupes et pour l’arrangement des 
différens départemens de l'armée. 

J'y ai ajouté les états des milices, celui des volon- 
taires, celui des troupes destinées à faire le service 
des vaisseaux de guerre, enfin celui des troupes au 
service de la Compagnie des Indes. 


Elle recevra aussi des papiers qui ont rapport aux 
établissemens militaires, c'est-à-dire l’école militaire 
et les établissemens pour les invalides et les enfans 
de soldats, qui existent dans [е. рауз. 

Tout ce qui a rapport à l'artillerie et au génie forme 
un département séparé, dont le chef est le général- 
maître de l'artillerie, mais j’envoie ci-joints à votre ex- 
cellence les renseignemens que lord Chatham m'a four- 
nis à ce sujet. 

L'’état-major général de l’armée est divisé en deux 
départemens, dont les chefs sont Îc quartier-maître-gé- 
néral et Jl’adjutant-général. Leur service et emplois 
sont en principes et en détails à peu près semblables 
à ceux des officiers qui remplissent ces places dans 
tout autre service, et ils ont. outre les officiers em- 
ployés dans leurs départemens au quartier-général, un 
nombre assez considérable d'aides et d’adjoints qui 
sont distribués dans les districts militaires du pays, se- 
lon leur étendue et le nombre des troupes, ainsi que 
dans Îles possessions orientales et occidentales. - 

J'ai fait ajouter aux états de l'armée celui des vo- 
lontaires; mais je dois faire remarquer à votre excel- 
lence qu'ils ne sont pas considérés comme faisant une 
partie décidée de l’état militaire du pays, excepté en 
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Письмо королевы Фредерики Шведской. 
Carlsruhe, le 21 septembre 1819. 


Mon fils se rendant en Angleterre pour y faire un 
séjour, je ne saurais me refuser la satisfaction, mon- 
sieur le comte, de me ruppeler à votre souvenir. Sije 
n'ai eu le plaisir de vous voir que peu de momens à 
Abborfors, je ne 1ез ai point oubliés; aussi je désire 
procurer à mon fils l'avantage de vous connaître, et 
cela en sera un pour moi très-réel de penser que vous 
voudrez bien prendre de l'intérêt à lui, étant d’ailleurs 
très-persuadée que votre parfaite connaissance de ГАп- 
gleterre, où vous jouissez d’une considération si bien 
méritée, ne pourra que lui-être d'une grande utilité. 
Votre caractère, monsieur le comte, et votre noble 
manière de penser sont trop connus pour que je ne 
me trouve pas autorisée à vous témoigner ce désir. 
Je vous recommande particulièrement monsieur de Po- 
lier, auquel j'ai confié l'éducation de mon fils; c'est un 
homme d’un très-grand mérite. Recevez, monsieur le 
`- comte, l'assurance des sentimens d'estime très-distin- 
guée avec lesquels je suis 

votre très-ullectionnée. 


4 


Frédérique: 

He конверти:. ИИ 

А monsieur ls comte de Woronzow.. conseiller: i in- 
time actuel de 5, М. IL l'Empereur de toutes. les. Rus- 
вез. ee M et ou т nn 

De ‘la vrhie тать de бабе; recu par le prince su Яо 640 ЗН 

bary;: ат, тв, Га romise. à. Londres, le,:11:(%43) odtobne 1819, с... 


Re rues 
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Письма Густава, принца Шведскаго. 


1. 
Reçu à Wilton, le 1 mars 1820. 
Monsieur le comte! 


Ce fut un grand plaisir pour moi de recevoir Га 
mable lettre que vous avez bien voulu m'adresser en 
date du 9 février avec l’meluse, qui assurément a mi 
beaucoup de tems pour venir, mais dont votre excet 
lence m'explique le retard par les détours que le cour- 
rier à été obligé de faire. 

де nai pas eu jusqu’à présent, monsieur le comte. 
l'occasion de vous remercier des Journaux français que 
vous avez bien voulu m'envoyer, et dont la lecture ma 
été fort agréable en me mettant un peu au courant de ce 
qui ce passe sur le continent, dont les papiers anglais 
ne s'occupent guère. Cependant, comme les mauvaiï- 
ses nouvelles sont celles qui se propagent avec le plus 
de rapidité, nous étions déjà avant-hier matin informés 
de l’horrible attentat commis sur la vie du duc de Berry: 
vous avez sans doute. monsieur le comte, été prénétre 
d'effroi en l'apprenant. L'assassin aatteint son but. 
Ц а porté un coup mortel à la malheureuse famille de 

` Bourbon. On ne peut qu'être. vivement touché en li 
sant le récit des derniers moments de éet infortuné 
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prince, mort véritablement comme un héros chrétien, 
digne de ses plus illustres ancêtres! Il faut éspérer 
du moins que ce terrible exemple ouvrira les yeux à 
ceux auxquels le sort de l'Europe est confié. J’espère 
que la santé de votre excellence п’а pas souffert du 
froid rigoureux que nous avons éprouvé cet hiver, qui 


cependant aura été moins sévère dans le midi de ГАп- 


gleterre qu’à Édimbourg, où du reste je me trouve 
fort bien sous tous les rapports. J'ai été très-charmé 
de faire la connaissance du docteur Roggerson, qui 
paraît être un fort digne et galant homme: il y a quel- 
que temps que je ne Гм pas vu, on m'a dit qu'il avait 
été malade, mais maintenant il est rétabli. Je resterai 
probablement ici jusqu'au milieu d'avril et après avoir, 
s'il est possible, visité une partie des Highland, je me 
mettrai en route pour Londres. C'est avec une extrême 
satisfaction que je me dis que j'aurai le plaisir de vous 
y voir, monsieur le comte. J'espère aussi que j'y serai 
à même de faire la connaissance de madame votre 


fille et de lord Pembroke. Recevez, je vous prie, l'as- 


surance des sentiments d'attachement et d'estime très- 
distinguée avec lesquels je serai toujours 
votre très-dévoué 


Gustave. 
Édimbourg, ce 22 février 1820. 


А son excellence. monsieur le comte de Woronzow, 
à Londres. 


(Черная печить). 
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2 
Édimburgh, ce 1 avril 1820. 
Monsieur le comte! 


L'Impératrice ayant bien voulu me procurer le plaï- 
sir de recevoir de ses nouvelles par vos soins, ]е me 
crois autorisé à vous prier d'avoir la complaisance de 
faire parvenir ma réponse; dans 18 supposition que 
vous en chargerez m-r de Longuinow, je vous prierai 
encore, monsieur le comte, de lui présenter mes com- 
plimens. Je viens d'apprendre avec beaucoup de peine 
par m-r Roggerson le chagrin que vus avez éprouré; 
croyez, monsieur le comte, que j'y prends une vive 
part, et que je fais bien des voeux pour que vous ne 
 tardiez pas à avoir une compensation à cette perte. 
En envoyant à votre excellence les journaux qu'elle 
avait bien voulu me communiquer, jy ai joint une 
lettre que j'espère qu'elle a reçue. . 

J'aurai le plaisir de vons remettre les nouveaux nu- 
méros du Conservateur à mon retour à Londres. Je 
n'ai pas encore fixé le moment où j'y arriverai, mais 
j'ai toujours l'intention de quitter Édimbourg avant la 
fin de ce mois. Je vous prie, monsieur le comte, d’être 
persuadé que j'aurai beaucoup de plaisir à vous re- 
noùuveler de bouche l'assurance des sentiments d'atta- 
chement et de considération très-distimguée avee les- 
quels je serai toujours, monsieur le comte, 

votre très-dévoué 


Gustave. - 


Du prince de Suède, flls du roi légitime et détrôné. 
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5. 
Reçu à У Шов, le 26 octobre 1820. 
Monsieur le comte! 


Je viens vous remercier de la lettre que vous avez 
bien voulu n'adresser en date du 22 octobre et qui 
m'est parvenue avant-hier. En prenant congé de votre 
excellence à Wiltonhouse, je m'étais flatté de l'espoir 
que peut-être vous reviendriez à Londres avant mon 
départ pour le continent; c’est donc avec bien du re- 
gret que j'ai appris que je n'aurais pas le plaisir de 
vous revoir, et j'éprouve nn véritable besoin de venir 
encore vous exprimer, monsieur le comte, combien 
j'ai été touché de tout l'imtérêt que vous avez bien 
voulu me témoigner pendant mon séjour dans ce pays- 
ci: le souvenir en restera pour toujours gravé dans 
mou cœur. 

Les regrets que j'épronve en quittant l'Angleterre 
seraient plus grands encore, si je n'avais pas l'espoir 
d'y revenir, peut-être même à une époque peu éloignée. 
désirant vivement qu'aucun obctacle ne m empèche de 
réaliser ce projet, dont une des perspectives les plus 
agréables pour moi sera sûrement celle de vous re- 
trouver, monsieur le comte, heureux et en bonne santé. 
Jusque 1 je vous prie de me conserver une place 
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dans votre bon souvenir et de me croire, avec les sen- 
timents d'attachement et de considération les plus di 
stingués, 

votre très-dévoué 


Gustave. 
Londres, ce 24 octobre 1820, 


_ Veuillez bien présenter mes hommages à lady Pem- 
broke et lui dire avec combien de plaisir je me rap- 
pellerai toujours des momens agréables que j’ai pas 
sés à Wiltonhouse. 

À son excellence le comte Woronzow, à Wilton- 
house. 
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Йисьма герцога [оркскаго. 


1. 


Le duc de York fait bien ses complimens à monsieur 
le comte de Woronzow et sera charmé de voir son 
excellence, ainsi que monsieur le général comte de 
Viomesnil, sils veulent bien se donner la peine de 
passer ici, à deux heures, demain. 


Horseguards, lundi, 17 février 1800. 


2. 


Horseguards, le 1 may 1800. 
Monsieur le comte! 


Le contenu de la lettre ci-incluse du lieut.-général 
chevalier ‘Dalrymple me paraissant être de nature à 
devoir intéresser votre excellence, je ne puis me re- 
fuser ]е plaisir de lui en faire part, en la priant de 
vouloir bien en considérer la communication comme 
non-officielle et de me la rendre lorsqu'elle en aura 
fait la lecture. Je suis, avec une parfaite estime, monsieur 
le comte, de votre excellence le très-affectionné .- 


Frédérick. 


VA 
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Horseguards, le 19 may 1800. 


Monsieur le comte! 


C4 


C’est avec le plus vif chagrin que j'ai appris hier 
que monsieur le général Southoff est congédié du service 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies et que 
son régiment est cassé. Ayant toujours eu occasion de 
me loucr du zèle, de l'intelligence et de la bravoure 
distinguée de ce digne officier et des services qua 
rendus son régiment en Hollande sous mes ordres et 
ayant reçu les témoignages les plus flatteurs de leur 
bonne conduite et de l’exacte discipline qu'ils ont tenue 
depuis leur séjour dans les isles de Jersey et de Guer- 
nesey, je ne puis concevoir quelles sont les eauses 
qui ont motivé la décision de Sa Majesté Impériale à 
leur égard, d'autant plus que je me plais à croire que 
dans les lettres que j'ai eu l'honneur d'adresser à Sa 
Majesté, je n'ai point négligé de leur rendre les & 
moignages qui leur étaient dûs. 

Je serai toujours prêt à les renouveler, mais dan: 
ce moment ce serait manquer au devoir que m'’impu- 
sent la justice et la reconnaissance si je пе m'empres- 

sais de prier votre excellence de vouloir bien s'inte- 
_теззег auprès de За Majesté pour le brave général 
Southoff et son régiment, et de s'efforcer à détruire 
l'effet d'une calomnie, à laquelle je suis d'autant plus зеп- 
sible qu'elle est tombée sur un objet qui n'aurait jamais 
dû la ressentir. En révocant sa décision. Sa Majeste 
rendra justice aux individus qui en souffrent dans ce 
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moment et elle m'imposera une obligation que je serai 
aussi charmé que flatté de lui devoir. 


J'ai également appris hier que monsieur le colonel 
Doubiansky, du régiment de Fersen, ainsi que les quatre 
autres officiers nommés ci-dessous ont été congédiés. 
Ces officiers viennent très-récemment de sortir d’une 
captivité dont (outre les désagrémens) les dépenses 
ont épuisé leurs ressources, ‘et la décision de Sa Ма- 
jesté Impériale à leur égard. en leur ôtant les moyens 
de subsister, les a réduit à un état d’autant plus 
affreux qu'il est accompagné d’une disgrâce et d’un 
opprobre que leur conduite n’a point mérités. Il est vrai 
que le sort de la guerre les а fait tomber entre les 
mains de l'ennemi, mais c’est en exposant leur vie en 
braves gens et en faisant leur devoir que ce malheur 
leur est arrivé, et j'ose espérer de la justice et de 18 
générosité reconhues de Sa Majesté Impériale que ces 
officiers n'en seront point les victimes. Votre excellence 
ne peut me causer de plus vive satisfaction qu'en se 
prêtant à ma demande d'intercéder pour eux auprès 
de Sa Majesté qui, je me flatte, voudra bien me pardon- 
ner une démarche que j'ai cru de mon devoir de faire. 


Je suis avec une parfaite estime, monsieur le comte, 
de votre excellence le très-affectionné 


Frédérick. 


Doubiansky, colonel au régiment de Fersen, Schélé- 
gow, lieut.-colonel au régiment de Zawalischine, Lowen, 
capitaine au régiment de Galitzine, Koslowsky, sous- 
heutenant au régiment de Gérebzow, Galtenitsky, enseigne 
au régiment de Sedmiratzky. 


85* 
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4. 


Le duc de York fait ses complimens à monsieur le 

comte de Woronzow et s'empresse d'accuser la re 
ception de sa lettre du 5 courant et de l'informer qui 
espère sous peu se trouver à même de répondre ег 
détail aux questions que contient la note que lui: 
communiquée son excellence. 
‚ Le duc d’York regrette extrêmement le retard qua 
éprouvé l'exécution des ordres de Sa Majesté l'En- 
pereur, touchant l’état circonstancié de l'armée anglait: 
mais il prie monsieur le comte de Woronzow d'être 
assuré que c'est le désir seul de remplir avec exact 
tude et d'une manière satisfaisante les volontés de & 
Majesté qui a causé ce retard, ce qui s'est trouvé ше 
possible dans les circonstances actuelles. 


А Bathurst, le 13 novembre 1803. 
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5. 
Horseguards, le 27 décembre 1808, 
Monsieur le comte! 


Je prie votre excellence d'être assuré du vif regret 
que m'a causé le retard qu'a nécessairement éprouvé 


l'exécution des ordres de Ба Majesté l'Empereur tou- 


chant l’état exact et circonstancié de l'armée anglaise, 
que Sa Majesté a chargé: votre excellence de demander 
à ce gouvernement. Votre excellence me permettra de 
lui répéter et voudra bien assurer Sa Majesté l'Empe- 
reur, qu'aucunes affaires ou occupations n'auraient pu 
me faire négliger pour un instant l’objet dont Sa Ма- 
jesté daigne s'occüper, et que ce n’a été que le désir 
seul de remplir avec exactitude ses velontés qui a 
causé le retard, malgré les demandes que votre excel- 
lence à faites à plusieurs reprises à ce’sujet; mais elle 
doit sentir que dans les circonstances actuelles, il a 
été impossible d'y répondre exactement et pleinemént 
avant d’avoir complété en quelque sorte les arrange- 
mens qui ont eu lieu par rapport au militaire dans le 
pays, depuis la connaissance des demandes de Sa Ma- 
jesté, et qui ont amené des changemens très-multiphiés 
et très-importans dans l’état de l'armée britannique. 
Votre excellence recevra, selon la shédule ci-jointe, 
tous les états de l'armée, savoir celui de la guerre der- 
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nière, celui auquel elle fut mise pendant Ja paix. в 
celui auquel elle se trouve en ce moment, ainsi qu 
tous les ordres et les instructions pour le service & 
la maneuvre des troupes et pour l’arrangement de 
différens départemens de l'armée. 

J'y ai ajouté les états des milices, celui des volor 
taires, celui des troupes destinées à faire le servi: 
des vaisseaux de guerre, enfin celui des troupes и 
service de la Compagnie des Indes. 

Elle recevra aussi des papiers qui ont rapport au 
établissemens militaires, c'est-à-dire l’école militart 
et les établissemens pour les invalides et les enfax 
de soldats, qui existent dans [е. рауз. 

Tout ce qui а rapport à l'artillerie et au génie form 
un département séparé, dont le chef est le généra: 
maître de l'artillerie, mais }’епуо1е ci-joints à votre ex 
cellence les renseignemens que lord Chatham m'a four 
nis à ce sujet. 

L'état-major général de l’armée est divisé en den 
départemens, dont les chefs sont le quartier-maître-ge 
néral et J’adjutant-général. Leur service et  emple- 
sont en principes et en détails à peu près semblabk 
à ceux des officiers qui remplissent ces places dar: 
tout autre service, et ils ont. outre les officiers е 
ployés dans leurs départemens au quartier-générail. 
nombre assez considérable d'aides et d'adjoints 4 
sont distribués dans les districts militaires du pays, & 
lon leur étendue et le nombre des troupes, ainsi q 
dans les possessions orientales et occidentales. - 

J'ai fait ajouter aux états de l’armée celui des v 
lontaires; mais je dois faire remarquer à votre exc 
lence qu'ils ne sont pas considérés comme faisant un 
partie décidée de l’état militaire du pays, excepté & 
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cas. d’invasion. Îls seront alors à tous égards soumis 
aux réglemens et à la discipline militaires. Dans ce 
moment on ne les emploie que pour la роНее, et la 
ville de Londres seule en fournit au delà de 80,000. Il 
existe une autre classe de volontaires (sea fencibles) 
qui sont les matelots et pêcheurs sur les côtes, qui se 
chargent du service des batteries de côte, et qui même, 
dans le besoin, formeraient les équipages des vaisseaux 
de ligne, frégates et barques canonnières destinés par- : 
ticulièrement à la défense des côtes et rivières. Leur 
nombre est très-considérable, et 1$ sont sous les or- 
dres d'officiers de marine, mais sujets, tant qu'ils font 
le service de terre, aux généraux commandans. 


Quant aux quartiers des régimens anglais, ils sont 
sujets à être continuellement changés, et autant qu’il 
est possible, on les fait relever régulièrement tant en 
Irlande qu'aux deux Indes, en Amérique et daus les 
garnisons de Gibraltar, Malthe et autres places. П faut 
excepter pourtant les six bataillons du 60-те régimént, 
qui sont ordinairement stationnés aux colonies et en 
Amérique, et les régimens de couleur (West-Indian 
regiments). qui jusqu'ici n ont pas quitté les colonies. Les 
régimens de gardes seuls restent en général en tems 
de paix en Angleterre, et il est difficile à cause de la 
dépense de relever les régimens de cavalerie qui sont 
aux Indes. 

Н me paraît presque superflu de remarquer à votre 
excellence qu’ontre Portsmouth et le château de Douvres, 
il ne se trouve point dans le pays de places réguliè- 
rement fortifiées, à moins qu’on ne veuille donner ce 
nom aux petits forts qui se trouvent par-ci par-là sur 
les côtes. Les ouvrages de Portsmouth ont été récem- 
ment réparés et augmentés, et ceux de Douvres sont 
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de nouvelle date. Les hauteurs de Chatham sont aussi 
garnies d'ouvrages qu'on vient de mettre en très-bon 
état, et ceux qui existaient à Plymouth ont été répa- 
rés. On a travaillé aussi à quelques camps-retranchés, 
où la qualité du terrain ne paraissait point offrir des 
défenses naturelles assez fortes, et on a fortifié quel- 
ques parties de la côte sur le même principe. Quant 
aux places-fortes que possède l'Angleterre hors de се 
pays, comme Gibraltar et Malthe, elles sont générale- 
ment connues. 

Les principaux dépôts militaires sont: la Tour de Lon- 
dres, Portsmouth, Plymouth, Woolwich, Édimbourg et 
Dublin. Il se trouve à la Tour et à Woolwich des dé- 
pôts de plans et de modèles de places etc. très-con- 
sidérables, et on s'occupe à en former dans le dépar- 
tement du quartier-maïitre-général, ainsi qu’une bi- 
bliothèque militaire. 

Je souhaite que les pièces que j'envoie ci-jointes, 
fournissent à Sa Majesté l'Empereur tous les rensei- 
gnemens qu’elle désire recevoir sur l’état militaire de 
ce pays. S'il y manquait encore quelque chose que Sa 
Majesté désirerait recevoir, je prie votre excellence 
d'être assuré de l'empressement que je mettrai à rem- 
plir ses volontés, et de témoigner à Sa Majesté com- 
bien je serai flatté en toutes occasions d'obéir aux ог- 
dres dont elle voudra bien m'honorer, et charmé de 
lui prouver le respectueux attachement qu’elle m'inspire. 

Je suis avec une parfaite considération, monsieur le 
comte, de votre excellence le très-afflectionné 


Frédérick. 
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_Приложене кз б-му письму. 


Lieut. colonel Taylor presents his compliments to lord Hervey 
and begs to acquaïnt him that immediately upon receiving count 
Woronzow’s paper, the commander in chief gave directions to the 
adjutant general, to prepare the necessary returns and statements 
required, and requested of the master-general of the Ordnance to 
furnish such information as related to bis departement. Wenn the 
whele are collected, they will be transmitted with a letter ош 
His Royal Highness to count Woronzow. Lord Негуеу wilt howe- 
ver be aware that amidst the arrangements which are daily ог- 
dered, and the repeated changes which in consequence take place 
in the establishments of every part of the army, it is difficult to 
answer with any degree of correctcess the questions containeil in 
count Woronzow's paper. 


Horseguards, july 6-th 1803. 


6. 
Windsor, le 23 novembre 1805. 
Monsieur le comte! 


J'espère qu'il est inutile que j'assure votre excel- 
lence combien je lui suis reconnaissant, lorsqu'elle veut 
bien m'offrir l’occasion de lui être utile en aucune fa- 
çon, et je m’empresse de prévenir votre excellence que 
la meilleure occasion de faire passer le cheval, dont 
il est question dans la lettre qu’elle m'a adressée le 22, 
à monsieur son fils, sera de le confier aux soins de 
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l'officier commandant les deux compagnies du train, 
qui sont sur le point des’embarquer à Northpleet pour 
l'Elbe ou le Weser. J'ai ordonné en conséquence au 
colonel du corps de mander à cet officier que votre 
excellence lui enverra un ou deux chevaux pour mon- 
sieur son fils, de lui recommander très-fortement d'en 
avoir le plus grand soin et de s'en charger jusqu'au 
moment où, après le débarquement en Allemagne, il 
conviendra à monsieur son fils de les faire chercher. 
J'ai également chargé le général Brownrigg de faire 
connaître à votre excellence le jour où les chevaux 
doivent se trouver à Northpleet, ainsi que le nom de 
l'officier auquel elle voudra bien les adresser. Lors- 
qu'elle souhaitera encore faire passer à monsieur son 
fils un cheval ou autre chose sur les vaisseaux de trans- 
ports, je serai toujours charmé de lui en faciliter les 
moyens, et je le prie d’agréer l'assurance de la par- 
fait considération avec laquelle je suis, monsieur le 
comte, de votre excellence le très-affectionné 


Frédérick. 
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Lettre du prince ФАппан. 


Monsieur! 


Privé de la satisfaction de vous voir encore avant 
môn départ, je ne puis du moins me refuser celle de 
vous témoigner ma reconnaissance pour toutes les bon- 
tés que vous avez eues pour moi durant cette campa- 
gne; le souvenir m'en sera toujours cher, et si Je vous 
demande votre amitié pour la campagne prochaine, ce 
n’est qu'une suite naturelle de l'agrément que j'ai eu 
de vivre avec vous et de vous connaître; je me flatte 
que vous ne me la refuserez pas; c’est une récompense 
que vous devez à la justice que je rends à vos mérites 
et aux sentimens très-distingués avec lesquels j'ai l'hon- 
neur d'être, monsieur, 


votre très-humble et très-obéissant serviteur 


prince d’'Anhalt. 
Iassy, le 15 décembre 1773. 
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Lettre du prince Pierre de Courlande. 
Monsieur! \ 


Je saisis avec beaucoup de plaisir l’occasion que ше 
présente le départ du maréchal de Klopmann, pour té- 
moigner à votre excellence les sentimens de reconnais- 
sance dûs aux politesses qu'elle а bien voulu me faire 
à son passage chez nous. Et comme le porteur de 
cette lettre ne saurait assez se louer des bontés 
qu'il plait à votre excellence d’avoir pour lui, je me 
flatte qu'elle trouvera bon que je lui demande еп sa 
faveur la continuation de cette bienveillance. Je serai 
charmé de tout ce qui pourrait, à mon tour, me mettre 
à portée de marquer l'estime aussi parfaite qu'inalté- 
rable, avec laquelle je suis, monsieur, de votre excel- 
lence le très-dévoué ami et très-humble serviteur 


Pierre d. de Courlande. 
А Mitau, ce juin 1783. 
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Lettre du duc Pierre de Holstein. 
Oldenbourg, се 5 novembre 1799. 
Monsieur! 


Accoutumé à la manière vraiment amicale avec la- 
quelle votre excellence s’est occupé dans les différen- 
tes occurrences de mes intérêts, je n'hésite pas à re- 
courir à votre complaisance dans un moment où m-r 
Baxter, consul de В. M. l'Empereur, votre auguste Sou- 
verain, vieillard octogénaire, qui a bien voulu vaquer 

jusqu'ici à nos affaires commerciales, les abandonne. 
_ Différents navires de ce pays, ainsi qu’un très-grand 
nombre de matelots, ont été faits prisonniers en Angle- 
terre, les bâtiments ont trouvé des protections indirec- 
tes, et les matelots ont eu infiniment à se louer des 
soins de m-r le consul; mais depuis un tems ce n'est 
plus la même chose, et le département d'ici ne peut 
plus ni obtenir des renseignements, ni faire agir m-r 
Baxter. 


Le cas le plus récent est celui d’un patron de navire, 
nommé Henri [епкеп, domicilié dans ce pays. ап Gols- 
warder-siel, parti du Weser pour Amsterdam avec des 
marchandises appartenant à des sujets de ce pays et 
à des brêmois, avec un passeport d'ici en bonne forme, 
du 19 juin de cette année: il fut pris le 28 du même 
mois sur le Grôninger-Watt et conduit à Yarmouth. 
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Il semble que la raison pour laquelle un bâtîment d’une 
nation amie de l'Angleterre, dont les papiers sont en 
règle et qui n’amène aucune provision de guerre, puis- 
se être saisi, sont difficiles à trouver, et c'est sans 
doute un effet du manque de protection. Que votre ex- 
cellence veuille accorder la sienne à ce malheureux 
patron et à un matelot nommé Charl Bielefeld, qui gé- 
mit depuis longtems en prison, en Angleterre, sans 
que nous puissions savoir où. Joignez à cette complai- 
sance celle de me dire d’un mot si le long silence du 
bon m-r Baxter doit ou peut se prendre pour une né- 
gative de se charger comme jusqu'ici, par la seule rai- 
son des liens qui m'attachent à la Russie, de nos affai- 
res commerciales; leur nombre exigerait une personne 
qui y donnât des soins, et je voudrais qu'elle vous fût 
agréable, puisqu'elle devra recourir à votre appui. 
En vous priant d'être persuadé de ma bien haute et 
parfaite estime, et en vous demandant pardon de mon 
importunité, j'ai l'honneur ‘d'être, monsieur, de votre 
excellence le très-humble et très-obéissant serviteur 


Pierre, duc de Holstein. 
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Lettre du prince de Holstein-Oldenbourg. 
Mon cher comte! 


Je ne puis me refuser le plaisir de vous exprimer 
encore par écrit le plaisir que j'ai eu de faire votre 
connaissance, et combien je suis sensible et reconnais- 
sant pour toutes les preuves de confiance que vous 
avez bien voulu me donner et de l'amitié que vous avez 
eue pour moi et qui m'est chère au-delà de toute ex- 
pression. 


Votre: excellence recevra avec cette lettre les mé- 
moires qu'elle a bien voulu me confier. Veuillez ac- 
серег, mon cher comte, les remercîments les plus vifs 
pour la communication de ces documents si intéres- 
sants. Dieu donne que les maximes que votre plume 
a si bien su tracer, dans le Précis de da ме du fameux 
m-r Pitt, soient familiers aux personnes auxquelles Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies confiera Île 
sort de son vaste empire et le bonheur de ses sujets. 

La maxime que la tranquillité de l'Europe ne peut 
être rétablie que par une alliance perpétuelle de ce 
pays-ci avec votre patrie est si vraie, qu'elle ne peut 
être attaquée que par les ennemis de la Russie, ou 
par des personnes qui nont pas assez d'esprit et de 
connaissances, оп assez de force pour oublier les of- 
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fenses du moment, et qui sacrifient en conséquence le 
bonheur et le repos de l'univers à leur ambition. 


Je suis bien peiné que le peu de tems qui me res- 
tait avant mon départ пе me permettait pas d'exami- 
ner avec la même attention votre mémoire sur cette 
brave armée qui aurait su mettre un terme aux соп- 
quêtes de l'usurpateur Че l'univers, si l'intrigue et la 
fausse influence avaient voulu le permettre. 


Je ne peux pas finir ces lignes sans me recomman- 
der encore une fois à votre souvenir. Je fais les voeux 
les plus ardents pour votre bonheur et le bonheur de 
votre famille. Dieu vous continuera votre santé afin 
que vous puissiez être encore d'utilité à ce pays au- 
quel vous êtes aussi attaché et au Souverain auquel le 
Ciel a donné le plus grand empire du monde, et à qui 
nous sommes attachés tous les deux par ses qualités 
exquises et par les intentions qu'il a pour le bonheur 
de ses sujets. 


Je mempresse de profiter de cette occasion pour 
renouveler à votre excellence les’ assurances de та 
haute considération. 


`Е. Auguste de Holstein-Oldenbourg. 


Londres, ce 2"juillet 1807. 
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Lettre du prince G. de Holstein-Oldenbourg. 


Monsieur le comte! 


Je m'empresse de vous remercier de la bonté et de 
la confiance avec laquelle vous avez bien voulu me 
communiquer ce que vous avez adressé à votre auguste 
Maître, qui prête l'oreille à la voix de la vérité. Quoi- 
que се ne soit quà mon départ que j'ai fait la.oon- 
naissance de votre excellence, l'attachement que je vous 
ai voué nest pas moins sincère; les vertus et les lu- 
-mières que vous réunissez me font désirer d’avoir en 
vous, monsieur le comte, un guide et un ami. 

Estimez-moi assez pour croire à la sincérité de ces 
sentimens, avec lesquels je suis, monsieur le comte, de 
votre excellence le très-humble et très-obéissant 

serviteur 


George, prince de Holstein-Oldenb ourg. 


Londres, ce 29 juillet 1807. 


Архивъ Кназя Boronnosa, кн./60. 86 


$ 
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Lettres de Catherine Pawlowna reine de Wurtemberg. 
1. 


Londres, le 10 avril (29 mars) 1814. 

Venant de recevoir votre lettre, monsieur le comte, 
je profite avec plaisir de l’occasion que vous me fournis- 
sez, afin ‘de vous féliciter du bonheur que le Ciel à 
accordé à notre brave nation d'avoir un Souverain tel 
qu'est le nôtre, qui lui fait jouer le rôle qui lui арраг- 
tient. Je vous félicite aussi en votre particulier ‘du fils 
que vous avez, et qui honore sa nation; j'ai dernaändé 
à des militatres de carattères bien différéns, lequel d’entre 
eux il estimaient le plus? АГ unanimité ils т onf répondu: 

le comte: Woronzow. : | 
S'il se distingue comme guerrier, ilse distingue aussi 
comme homme; mé#lheur ‘à celui qui préféré quelque 
chose à ce dernier ‘titre. Je vous prie de: erdire queje 
suis très-impaliente de:vous voir её de vous répéter de 
bouche les аззагайсез de la parfaite estime ‘avec ‘la- 
quelle Je suis ‘votre dévouée | 
| ° Uatherine. 





2. 
| Dimanche soir. 

Je viens de lire la brochure et ne puis qu'être très- 
sensible de voir mon nom assimilé à celui d’un être 
certainement extraordinaire pour les qualités de l'âme, 
et qui est parfaitement peint dans ce petit ouvrage; 
veuillez, monsieur le comte, vous charger de mes re- 
mercîments vis-à-vis de l’auteur, et recevoir l’assurance 
réitérée de la parfaite estime de votre dévouée 


Catherine. 
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Lettre du prince Ferdinand, duc de Wurtemberg. 


be prince Férdinond, dnc. de Wumrtemberg, est onne 
peut pas plus sensible à l'attention obligeante de mon- 
sieur le comte de Woronzow, qu'il prie de vouloir bien 
agréer l'hommage de sa reconnaissance pour le billet 
qu'il vient. de lui envoyer. 

Leimaître des: cérémonies Па опала adressé un 
дану / le.-même:tems, ’il-craindrait priver : monsieur le 
comte .:de Ла. dispositron. de son billet et c'est. ее. дот 
Репавае :à le :lui renvoyer, .еп le .priant d'être persua- 
dé'.que, .qoiqu'il.n’en fasse. pas usages. il п’еп ‘5618 pas 
moins le: prix de. son intention, qui. ne peut: qu'ajouter 
an ttre nouveau. à tous Ceux, qui lui sasurené Sa. vive 
grititude: 


Dimanche au soir le 92 de may. 


` у 


36* 
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Lettres de la grande-duchesse Marie de Saxe-Weimar. 


1. 


Wilhelmstadt, ce 26 may (7 juin) 1805. 


Monsieur le comte! J'ai à vous témoigner ma ге- 
connaissance pour la lettre que vous avez bien voula 
m'écrire et que m-r d’Alopéus m'a fait parvenir, ainsi 
_ que pour les estampes d'après le portrait de l'Impéra- 
trice, que vous avez eu la bonté de m'envoyer. Je vous 
suis infiniment obligée de m'avoir envoyé les gravures; 
je les trouve bien belles, d ailleurs elles représentent 
quelqu'un à qui je suis bien tendrement attachée. Re- 
cevez en outre, monsieur le comte, mes remercimens 
très-sincères pour le souvenir et pour l'intérêt que vous 
continuez à me porter; j'y suis on ne peut plus sen- 
sible. Vous voulez bien avoir la bonté de m'’engager à 
m'adresser. à vous, toutes les fois que je désirerai quel- 
que chose, et vous avez déjà vu à l'heure qu'il est 
que je vous avais prévenu. Comptant sur la complai- 
sance de la comtesse, votre aimable fille, j'ai remis 
une lettre pour elle à une dame que Je voyais fort en 
peine d'aller en Angleterre, en l'assurant qu'il était im- 
possible de la recommander mieux. J'espère que ma 
chère comtesse ne m’aura pas oubliée; quant à moi, 
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je pense souvent avec plaisir à elle, et aux momens 
que j'ai passés dans sa société. Veuillez, monsieur le 
comte, lui dire mille choses de ma part, ainsi qu’à 
m-lle Jardine. Le prince héréditaire, sans avoir l’hon- 
neur de vous connaître, m’a chargé de bien des com- 
plimens pour vous, monsieur le comte, et quant à moi, 
il ne me reste qu'à vous assurer de la continuité des 
sentimens distingués que je vous ai voués et avec les- 
quels je serai toujours, monsieur le comte, 
votre très-dévouée 


‚ Marie. 


Weimar, 13 (25) novembre 1805. 


Monsieur le comte! Si j'ai tant tardé à vous remer- 
слег pour l’aimable lettre que vous avez eu la bonté 
de remettre pour moi à m-r de Leutlie, je vous prie 
infiniment de ne pas m'en vouloir. Mes couches ont 
été si rapprochées du moment où je l'ai reçue qu'il 
n'a pas été en mon pouvoir de vous répondre plus tôt. 
Vous saurez aussi sûrement déjà, monsieur le comte, 
que j'ai eu le bonheur de revoir l'Empereur, mon frère, 
ici à Weimar: évènement que je regarde comme une 
des plus grandes faveurs que le Ciel ait jamais pu m'ac- 
corder, auquel jamais je n'aurais pu m'’attendre, et qui 
a comblé tous mes voeux, puisque je me suis vue réu- 
nie à mon frère, auquel je suis si fortement attachée! 
Vous concevrez ma joie et mon bonheur, monsieur le 
comte, et vous les partagerez même, j'en suis sûre, vu 
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_8. 
‚ Southampton, се 23 juillet (4 août) 1806. 


Madame! 


La bonté dont V. M. a comblé constamment feu mon 
frère, feu ma femme, mes enfans et moi, m'engage à 
prendre la liberté de la supplier de vouloir bien con- 
tinuer ces mêmes bontés et sa puissante protection à 
mon fils, qui aura le bonheur de présenter cette lettre 
à У. M. 1. Па d'autant plus besoin de cette protec- 
tion qu'après la mort de son oncle, il n’a aucun sou- 
tient dans le pays où il retourne. | 

Ma fille et т-Йе Jardine se mettent aux pieds de У. 
М. Г. et se recommandent à son auguste protection. 

Permettez-moi, madame, qu’en me mettant à vos pieds. 
je puisse vous assurer du profond attachement, respect 
et reconnaissance que je vous ai voués et qui ne s’étein- 
dront qu'avec les derniers souffles de ma vie et avec 
lesquels je suis etc. 
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Изъ OTBÉTHEX писемъ графа Семена Семеновича. Веренцоева. 


EL императриць Екатеринь 1-й. 
т. 7 у 1. > 


BcabncrBie nosel'hHiA за своеручнымъ подписан- 
емъ Вашего  Императорскаго Величества. я объявилъ 
гварфи конваго полку ротмистру Бобринскому, чтобы 
онъ немедленно чрезъ Ригу въ Россю возвратился. 
Повинуясь вашей вол, онъ чрезъ пять или шесть ` 
дней отъ сюда вызхать намвренъ. Остаюсь, в. м. г. 


! ть ci ;. ‚“ 17, 1. „Ва AI. B. 
14 (25) Февраля 1788 года. 


2. 


Отвптё релящею отз 4 (15) Ноября, na pecxpunme 
подписцнный Государынею. ons 22 Ссшпнября, полученный 
`68:Ричиондь, сё возвратившимся курьером Смирновым 
31 октября (11 ноября) 1701. 


‘'Получа ордена’ Святаго Равноапостольнаго князя 
Владимира, большой крестъ первой степени, коимъ 
неизреченная ‘милость Вашего Императорскаго Вели- 
чества удостоить меня изволили, я не нахожу въ 
себЪ достоинетва въ моемъ маломъ служент къ по- 
лученю оной, à относить долженъ единственно RE 
тому снисхожденшю Вашему; всемилостивйшал: Госу- 


— 582 — 


et craignent d'un autre côté la blâme de la nation, mé- 
contente des conditions de la paix d'Amiens. 

Je me permettrai, pour le moment, une seule ob- 
servation: c'est que le gouvernement français réclame 
seulement les bons offices des cours pour persuader 
l'Angleterre de rendre Malte, sans faire mention d'au- 
cun moyen qui pourra rassurer sur les objets d'inquié- 
tude qu’on a sur les vues et les projets du premier 
consul, et qui dans le fond ne peuvent qu'être la cause 
des retards que l’Angleterre marque pour l'évacuation 
de Malte. 


28 mars 1803. 


2. 
Лондонъ, 1 (13) Генваря 1804. 


Начавъ службу со времени покойной и вЪчно до- 
стойной памяти Государыни Императрицы Елисаветы 
Петровны, я продолжалъ оную, хотя не отлично, по- 
елику не отъ меня зависВло им ть таланты и знаше, 
но служилъ усердно, что было признано какъ го- 
сударями прежде Васъ царствующими, TAKE и MH40- 
стивыми изъявленями Вашего Императорскаго Ве- 
личества. Такое же свидфтельство © усердной моей 
служб я имзю отъ бывшихъ моихъ начальниковъ, 
подъ руководствомъ коихъ я служилъ, какъ въ во- 
енномъ, такъ и въ политическомъ моемъ служении. 
И такъ, хотя не имёю удовольствя видФть, чтобъ 
служба моя была отлична и полезна остается мн 
однакожъ успокоительное утВшен!е, что ревность и 
усерде мое къ моимъ государямъ и отечеству было 
безпредёльно и признано. Наступающая уже ста- 
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Meis avant que d’avoir fait ceci, j'ai été chez в. а. 
monseigneur le prince héréditaire de Wurtemberg, 
ponr lui remettre la lettre de son adurable soeur et 
lui communiquer la nouvelle du cadeau qu'elle envoie 
à sa future belle-soeur. Il а été touché des bontés de 
У. M. Г. et, quoiqu'il lui en écrira lui-même, il m'a 
. prié d'exprimer à У. M. [ combien il est profondément 
touché et reconnaissant pour toutes les marques de ` 
bonté et pour tous les bienfaits dont elle ne cesse de 
le combler, П m'a parlé les larmes aux yeux de tout 
ce qu'il vous doit, madame, et combien il est dévoué 
à У. М. I. M’étant rendu hier à l’audience de la prin- 
cesse . royale, j'ai trouvé que la reine était à côté 
d'elle et toutes les princesses, filles de 1. |. m. m. y 
étaient aussi. Je demandai à в. m. la permission d’exé- 
cuter la commission que j'avais pour s. a. la prin- 
cesse royale et la reine m'ayant répondu qu'elle en 
sera bien aise, je m'approchai de la princesse royale 
et je lui dis que У. M. Г, informée des hautes vertus 
dont s. a. r. est ornée et de son caractère angélique, 
elle se réjouit du bonheur qu’aura son frère chéri 
d'être uni avec une princesse d’un si grand mérite, que 
У. M.I. а pour elle l'amitié et la tendresse d'une soeur, 
qu'elle est persuadée que la princesse aura pour elle 
les mêmes sentimens et qu’en lui remettant la lettre 
де У. M. I. qui lui expliquera mieux ses sentiments, 
j'ai l’insigne honneur de lui présenter de sa part les 
marques de l’ordre de S-te Catherine. La princesse 
reçut la lettre et les marques de l’ordre avec beaucoup 
de respect, me priant d'exprimer à У. M. [ combien 
elle est heureuse d’avoir obtenu ses bontés et l'amitié 
d'une aussi vertueuse princesse, comme est У. М. L, 
qu’elle lui est toute dévouée et qu'elle tâchera de mé- 


— 571 — 


, . ri . 
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(Мау, 1757). 


„де n'ai pas voulu réexpédièr ‘ве courrier par Je pa- 
quebot de Vendredi passé, qui était le léndemaiñ de la 
noce de son altesse, sérénissime lé princé frère de у. 
М. I, avec la решсеззе royale d’ Angleterre, parce qué 
Jeudi, au sortir de la chapelle, les nouveaux mariés et 
toute la famille royale partirent pôur Windsor, qui 
est à 22 milles anglaises de Londres, et que je voulais 
voir le prince et la princesse pour pouvoir . informer | 
У. М. I. commént je les ai trouvés. J'ai été pour cet 
effet avant-hier à Windsor; ‘jai vu le prince et la prin- 
cesse le matin dans leur appartement, et j'ai la satis- 
faction de vous ‘assurer, madame, que je les ai vus 
héureüx ét dontents l’un de l’autre, au-delà de touie 
expression. Je les ai revus ‘eñcore le soir à la prome- 
nade avec le roi et là reine et Тез äutres princesses. Г. 
L m. т. m'ont “parlé de ‘leur gendre _ avec amitié et 
tendresse, et le roi surtout, qui veut avoir le prince 
toujours avec lui, m'a parlé sur son ‘sujet avec une 
effusion de coeur et une abondance de sentimens 4’ а- 
mitié qui me prouvent que s. а; 5. & su gagner com- 
plètement l’aniitié de son beau-père. 5. m. qui est infa- 
tigable, étant toujours où à cheval ou marchant pro- 
digieusement et fort vite, ou réstant debout, ne s'as- 
seyauit qu'au dîner, qui est toujours bientôt expédié, et 
comme elle veut être toujours accompagné du prince, 
célui-ci se trouve ‘ excédé . de Fatigue; il n’en pouvait 
plus quand j'ai eu l'honneur de lüi faire ша, бог avant- 
hier: il est certain que s’il restait ici longtems, il mai- 
grirait beaucoup. 
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J'entre dans tous ces détails, parce que У. M. La 
désiré d'être informée de tout ce qui regarde le prince 
son frère. C’est pour la même raison que je prends la 
liberté de joindre ici l'original et la traduction de la 
cérémonie du mariage, ainsi que la copie de la lettre 
du roi à з. а. s. le duc de Wurtemberg, père de У. 
М. 1., et la copie du contrat de mariage, signée par 
le ministère anglais et le baron de Rieger. Le même 
baron a signé un autre contrat avec le ministre de 
Hannovre, baron de Leuthe; dans ce dernier contrat. 
la princesse а, comme fille d’électeur, 40 mille écus 
de dot. 

Quand je fus pour faire ma cour aux nouveaux ms- 

riés, j'ai bien désiré que У. М. 1 pât jouir du plaisir 
de voir leur contentement. La princesse m'a prié d'as- 
surer V. M. I. combien elle est heureuse, combien elle 
désire de mériter sa bonté et son amitié pour elle. Le 
prince m'a répété, ce qu'il m'a dit déjà cent et cent 
fois, qu'il est attaché à У. M. I, qu’il l'adore, qu'il est 
pénétré de reconnaissance pour ses bontés et pour ses 
bienfaits: П ne parle jamais d'elle qu'avec les larmes 
aux yeux et avec l’attendrissement le plus touchant. 
I m'a remis le paquet ci-joint, dans le quel se trouvent 
sa lettre, celle de la princesse et celle de la reine; cette 
dernière m'a envoyé pour У. M. IL. un rouleau de des- 
sins que je crois être des plantes très-rares et fidèle- 
ment dessinées par un homme unique en ce genre. 
. de ne puis finir cette lettre sans dire à У. M. I. que 
m-r le baron de Rieger et le c-te Zeppelin ont parfai- 
tement servi ici le prince et qu'ils méritent à tout égard 
la bienveillance de V. M. I. 
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Février 1803. 


Je commence par me mettre aux pieds de У. М. I. 
en lui témoignant ma profonde reconnaissance pour la 
lettre du 19 janvier, dont elle а daigné m'honorer, et 
je puis l’assurer que les arbres qu'elle désire d’avoir 
lui seront expédiés par les premiers vaisseaux qui par- 
tiront d'ici au printems prochain. 

Avant d’avoir reçu les ordres dont У. M. L m'a 
honoré, j'avais déjà vu avec douleur, dans les papiers 
publics, qu’une certaine petite maison de campagne, 
appartenant à une pauvre veuve, a été incendiée, се 
qui m'a d'autant plus аЯ 156 que j’ai été souvent pour 
y passer plusieurs jours dans cette maison, où j'ai 
éprouvé une hospitalité pleine de bonté et d’amabilité, 
comme оп en trouve peu dans les tems. de cette phi- 
losophie qui, née dans la partie occidentale de l'Europe, 
se propage partout, et dont les principes invitent à 
n'aimer individuellement personne, pour aimer d'autant 
mieux toute la race humaine, connue ou inconnue, 
existant ou supposée exister sur le globe. Aussi, si cette 
douce philanthropie empêche de secourir un malheureux 
dans le besoin, ne permet pas de donner un abrià un 
pauvre voyageur égaré du chemin, mourant de faim 
et de froid, ce n'est que pour n'être pas détourné des 
profondes méditations sur le bonheur universel et sur 
les moyens pour inoculer cette douce philosophie aux 
Lapons, aux Hotentots, aux Cafres, aux habitants de la 
Nouvelle Zélande et des îles qu'on pourra peut-être 
découvrir un jour dans la mer du Sud,.sans ве sou- 
cier si ces bonnes gens voudraient la recevoir. Comme 
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je suis né avant la moitié du siècle passé, c'est-à-dire 
avant la naissance de cette chère philosophie si lumi- 
neusé, j'ai le malheur de ne pas voir tout le bien qu'on 
prétend qu’ellé a fait. Mes yeux sont si faibles que sa 
Inmière, au lieu de les éclairer, les. .éblouit douloureu- 
sement. Je. reste, donc avec les sentimens ignobles d’af- 
fiction pour les malheurs que les autres éprouvent, et 
je, suis affligé de ce qui,est arrivé à la pauvre veuve. 
Une fille, aussi ignorante,. que. moi a aussi la bêtise d'en 
être chagrinée, par l'attaghement profondiqu'elle a pour 
cette dame qu'ells adore  ..,.. 

Mon; afflieiion ne vient pourtant. que. des tableaux, 
des statues, .des..estampes: et dessins qu*.omt péri, et 
qu'auçume somme d'argent ne: peut fsise reparaître; je 
suis, aussi affligé de la perte. de ees, beaux peuplierssi 
hauts,.si touffus et:qui mé, rappelaient ceux que j'a 
vus dutrefois sur les bords du Po; car, quoiqu'on pent 
em planter d'autres,: qui. sait: s'ils. ‘prendront: bien ct 
révssir dit comme lés-autres! Mis pour ce qui regarde 
la iprompte reconstrustion: de la, maison brûlée;;je n’en 
Suis: .phs, inquiet. J'ai-eu dernièrement l'occasion de 
connaîtra le. fils.aîné de. la damé; c’est ui gentilhomme 
assez 2156, .qui.e un jôli petit bien; je connais sa terre, 
dotit. je ne-me souviens pas du nam;. aufant que je me 
rappelle, еЦе est еп. partie -dams la petite . provinee 
d'Europe :et l’autre. dans . celle d'Asie. Ce jeune .gen- 
tilhomme. пб ressemble guère à ceux demon pays: à 
n'est pas dissipateur, n’a pas de maîtresse qui le rume, 
ne Joue pas aux cartes, ne parie. pas. sur le jeu des 
autres, ni sur les courses de.chevaux,. ni ne se ruiné 
en table, ni:en livrée et encore то» en équipage, 
qui. est même un peu trop modeste; ПШ est même 
soigné: её, cultivé et a amélioré se petite terre, 
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il est bon fils, bon mari, bon frère dt .bon: maître. 
H aidera donc sa pauÿre mère pour. a .bâtisse de. lu 
petite maison brûlée оо ши 

‘Si Dieu m'accorde de vivre jusqu'à l'année préchafne, 
j'espère. revoir eénvore: све": inaison ét У rerevôir ehe ` 
<0ге cette hospftalité т “biénfisisante’ Че" Le éprotivée 
Fannée passéé. Uri ‚’- ТИ 


n . + 
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Le 2 (14) 8-bre 1803. 


Dévoué comme je suis à V. M. I. et pénétré de la 
plus profonde reconnaissance pour la bonté et la con- 
fiante ‘dont :elle n’a cdssé: de mihonorer, je 'suib péhé- 
tré de--douleur de:{'étènertent : malheureux : par lequel 
la Providence ‘a encore: épronvé. le':ferce- d'âme еб в 
résis nation. religieusé de V.. M, L'Ce coup:est terrible 
mais: votre piété! me rassure: :vous: vous soumettrez 
bans doute: à à volonté de Dieu, et: мову vous son 
viendrez -que’si vous avez perdû une fille chérie, vous 
avez encore: d'autres énfans, anxquels' votre existencd 
est absolbment nécessaire; que cette existence n'est 
pas moins nécessaire’ à tant de: millions d'honimes qui 
vous regardent éomme , leur: mère. .Ce: n’est pas pour 
vous: consoler, mad&me {car qu'est-ce: qui: peut conso 
ler une teridre mère eomme vous êtes êt.dans'un:0as 
pareil), mais e’est. pour faire voirà VW МЕЛ. 165 вез 
timents de ceux “да! ont" connu :s. А. madame 18 
grande-duchease Hélène, sur. l'évänemant . malheureux 
qui les a privés de, cette aimable princespe, que. ет. 
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voie à У. М. L la copie de. la lettre que $. в. ma- 
dame la duchesse régnante de Mecklembourg-Schwérin 
a écrite à la reine d'Angleterre, et que в. m. a eu la 
bonté de m'envoyer en original, comme il apparaîtra-par 
- la lettre que m'a écrite m-lle Gomme, que je joins ici, 
et par laquelle У. M. I. verra combien la reine est sin- 
cèrement affligée de cet évènement, Que Dieu vous 
conserve, madame! C’est le voeu le plus ardent de celui 
qui sera toujours, avec le respect le plus profond ets. 


Le 1 (13) janvier 1804. 


Nicolaï est revenu ici avant-hier, et j'ai eu le bon- 
heur de recevoir le lettre dont У. M. Г. a daigné m’ho- 
norer ди... de IX-bre. Je suis toujours heureux quand je 
vois que vous me continuez vos bontés, mâdame; mais 
cette lettre m’a rendu encore plus heureux en voyant 
par son contenu combien le main du Tout-Puissant 
soutient У. M. I., quelque grande que soit votre dou- 
leur, —et elle est bien visible. Je vois combien votre 
piété profonde et votre résignation aux décrets de 
l'Éternel ont agi sur vous pour vous soutenir dans les 
épreuves douloureuses par lesquelles Il а éprouvé votre 
vertu et votre soumission à Sa sainte volonté. Com- 
bien sont malheureux ceux qui sont dépourvus de cette 
foi consolante! Je ne manquerai pas de dire à s. m. 
la reine ce qui У. М. me marque à son sujet. 


Ma fille et m-lle Jardine, pénétrées de la plus vive 
réeonnaissance pour le gracieux souvenir dont У. M. 


= 
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Г. daigne les honorer, se mettent à ses pieds et se joi- 


 gnent à moi dans nos voeux pour la prospérité inal- 


térable de notre auguste Protectrice. 


6. 
17 (29) juin 1804. 


Le 4 de ce mois, à la célébration de la fête du roi, 
j'ai eu l'honneur d'exprimer à la reine combien У. M. 
[. est sensible à la part qu'elle а prise au malheur que 
vous avez eu, madame, de perdre la grande-duchesse 
Hélène; que cette part lui est d'autant plus chère qu’elle 
vient d’une princesse aussi vertueuse et qui, étant elle- 
même une mère très-affectionnée, est plus en état qu'au- 
cune autre de bien comprendre tout ce que vous avez 
dû souffrir; qu'accoutumée depuis longtems à avoir la 
plus sincère amitié et estime pour elle, il vous est bien 
doux de voir cette nouvelle marque de son amitié. $. 
т. m'a répondu qu'effectivement étant mère, elle a vi- 
vement senti la douleur de У. M. [., que son attache- 
ment pour Votre auguste personne est aussi profond 
que permanent, que У. M. 1. а consacré toute sa vie 
aux devoirs les plus sacrés d’épouse et de mère; que 
si la Providence Га mise à de grandes épreuves, il 
semble que ce n’est que pour mettre dans une plus 
grande évidence sa piété et sa résignation aux décrets 
de l'Éternel. que les profondes et inconsolables afflic- 
tions qu'on sent en Hongrie et en Mecklembourg, prou- 
vent de la manière la plus éclatante le grand mérite 
des princesses qu’on à eu Île malheur de perdre, et 
celui de la vertueuse mère qui les а élevées et qui, en 

| Архивъ Kua3a Boroulosa, КИ. _ 3e 37 
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formant leur esprit et leur caractère, les à fait adorer 
dans les pays où elles ont vécu. 

En rendant compte à У. M. 1. de се que m'a dit la 
reine, je la supplie de me permettre de me mettre à 
vos pieds, madame, et d’éprouver une profonde recon- 
naissance pour la bonté avec laquelle vous daignez me 
parler par rapport à moi et à ma fille, qui se met aux 
pieds de son auguste Protectrice. Mon frère а quitté 
Pétersbourg, forcé à cela par le délabrement absolu 
de sa santé: il y serait mort s’il avait persisté à у 
rester. | 

La comtesse Protassow est arrivée ici il y a quinze 
jours, dans un tems où les 19 vingtièmes de Ja bonne 
compagnie ont quitté Londres pour aller à leurs cam- 
pagnes; et comme en tout tems оп а beaucoup moins 
de ce qu’on appelle amusement ici qu'à Paris, je ne 
serais pas étonné qu’elle quittât le pays assez mécon- 
tente et préférant la France, où les spectacles et les 
promenades sont plus gais, et où elle avait l'avantage 
de savoir la langue qu'on parle. Au reste, elle se porte 
bien et marche pendant 4 et 9 heures de suite. 

У. M. Г. aura déjà su, sans doute, que mon départ 
de l’Angleterre est remis à l’année prochaine. 

Je prends la liberté de vous envoyer, madame, un 
livre sur les jardins et parcs anglais, avec des estam- 
pes qui font voir, enlevant un papier collé, les amélio- 
rations qu’on а faites réellement sur les terrains des 
dits parcs. C'est l'ouvrage le plus estimé qu'il y ait 
dans ce pays sur ce sujet, et comme l'édition en est 
presque épuisée, ce livre va devenir très-rare. Je prends 
aussi la liberté de joindre trois estampes du portrait 
de l'infortuné duc d'Enghien, ce martyr immolé par la 
férocité du plus atroce des tyrans. 
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1. 
(Janvier 1805). 


En prenant la liberté d'envoyer à V. M. I. quelques 
livres sur la musique galloise et sur celle de plusieurs ‘ 
autres nations, qu’on a publiés ici, je ne puis lais- 
ser échapper cette occasion de renouveler à Гар- 
proche de la nouvelle année les vneux ardens que je 
fais pour la santé et le bonheur de Votre М. 1. Per- 
mettez-moi en même tems de vous présenter, madame, 
mes doléances et de me plaindre à V. M. L contre V. 
M. elle-même. En partant de Russie, je pris ‘la liberté 
de la supplier de m’honorer de ses ordres, toutes les 
fois qu'elle voudrait avoir quelque chose de ce pays. 
Elle ne m'en а donné aucun depuis 2 ans que je suis 
ici, et je sais qu'elle a souvent donné des commissions 
à d’autres qu'à moi, pour quelques articles qu'elle dé-- 
sirait avoir de Londres. Peut-elle croire qu'il y eût 
quelqu'un de plus zèlé que moi à exécuter ses ordres? 
Je la supplie donc de ne plus me priver du bonheur 
de faire ses commissions dans се pays: je les ferai avec 
le zèle d'un homme qui n’est jamais aussi heureux que 
quand И peut faire quelque chose qui soit agréable à 
У. М. Г Si parmi ces commissions il s'en trouve de 
telles qu'un homme ne sauraït jamais bien faire, —outre 
ma fille, Ц y а parmi les dames de ce pays plusieures 
qui sont de mes amies, que je consulterai et qui se 
chargeront avec plaisir de me procurer ce que V. M. 
1. désirerait d’avoir. 

Ma fille se met aux pieds de V. M. I. Je la supplie 
de nous continuer sa bonté et sa protection et je suis 
avec la respect le plus profond etc. 


37* 
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_8. 
Southampton, ce 23 juillet (4 août) 1806. 


Madame! 


La bonté dont V. M. a comblé constamment feu mon 
frère, feu ma femme, mes enfans et moi, m'engage à 
prendre la liberté de la supplier de vouloir bien con- 
tinuer ces mêmes bontés et sa puissante protection à 
mon fils, qui aura le bonheur de présenter cette lettre 
à У. M. Г. Па d'autant plus besoin de cette protec- 
tion qu'après la mort de son oncle, il n’a aucun sou- 
tient dans le pays où И retourne. 


Ma fille et m-lle Jardine se mettent aux pieds de У. 
M. I. et se recommandent & son auguste protection. 


Permettez-moi, madame, qu’en me mettant à vos pieds, 
je puisse vous assurer du profond attachement, respect 
et reconnaissance que je vous ai voués et qui ne s’éteiu- 
dront qu'avec les derniers souffles de ma vie et avec 
lesquels je suis etc. 
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He императору Аленсандру Павловичу. 


]. 


Je remercie très-humblement V. M. 1. pour la com- 
munication qu'elle a daigné me faire de la lettre du 
premier consul. Un courrier de m-r Alopéus, arrivé de 
Berlin, a apporté des lettres de lui, que je prends la 
liberté de vous présenter, Sire. Le contenu de ces let- 
tres donne quelque jour sur toute l'affaire. Après qu’elle 
en aura pris lecture et qu'elle m'aura renvoyé eette 
expédition berlinoise, en la combinant avec ce qui nous 
est venu de France, relativement aux objets de dis- 
cussion entre les cabinets de Londres et des Tuilleries, 
j'aurai l'honneur de présenter et de soumettre à sa dé- 
cision la manière dont j'envisage la chose, ayant sur- 
tout à coeur de ne faire rien de précipité et encore 
moins qui puisse donner lieu de compromettre la Russie 
avec deux cabinets, l’un dirigé par un capitaine d’hou- 
sards énivré par la fortune et ne mettant aucune me- 
sure ni modération dans sa manière de traiter les af- 
faires, l’autre cabinet dirigé par des ministres peu ha- 
biles, et qui sentent que tout a été négligé par eux, 
qu’il faudra leréparer et ne savent comment s’y prendre, 
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et craignent d’un autre côté la blâme de la nation, mé- 
contente des conditions de la paix d'Amiens. 

Je me permettrai, pour le moment, une seule otb- 
servation: c’est que le gouvernement français réclame 
seulement les bons offices des cours pour persuader 
l'Angleterre de rendre Malte, sans faire mention d'au- 
cun moyen qui pourra rassurer sur les objets d’inquié- 
tude qu’on а sur les vues et les projets du premier 
consul, et qui dans le fond ne peuvent qu'être la cause 
des retards que l'Angleterre marque pour l'évacuation 
de Malte. 


28 mars 1803. 


2. 
Лондонтъ, 1 (13) Генваря 1804. 


Начавъ службу со времени покойной и вЪчно до- 
стойной памяти Государыни Императрицы Елисаветы 
Петровны, я продолжалъ оную, хотя не отлично, по- 
елику не отъ меня зависВло имЪть таланты и знанге, 
но служилъ усердно, что было признано какъ го- 
сударями прежде Васъ ‘царствующими, такъ и мило- 
стивыми изъявленями Вашего Императорскаго Ве- 
личества. Такое же свидВтельство © усердной моей 
службЪ я имзю отъ бывшихъ моихъ начальниковъ, 
подъ руководствомъ коихъ я служилъ, какъ BB во- 
енномъ, такъ и въ политическомъ моемъ служении. 
И такъ, хотя не имфю удовольствая видФть, чтобъ 
служба моя была отлична и полезна, остается MHÈ 
однакожъ успокоительное утвшеше, что ревность и 
усерде мое къ моимъ государямъ и отечеству было 
безпредёльно и признано. Наступающая уже ста- 
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рость, лишая меня малыхь и послВднихъ способно- 
стей къ продолженю моего настоящаго служения, 
коль паче въ нынзииия смутныя времена Европы, 
кои требуютъ прозорливости и дВятельности гораздо 
превосходяпия мои слабыя силы, заставляють все- 
покорнЪфйше просить Ваше Императорское Величе- 
ство уволить меня OTB нынфшняго моего M'CTA и 
приказать доставить MHB отставную грамоту, дабы я 
могъ оставить CIO землто въ начал будущаго л%та. 
Проведя большую ибловину моей жизни, какъ въ 
арми, такъ въ чужихъ краяхъ и въ политической 
служб, чувствую крайнюю нужду окончить остатки 
моихъ дней въ отечегтв® и съ моими родными, отъ 
коихъ я разлученъ былъ такъ долго. 

Какъ переселенле мое отеюда, гдв.я основался за- 
веденемъ полнаго дома и какъ MHB посл надо бу- 
детъ дёлать новое заведеше въ Росеши, что подвер- 
гнетъ мевя немалымъ издержкамъ, то и осмВлива- 
юсь всепокорно просить Ваше Императорское Вели- 
чество о сохранени MHB по нын®шнй годъ моего 
жалованья, такъ и о пропускЪ безъ пошлинъ вещей. 
MH и дочери моеи принадлежащихъ. 


—————_—----—--— 


АЗБУЧНЫЙ 


УКАЗАТЕЛЬ 


ДВАДЦАТЬ ОСЬМОЙ КНИГИ . 


АРХИВА ВНЯЗЯ BOPORTOBA. 


Августа принцесса 340. 

Августъ принцъ Голштейнъ-Оль- 
денбургсюй 559, 560. 

Адаиръ 117. 

Албрехтъ 166. 

Аленсандръ |-Й 138, 221, 237, 
251, 259, 263, 268, 271, 277, 
287, 288, 312, 313, 317, 327, 
328, 362, 375 — 466, 490, 493, 
496, 504, 506, 512, 518, 519, 
537, 559, 565, 531—583. 

Алопеусъ 284, 285, 296, 313, 
383, 395—397, 564, 581. 

Ангальтъ-Дессау принцъ 317, 
32°. 

Ангальтъ принцъ 555. 

Анна !оанновна императрица 7. 

Анна Павловна вел. кн. 313, 
317, 343, 367. 

Апраксина графиня Елисав. 497. 

Артуа (x) графъ 122, 123, 
125 — 129, 131, 184, 137, 138, 
140. 

Ашъ 24, 25. 

‚№ 

Бакстеръ 557, 558. 

Балле 380. 

Бальменъ графиня 520. 


|  Baparuucuie 159, 161. 

Баратынсюй Богданъ Auxp. 161, 
164, 179. | 

Безбородко князь А. À. 49, 73, 
54, 119, 150, 187, 201, 335. 

Беклешовъ 46, 379. 

Бенингсенъ 407. 

Бернсдорфъ графъ 446. 

Бестужевъ - Рюминъ — Алексёй 
Цетр. 10, 11. 

Блокъ 228, 303. 

Бобринснй графъ А. Г. 76, 567. 

Боддьенъ 391. 

Бокингамъ маркизъ 117. 

Бондъ 397, 398. 

Боркъ 84. 

Браунъ 242. 

Бренна архитекторъ 296, 299— 
301, 303. 

Бретель баронъ 19. 

Бриль графъ 21. 

Бролю 27. 

Броунъ графъ 46, 284. 

Брунсвикъ герцогъ 151, 152. 

Брюмеръ 10. 

Будбергъ 486. 

Бьелефельдъ Караъ 558. 








— 586 — 


Валезъ графъ 458. 

Васильевъ баронъ 379. 

Васильевъ графъ 460. 

Васильевъ Ив. 390. 

Вельсый принцъ 79, 82. 

Веймарская принцесса 244. 

Веймарскй герцогъ 218. 

Винторъ-Эимануиль 537. 

Вилламовъ 2:3, 284, 301, 306, 
315. 

Вильгельмъ принцъь 224, 273. 

Винтъ 202. 

Виртемибергскй 
572. 

Витвортъ 132, 148, 152, 159, 
190, 192, 197, 206, 413. 

В'омениль графъ 209, 545. 

Вольцогенъ 247. 

Воронинъ 4, 5, 7, 13. 

Воронцова графиня Анна Кар- 
aoBaa 11, 12, 28, 30, 39. 


герцогь 0569, 


Воронц ова графиня Er. Сем. 504, 
512. 


Воронцова княгиня Eu 


Воронцова княжна Cod. Мих. 
372. | 

Воронцовъ князь М. С. 520, 
522. 

Воронцовъ графъ Ром. Иллар. 
18, 40. 

‚ Воронцовъ кпязь С. М. 61. 


Вяземск Я князь А. А. 57. 


* 


Гагаринъ князь 374. 

Галтениций 547. 

Гаммондъ 90. 

Гаркуръ герцогь 127, 535. 

Гарнеринъ 234, 240. 

Гаррисъ 85. 

Гауксбюри 423, 428, 431, 458. 

Гедувиль 276, 299, 392, 394, 
395. 

Генкель 254. 


. Кс. 371. 
Воронцова графиня Елисав. Ром. 
в. 


oo mo и чвниинт 


Генрихъ принцъ ПрусскШ 79, 
255. 

Генцъ 282. 

Георгъ lil-ÿ 
87. 

Георгъ принцъ Годьштейнъ 01ь- 
денбургевй 561. 

Гервей лордъ 553. 

Германъ 205, 531. 

Герцбергъ графъ 77, 
108. 

Голицина княгиня 511, 512. 

Голищинъ князь А. М. 31. 

Голицичы князья 114, 547. 

Головнинъ графъ Аз—дръ Гавр. 
40. 

Голштейнскй герцогъ 407. 

Гольцъ 220, 221, 226, 227, 
273, 385. 

Гомиъ дфвица 576. 

Готамъ Вильъямъ 90. 

Грассъ (де) графъ 90. 

Гренвиль 168, 169, 181, 
192, 193, 569. 

Греншъ (де) Яковъ 413-26. 

Грейгъ адмиралъ 69, 380. 

Гроссъ 40. 

Гугбергъ 445. 

Гудъ sopar 89. 

Гуссейнъ-паша 114. 

Густавъ-Адольфъ 538. 

Густавъ принцъ Шведский 540— 
542, 544. 


ТТ, 78, 80, 83, 84, 


73, 81, 


190, 


* 


Давыдовичъ 394. 

Дагу 534. 

Даль 50—52. 

Дальримпль 545. 

Девонширск герцогъ 79, 83, 
116. 

Делилль аббатъ 302. 

Дицъ 84. 

Долгоруюй князь 36, 45, 46. 

Дорманъ 263, ' 264. 

Дубенскя Оелоръ Яков. 
щенникь 8. 


свя“ 


— 587 — 


Дубянсвй 547. 

Дугласъ 90. 

Дунканъ Адамъ 90, 169, 171. 
Дюмурье 131. 

Дюрокъ 398. 


+ 


Екатерина 1-я 31. 

Екатерина И-я (письма къ графу 
М. И. Воронцову) 15—40, (письма 
къ графу А. Р. Воронцову) 41— 
58, (письма къ графу С. Р. Bopou- 
цеву) 59—156, 304, 430, 567. 

Екатерина Павловна королева 
Виртембергокая 367, 562. 

Елена Павловна великая княж- 
на 249, 245, 246, 860, 363, 391, 


. 518. 


Елисавета Аленсфевна импера- 
трица 313, 358, 367, 463, 489— 
5929, 538, 564, 566. 

Елисавета Петровна императри- 
ца (письма къ графу М. И. Ворон- 
цову) 1—14, 19, 37, 582. 

Елисавета принцеса Цербокая 10, 
12. 
Енненъ Генрихъ 557. 


* 


Жардинъ г-жа 348, 366, 368, 
510, 565, 577, 580. 

Hepse Андрей 485. 

Жервисъ 90. . 

Жеребцовъ 547. 


* 


Завадовскй графъ ИП. В. 259, 
273, 369, 370. 
Завалишинъ 547. 
Завиша 527. 
+ 


Ивановъ дедоръ 390. 
Имеретинская царица 285, 287, 
288. 
Иттербари графъ 539. 
| * 


Таковъ П-Й 174. 


Караманъ графъ 170. 
Карлъ принцъ 22. 
Карлъ-Эимануилъ 537. 
Карлъ эрцгерцогь 438, 440. 
Картеръ Алленъ 90. 


Карцовъ контръ-адмир. 185, - 4, 


350. 


Кейзерлингъ графъ 22. 
Кейтъ Стевартъ 90. 
Кингъ 90. 

Клопманъ 556. 
Козловский 547. 
Коллоредо 440. 
Колычевъ 444. 
Кольбертъ 386, 495. 
Конде принцъ 172, 178. 


Корнваллисъ маркизъ 90, 458, 


461. 


11 


Корфъ баронъ Шоаннъ Альберть 


Коссе-Брисакъ графъ 534. 
Кретовъ 162. 
Криднеръ баронъ 93, 95. 


Куракинъ князь 187, +00, 455. 


Кушелевъ графъ Григ. 203. 


Ландегренъ 101. 
Ланской 76. 

Лаудонъ 27, 29. 
Лафермеръ 343. 
Левесонъ Говеръ 90. 
Летли 565. 

Лидсъ герцогъ 107. - 
Лизакевичъ 212, 213. 
Лилль (де) графъ 278, 279. 
Литкевичъ Леонт 72. 
Литта графъ 200. 
Ловенъ 547. 
Лонгиновъ 516, 542. 
Лопухинъ князь 404. 
Лукезини маркизъ 103. 
Любобратичъ 394. 
Людовикъ ХМУ-Й 174. 


Людовикъ ХУ|-Й121, 126, 142. 


— 588 — 


Людовикъ ХУШ-Й 172, 174—. 


176, 531- 535. ' 
Лютцовъ 219, 254, 260, 317. 


* 


Макаровъ 166, 167, 169, 380. 

Макартней 156. 

Макбридъ 90. 

Мальтицъ 276. 

Марья Павловна великая княги- 
ня 321, 326, 328, 366, 368, 399, 
564—166. 

Маря Tepesia 12. 

Мария @еодоровна императрица 
217—374, 569. 

Матюшкина графиня 234, 239. 

Мезонневъ 264. 

Мекленбургская герцогиня 38. 

Мекленбургъ-Шверинская  rep- 
цогиня 282, 576. 

Мекленбургсюй герцогъ 230. 

Мекленбургсюй принцъ 407. 

Мекленбургъ - Шверинскй rep- 
цогъ 391. | 

Менденъ 10. 

‚ Меркель 201. 

Минаевъ Андрей 62. 

Миллесъ живописецт 340. 

Мирбель 243. 

Михаилъь Павловичъ вел. кн. 
290. 

Михайловъ Кирилла 72. 

Мордвиновъ 350. 

Марковъ графъ 222, 233, 243, 
275, 276, 299, 299 — 309, 305, 


306, 310, 318, 358, 398, 444, 
445, 445, 454, 456—459, 461, 
465. 


Мунье живописець 367. 
Мурузи князь 391. 


* 


Наполеонъ 1-й 185, 443—447, 
449, 457, 461, 465, 473. 

Нарышкинъ 515. 

Непенъ 175. 

Неплюевъ Ив. Ив. 25. 


Николам баронъ 265, 345, 363 — 
365, 462, 484, 491. 
Новосильцевъ 481, 507. 
+ 


Оберъ 262. 

Орловъ князь Григ. Григ. 33. 
Остерманъ графъ Ив. 71. 
Отишампъ (x) 162, 170. 


* 


Павелъ 1-й 157—216, 333, 335, 
336, 338, 343, 345, 420, 428, 
531, 532, 551. 

Пакеръ 90. 

Палатинъ эрцъ-герцогь 251. 

Паленъ графъ 418, 421, 425, 
429, 431. 

Панинъ графъ Н. И. 34, 40. 

Панинъ графъ Н. IL 128, 189, 
191, 196, 198, 429, 452, 454, 
455. 

Паркеръ адмиралъь 421, 422, 
424. 

Пемброкъ графиня Е. С. 520, 
529, 549, 544, 577, 580. 

Пемброкъ лордъ 541. 

Петрово-Соловово Агафля Симо- 
новна (poxA. Гендрикева) 6. 

Петрово-Соловово Григ. Алекс. 
6. 
Петръ Великий 352. 
Петрь 9еодоровичъ 
князь 10, 11. 

Петръ герцогъ Голштинскй 557. 

Петръ принцъ Вурляндек 556. 

Пиранези 276. 

Питть 82, 91, 92, 103, 559. 

Повалишинъ контръ-адмяр. 98— 
95, 149. 

Полье 539. 

Портландснй герцогь 79, 83, 
103, 116. 

Поссе 27. 

Потемкинъ князь Григ. Ал. 64, 


велик! 


97. 
Прозоровская княгяня 348. 


LL. J 


— 589 — 


Протасова графиня 418, 578. 
П$туховъ Ив. 64. 


Рагузинскй граф Моисей ` Вла- 
диславичь 24. 

Разумовский графъ Ал—%й Гр. 
5, 13, 35, 180, 392. 

Ратынскй 271. 

Репнинъ князь 152. 

Рейнольдсъ 113. | 

Ригеръ баронъ 572, 573. 

Римскй-Корсаковъ Aa дръ Ми- 
хайловичъ 138. 

Роде 227. 

Родней адмиралъь 90. 

Рожерсонъ 228, 250, 254, 256, 


259, 261, 963, 303, 541, 542. 
Розенкранцъ 266, 268, 271, 
273, 277. 
Россъ 59. 


Ростопчинъ графъ 0. В. 214, 


215, 413. 
Ротъ г-жа 517. 
Роулей 89. 


Румянцова графиня Марья Андр. 
28. 


* 


Саблуковъ 7. 
Саксенъ-Веймарсний герцогь 366. 
Сансъ-Кобургсюй принцъ 131. 
Самойловъ графъ 149, 154. 
Саурау графъ 220, 221. 
Сауэръ Герберть 90. 
Сентъ-Элленеъ дордъ 352, 353, 
355,357,359.481—433.456,460. 
Сенъ-При графъ 173. 
Сенявинъ 154, 159. 
Серра-Капрюла repuors 230. 
Сибуръ дЪвица 341—343. 
Симняковъ 406. 
Симолинъ 28, 30. 
Смирновъ 148, 567. 
_ Смирновъ Яковъ свящ. 150. 
Смитъ 341. 
Соколовичъ 184. 
Спенсеръ. графъ 177. 


Стадюнъ 245, 246. 
Станиславъ Августъ 595-. 527 
Строганова графиня Аниа Мих. 
32. _. 
Строгановъ графъ 31.- 
Струве 296. 
Суворовъ 138. 
Суровцовъ Андрей 24, 25. 
Сутговъ 54С. 
Сутерландъ баронъ 106. 


ж 


Тайлоръ 553. 
Тайлеранъ 459. 

Тамара 246. 

Тепловъ Г. Н. 36. 
Тревененъ 75. 
Трепольскй 89, 91, 93. 
Трощинскй Д. П. 579. 
Тугутъ 433, 439, 440. 


* 


Фажель 525. 

Фаулькнеръ Джонатанъ 90. 

Феншау 90. 

Фердинандъ герцогь Виртем- 
бергеюмй 563. 

Фердинандъ принцъ 253, 337, 
343. 

Ферзенъ 547. 

Фицъ-Вильямъ 117. 

Фицгербертъ 38. 

Douce 79, 52 -- 84, 87, 103, 
108, 116, 117. | 

Фонъ-Дезинъ 1-й 380. 

Фоссъ (де) графиня 405. 

Фразеръ 343. 

Фредерика королева Шведская 
539. 

Фредерикъ герцогъ оркск!Й 545, 


547, 548, 559, 554. 


Фридрихъ Вильгельмъ 528. 
Фридрихъ (1-й 12. 
Фримантль 423. 

Фронъ графъ 458. 


Фузанъ 8 
* 


— 590 — 


Ханыковъ 192. 154. | ® Шшитъ 811. 
Хитровъ 403. Шокуровъ 14. 
* Штейнъ 407. 
Целелынъ трафъ 573. Штосеъ 163. 
. + Шувалевъ графъ А. П. 57. 
Чарторыженй князь Адамъ 405, Шуваловъ И. И. 115. 
475, 434, 456, 499. * 


Чатамъ лордъь 550. - = 
Эйлеръ 35, 36. 
Чернышовъ графъ Захаръ 39, Элютъ 84, 89. 


62, 64. : n= 
4 u Энслей 75, 79, 84. 
цистый 4. Juriencxiñ герцогь 579 
38 Я. es 
Чичаговъ 3 0, 42 Эскаръ грахъ 535, 536. 
Эчесъ 93, 94, 102. 


*k 


Шварценбергь князь 439. 
Шелеговъ 547. 
Шериданъ 82. Юнгъ 90. 
Шимаи княгияя 347. Юсуповъ киязь 400. 


ment. орлы сы mm = 


ST Sn = 





р 
| 
| 





. 
- = = ——_ ее. eo 
. --- ne nt ne a, 





